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მძსავალი 

§ 1. ენა ზა მისი შესწავლის მნიშვნელობა 
„ენა არის ადამიანთა ურთიერთობის უმნიშვნელოვანესი საშუ- 

„ალება, 
–მ ენა არის საშუალება, იარაღი, რომლის შემწეობითაც ადამია- 

ნებს ურთიერთობა აქვთ ერთმანეთთან, უზიარებენ ერთმანეთს 
აზრებს და აღწევენ ურთიერთგაგებას. 

ენა მოიცავს ადამიანის საქმიანობის ყველა დარგს. მისი მნიშ- 
ვნელობა საზოგადოების ცხოვრებამი განუზომელია. ადამიანები 
ენის სამუალებით იძენენ ცოდნასა და გამოცდილებას, ეუფლებიან 
კაცობრიობის მიერ მოპოვებულ კულტურას, ვითარდებიან და ქმნი- 
ან ახალ მეცნიერებას, ახალ კულტურას. ენის საშუალებით ერთი 
თაობა მეორე თაობას უნახავს შრომითა და ნიჭით შეძენილ მიღ- 
წევებს. ენა სახოგადოებრივი მოელენაა. 

ენის გარეშე შეუძლებელია ადამიანის განვითარება, იგი არის 
ადამიანის გონებაზე მოქმედების უდიდესი საშუალება ენა და 
აზროვნება ერთმანეთთან მჭიდრო კავშირშია. არ არსებობს აზროევ- 
ნება ენის გარეშე, როგორც არ არსებობს ენა აზროვნების გარეშე. 

ენა არასოდეს და არსად არ დაფასებულა ისე, როგორც იგი 
დაფასდა ჩვენს დიად სოციალისტურ ქვეყანაში, სადაც ყოველგვა- 
რი შესაძლებლობა არსებობს სახალხო მეურნეობის, მეცნიერების, 

ტექნიკისა და ეროვნული კულტურის განევითარებისათვის. თითოე- 
ული ეროვნული ენა ჩვენს დიად სამშობლოში წარმოადგენს სო- 
ციალისტური ერის სახელმწიფო სალიტერატურო ენას. 

ბრძნული ნაციონალური პოლიტიკის შედეგად, ჩვენი ქვეყნის 
ყოველი ერი თავის მშობლიურ ენაზე განაგებს საქმეებს. ღებუ- 
ლობს სწავლა-განათლებას, წარმატებით ავითარებს ფორმით ნა- 
ციონალურსა და შინაარსით სოციალისტურ კულტურას. 

„_ მუშათა „ლასის ბელადები ყოველთვის დიდ მნიშვნელობას 
ანიჭებდნენ მშობლიური ენის აყვავებასა და სიწმინდეს. 

მშობლიური ენა ჩვენს ქვეყანაში არის ყველა ერის მშრომელი 
მასების ეკონომიური, პოლიტიკური და კულტურული განვითარე- 
ბის მეტად მნიშვნელოვანი იარაღი. იგი დიდ როლს ასრულებს 
ჩვენი დიადი მშენებლობის საქმეში. 

ასეთი მნიშვნელობა აქვს ჩვენს მრავალსაუკუნოვან ქართულ 
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სალიტერატურო ენასაც. რობის არსებობა გპირულად დაიცვა: 
ქართველმა ხალხმა დაუძინებელი მტრების –- მრავალჯერ შემო- 
სეული უცხოელი დამპყრობლებისაგან და მორეული წარსულიდან 
უმწიკვლოდ შემოინახა ბრძოლების ქარ-ცეცხლში. ქართული ენის 
ლიტერატურულად დახვეწისა და განვითარების საქმეში დაუფასე“ 
ბელია ღვაწლი ისეთი დიდი მოამჭაგეებისა, როგორიც იყვნენ: იაკობ: 
ცურტაველი, იოვანე საბანისძე. გიორგი მერჩულე, დიდი მგოსანი 
მოთა ოუსთაველი. დავიძთ გურამიშვილი, ილია ქავქავაძე, აკაკი' 
წერეთელი, იაკობ გოგებაშვილი და სხვები, რომელთაც კარგად 
ესმოდათ. რომ „დედა-ენა არის უდიდესი მოძღვარი ერისა“ (ი. გო- 
გებაშვილი) და, როგორც დიდმა პატრიოტებმა, მას უდიდესი სამ- 
სახური გაუწიეს. 

დღეს ქართულ სალიტერატურო ენას აქვს განვითარების გან- 
საკუთრებული პირობები. 

პარტიისა და მთავრობის ხელმძღვანელობითა და ყოველდღი– 
ური მზრუნველობით დიდად აყვავდა საქართველოს სახალხო მე- 
ურნეობა და ტექნიკა, მეცნიერება და კულტურა, ლიტერატურა და 
ხელოვნება. ჩვენი რესპუბლიკის საერთო წინსვლასთან ერთად ვი–- 
თარდება ჩვენი მშობლიური სალიტერატერო ენაც. 

თავისი ლექსიკური შემადგენლობის დიდი მარაგით, ჩამოყალი“ 
ბებული გრამატიკული წყობით, ' აზრებისა და გრმნობების გამო- 
ხატვის საშუალებებით ქართული ენა შორეული წარსულის მქონქ 
მწიგნობრულ ენათა შორის არის ერთ-ერთი სრულქმნილი, მდი- 
ღარი და კეთილხმოვანი ენა. რომლითაც ადვილად, ნათლად და 
სხარტად გამოიხატება ყოველგვარი აზრი და გრქპნობა, მასში ნათ- 
ლად ჩანს ერის მინაარსიანი სულიერი ცხოვრება, ძალა, ღირსება: 
მირული წარსული. მტკიცე ხასიათი, ნიჭი, შრომისმოყვარეობა; 

მაღალი ეროვნული გრძნობები: პატრიოტიზმი, გულკეთილობა, მე- 
გობრობა, სტუმართმოყვარეობა. 

გოგებაშვილის სიტყვით, „ქართული ენა ისეთივე მდიდარია 
და მრავალხმოვანი, როგორიც არის ბუნება კავკასიონისა, სადაც 
ერთ პატარა მანძილზე პოლუსი, ტროპიკი და ზომიერი სარტყელი: 
ერთად შეყრილან... ქართული ენა ისეთივე მრავალფეროვანია, რო- 
გორიც არის ჩვენი ერის ისტორია". ' 

დღეს ქართულ ენას, როგორც ჩვენი ქვეყნის სხვა ენებს, გაცი” 
ლებით უფრო დიდი სოციალური და კულტურულ-საგანმანათლებ- 
ლო მნიშვნელობა აქვს, ვიდრე ჰქონდა ოდესმე. მთელი საქართვე- 
ლო მოფენილია სკოლების ფართო ქსელით, ამ ენაზე ათასობით 
ახალგაზრდა სწავლობს საშუალო და უმაღლეს სასწავლებლებში. 
ქართული სალიტერატურო ენა დღეს ქართველი ხალხის მდიდარი 
სახელმწიფო ენაა. 

ამ ენაზე ვითარდება მეცნიერება, კულტურა და ხელოვნება, 
იბეჭდება დიდი ტირაჟით და ვრცელდება მრავალი სახის გაზეთი, 
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ჟურნალი, მეცნიერული, პოლიტიკური და მხატვრული ლიტერატე- 
ა. 

ქართული სალიტერატურო ენა დიდად უწყობს ხელს მშრო- 
მელების იდეურ-პოლიტიკური დონის ამაღლებას დღითი დღე 
იზრდება მისი საგანმანათლებლო და პრაქტიკული მნიშვნელობა, 
ჩქარი ტემპით ფართოვდება მისი გავლენის სფერო სოფელს. და 
ქალაქს შორის განსხვავების თანდათანობით გაქრობასთან დაკავ- 
შირებით; იგი ყველგან იკავებს წარსულიდან შემორჩენილი დია- 

მამრი ალ ეეი ი სალიტერატურო ენის დანერგვა - ჩვენ თიანი ქართული სალიტერა ო ენის დანერგვა ჩვენი 
ტესა ლიანი, მ) ელა კუთხ სა ღე მუშაობის ყველა დარგში მშრო- 
მელი მასის შემდგომი განვითარების აუცილებელი საჭიროებაა, 

ამიტომ მის სიწმინდეს განსაკუთრებული ყურადღება ექცევა. 
თანამედრო რთიანი ქართული სალიტერატურო ენის სიწ- 

მინდისათვის. ბრ. ოლა და ) ენის მტკიცედ დამკვიდრება მუშაო- 
ბის ყველა დარგში არის ყოველი კვლტურული მოქალაქის საპა- 
ტიო მოვალეობა. ნამდვილი პატრიოტი არ არის ის, ვისაც არ 
უყვარს თავისი ენა და კულტურა და ამავე დროს პატივს არ სცემს 
სხვის ენასა და კულტურას. 

ენის სიწმინდის დაცვის საქმეში დიდი როლი ენიქება მეცნიე- 
რულ და მხატვრულ ლიტერატურას, სკოლას. თეატრს, გაზეთს, 
ჟურნალს, რომელთა ენა უნდა იყოს უაღრესად მდიდარი, ზედმი- 
წევნით დახვეწილი და წმინდა. 

ენის სიწმინდისათვის ბრძოლა სახელმწიფოებრივი მნიშვნე- 
ლობის ამოცანაა. დღეს კოველი ადამიანისათვის, როგორც ახალი 
ცხოვრების აქტიური მშენებლისათვის აუცილებელი: კარგად 
იცოდეს ერთიანი, ყველასათვის ადვილად გასაგები, დახვეწილი 
სალიტერატურო ენა, სრულქმნილად დაეუფლოს ენის ლექსიკურ 
შემადგენლობას, საფუძვლიანად შეისწავლოს გრამატიკული წესე- 
ბი, სწორად იმეტყველოს და სწორად წეროს. 
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ენის “შესწავლისათვის გრამატიკს უღიდღესი მნიშვნელობა 
აქვს. 

გრამატიკული ცნებების. კატეგორიების, წესებისა და დასკვ- 
ნების შესწავლა დიდად აფართოებს ადამიანის ცნობიერებას, ხელს 
უწყობს აზროვნების განვითარებას, ამაღლებს აზროვნების კულ- 

რას 
უპირველეს ყოვლისა, ენის კარგად (ოდნა აუცილებელია 

იმისათვის, რომ მოუბარმა ეფექტურად მოიხმაროს იგი თავისი 
აზრების ადვილად გაგებინებისა და სხვისი აზრების ნათლად გაგე- 

ბისათვის, განათლების მიღებისა და გამოცდილებათა გაზიარები- 
ათვის. 
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მარტო სიტყვების ცოდნა არ არის საკმარისი იმისათ- 
ვის, რომ აზრი სწორად გამოვთქვათ. სიტყვების მარაგის ცოდ- 
ნასთან ერთად საჭიროა ვფლობდეთ ამ სიტყვების გამოყენების, 
ურთიერთდაკავშირების წესებს, ე. ი. ვიცოდეთ ენის კანო- 
ნები. ადამიანის მეტყველება მაშინ არის გასაგები, როცა იგი 
აგებულია საერთოდ აღიარებულ და სწორად მიჩნეულ სიტ- 
ყვიერ "შემადგენლობასა და გრამატიკულ წესებზე. ჩვენ მხო- 
ლოდ მაშინ შმევძლებთ ჩვენი აზრების სწორად, სხვისთვის ადვი- 
ლად გასაგებად გამოთქმას და სხვისი ნათქვამის ადვილად და სწო- 
რად გაგებას, როცა სალაპარაკო ენა დახვეწილი, სრულყოფილი, 
ლექსიკური შემადგენლობითა და გრამატიკული წყობით სწორია. 

სალიტერ რო ენის კარგა აუ ბის საქიროება აქტუა- 
ლურად. აყენებს საკითხს იმ საერთო ენობრივი ნარმების ზუსტად 
შესწავლის შესახებ, რომლებიც საფუძვლად ჯ დევს ზეპირ და წე- 
რით ენას და რომლებითაც ადამიანი იცავს ენის სიწმინდეს, ადვი- 
ლად აღწევს ზეპირი და წერითი ენის მაღალ კულტურას. 

ცნობილია, რომ აზრს წერილობით გამოხატვა გაცილებით 

უფრო რთული და ძნელი საქმეა, ვიდრე ზეპირად გამოთქმა. 

ზეპირი მეტყველების დროს აზრის გამოხატვაში დიდ როლს 
ასრულებს წ წარმოთქმა. რომლის საშუალებებს წარმოადგენენ ინ აო: 
ნაცია, მახვილი და პაუზა; აგრეთვე ჟესტი და მიმიკა. მეტყველების 
დროს მათი მიზანშეწონილად გამოყენებით მოუბარს ადვილად შე- 
უძლია გასაგებად გამოხატოს თავისი აზრი, წერითი ენა კი ამ საშუა- 
ლებებს მოკლებულია. ამ შემთხვევაში საქმე გვაქვს აზრის გრა- 
ფიკულ გამოსახულებასთან. რომელიც წერის დროს სათქმელის 
გამოხატვის მხოლოდ ერთადერთი საშუალებაა, მაგრამ, მიუხედა: 
ვად ამისა, მას ისეთი თვისებებიც გააჩნი,ა რომელნიც არა აქეს 
ზეპირ მეტყველებას: ზეპირი მეტვველება დიალოგურია და გან- 
საზღვრულია მანძილითა და დროით. მას მომხმარებლის მიერ ყო- 
ველთვის არ ეწევა ისეთი მკაცრი კონტროლი, როგორიც ეწევა 
წერით სალიტერატურო ენას. წერითი ენა მონოლოგურია. იგი აო 
არის შეზღუდული მანძილითა და დროით. მას საზოგადოების მიერ 
მკაცრი კონტროლი ეწევა, აზრის ნათლად გამოსახატავად განსა- 

კუთრებული ყურადღება ექცევა სიტყვებისა და გრამატიკული ფორ- 
მების შერჩევასა და მისახძეწონილად გამოყენებას, მართლწერის 
დადგენილი ნორმების ზუსტად დაცვას წინადადების აგებისას, 
ცოცხალი სალაპარაკო ენა დიდ გავლენას ახდენს წერით სალიტე- 
რატურო ენაზე. ასევე დიდია წერითი სალიტერატურო "ენის გავ- 
ლენა ცოცხალ სალაპარაკო ენაზე. 

ოცხალი სალაპარაკო ენა ამდიდრებს წერით ენას განსაკუთ“ 
რებით ლექსიკური მარავ ით, წერით · აა რენეს ენა ენას ცოც- 
ხალ სალაპარაკო ენაში შეაქვს სიზუსტე გრამატიკული დახვეწი- 
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ლობა, მათი სოციალური ფუნჟცია კი ერთია--ეს არის აზრის ნათ- 
ლად, გასაგებად გამოხატვა. 

წერილობითი ენა ემყარებთ სალიტერატურო ენის გრამა- 

ტიკულ (ფონეტიკურ, მორფოლოგიურ და სინტაქსრრ) წესებს. 
სწორედ გრამატიკის წყალობით აქვს მართლწერას ჩამოყალიბე- 
ბული სისტემის სახე და ამიტომ მისი შესწავლა უნდ, ხდებოდეს 
გრამ:ტიკასთან მჭიდრო კავშირში. 

მართლწერის წესების ცოდნა გვეხმარება იმაში, რომ სწორი, 
ადვილად გასაგები ენობრივი თორმებით გამოვხატოთ ჩვენი აზრი. 

რომ სწორად ვწეროთ, ამისათვის საჭიროა: 
ვიცოდეთ სალიტერატურო ენაში არსებული როგორც სიტ- 

ყვები, ისე გრამატიკ ლი წესები და კანონები: შეგვეძლოს სიტ- 
ყვების შერჩევა და წინადადებათა სწორად აგება, ვარჩევდეთ რა 
არის მისაღები საერთოდ და გარკვეულ კონკრეტულ შემთხეევაში; 
ისე ვიცოდეთ სალიტერატურო ენის „ნორმების პრაქტიკულად გა” 
მოყენება, რომ ზეპირად და წერილობით თავისუფლად და გასაგე- 
ბად შეგვეძლოს ჩვენი ახრები” გამოხატვა და ასევე შეგვეძლოს 
სხვისი ნათქვამისა და დაწერილის გაგება. 

წინამდებარე წიგნი –- „ქ.რთული მართლწერის ძირითადი სა- 
#ითხები“ სწორედ ქართელი ენის გრამატიკის საფუძველზეა აგე- 
ბული და, როგორც სახელწოდებიდან ჩანს, იხილავს მართლწერის 
ძირითად საკითხებს, რომლებიც უნდა იცოდეს ქართულ ენაზე 
მოლაპარაკე ყველა პროფესიის ადამიანმა, რომ აამაღლოს თავისი 
წიგნიერება: სწორად წეროს და მასთან სწორად იმეტყველოს.



შონებიჰის საკითხები 

§ 2. სიჭყვის მამარცვლი მა გპ1აჭანა 
სიტყვაში მარცელის რაოდენობა დამოკიდებულია ხმოენის 

რაოდენობაზე. ამის გამო სიტყვა შედგება იმდენი მარცვლისაგან, 
რამდენიც ხმოვანია შიგ. 

მარცვალი არის სიტყვის ნაწილი, რომელიც გამოითქმის ამო- 
სუნთქული ჰაერის ერთი ტალღით. 

გვაქვს ერთმარცვლიანი და ერთზე მეტმარცვლიანი სიტყვები. 

ერთმარცვლიანი სიტჟვებია: ზე, მზე, მთა, მე, ჩვენ; დღეს, 
ხვალ, აქვს, ჰყავს, გვწვრთნის და სხვა, 

ერთზე მეტმარცვლიანია: 

1. ორმარცვლიანი: დედა, კაცი, ჩვენთან, მთვარე, ურო, 

დუტუ... 
9, სამმარცვლიანი: კალამი: ლამარა, მერცხალი, მოსწავლე, 

გვასწავლის... 

ვ. ოთხმარცვლიანი სალამური, სამართალი, სტუდენტობა, 
წამოვიდა... 

4. წუთმარცვლიანი: თავისუფლება, ლიტერატურა, შეალამაზა, 
გაახანგრძლივა, წამოიყვანა... 

ნ. ექვსმარცვლიანი: საგანმანათლებლო, სადასიტყვაობა, და- 
სახელებული, უზრუნველყოფილი, ეთნოგრაფიული... 

6. შვიდმარცვლიანი: ტერმინოლოგიური, ინტერნაციონალი, 
სტუმართმოყვარეობა, უკეთილშობილესი, განთავისუფლებული.., 

7. რვამარცვლიანი: ქვემოდასახელებული, ფართოლიანდაგიანი, 
დასათვალიერებელი, გასახორციელებელი, ინტერნაციონალიზმი, 

ხელიხელჩაკიდებული... 
8. ცხრამარცვლიანი: გასათავისუფლებელია, ხელებდასისხლი- 

ანებული... 

9, ათმარცვლიანი: არადამაკმაყოფილებელი, ფუძეგაორკეცე- 
ბულებივით და სხვა. 

მრავალმარცვლიანი სიტყვები უმთავრესად რთულფუძიანია 
(კომპოზიტი). 
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მარცვალი არის მარტივი ღა რთ'ული. 

მარტივია მარცვალი, რომელიც სიტყვაში მხოლოდ ხმოენით 
არის წარმოდგენილი, მაგ.: ა-ი, ი-ა, უ-ი, ო-ი... (აი, ია, უი, ოი). 

რთულია მარცვალი, რომელიც შედგება ხმოვნისა და ერთი 
ან რამდენიმე თანხმოვნისაგან, მაგ.: მე, კი, აქ, ჩეენ, სხვა, ხვალ, 
წელს, აქვთ, ჰყავს... 

მარცვალი არის ღია და დახურული. 

ღიაა მარცვალი, რომელიც წარმოდგენილია სიტყვაში ზმოვნით 
ან რომელიც ხმოვნით ბოლოედება, მაგ.: ი-ა, მა-შა, სა-ლა-მი, 
-ლა-მა-ზი-სე-უ-ლი... 

დახურულია მარცვალი, რომელიც ბოლოვდება თანხმოვნით, 
მაგ.: ჩვენ, საქ-მეს, გვას-წავ-ლის, გან-მარ-ტაეს... 

სიტყვის სწორად დამარცვლის ცოდნას გარკეეული მნიშენე- 
ლობა აქვს წერის დროს, როცა სტრიქონის ბოლოში სიტყვა 
„მთლიანად არ ეტევა და აუცილებელია მისი ნაწილის გადატანა 
მომდევნო სტრიქონზე. ამ შემთხვევაში სიტყვა თუ სწორად არ 
დავმარცვლეთ, მკითხველს მისი წაკითხვა და გაგება გაუძნელ- 
დება. წინადადებათა წაკითხვის გაადვილებისათვის არსებობს სი- 
ტყეის გადატანის გარკვეული წესები, რომელთა ცოდნა აუცი- 
ლებელია წერა-კითხვის მცოდნე ყოველი ადამიანისათვის. 

სიტჟყჟვის გადატანის წესები” 

1. ერთმაცელიანი სიტყვა, რამდენი ბგერისაგანაც უნდა შედ- 
გებოდეს იგი (მაგ.: მე, ის, სხეა, დგას, წევს, გეწვრთნის...), 
სტრიქონზე გადასატანად არ დაიშლება, მაგ., არ შეიძლება ასე 
გაიყოს: სხ-ვა წე-ეს, მჩხ-ვლეტს ან მჩხვე-ლეტს, გე-წვრთნის ან 
-გეწვრ-თნის და სხვა. 

სტრიქონიდან სტრიქონზე გადასატანად დაიშლება მხოლო 
“ერთზე მეტმარცელიანი სიტყვა (მაგ.: კა– ცი, სახ––-ლი, მოს- > 
წავ –– ლე, ხორ –– ბა–– ლი, მშვე -– ნი –– ე-რი, გა –– მარ – ჯვე-– 
ბუ –- ლი...) 

2. ერთი ასო სტრიქონზე არც დაიტოვება და არც გადაი- 
ტანება. მაგალითად, არ შეიძლება გადასატანად სიტყვა დავშა- 
ლოთ ასე: 

ს- სხე- 
ხვა ა 

არი- 
ს 

ა- 

რის 

ა- 

უგია 
აუგი- 
ა   ეწია ა-     

ა- | აეწი- 

  

    

  

# ის, გ. ახვლედიანის „ზოგადი და ქართული ენის ფონეტიკის საკითხები, 1936 წ. 
:გვ. 151 – 152. 
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3. სიტყვის უხმოვნო ნაწილის (რამდენი თანხმოვნისაგანაც უნდა: 
შედგებოდეს იგი) სტრიქონზე დატოვება ან გადატანა არ შეი- 
ძლება, მაგალითად, ასე: 

სჯ- წყ- სწე- 
ობს დება დება 

4. ერთმარ იანი თანდებ ბი (მაგ.: ეით, თან, ზე, ში, 
თვის, კენ, გან, ებრ, ურთ, აარკვერად იბ თორ ზმნისწინები: 
(მაგ.: და, მი, მო, გა, შე, წა, ჩა, შთა, გან, წარ) და საწარმოე- 
ბელი თავსართები (მაგ.: სი, სა, ნა, მე, მო..) გადასატან-დასა- 
ტოვებლად არ დაიშლება, არ არის სასურველი მათთან სიტყვის: 
უხმოვნო ნაწილის დატოვებაც, მაგალითად, უკეთესია იყოს: 

1) ძირკვ-თან (და არა: ძირ-კვთან ან ძირკ-ვთან), 
სახლა-მდის (და არა: სახლამ-დის), 
შვილით-ურთ (და არა: შვილი-თურთ) და სხვა. 

ბრ. გვწვ | გეხვ- |(|ა- 
წყკინეს რთნის დება | ქვს     

2) აღ-ფრთოვანება (და არა: აღფრ-თოვანება ან აღფ-რთო- 
ვანება). 

ან-ვლო (და არა: გა-ნვლო ან განვ-ლო), 
წარ-მატება. (და არა: წარმ-ატება, ან წა-რმატება), 
გა:წერთნა (და არა: გაწ-ვრთნა ან გაწვ-რთნა), 
შე-მზღუდავი (და არა: შემ-ზღუდავი ან შემზ-ღუდავი), 
ჩა--წკრივება (და არა: ჩამ-წკრივება ან ჩამწკ-რივება), 

ეს წესი ვრცელდება რთულ ზმნისწინებზედაც, მაგალითად: 
გამო-კლება (და არა: გამოკ-ლება), 
შემო-მძახა (და არა: შემომ-ძახა, 
გადმო-მყავს (და არა: გადმომ-ყავს), 
წამო-მდგარა (და არა: წამომ-დგარა). 

3) სი-მრაელე (და არა: სიმ-რავლე), 
სა-მტრო (და .არა: სამ-ტრო), 
ნა კვალევი (და არა: ნაკ-ვალევი), 
მე-სტვირე (და არა: მეს-ტვიCე ან მესტ-ვი+<ე), 
მო-მთაბარე (და არა: მომ თაბარე). 

5, რთულფუძიანი სიტყვის (კომპოზიტის) ნაწილის გადატანი- 
სას პირველ ნაწილს არ უნდა გამოეყოს ბოლოკიდური, ხოლო: 
მეორე ნაწილს – თაეკიდური ასო, მაგალითად: სახლ-კარი (და არა: 
სახ-ლკარი), ფიფქ-ნარევი (და არა: ფიფ-ქნა“ევი), ტყვია-მფრქვევი:· 
(და არა: ტყვიამ-ფრქეევი), ტყის-მცველი (და არა: ტყისმ-ცველი), 
ცოლ-ქმარი (და არა: ცოლქ-მარი), ფარ-ხმალი (და არა: ფარხ-მა– 
ლი) და სხვა. 

6. სიტყვის შიგნით ერთად მყოფი ხმოვნების სტრიქონზე გადა- 
ტანა ან დატოვება თავისუფალია, მაგალითად: 
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მე- Iს შე- შეე- გა- გაი” | და- | დაა- 
ეზოვე| ზოვე| ეერთებინა| ერთებინა | ატანა | ტანა |აარსა | არსა 

გა- | გაა- გააი- შე- შეა- შეაი- შეაია-) 

აიაფა)| იაფა აფა | აიარაღა | იარაღა| არაღა რაღა!     

  

7. როცა ორ ხმოვანს შორის არის ერთი თანხმოვანი, იგი 
გაჰყვება შომდევნო ხმოვანს, მაგალითად: 

ნი- | სა- 

      

  

  

სალა- | ყვა- ყვავი- | გა- გალა- 

ნო | ლამი მი | ჭილი | ლი ლამაზებული | მაზებული 

გალამა- გალამაზე- | გალამაზებუ- 

ზებული ; ბული ლი     
8. როცა ორ ხმოვანს შორის არის ორი თანხმოვანი, ერთი: 

დარჩება წინა ხმოვანთან, მეორე კი გაჰყვება მომდევნო ხმოვანს, 
მაგალითად: 

ვარ- |, ჩან- კარ- | სახ- | თერ- ხალხებ- 

დი I გი გი ლი გი მა 

9, როცა ორ ხმოვანს შორის ორზე მეტი თანხმოვანია, წინა 
თანხმოვანი დარჩება წინა ხმოვანთან, ბოლო თანხმოვანი – მომდევ- 
ნო ხმოვანთან, მათ შორის მკოფი თახხმოვნების გადატანა-და- 
ტოვება თავისუფალია, მაგალითად: 

ხალ- 

ხებმა 

ბევ- 
რის     

  

      

  

მარ- I მარც- | მერ- | მერც- | ხორ- ხორბ- | უკანას– 

ცვლები | ვლები | ცხალი | ხალი | ბლის | ლის კნელი 
უკანასკ- | მსაზ- მსაზღ- | მსაზღვ- ! 

    

ნელი ღვრელი | ვრელი | რელი | 

მაგრამ ამ შემთხვევებშიაც უფრო პოპულარულია წინა ზმოვან- 
თან მხოლოდ ერთი თანხმოენის დატოეება. მაგალითად, უკეთე- 
სია გადავიტანოთ ასე: უკანას-კნელი, ვიდრე უკანასკ-ნელი და 

ვა. 

თუ თანხმოვნების ჯგუფი აფივსია, იგი გადატაწისას არ უნდა 
გავყოთ, მაგალითად: გაგვ-ზარდა (და არა: გაგ-ვზარდა), მოგვ- 
გვარა (და არა: მოგ-ეგვარა). 

გგ მრავლობითში დასმული პირველი ობიექტური პირის 
ნიშანია ზმნაში და იგი არ უნდა დაიშალოს, 
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10. თანამედროვე შემოკლებული სიტყვები (აბრევიატურა), 

როგორიცაა, მაგალითად: სსრკ, ალკკ, სსრ, ასსრ, მტს და სხვა, 

სტრიქონიდან სტრიქონზე გადასატანად არ დაიშლება იმის გამო, 

რომ უხმოვნოა, მაგრამ სიტყვების –--ზაჰესი, რიონჰესი, მმაჩი, საქ- 

დესი, ცეკა ღა სხვათა დაშლა გადასატანად შეიძლება, რად- 

განაც ხმოვნების გამო მარცვლებად იყოფა: 

ზა- ზაჰე. | მმა- საქ- 

ჰესი სი ჩი დესი 

საქდე- 
სი 

ცე- 
კა     
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უმთავრესი შრნებიჰურიჩ მოვლენები 

§ პ. ასიმილაცია 
ასიმილაცია არის ისეთი ფონეტიკური მოვლენა, როდესაც. 

სიტყვაში ერთი ბგერა გავლენას ახდენს მეორე ბგერაზე და ემს- 

გბესება მას ან ნაწილობრივ, ან მთლიანად. 

ასიმილაცია გვხვდება როგორც სალიტერატურო ენაში, ისე. 

კუთხურ მეტყველებაში. 
სალიტერატურო ენაში თანხმოვნების ასიმილაციის შედეგად. 

მიღებული სიტყვების მაგალითებია: 

1. ნაწილობრივი ასიმილაციით მიღებული: 

წინათ იჟო ახლა გვაქვს 

ქვითვირი –· თკ--ტკ + ქვიტკირი 
ბქის კარი -- ქისკარი-+ვს – 1შ->ჭიშკარი და სხვა. 

2. სრული ასიმილაციით ვიღებული: 

წინათ იყო ახლა გვაქვს 

სიში შიში 

სშ-- შფშ 

სიმშილი შიმშილი 

დღეს ეს სიტყეები: ქვიტკირი, ჭიშკარი, შიში, შიმშილი და 

სხვა მისთანები იწერება ისე, როგორც გამოითქმის. 

ამასთან გვაქვს მრავალი შემთხვევა, როცა რომელიმე ბგერა 

სიტყვის გამოთქმის დროს განიცდის ასიმილაციას, მაგრამ ისევ 

ძველი სახით იწერება, მაგალითად: 
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გამოითქმის იწერება 

(და კუთხურ მეტყველებაშია) (სალიტერატურო ენაშია) 
ერდგული ერთგული 
გავეხთი გავხდი 

ვაკეთეფთ ვაკეთებთ 
ვამბოფთ ვამბობთ 
ორშაფათი ორშაბათი 

სიტკპო სიტკბო 

ტკპილი ტკბილი 
მოკვტა მოკვდა 
დამავიწყტა დამავიწყდა 
ვაშკაცი ვაჟკაცი 
შჯა-ბაასი სჯა-ბაასი 
ოძდაერთი ოცდაერთი 
ბახთან ბაღთან 
აქეტკენ აქეთკენ 
გვატაე სევ 

ქქონდა გქონდა 
ირს გჭირს 

ასევე იწერება: მსგავსი, დაემსგავსა, მიმსგავსება (და არა: მზგავსი, 
დაენზგაესა, მიმზგავსება); მისდევს, გასდევს, მოსდევს (და არა: 
მიზდევს, გაზდევს, მოზდევს). , 

ხმოვნების ასიმილაცია სალიტერატურო ქართულში არ გვაქვს. 
იგი ახასიათებს ზოგიერთ კუთხურ ენას (დიალექტს), მაგალითად: 

კუთხურშია სალიტერატურო ქართულშია 

გეიგოს დეიწყო, წეიღო გაიგო, დაიწყო, წაიღო 
ეიწონა, მეიგო, შეიყვანა მოიწონა, მოიგო, მოიყვანა 
მაიფიქრა, მაიტანა, მაიგო მოიფიქრა, მოიტანა, მოიგო 

დოუწკო, წოუღო, გოუღო დაუწყო, წაულო, გაუღო 
ზუუტანა, მუუყვანა, წუუღია მოუტანა, მოუყვანა, წაუღია 

გეეგო. წეეღო, გეერია გაეგო, წაეღო, გაერია 
მეეფერა, მეეყვანა, შეეჩვენა მოეფერა, მოეყვანა, მოეჩვენა და სხე. 

მარცხენა სვეტში ნაჩვენებია, თუ როგორ არ უნდა იწერე- 
ბოდეს ს „პნისწინიანი (პრევერბიანი) სიტყვა, მარჯვენა სვეტში კი 
მოცემულია აღნიშნტლი სიტყვების მართლწერა, ასეთ სიტქვებში 
როგორც წერის, ისე ზეპირი მეტყველების დროს უცელელად 
უნდა დავი/კვათ ზმნისწინები: ა, და, მი, მო, გა, შე, წა, ჩა, გადა; 
აზო, მიმო, გამო, შემო, წამო, ჩამო, გადმო, აგრეთვე ძეელი ზმნისწი- 
"ნებიდან აღ და არა ას, აღ: აღტაცება, აღფრთოვანება, აღშფოთება, 
(და არა: ახტაცება, ახფრთოვანება...) 

იზ. გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949 წ. გე. 116––120. 
აკაკი შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1, მორფოლოგია, 1953 წ, 

-გქ. 22--23, ' 
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§ 4. ზისიმიდაცია 
დისიმილაცია არის ისეთი ფონეტიკური მოვლენა, როდესაც 

სიტყვაში ორი ერთნაირი ბგერა ერთად ვერ ძლებს და ერთი 
განემსგავსება მეორეს. ეს მოვლენა სალიტერატურო ქართულში 
ახასიათებს ისეთ სიტყვებს, რომლებშიც გვაქეს ორი რ , ზოგჯერ 
– ორი ნ, 

მაგალითად: ურ ბოლოსართის (სუფიქსის) დართვისას ვღე- 
ბულობთ სიტყვათა ასათ ფორმებს: კაც-ი“-კაცური; სვან-ი- 
სვანური: ბავშვ-ი –- ბავშვური, მაგრამ თუ სიტყვის ფუძეში 
გვაქვს რ , ასეთ სიტყვასთან ურ ბოლოსართი ულ ბოლოსართად 

„გადაიქცევა: 
რუსი-რუსული (რუს-ურ-ი–-რუს-ულ-ი); 
გორი გორული, ფრანგი – ფრანგული; რაჭქა-––რაჭული; 
მბატვარ-ი– მხატვრული; 

ასეა მიღებული სიტყვები: გურული, მეგრული, რეგულარული, 
პოლარული და სხვა. 

მსგავსი შემთხვევები გვაქვს სიტყვებში: 

იერ--იელ: ზომიერი, სულიერი, მაგრამ ხორც-ი –- ხორციელი, 

ასევე კაცრიელი. 
სა-ურ-სა-ულ: საფეხური, სახელური, მაგრამ ბარგი–-–საბარ- 

გული, მკერდი–-ხამკერდული. 

მე-ურ-მე-ულ: მე-გზ-ური, მეზღვაური, მაგრამ ბარგი –მებარ- 

გული. 
ნა-არ––ნა-ალ: ნასოფლარი, ნასახლარი, მაგრამ პური--ნაპუ- 

რალი, ქერი-- ნაქერალი, საკირე –– ნასაკირალი. 
მ-არ-  მ-ალ: გამხმარი დამდნარი, დამწვარი, მაგრამ წყრება-- 
მწყრალი, თგრება –– მთვრალი, ქრება--–გამქრალი, შრება--გამ- 
შრალი, ყვირის-–– მყვირალი. 

მ-არე –მ-ალე: მდინარე, მდუღარე, მაგრამ სწყურია-– მწყურვალე, 

ხურს - მხურვალე. 

უ-ურ-უ-ულ: უბედური, უნებური, მაგრამ ფსკერი –– უფსკე- 
რული – უფსკრული, ფერი – უფერული, 

დისიმილაციის შედეგად არის მიღებული საკუთარი სახელები: 
გრიგოლი, მარგალიტა, პორფილე, ბარბალე და სხვა. 

ეს სიტყვები უცხო ენაზე ორ რ-ს შეიცავენ (გრიგორი, მარ- 
გარიტა), ქაოთულში კი ერთი რ განემსგავსება მეორეს. 

დისიმილაციას არ განიცდის ბგერა რ, თუ: 
1. სიტყვის ფუძეში მას მოსდევს ლ ბგერა: 

რევოლუცია – რევოლუციური; რესპუბლიკა – რესპუბლიკური; 
რეფლექსი––რეფლექსური; რუსთაველი--– რუსთველური და სხვა. 

მაგრამ, თუ ბგერა რ ბგერა ლ– ს შემდეგაა სიტყვის ფუძეში, ურ 
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სუფიქსი ულ სუფიქსად შეიცვლება, მაგ: რეგულარული, პობუ: 
ლარული... 

2. წიგნური გზით შემოსულ უცხო სიტყეებში: დირექტორი, 
რექტორი, პროეექტორი, ტრაქტორი, კორექტორი ორდერი, რეჟი- 
სორი, რედაქტორი, პარტერი და სხვა. 

3. ორი სიტყვის შეერთებისაგან ერთი სიტყვაა მიღებული: 
ორ-ორი. როგორი (რა-გვარი), არაფერი, კარდაკარ, რვა-რვა, 
გორა-გორა და სხვა. 

4. ორი რ-ს შენარჩუნების შემთხვევები გვაქვს ფუძეგაორ- 
კეცებულ ერთცნებიან სიტყვებშიც: ხარხარი, ნარნარი, როხროხი,. 
ფარფარი, რაკრაკი, ვარვა”ი და სხვა, ზაგრამ სიტყვაში „ჩურჩუ- 
ლი“ გვაქვს დისიმილაცია. - 

გვაქვს, ნარის დისიმილაციის ”შემთხეევებიც. ეს ნათლად: 
ჩანს ფუმეგაორკეცებულ სიტყვებში: უნდა ყოფილიყო ქანქანა, 
მაგრამ გვაქვს ქანქალა–– ბოლოქანქალა, ასევე: კანკალი, ყანყალი, 

ჩანჩალი, წანწალი, განგალი, ძუნძული, ცუნცული... აქედან ზმნები: 
კანკალებს, მოჩანჩალებს, დაწანწალებს, დაგანგალებს და სხვა. 

§ 5. ბგერათა გაასმა 
ბგერათა გადასმა (მეტათეზისი) არის ისეთი ფონეტიკური 

მოვლენა, რომლის დროს სიტყვაში თანაშიმდევრობის. დარღვევის. 
შედეგად რომელიმე ბგერა გადაინაცვლებს ადგილს. , 

სალიტერატურო ქართულში გვაქვს ბგერის გადასმის რამ- 
დენიმე მაგალითი: 

წინათ იყო მაგრამ ახლა გვაქვს 

რვა-–(ა)თრვამეტი თვრამეტი 
ცალიერი ცარიელი 
თავყანისცემა თაყვანისცემა 
ხნავს -–– ხნვა ხვწა – დახვნა 
ხრავს ––-ხრვა ხსვრა-–-დახვრა 

კლავს––კლვა კვლა –– მოკვლა 
კრავს –– კრვა კვრა –– შეკვრა 
ჩაგრავს – ჩაგრვა ჩაგვრა-–- დაჩაგვრა: 
ძრავს – ძრვა ძვრა--–დაძვრა 
საპნავს –– გასაპნვა გასაპგნა 

ნატრობს -–– ნატრვა გატვრა 
შენიშნავს-–შე იშნვა შენიშვნა... 

იზ, გ. ახალედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები. 1949 წ. გვ. 200--204. 
აკაკი შ.ნიძე, ქართული გრამატიკის საფუძ)ლები, 1953 წ. გვ. 23-–24. 
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ამ მაგალითებში ვინის ადგილი წინათ რ, ნ, ლ ნარნარი 
ბგერების შემდეგ იყო, მაგრამ ახალ ქართულში სიტყვის გამო- 
თქმის გაადვილების შედეგად ის წინ გადმოვიდა. 

იგივე ითქმის აღ ზმნისწინიანი რამდენიმე ზმნის შესახებაც. 
ცნობილია, რომ პირველი სუბიექტური პირის ნიშანი ვ ზმნაში 
ზმნისწინის შემდეგ იხმარება (მოვიტანე, წავიღე, აღვნიშნე, აღე- 
ზარდე...), მაგრამ ზმნებში ვაღიარე, ავაღორძინე, ვაღიარებ, ვაღორ- 
ძინებ, რომლები/) თანამედროეე ქართულში იხმარება, ვ გადასმულია 
(ახლა არ ითქმის: აღვიარე, აღვაორძი ებ), 

მაგრამ ბგერის გადასმა ყოველთვის როღია მართებული: 
ზოგი მოუბარი ბგერის გადასმით ამახინჯებს სიტყვებს, მაგალი- 
თად: ირაკლი-ს ნაცვლად კუთხურ მეტყეელებაში გეხედება: ილაკრი, 

შარვალი შალვარი 
შალვა შავლა 
გრიგოლი გირგოლი 
დიმიტრი დრიმიტი 

პროკლე პორკლე 
გოდერძი გორდეძი 
დათვალიერება დათვარიელება 

ღრუბელი ღურბელი 
ღრმა რღმა 
საძირკველი სარძიკველი 
ძლიერი ძრიელი 

თექვსმეტი თევქსმეტი 
თხუთმეტი თუთბმეტი 

წინააღმდეგ წინაამღდეგ 
გენერალი გერენალი 
სხვერპლი სხვრეპლი 

მათრახი მართახი 
აჭირვება გაჭივრება 
აღლაეში მამიემქნა 
გნახე ნავხე 
მნახოს ნამხოს 
აღენიშნ ავონიშნ; 
მოიკლაკნება მოი ლანკება 
განავითარა გაანვითარა 
ათვალიერებს ათვარიელებს 
განაახლა გაანახლა და სხვა. 

მეორე სვეტში მოთავსებული სიტყვები კუთხურია, ბგერათა ასეთი 
გადასმა სალიტერატურო ქართულისათვის ყოვლად მიუღებელია. 

შენიშვნა სიტყვები: „ნავხეზ, „ნამხოს" ინფიქსიანი ზმნების 
მაგალითებადა(/) ითვლება, სიტყვებს: „ნაშბირ'"- მანგალი", „ცა- 
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ლიერი“ ახლა დიალექტიზმებად თელიან, მაგრამ ნამდვილად ისი- 
ნი პირვანდელი ფორმაა. ახალ ქართულში „ნახშირი", „ნამგალი“, 
„ცარიელი“ მიღებულია ბგერათა გადასმის შედეგად. 

§ 6. ბგერათა ჩართვა 
ბგერათა ჩართვა არის ისეთი ფონეტიკური მოვლენა, როდესაც 

სიტყვაში ჩნდება ისეთი ბგერა, რომელიც სხვა ფორძების მიხედ- 
ეით მოსალოდნელი არ არის, მაგრამ დროთა განმავლობაში ისეა 
გამტკიცებული, რომ სალიტერატურო ენისათვის უკვე მისაღებ 
ფორმადაა მიჩნეული. ქართულში გვაქვს ბგერათა ჩართვის შემ- 
დეგი მაგალითები: 

ზე.ით –- ზევით, მხნე (ამხნე-ებ-ს) –“ ამხნევებს, მხნევდება, 

ქვე-ით =– ქვევით, ქვა –– აქვავებს, ქვავდება, 
ტყვე –– ატყვევებს, სუფთა – ასუფთავებს, სუფთავდება. 
სხვა –– ასხვავებს, აშკარა ·– ააშკარავებს, ა'მკარავდება 
ახალგაზრდა – აახალგაზრდავებს ხე –– ახევებს, ხევდება. 
ასევე: ვუწყობ – შევუწყვე, შემიწყვეს, შემიწყვია, 

ვაწყობ – მოვაწყვე, მოაწყვეს, მომიწყვია, 

ვეწყობი-–– მოვეწყვე, 
ვახრჩობ -–- დავახრჩვე, დაახრჩვეს, დამიხრჩვია, 

ვატყობ -- შევატყვე, შეატყვეს, შემიტუვია, 
ვაძრობ –– დავაძვრე, დააძვრეს, დამიძვრია, 
ვამხობ –– დავამხვე დაამხვეს, დამიმხვია, 
ვაწყობ –– დავაწყვე დააწყვეს, დამიწყვია და სხვა.“ 

შენიშვნა; ზპნები– „ვგრძნობ“, „ვცნობ", ორთოგრაფიული ლექ- 
სიკონის თანახმად, | თურმეობითში უნდა იყოს: მიგრძნია, გიგ- 
რძნია, უგრძნია; შემიცნია, შეგიცნია, შეუცნია (ისე როგორც: 
შემიმკია, შეგიმკია, შეუმკია) და არა: მიგრძვნია, შემიცვნია...) #> 

ჩართული ვინი გვაქვს ვნებითი გვარის დონიანი ფორმის 
ზმნაში, თუ ეს უკანასკცნელი ბოლოხმოვნიანი სახელისაგანაა მიღე- 
ბული, მაგალითად, ბოლოთანხმოვნიანი სახელისაგან გვექნება: 
თეთრი– თეთრდება, წითელი – წითლდება,... მაგრამ ბოლოხმოვ- 
ნიანი სახელისაგან კი: 

1, ბოლო-–– ბოლოვდება, ვიწრო––ვიწროვდება 
მქიდრო-– მჭედროვდება, ფართო-–– ფართოვდება 
ახლო–ახლოგდება, უშნო– უშნოვდება 

ყრუ ყრუვდება, ცრუ –ცრუვდება 
2. სუფთა–-–სუფთავდება, პატარა ––პატარავდება 

ბრმა – ბრმავდება, ღრმა––ღრმავდება 

მხნე––მხნევდება, მჭლე ––მჭლევდება და სხვა. 
# იხ. ვ. თოფურია, ი. გიგიზეიშკილი, ორთოგრაფიული ლექსიკონი,, 1949 წ. 

გვ. 67. 149, 2.7. ' 
«# იქვე. გვ. 142, 237. 
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ასევე იქნება მწკრიეთა II სერიაში: დაბოლოვგვდა, დავიწროვ- 
და, შემქიდროვდა, გაფართოვდა, მოახლოვდა, დაუშნოვდა, დაყ- 

რუვდღა, გასუფთავდა, დაპატარავდა, გამხნევდა, დამჭლეგდა... 

მწკრივთა III სერიაში კი ო-თი და უ-თი დაბოლოებული სახელე- 
ბისაგან მიღებულ ზმნებს ვინი არ ჩაერთვის: დაბოლოებულა, 

გაფართოებულა, დაყრუებულა.. ა-თი და ე-თი დაბოლოებული 

სახელებისაგან მიღებულ ზმნებს კი ჩაერთვის დაბრმავებულა, 
გამხნევებულა. ო-თი დაბოლოებული სახელებისაგან მიღებული 

მოქმედებითი გვარის ზმნებს მწკრივთა | და III სერიებში ვინი 

არ ჩაერთვის: 

ჯადო აჯადოებს, მოაჯადოებს, აჯადოებდა; მოუჯადოებია.., 

ჯილდო -–აჯილდოებს, დააჯილდოებს, აჯილდოებდა; დაუჯილ- 
დოებია... 

ფართო-––აფართოებს, გააფართოებს, აფართოებდა; გაუფარ- 
თოებია... 

უთო–აუთოებს, გააუთოებს, აუთოებდა; დაუუთოებია... 
საზრდო – ასაზრდოებს, ასაზრდოებდა; უსაზრდოებია... 
ახლო--აახლოებს, დააახლოებს, აახლოებდა; დაუახლოებია... 
ბოლო ––აბოლოებს, დააბოლოებს, აბოლოებდა; დაუბოლოებია... 
მჭიდრო–ამჭქიდროებს, შეამჭიდროებს, ამჭქიდროებდა; შეუ- 

მქიდროებია,,.. 

ვიწრო--ავიწროებს, შეავიწროებს, ავიწროებდა; შეუვიწრო- 

ებია... ეს სიტყვები ვ-ს ჩაირთავენ მხოლოდ მწკრივთა II სერიაში: 

მოაჯადოვა, დააჯილდოვა, გააფართოვა, გააუთოვა, ასაზრდოვა, 

„დააახლოვა, დააბოლოვა, შეამჭიდროვა, დაავიწროვა, ეუცხოვა 
და სხვა. 

უ-თი დაბოლოებული სახელებისაგან მიღებული მოქმედებითი 

გეარის ზმნები მწკრივთა საბივე სერიაში უვინოდ გვხვდება, 

მაგალითად: ყრუ––აყრუებს, დააყრუა, დაუყრუებია; ბლუ–აბლუ- 

ებს, დააბლუა, დაუბლუებია; ბრუ––აბრუებს, გაუბრუებია და სხვა. 

რაც შეეხება ა-ათი და ე-თი დაბოლოებული სახელებისაგან 

მიღებულ მოქმედებითი გვარის ზმნებს, ისინი მწკრივთა სამივე 
სერიაში ინარჩუნებენ ვ ბგეოას: 

პატარა -–აპატარავებს დააპატარავებს, აპატარავებდა; დაა· 

პატარავა; დაუპატარავებია... 
მხნე-–ამხნევებს, გაამხნევებს, ამხნევებდა, გაამხნევა; გაუმხ- 

·ნევებია... 
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შენიშვნა: ზმნები, მიღებული რამდენიმე მარცვლიანი ე ხმო- 
ვანფუძიანნი ზედსართავი სახელებისაგან –– მწვანე, 
მწარე, ცხარე... ვ ბგერას საერთოდ არ ჩაირთავენ 
(ამწვანებს, გაამწვანა, გაუმწვანებია). 

ვინის გაჩენის შემთხვევები ხშირია მე-ე და სი-ე 
სართებით ნაწარმოებ ო, ე და ა ბოლოხმოვნიან 

სახელებშიც, მაგალითად: 

1, მე·ე: ეზო––მეეზოვე; რძე–-მერძევე, მერძევეობა; 

დრო-–მედროვე, თანამედროვე, ტყე– მეტყევე, მეტ- 
ყევეობა; 

(გამონაკლისია სიტყვა მეღვინე, რადგანაც სიტყვა: 
ღვინო იკვეცს ბოლოხმოვანს). 

2. სი-ე: მარტო -–– სიმარტოვე, ახლო–სიახლოვე ეიწრო– 
სივიწროვე, მქიდრო– სიმჭიდროვე, ფართო-–-სიფარ- 

თოვე, კოხტა –– სიკოხტავე სუფთა – სისუფთავე, 

ბრმა–– სიბრმავე, " მაგრამ ვინი არ ჩაერთვის: 

1. თ ხმოვნით დაბოლოებული არსებითი სახელისაგან მე-ე: 
სართებით ნაწარმოებ ხელობის სახელებში: 
აბანო––მეაბანოე, თამბაქო–მეთამბაქოე უდაბნო--მეუ- 
დაბნოე, კუბო --მეკუბოე და სხვა, 

2. ე ან ა ზმოვნით დაბოლოებული კვეცადი ზედსართავისა- 

გან სი-ე სართებით ნაწარმოებ არსებით სახელებში: 

მძიმე––სიმძიმე, მწვანე -–– სიმწვანე, მწარე -– სიმწარე, მდარე––სი- 

მდარე, მლაშე-–სიმლაშე, წმინდა -–- სიწმინდე, ღრმა-–– სიღრმე, ყრმა-–– 
სიყრმე... ასევე უ ხმოვნით დაბოლოებულფუშძიან სახელებში: ყრუ–– 
სიყრუე, ცრუ– სიცრუე... ვ ბგერა უ·ს წინ საერთოდ ევერ ძლებს, 

გვაქვს პარალელური ფორმებიც: მქლე-– სიმქლევე || სიმჭლე. 
გვაქვს, რიგი ბოლოთანხმოვნიანი სიტყვები, რომლებშიც ვ 

ბგერაა მოცემული. 

მაგ: ნოყიერი--–სინოყიგრე, ნოყივრად; 
ბ მაგიერი--მაგივრად, მშვენიერი- მშვენივრად; 
გონიერი – გონივრად და ა. შ,, მაგრამ ვინი აქ ჩართუ- 

ლი არ არის, იგი ძველი ქართულიდან არის შემორჩენილი: გვაქვს 
„სუფიქსი ივ რთულ სუფიქსში ი-ერ--ივ-ერ. 

# სიტყვა ბრმა ბოლოზმოვანკვეცადია, მაგრამ მისგან ნაწარმოები სიტყვ> 

სიბრმავე ვინს ჩაირთავს. ასეა: პატარაც--სიპატარავე. 
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გონ ი-ერ-ი–გონ-ივ-რ-ულ-ი; მშვენ-ი ერ-ი-–- მშვენ-ივ-რ-ად. აქ 

მომდევნო ე დაკარგულია,. (ის არნ. ჩიქობავა, „სახელის ფუძის 
უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში“, 1942 წ. გვ. 90-91), 

ქართულში გვაქვს ნ ბგერის ჩართვის შემთხვევებიც. იგი 

გეხვდება ზმნებში, 

მაგალითად, ხშირად ამბობენ: ანვითარებს, ანთავისუფლებს, 
ანცვიფრებს, ანზოგადებს, ანრისხებს, ანხორციელებს, ანსხვავებს 
-და სხვა, მაგრამ ეს არ არის ლიტერატურული ფორმა, ამ სიტყვებში 

'ნ ბგერა ზედმეტია. იგი არის ძველი ქართული ენის ზმნისწინისა- 
გან გან (მაგ.: განავითარა, განრისხდა, განცვიფრდა, განაზოგადა, 

განახორციელა...) და როცა ზმნას ეს ზმნისწინი არ ახლავს, მისი 

ნაშთი ნ უკვე ზედმეტია სიტყვაში. ამრიგად, უნდა იყოს: ავითა- 

რებს, ათავისუფლებს, ასხვავებს, ახორციელებს... 

ზმნისწინი გან ამ ზმნებისაგან მიღებულ სახელებში შენარჩუ- 
ნებულია-ახალ ქართულში გვაქვს: განვითარება, განთავისუფლე- 
ბა, განცხადება, განცვიფრება, განზოგადება და სხვა. 

§ 7. ბგეტათა შენაცვლება (სუბსტიტუცია) 
ბგერათა შენაცვლება არის ისეთი ფონეტიკური მოვლენა, 

როლფესც სიტყვში ადგილი აქვს ერთი ბგერის შეცვლას- 

მეორე ბგერით სხვა ბგერის გავლენის გარეშე. 

ბგერის შენაცვლების შედეგად მიღებულია სალიტერატურო 

კჟართულში შემდეგი სიტყვები: 

1. საბძელი (ბზე-––საბზელი ––საბძელი), 

დიას (დია ლმერთო-- დიაღ --დიას), 

ავდექი ( (ა)დგომა-– ავდეგ -––ავდექი), 
დავჯექი ( (და)ჯდომა-- დავჯედ-––დაეჯექი), 
ძევს ( (და)დება––დევს–-–ძევს). 

2. ქკუა--ქკვიანი 
გრეხს-– დაგრიხა 

პყლეტს––გაქყლიტა 
თელემს-– ჩათვლიმა 

ფრენს-–გაფრინდა 
სვგლეპს ––ამოსვლიპა 
ხვრეპს-– მოხერიპა 
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პ. ძაწონი ნიორი ნიგოზი მინდორი იორი 

ვით. მაწვნდ სნივრად სნიგვზსდ მინდვრად ივრად 

ნათ. მაწვნის ნივრის ნიგვხს მინდვრის ივრის 

მოქ. მაწვნთთ ნივრით ნიგვზით მინდვრით ივრით 

ნიგვზები; მინდვრები, მაწვნიანი, უმაწვნო, სამაწვნე, ნიგვზი– 

ანი, ნიგვზობა, უნიგვზო, სანიგვზე, ნანიგვზარი და სხვა. 

4. სხვა ენებიდან შემოტანილი სიტყეები: 
თდ6400- თედორე, 1:00IC0III-–თეოკრიტე 
დი00)Mს8-–-–თეოფილე, 00II#0C00)I98--–ფილოსოფია 

1IIM000#--ტიმოთე, კიმოთე C0M100–-ფაქტორი 

5. უმთავრესად ბგერათა შენაცვლების მაგალითები: 

კუთხურ მეტყველებაში გვაქვს და ისინი სრულიად მიუღებელია- 

ქართული სალიტერატურო ენისათვის, მაგალითად: 

კუთხურ მეტყველებაშია ლიტერატურულია 

პატიჯი პატიჟი 

ჯანგი. ჟანგი 

ნეფე მეფე 
ნეფსი ნემსი 
თებზი თევზი 
ხაერი ჰაერი 

პენცია ჰენსია 
საბარცხალი სავარცხელი 

ყურდგელი კურდღელი 
მარსკვლავი ( ვარსკვლავი 
მასკულავი |( 

რამტენი რამდენი 

ხწორი სწორი 

წაველი წავედი 
ვამბოფ ვამბობ 

ვკერამ ვკერავ 
გრძნოფს გრძნობს და სხვა, 

" იზ. გ, ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძელები, 1949 წ. გე. 207-219 
225-228. 

აკაკი შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1953 წ. ჯე. 22. 
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§ 9. ბგეტათე ?აკატგვა 
ბგერათა დაკარგვა არის ისეთი ფონეტიკური მოვლენა, რო.- 

დესაც სიტყვაში რომელიმე მოსალოდნელი ბგერა იკარგება. 
სალიტერატურო ქართულში გვაქვს ბგერის დაკარგვის მრა. 

გალი შემთხეევა, მაგალითად: 

წინათ იყო ახლა გვაქვს 

1. ჰომი, პამბავი, ჰალალი, ომი, ამბავი, ალალი, 
პექიმი, ჰუნარი, პარამი, ექიმი, უნარი, არამი, 
პუყვარს, პჰუნდა, ჰუსმენს, უყვარს, უნდა, უსმენს, 
ჰეგონა, ჰეძინა, ჰეკოლა ეგონა, ეძინა, ეკოლა 

ჰ შემონახულია სიტყვებში: ჰა, პაი, ჰე, ჰო, პოი, ჰოპუნა, ჰაერი, 
ჰავა, ჰანგი და ისეთ უცხო სიტყეებში როგოცაა: ჰარმონია, 
ჰეგემონია, ჰექტარი, ჰიგიენა, პიმნი, პიპნოზი, ჰიპოთეზა, პოლან· 
დია, პორიზონტი, ჰოსპიტალი, ჰუმანიზმი, ჰუმორი და სხვა, 

უნდი გვქონოდა მაგრამ ახლა გვაქვს: 

2, ტანისსამოსი, ციხხარტყელა (იკარგებახ) ტანისაშოსი, ცისარტყელა 
დედიხნაცვალი, რკინისგზა დედინაცვალი, რკინიგზა 
სკამსზე. სახლსზე სკამზე, სახლზე 
ოთასზხჭი, სკოლასში ოთახში, სკოლაზე 
კაცხთან, ქალაქნსთან ქალაქთან, კაცთან 
გურამისშვილი, სააკასძე გურამიშვილი, სააკაძე 
მგალობლისშვილი, ბერიხძე, ბარამიძე მგალობლიშვილი, ბერიძე, ბარამიძე 

3. (ა)თსამმეტი –– ცამეტი (იკარეება მ) ცამეტი 
ეთმანერთი (იკარგება რ) ერთმანეთი 

ცალკცალკე (იკარგება კ) ცალცალკე 
4 სევი –– ხევობა (იკარგება ვ) ხეობა 

თავი– უთავურობა, უთაურობა 
მეთავური მეთაური 
სანახავი-–– სანახავობა სანახაობა 
ნათესავი –ნათესავობა ნათესაობა 
პატივი–პატივოსანი პატიოსანი 
ფშავი – ფშავური ფშაური 
ტყავი–– ტყავოსანი ტყაოსანი 

ზმნები 

5. ყივის–ყივოდა ყიოდა, ყიოდეს 
ეჩეევა––ეჩვევოდა ეჩვეოდა, ეჩვეოდეს 
ეწვევა––ეწეევოდა ეწვეოდა, ეწვეოდე» 
ეზვევა––ეხვევოდა ეხვეოდა, ეხვეოდეს 
ეწევა – ეწევოდა ეწეოდა. ეწეოდეს. · 
ეძლევა––ეძლევოდა ეძლეოდა, ეძლეოდეა 
კივის–კივოდა კიოდა, კიოდეს 
ჩივის-–– ჩივოდა ჩიოდა, ჩიოდეს 

თვრება ათრობს 
ფვრება შრომობს 
ძვრება აძოობს და სხვა.



6. ასევე: პასივი-- პასიური, აქტივი – აქტიური, კოლექტივი –კო- 

ლექტიური. 
ვ ბგერის დაკარგვა ო და უ ხმოვნების მეზობლობაში ჩეე· 

უოლებრივი მოვლენაა. შენარჩუნებულია იგი მხოლოდ რამდენიმე 
სიტყვაში: დავა-– უდავო (უდავოდ), სადავო, ზავი -–- საზავო, 
თავი––უთაგვო. 

ასევე ზმნაში: პოვნა-- მოპოვება (აქედან მოპოვებული). 

1. ბგერათა დაკარგვის შემთხვევები გვაქვს სი-ე სართებით 
წარმოქმნილ სახელებშიც. სიტყვების: სველი--სისველე, რბილი- 
სირბილე, ბნელი -––სიბნელე,–– მსგავსად უნდა ყოფილიყო მიღებული 
სხვა სიტყვებიც, მაგრამ გვაქვს ბრტყელი--სიბრტყე, „გრძელი -- 
სიგრძე, სქელი – სისქე და სხვა. 

მსგავსი შემთხეევა გვაქვს სი-ო სართებით წარმოქმნილ სახე- 
ლებშიც: თბილი – სითბო, ტკბილი–- სიტკბო, მსხვილი-- სიმსხო... 

8. სხვა ენებიდან შემოსულ სიტყვებში, რომელთა ძეში 
გვაქვს ორი ერთნაირი თანხმოვანი, ქართული მეტყველება. ვერ 
ითმენს ერთნაირ ბგერებს და ერთს კარგაეს: 

MC0CMMVMვ /ფრანგული იითIსსი %__ 
(ლათიხურათ იასა) კომუნა 

I(0MMVყ2გი0 (ფრანგ. 00თ0თსიეLC)--კომუნარი, 
L 08MM2+IIILმ (ბერძნულად ფხმი1იმწII:C) – გრამატიკა 
I100”0მMMმ (ბერძნულად ჯI90ფ1'მიI2)--– პროგრამა 
II0C0CI0CლC (ლათინ. 0I0005505) – პროცესი 
II0ი0დ0ლC9MM (ლათინ თIX0I05310) – პროფესია 
IIC0Cდ9ლ000 (10X0I(6§§50L) – პროფესორი 

CVდდიMC (ლათინ. §V(წI+ს§)-–სუფიქსი 
#”გდრდისVIC (ლათინ. 3/(1-08)-– აფიქსი 
CV0060L8+ (ლათინ. §სII090LV5) –სუროგატი 
Mი/MMM0M (ფრანგ. I0II110)))-–მილიონი 
MიწყIიგიე (ფრანგ. III1)10IC) – მილიარდი 

ბუ»ნზბ”0ი0!ჩწ” (ბერძნ. 2116ლ0I80)-- ალეგორია 
VIი80100M (ბერძნ. ს1000ძ0X0105) -– იპოდრომი 
VI00MCმII#M% (ლათინ. 1IIIIთ2L10)-- ირიგაცია და სხვა. 

§ 10. ხმოვანთა ტელ1უქმიაჰ 
ხმოვანთა რედუქცია არის ისეთი ფონეტიკური მოვლენა, 

როდესაც სიტყვაში ხმოვნით დაწყებული ფლექსიის ან საწარ- 

მოებელი აფიქსის გავლენით ფუძისეული ხმოვანი ამოვარდება, 

#აკაკი შანიძე, პართული გრამატიკის საფ უძელები, ), -953 წ. გე. 24--2გ. 
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სალიტერატურო ქართ ლში რედუქცია მოუდის ორ და მეტ- 
?არცვლია” ბოლოთა ა მოვნიან სახელებს (ადამიანთა საკუთარი: 
სახელების გამოკლებით), ისიც უმთავრესად ისეთებს, რომელთა: 
ფუძე ბოლოვდება შემდეგი მარცვლებით: 

ალ, ელ; ან, ენ, არ; ერ; ამ, ემ; ოლ, ონ, ორ; ავ,” მაგა- 
ლითად: 

ალ: ნამგალი. ხანჯალი, გენერალი, ამ: ქათამი, ატამი, კალამი, 
ელ: ბეღელი, სოფელი, მპედელი, ემ: ირემი, ურემი. 
არ: ისარი, შაქარი, მხატვარი, ოლ; ფოთოლი, ობოლი, გოდოლი. 
ერ: მწყერი, კისერი, მტერი, ონ: მაწონი, საპონი. 
ან: მელანი, გუთანი, საგანი ორ: ნიორი, მინდორი, გოდორი, 
ენ: ყურძენი, შავარდენი, ბერძენი, ავ: კარაქი, ნაგავი, 

რედუქცია მოუდის სიტყვის ფუძეში მხოლოდ სამ ხმოეანს. 
ეს ხმოვნებია: ა, ე, ო. 

რედუქციის გამომწვევი მიზეზია ხმოვნით დაწყებული სარ- 
თები ბრუნვებისა (ად, ის, ით), რიცხვის ნიშანი (ებ) და საწარ. 
მოებელი სართები (იან, ობა, ოსან, სა-ე, უ-ო და სხვა). 

მაგალითები: 

1. როცა ა იკარგება: 

კალამი, ატამი, ნამგალი, სალამი... 
I). ვითარებითში: კალმად, ატმად, ნამგლად 
2), ნათესაობითში: კალმის, ატმის, ნამგლის 
3), მოქმედებითში: კალმით, ატმით, ნამგლით. : 
საწარმოებელ აფიქსებთან: კალმიანი, კალმობა, კალმოსანი7,» 

უკალმო, უკალმობა, საკალმე, კალმისებრ... 
მრავლობით რიცხვში–კალმები, ატმები, ნამგლები 
8. როცა ე იკარგება: 

ბეღელი, სოფელი, კედელი... 
1), ვითარებითში: ბეღლად, სოფლად, კედლად 
2). ნათესაობითში: ბეღლის, სოფლის, კედლის 
3). მოქმედებითში: ბეღლით, სოფლით, კედლით 

საწარმოებელ აფიქსებთან: ბეღლიანი, ბეღლობა, საბეღლე, უბეღ– 
ლო, უბეღლობა და სხვა. 

რავლობიფში: ბეღლები, სოფლები, კედლები. 

ვ როცა ო იკარგება: 

გოდორი, ფოთოლი, ობოლი, კოკორი... 
1). ვითარებითში: გოდრად, ფოთლად, ობლად 
2). ნათესაობითში: გოდრის, ფოთლის, ობლის 
3). მოქმედებითში: გოდრით, ფოთლით, ობლით 

# ეს საკითხი პირველად აღნიშნული აქვს დიმ. ყიფიანს,



საწარმოებელ აფიქსებთან: გოდრიანი, გოდრისებრ, უგოდრო, 
-უგოდრობა და სხვა. 

მრავლობით რიცხვში -––გოდრები, ფოთლები. 

ასევე მოუდის რედუქცია რიგ გეოგრაფიულ საკუთარ სახე- 
„ლებს, მაგალითად: კოჯორი, დიღომი, მტკვარი, ალაზანი, ქსანი, 
წილკანი, გუდამაყარი, წინანდალი, ყვარელი და სხვა. 

სახელობითი, ვითარებითი, ნათეხაობითი, მოქმედებითი 

კოჯორი კოჯრად კოჯრის კოჯრით 

დიღომი დიღმად დიღმის დიღმით 
მტკვარი მტკვრად მტკვრის მტკვრით 
ალახანი ალაზნად ალაზნის ალახნით 
ყვარელი ყვარლად ყვარლის ყეარლით 
თისელი თისლად თისლის თისლით 

ფუძისეული ხმოენის რედუქცია ხდება ზოგიერთ ერთმარცვლიან 
სიტყვებშიც: რძალ-ი, ბალ-ი, მგელ-ი, ჩვარ-ი„ მტერ-ი„ წელ-ი 
ძმარ.ი, შეელ-ი, ქსან-ი მტკვარ-ი, თვალი (ბექდის თვალი) 
და სხვა, მაგალითად: 
რძალ-ი--–რძლ-ად, რძლ-ის რძლ-ით, რძლ-ებ-ი, რძლ-იან-ი; ხმალი–– 
-ხმლ-ად, ხმლ-ის, ხმლ-ით, ხმლ-ებ-ი, ხმლ-იან-ი; ქსან-ი--ქსნად, 
ქსნ-ის, ქსნ-ით; ძმარ-ი--ძმრ-ად, ძმრ-ის, ძმრ-ით, ძმრი-ან-ი 
და სხვა. გარდა არსებითი სახელისა, რედუქცია ახასიათებს მეტ- 
ყველების სხვა ნაწილებსაც, მაგალითად: 

1. ზედსართავ სახელებს: წითელი, ყვითელი, მაღალი, დაბა- 
ლი, ახალი, მდიდარი, ცხენოსანი, მანდილოსანი, პატიოსანი და 
სხვა: წითლად, წითლის, წითლით; ახლად, ახლის, ახლით; 
ახლები, ახლიანი,: წითლები, წითლიანი. 

არის ზედსართავები, რომელთაც მხოლოდ ვითარებითში მო- 

უღით რედუქცია: სქელი--სქლად: თხელი-–თხლად: ბრტყელი-- 
ბრტყლად მთელი-მთლად გრძელი-გრძლად ლღონიერი–- 
ღონივრად; მშვენიერი––მშვენივრად; გონიერი––გონივრად და სხეა. 

9. მიმღეობებს: ამშენებელი, მკეთებელი, მთეთრებელი, გა- 
მამხნევებელი„ დამამტკიცებელი, მწერალი, მხატვარი, მოსა- 
ვალი და სხვა: 

ამშენებლად, ამშენებლის, ამშენებლით; ამშენებლები, სამშე- 
ნებლო; მწერლად, მწერლის, მწერლით; მწერლები, მწერლობა, 
“სამწერლობო; მხატვრად, მხატვრის, მხატერით; მხატერები, მხატ- 
ვრობა, სამხატვრო; მოსავლად, მოსავლის, მოსავლით, მოსავ- 
ლიანი და ა. ფშ, 

ვ საწყისებს: სნხატავს--ხატვა,ა ბაძავს-- ბაძვა, თესავს–– 
თესვა, რწყავს––რწყვა, ძაბავს-–ძაბვა, სვამს–-სმა, აბამს––დაბმა 
„ხრავს––ზვრა, კლავს––კვლა და სხვა. 
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4 %მნებს: გათალა- თლის, გაშალა--შლის, 
თხარა--– თხრის ან ასე: 

დავჭერი, დაჭქერი–-–დაჭრა; გავძელი, გაძელი--გაძლო; 
ხსენი, ახსენი-–ახსნა; გავხსენი, გახსენი – გახსნა ა ა, შ, 

სალიტერატურო ენაში მრავალია ისეთი ბოლოთანხმოენიანი- 
სახელი, რომელშიაც რედუქცია არ ბდება, ასეთებია: 

1 ერთმარცვლიანი ფუძის მქონე სახელები: შალ-ი, ბარ-ი, 
ნარ-ი, ხარ-ი, ქარ-ი, ბან-ი, ნალ-ი, ხალ-ი, „ველ-ი, ხელ-ი, გვარ-ი, 
დარ-ი, (კერ-ი, ფერ-ი, ტან-ი, „ცხენ-ი, სენ-ი, წამ-ი, ჩქამ-ი, გემ-ი, 
თემ-ი, ტოლ-ი, ბოლ-ი, ქონ-ი, ფონ-ი, ქორ-ი, მორ-ი, მკლაე-ი,. 
ხვგავ-ი, სვავ-ი, ქვავ-ი, ნავთ-ი და სხვა, 

გაცალა–-ცლის, 

ავ- 

მაგ: ქსან-ი––ქსნად მაგრამ ვან-ი-–ვანად 
ქსნის ვანის 

ქსნით ვანით 
ბალ-ი –– ბლად მაგრამ ნალ-ი––ნალად 

ბლის ნალის 
ბლით ნალით 

ძმარ-ი––ძმრად მაგრამ ბარ-ი––ბარადღ 
ძმრის ბარის 
ძმრით ბარით 

წელ-ი (დრო) წლად მაგრამ წელი (ტანის შუა ნაწილი) წელად 
ლი წელის 

, წლით წელით. 
თვალი (ყაგნის მაგ. ბექდის)-–თვლად მაგრამ თვალი (მხედველო- 

ბის ორგანო) --–თვალად 
თვლის თვალის. 
თელით თვალით 

2. ერთზე მეტმარცვლიანი ფუძის მქონე სახელები: 

ალალ-ი, დალალ-ი, ზარალ-ი, პირველ-ი, ხელმძღვანელ-ი, 
პროფკავშირელ-ი, უნარ-ი, საქნარ-ი, ცნობარ-ი, პიონერ-ი, 
ვულკან-ი, ბანან-ი, ონკან-ი, ორდენ-ი, ყელსაბამ-ი, ვარამ-ი, სუ- 
რამ-ი, თამამ-ი, აქლემ-ი, ედემ-ი, პატრონ-ი, ბატონ-ი, მოტორ-ი, 
კოდორ-ი; ქლიავ-ი, და სხვა მისთანა. 

მაგ. ირემ-ი––ირმად მაგრამ აქლემ-ი--–აქლემად 
ირმის აქლემის 
ირმით აქლემით 
ირმები აქლემები 
საირმე სააქლემე 

აგრეთვე არის ისეთი ფუმეუკუმშველი ნაზმნარი სახელები, 
როგორიცაა, მაგალითად: გამშრალ-ი, დამთვრალ-ი, გამდნარ-ი, 
დამწვარ-ი, ნათქვამ-ი, ნასვამ-ი, მმართველ-ი, გამთლელ-ი, მომ– 
თმენ-ი, მფრინავ-ი, მცურავ-ი და სხვა. მაგალითად: 

29



'ნაჭქერ-ი–-ნაჭრად მაგრამ ნაკბენი-- ნაკბენაღ 
ნაჭრის ნაკბენის 
ნაჭრით ნაკბენით 

შენიშვნა: მიმღეობათა შესახებ ა. შანიძ რს: „ელ-ზ ა- 
„თ ავებული მიმღეობა, იკუმშება, თუ შეკუმშვით წერა თანხმოვნები 
არ იყრის თავს, რომ მათი ერთად გამოთქმა ძნელი იყოს: 

ამშენებელი– ამშენებლები, მაგრამ: დამცველი––დამცველები, ბ? 
„ა. შანიძე რთულფუძიანი სიტყეების შესახებ წერს: 

„ერთმარცელიანი უკუმშველი სიტყვა შეიძლება შეიკუმშოს, 
თუ ის რთული სიტყვის (კომპოხიტის) შემადგენელ ნაწილად იქცა 
„და ბოლოში მოჰყვა: კარი–კარისა, მაგრამ: (ყისკარი–- ცისკრისა; 
ბერი–- ბერისა, მაგრამ: დედაბერი –დედაბრისა და მისთანა„”? 

მსგავსი მაგალითებია: 
ფერი-- ფერად მაგრამ არაფერი-–არაფრად 

ფერის არაფრის 
, ფერით არაფრით 

ფარი- ფარად მაგრამ წინსაფარ-ი–-–წინსაფრად 
ფარის წინსაფრის 
ფარით წინსაფრით 

წინსაფრები 
წინსაფრიანი 
უწინსაფრო 

კარ-ი– კარად მაგრამ ქიშკარ-ი--კიშკრად 
კარის ჭიშკრის 
კარით ჭიშკრით 

იშკრები 
მმრიანი 
უჭიშკრო 

„დარ-ი–– დარად მაგრამ ავდარ-ი––ავდრად 
დარის ავდრის 
დარით ავდრით 

ავდარიანი და სხვა. 
ასევე სიტყვები ხან-ი და თვალ-ი შეიძლება შე!უმშული სა- 

ხითაც შეგვხვდეს: ხნიანი, ხნიერი, თვლიანი: თვლები (მაგ., ბე- 
ჭდის თელები).“ 

  

« ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, ნაჯვ. I, 1942 წ. გვ. 57. 
2? აუ, შანიძე, ქართული გრამცტიკის საფუძელები, | მორფოლოგია 1953 წ.გე. 28 
XV იხ 1. აკაკი შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, (, მორფოლოგია, 

1553 წ. გვ. 26, 28, 54,59. 
არნ. ჩიქობავა ქართული ენის ზოგადი დახასიათება, ქართ, ენის განმარტ. 

ლექსიკონი, I" 1950 წ. უვ 3/ 
ქ. თოფურია, რედუქციისათვი“ ქართველურ ეწებში: იბ. კავკ. ენათმეცნ. 

1946 წ. · 

' გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, 1949 წ. გე, 213-216, 
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ვ. თოფურიას თავის საფუძვლიან გამოკვლევაში-- „რედუქ- 
ციისათვის ქართეელურ ენებში" აღნიშნული აქვს, რომ ან ფო§ე.· 
ტიკური მოვლენის მხრივ ქართულში დაცული არ არის კანონ. 
ზომიერება, რ-,მელიც, მაგალითად, გააჩნია სვანურს. 

„ერთი და იგივე სიტყვა ზან ექვემდებარება რედუქციას, ხან 
არა და ეს შეინიშნება არა მარტო დღევანდელ ქართულში აღმო. 
სავლურ და დასავლურ დიალექტთა შეპირისპირებისას, არამედ 
ძველ ქართულში და ისიც ერთსა და იმავე ძეგლში“ -ო, –- აღნიშნავს 
ავტორი. 

§ II. შეპჰვეცსა 
შეკვეცა არის ისეთი ფონეტიკური მოვლენა,კ როდესაც 

სიტყვაში ხდება ფუძისეული ბოლოსმოვნის დაკარგვა ზოგიერთი 

ბრუნვის წინნის ან სართის (აფიქსის) დართვის გამო. 

ფუძისეული ბოლოხმოვანი ეკვეცება ა და ე ხმოვნებით და- 
ბოლოებულ საზოგადო, აბსტრაქტულ, კრებით და საკუთარ გეო- 
ჯრაფიულ არსებით სახელებს, აგრეთვე ზედსართავებს, რიცხვით 
სახელებსა და საწვისებს. 

აღნიშნული ხმოვნები ეკვეცება სახელებს უმთავრესად ხმოვ- 
ხით დაწყებული ბრუნვის ნიშნის (ულექსიის) დართვით ფუძეზე 
მხოლოდ ორ ბრუნვამი: ნათესაობითსა და მოქმედებითში, 

1. როცა სიტყვას ეკვეცება სმოვანი „ა“ 

1, არსებითი სახელი: 

გზა, ზღვა, მთა, ჭა, ტბა, თმა; დედა, მამა, ყანა; მაგიდა, 
ისტორია. ამხანაგობა, მეგობრობა, ძმობა, გულწრფელობა, 
მშვენიერება, ძლიერება, მყუდოოება, უკვდავება... 

სტუდენტობა, გლეხობა, ფარა, ხოოვა... გურია, აქარა, ზა- 
ქათალა, მესტია, ანაკლია, რაჟა... მცხეთა, აბაშა, გაგრა, ავჭალა, 
ტულა, ვარშავა, ვენა... ვოლგა. ყვირილა, ღალიძგა, ავადხარა, 
სუფსა, რიწა, გოგჩა, წიფა და სხვა, 

სახელობითი (რა?): გსა, ხღეა, დედა, მცხეთა უშბა: ნათე- 
საობითი (რის?), გზ-ის, ხღვ-ის, დედ-ის, მცხეთ-ის, უშბ-ის. მოქმე- 
დებითი რით?) გზი-თ, ზღვ-ით, დედ-ით, მცხეთ-ით, უშბ-ით, 

8 ზედსართავი სახელი: 

სახელობითი: ბრმა, წმინდა: 
ნათესაობითი: ბრმ-ის, წმინდ-ის, 
მოქმედებითი: ბრმ-ით, წმინდ-ით. 

შენიშვნა: ა-თი დაბოლოებულფუძიან ზედსაოთავ სახელებს ბრუნვებში იშვი–- 

ათად ეკეეცებათ ბოლოხმოვახი, ფუძეუკვეცელია: პატარა, სუფთა, კოხტა, ქორდა, 
ჭერა, კოიალა, ჭროღა, შავთვალა, წითელქუდა და სხვა. 
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3. რიცხვითი სახელი: 

სახელობითი: რვა, ცხრა: 
ნათესაობითი: რვი-ს, ცხრ-ის 
მოქმედებითი: რვეგ-ით, ცხრ-ით 

4. საწჟისი: 

სახელობითი: წერა, კითხვა, ხატვა, თესვა, მკა, აშენება, 
გამწვანება... 

ნათესაობითი: წერ-ის, კითხვ-ის, ხატვ-ის თესვი-ის,.. 
მოქმედებითი: წერ-ით, კითხვ-ით, ხატე-ით, თესვ-ით... 

ხმოვნის მოკვეცა ხდება საწარმოებელი სართების (აფიქსების) 
გავლენითაც, მაგ: გზა–-გზ-ებ-ი გზ-იან-ი, უ-გზ-ო, უ-გზ-ო-ობა; 

დედა--დედ-ებ-ი, დედ-იან-ი, უ-დედ-ო, დედ-ობა, უ-დედ-ობა და 
სხვა. 

95. როცა სიტყვას ეკვეცება სმოვანი „ე“ 

1, არსებითი სახელი: 

მზე, დღე, კლდე, მთვარე, მხარე, ბადე, მდინარე, მებაღე, 
საბგელნე; ახალციხე, ოჩამჩირე, საირმე, სავანე, ეგვიპტე, დიდუბე, 
საჩხერე, ბოდბე, ეელისციხე, ლებარდე... სიწითლე, სილამაზე, 
სიცოცხლე, სიკეთე, სიახლე, სიძველე, სიძლიერე და სხეა. 

სახელობითი: მზე, მდინარე, ახალ(სიხე, სიცოცხლე: 

ნათესაობითი (რის?)ა: მზ-ის მდინარ-ის, ახალციხ-ის, სი- 
ცოცხლ-ის. 

მოქმედებითი: (რით?): მზ-ით, მდინარ-ით, ახალციხ-ით, სი- 
ცოცხლ-ით. 

ბოლოხმოვნის მოკვეცა ახასიათებს ე ხმოვნით დაბოლოებულ 
ქართულ გვარებსაც, მაგალითად: მებუკე, შენაბდე, ქავჭავაძე, 
ტაბიძე, ნიკოლაძე, ულუკიძე და სხვა, 

სახელობითი: მებუკე, მენაბდე, ჭავჭავაძე, ტაბიძე: 
ნათესაობითი: მებუკ-ის, მენაბდ-ის, ქავქავაძ-ის, ტაბიძ-ის. 

მოქმედებითი: მებუკ-ით, მენაბდ-ით, ქაეჭავაძ-ით, ტაბიძ-ით. 

9. ზედსართავი სახელი: 

მწიფე, მწვანე, მწარე, მლაშე ცხარე, მდარე, მცირე, მჟავე, 

მკვახე და სხვა. 

სახელობითი მწიფე, მცირე, მწვანე: 

ნათესაობითი: მწიფ-ის, მცირ-ის, მწვან-ის, 
მოქმედებითი: მწიფ-ით, მცირ-ით, მწვან-ით. 
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ვ. რიცხვითი სახელი: 

მე-ე სართებით ნაწარმოები – მეორე, მესამე, მეხუთე, მეათე, 
შეოცე, შეასე, ეათასე, ოცდამეხუთე, ოცდამეათე, სამოცდამეთ- 
ხუთმეტე და სხვა. 

სახელობითი: შეორე, მეათე, მეოცე, ოცდამეხუთე, 

ნათესაობითი: მეორ-ის მეათ-ის მეოც-ის, ოცდამებუთ-ის, 

მოქმედებითი: მეორ-ით, შეათ-ით, მეოც-ით, ოცდაზეხზუთ-ით. 

ფუძისეული ე ხმოვანი ეკვეცება სახელს ზოგი საწარმოებელი 
ბოლოსართის (სუფიქსის) დართვის დროსაც, მაგალითად: 

მზე –-მზ-იან-ი, მზ-იურ-ი; დღე– დღ-იან-ი, დღ-იურ-ი; 

ეგვიპტე ––ეგვიპტ-ურ-ი, საჩხერე––საჩხერ-ულ-ი და სხვა. 

მაგრამ უმეტეს შემთხვევაში იგი უნარჩუნდება სიტყვის ფუ- 

ძეს, მაგ.: 

დღე–დღე-ებ-ი, დღე-ობა, სა-დღე-ო, უ-დღე-ო და ა. შ. 
ო ხმოვანი ეკვეცება მხოლოდ ერთ სიტყვას. ეს არის ღვინო. 

მაგ. ღვინ-ის, ღვინ-ით, უ-ღვინ-ო, უღვინ-ობა, ღვინ-იან-ი, 

ნა-ღვინ-არი, სა-ღვინ-ე. (მრავლობითში ო უნარჩუნდება: ღვი- 
ნოები), 

შენიშვნა: ე-თი დაბოლოებ რთმარ იან ზედსართავებსა 
ეალ8 მაგ: ბრგე, მს ე შალე, ი ნათესაობითსა და მოქმედებით” 

შე ხმოვანი უნდა მოეკევეცოს: ბრგე –– ბრგისა 
ბრგითა, 

ქართულ სალიტერატურო ენაში გვაქვს რამდენიმე ისეთი 
სიტყვაც, რომელთა ფუძე ზხმოვნით ბოლოედება, მაგრამ ერთსა 
და იმავე დროს მათ ახასიათებთ ფუძისეული ხმოვნის მოკვეცაც 

და ამოვარდნაც (რედუქციაც). 
ასეთი სიტყვები: ფანჯარა, ქვეყანა, ქარხანა ტტომარა, 

ბეგარა, პეპელა, მასხარა, მოყვარე, მაგალითად: 

ფანჯარა-––ფანჯრ-ად; მოყვარე-–მოყერ-ად 

ფანჯრ-ის მოყვრ-ის 

ფანჯრ-ით მოყვრ-ით 

ფანჯრ-ებ-ი მოჟყვრ-ებ-ი # 

# იხ. არნ. ჩიქობავა, ქართული ენის ზოგადი დახასიათება, ქართ. ეწის გან–- 
მარტ. ლექსიკონი, I, 1950 წ. გვ. 038. 

ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, მორფოლოგია, 1953 წ. 
ზვ. 61-65. 

ვ. ნ, ბასილაია, ვვ
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9. დეფისით (შუახაზით) საწერი კომპოზიტებია: 
  

”გაორკეც ბულფუ- 
იახი 

სხვეადასხეაფუძიანი 
  

ურთნაირი მნიშვნე- მსგავსი (სინონიმუ- სხვადასხვა მნიშვნე- 

  

ლობის რი) მნიშვნელობის ლობის 

ერთ-ერთი სწავლა-განათლება დედ-მამა 

თითო-თითო ძალ-ღონე და-ძმა 

სამ-სამი ალალ-მართალი მთა-ბარი 

ათ-ათი სიგელ-გუჯარი | კითხვა-პასუხი 

ოც-ოცი ბედ-იღბალი პურ-ღვინო 

ას-ასი ტოლ-ამხანაგი ფარ-ხმალი 

ლამაზ-ლამაზი კვლევა-ძიება წერა-კითხვა 

სიცილ-კისკისი 

ბარგი-ბარხანა 

ფერად-ფერადი 

წითელ-წითელი 
მაღალ-მაღალი 

ნელა-ნელა 

ქართლ-კახეთი 

მიწა-წყალი 

ძირ-ფესვები უფროს-უმცროსი 

ოხერ-ტიალი რუსულ-ქართული 

მუჩა-ქუნა 
ხტუნვა-ხტუნვით 

სკუპ-სკუპით 

ტიტველ-შიშველი 

კივილ-წივილი 

სვე-ბედი 

გუდა-ნაბადი 

ასავალ-დასავალი 

გაღმა-გამოღმა     
ასევე იწერება აგრეთვე სხვა ენებიდან დეფისით შემოსული 

სიტყვები. ინჟინერ-ტექნოლოგი, კამენეც-პოდოლსკი, ოვსიანიკო- 
კულიკოვსკი, რიმსკი-კორსაკოვი, სალტიკოვ-შჩედრინი და სხვა, 

მათთან ტრადიციით შემონახულია დეფისით წერა სიტყვები- 
სა: ნესტან-დარეჯანი, ვაჟა-ფშაველა (სწორი ასე იქნებოდა: ნეს- 
ტან დარეჯანი, ვაჟა ფშაველა). 

სიტყვები: ყოფაქცევა, ძალაუფლება, წესრიგი, წესწყობილება, 
ნაცარტუტა, ნიავქარი "--იმის გამო, ო თავისი ინაარ- 
სით ერთცნებიან კომპოზიტებს გვანან, იწერება უდეფისოთ.( 

# ვ. თოფურია, ი. ზიზინეიშვილი, ორთოგრაფიული ლექსიკონი, 1949 წ. გვ. 7, 
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დეფისით იწერება აგრეთვე კომპოზიტად აგებული ზმნებიც: 
გააჭენ-გამოაუენ,ა გაიარ-გამოიარა, აიწ-დაიწია, გაიქნ-გამო- 
იქნია, გაისეირნ-გამოისეირნა, შეაკეთ-შემოაკეთა, წაიწ-წამოიწია,. 
მიიხედ-მოიხედა და ა. 8 

გვაქვს სამ და მეტფუძიანი კომპოზიტებიც, მაგალითად: 

ქართულ-რუსულ-ფრანგული, 
ქართლ-კახეთ-იმერეთი, 
ტყე-შინდორ-ველი, 
თმა-წარბ -წამწამ-წვერ-ულვაში და სხვა, მაგრამ ასე- 

თები ნაკლებად გვხვდება. 

როცა საწარმოებელი აფიქსის დართვით ისით საწერი 
რელ ს რეე ესაგან ვაწარმოები სხვა სიტყვას, ეს. უკანასკნელი 
უშუახაზოდ უნდა დაიწეროს, მაგალითად: 

და-ძმა – დაძმური 
პურ-ღეინო––უპურღვინო 
ცოლ-ქმარი-– ცოლქმრული 
ფარ-ხმალი – ფარხმლიანი 
ბატონ-ყმა--– ბატონყმობა 
კელევა-ძიება–--–კვლევაძიებითი, საკვლევაძიებო 

თმა-წვერ-ულვაში––თმაწვერულვაშგათეთრებული, 

დეფისით იწერება ისეთი რთულფუძიანი სიტყეა, რომელშიც 
შემავალი ფუძეები შეიცავენ დამოუკიდებელ მნიშვნელობას და ა 
ფუძეთა შორის და კავშირი ივარაუდება. შეადარეთ: დედ-მამა და 
დედა და მამა. ეს სიტყვები ორივე შემთხვევაში ერთსა და იმავე 
მნიშენელობას გამოხატავენ. მათ შორის მხოლოდ ისაა განსხვა- 
ება, რომ პირველი (დედ-მამა) არის რთულფუშმიანი ერთი სიტყვა, 
მეორე კი-- და კავშირით შეკავშირებული ორი სიტყვა, მაგრამ, 
როცა დეფისით საწერი ეს რთულფუძიანი სიტყვა ერთი ცნების 
გამომხატველად იწარმოება, მაშინ ის უღეფისოთ დაიწერება: 

დედა და მამა–დედ-მამა– დედმამიანი 

უდედმამო 
დედმამობა და სხვა. 

3. ბევრი რთულფუმიანი სიტყვა მიღებულია ქართულში 
ნაწილაკით არა: ს არადამაკმაქოფილებელი, ეასმეენი აი 
ადამიანური, არაამხანაგური, არაბუნებრივი არაჩვეულებრივი, 
არალეჯალური, არაქართული, არახშირი, არაკაცი, არანაკლები, 
არაჯანსაღი, არდასაცალი, არასგზით, არასდროს, არასაკმაოდ 
და ა, შ. 

ასეთ შემთხეევებში ნაწილაკი არა იწერება მომდევნო სიტ- 
ყვასთან ერთად, აგრამ, ი ეს მაილი დაბირისპირების მნიშ. 
ვხელობით არის გამოყენებული, მაშინ მას უნარჩუნდება თავი- 
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სი დამოუკიდებელი მნიშვნელობა და ცალკე იწერება, მაგალითად: 

არა ერთგზის, არა ერთხელ, არა მარტო, არა უადრეს, არა 

უმეტეს, არა ნაკლებ... 

წინადადებები: 

1) ზღვის ნაპირი წარმოადგენს არაჩვეულებრივ სილამაზეს 

(აქ სიტყვა არაჩვეულებრივ ერთცნებიანია და ნიშნავს-–-–იშვიათს, 

შესანიშნავს). 

2) მაშასადამე, ჩვენი სასაქონლო წარმოება წარმოადგენს 

არა ჩვეულებრივ სასაქონლო წარმოებას, არამედ განსაკუთრე- 
ბული სახის სასაქონლო წარმოებას,.. 

ასევე: 

მარტივ წინადადებებში არაერთგვარი წევრებია. 
წიწვიანე მცენარეები არა ერთგვარი, არამედ სხვადასხვა- 

გვარი ჯიშისაა და სხვა. 

არა ნაწილაკით ზოგჯერ უმართებულოდ აგებენ კომპოზიტებს, 
მაგალითად: არადასაჯერებელი, არაკუმშვადი, არამართებული, 
არასუფთა, არაგონიერი, არაქკვიანი არამონდომებული, არა- 
ბედნიერი, არამნიშენელოეანი, არაწესიერი, არასრული... 
მაგრამ ეს ხელოვნურად შედგენილი სიტყვებია. მათ მნიშვნე- 
ლობას საუკეთესოდ გამოხატავს ენის ბუნებრივი ფორმა უ ან 
უო აფიქსებით, მაგალითად: 

დაუჯერებელი, უკუმშველი, უმართებულო, უსუფთაო, უგუ- 
ნური, უქკუო, მოუნდომებელი, უბედური, უზნიშვნელო, უწესო, 
უსრული... 

მართალია, გეაქვს ისეთი სიტყვებიც, რომლებიც არა ნაწი- 
ლაკით კანონიერადაა მიღებული, მაგალითად: არაბუნებრივი, 
არანაკლები, არადამაკმაყოფილებელი, არახელსაყრელი, არაჩვე- 
ულებრივი, არაქართული და სხვა მისთანა. ამ სიტყვებს უ ან 
უო აფიქსებით ვერ ვაწარმოებთ. ამრიგად, სადაც შესაძლედე“ 
ლია უ ან უ–რო აფიქსებით ვაწარმოოთ სიტყვა, იქ არა აწი- 

ლაკი არ უნდა ვიხმაროთ, 

§ 13. შემოპლებით საწეტი სიჭყვები 
გარდა ზოგი რთულფუძიანი სიტყვისა, როგორიცაა, მაგალი- 

თად: პედინსტიტუტი, პედსასწავლებელი, სახელგამი, სოცშეჯიბ- 
რება, რიონჰესი, ზაჰესი, სსრკ, მტსი და სხვა, შემოკლებით 

იწერება შემდეგი სიტყვებიც: ესე იგი, ამა წლის, მაგალითაღ, ღა 
სხვა, სოფელი, ქალაქი და ა. შ, 
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ძაგალითები: 

. ი. (ესე იგი) მდ, (მდინარე) 

ა წ. (ამა წლის) · თხზ. (თხზულება, თხზულებანი) 

- წ. (ეგრეთ წოდებული) გაზ. (გაზეთი) 
და მისთ, (და მისთანა) ჟურნ. (ჟურნალი) 
და ა. შ. (და ასე შემდგომ) გვ. (გვერდი) 
შდრ (შეადარე) გამოც. (გამოცემა) 
ნ. (ნახე) ტ. (ტომი) 
იხ. (იხილე) ნაწ. (ნაწილი) 
ნახ. (ნახატი) ძვ. წ. (ძველი წელთაღრიცხვით) 
სურ. (სურათი) ახ, წ. (ახალი წელთაღრიცხვით) 
მაგ. (მაგალითად) აკად. (აკადემიკოსი) 
ქ. (ქალაქი) პროფ. (პროფესორი) 

სოფ. (სოფელი) დოც. (დოცენტი) და სხვა. 
მაგალითები წინადადებებში: 

1. ე. 0.: ...ის საუცხოო რამ არის და ამიტომაც დაურქმე- 
ვიათ „სავანე“, ე. ი. მოსასვენებელი ადგილი (აკ წერეთლის 
„ჩემი თავგადასავალი“) 

2. ა. წ.: ...თბილისის სახელმწიფო სამედიცინო ინსტიტუტი 
აცხადებს, რომ ა, წ. 8 დეკემბერს, დღის 3 საათზე, სამეცნიერო 
საბჭოს ღია სხდომაზე, ინსტიტუტის აუდიტორიაში (მელიქიშ- 
ვილის ქ. # 10) დისერტაციას დაიცავენ... 

პ. ე. წ.: აღმოსავლეთ საქართველოს ველების ზონაში გაერ- 
ცელებულია ე. წ. ნათელი ტყეები (ა, ჯავახიშვილის 
„საქართველოს სსრ გეოგრაფია“, VII კლ. სახელმძღვანელო. 
1949 წ. გვ. 82). 

4. და სხვ. (საქართველოს ტყეებში) მრავლად გეხვდება. 

(მოლაღური, შოშია, ყარანა, სკვინჩა ქპინჭრაქა, შაშვი, წწოლაღუ ყ კვ ' · ვ 
ბულბული და სხვ. (იქვე გვ, 90). 

5, და მისთ.: ითქმის და იწერება: დააჭერინა, გააგდებინა, 
დაალევინა, გამოაცხობინა და მისთ. (აკ. შანიძის „ქარ- 
თული ენის გრამატიკა“, ნაწ. |, მორფოლოგია, 1952 წ. 
გვ. 86). ! 

ნ და ა. შ.: ხის დამმუშავებელი მრეწველობა საკმაოდ. 
განვითარდა: 1950 წლისათვის ავეჯის წარმოება ორჯერ 
გაიზრდება, ასანთის დამზადება–- ოთხჯერ და ა, შ. 
(ჯავახიშვილის „საქართველოს სსრ გეოგრაფია", VII კლ. 
1949. გვ. 139). 

7. შდრ.: ა-ზე მრავალი ისეთი ზმნა მოდის, რომლის შესა- 
ბამისი სახელი ან სრული სახე შემდგომს ასოებშიღა. 
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ნება (ადნობს შდრ. დნობა, გაადნობს: აკეთებს-- 

გამები სი გააკეთებს). („ქართული 'ენის განმარტე- 
ბით ლექსიკონი“, I გვ. 017). 

8, 6,: არხეინად ცხოვრება ნ. კეთილდღეობა (ალ. ნეიმანის 
„ქართულ სინონიმთა ლექსიკონი, 1952. გვ. 22). 

9, იხ.: ამის შესახებ იხ. კ, კეკელიძის „კულტურული დამოუ- 

კიდებლობისათვის ბრძოლის ანარეკლი ძველ ქართულ 
მწერლობაში,“ 1949 წ. 

გე. 1–-20 კ. კეკელიძის „შე. ქართ. მწერლ. ისტ.“ I, 
1951 წ. გვ. 53). 

10 ნაზ.: დიდი მოურავი გიორგი სააკაძე (ნახ. იმდროინდელი 
იტალიელი მხატერისა). 

11. სურ.: ხურ. 92. კურორტი აბასთუმანი (ა. ჯავახიშვილის 
„საქართველოს სსრ გეოგრაფია“, VI კლ. 1949 წ 
გე. 188). 

12.: მაგ.: „ზე"-დართული დამატება მოუდის სხვადასხვა შინა- 
არსის ზმნებს, რომელთა შორის ზოგი აღნიშნავს ფიქრს, 
მსჯელობას, საუბარს, ზრუნვას და სხვა. 

მაგ., „მომხსენებელი ძირითად საკითხებზე ლაპარაკობდა, 
(აკ. შანიძე, „ქართული ენის გრამატიკა“, || სინტაქსი. 
1952 წ. გვ. 20). 

13, ქ.: ნი–იყძოლოსზ მელიტონის ძე ბარათაშვილი დაიბადა 
1817 წელს, დეკემბრის 15-ს (ძეელი სტილით), ქ. თბი- 
ლისში („მშობლიური ლიტერატურა“, VII კლ. სახელ- 
მჰღეანელო, 1950 წ. გვ. 50). 

14. სოფ.: ალექსანდრე აბაშელი (ჩოჩია) დაიბადა 1884 წ. 
15 აგვისტოს სოფ. საჩოჩიოში (აბაშის რაიონი). (ქარ- 
თული ლიტერატურის ქრესტომათია“, XX ს. XI კლა- 
სისათვის, 1949 წ. გვ. 250). 

15. მდ.: მდ. ბზიფის აუზში სულ 10 პატარა ყინვარია (ა. ჯავა- 
ხიშვილის „საქართველოს სსრ გეოგრაფია.“ VII კლ. 
1949 წ. გე. 71). 

16. თხზ.: თეიმურაზ II, თხს, კრეზული, გ. ჯაკობიას გამოც. 
გვ. 123... (კ. კეკელიძის „ძველი ქართული მწერლობის 
ისტორია“, II 1952 წ. გვ. 512). 

17. გაზ. მკვეთრად ავამაღლოთ სწავლა-აღზრდის ხარისხი 
(გაზ. „სახალხო განათლება", 1953 წ. 14 I, # პ). 

18. ჟურნ.: იხილე ჟურნ, „მნათობი“, 1951 წ. .Mას 6. 

19 გვ.: გ. ლეონიძე, მგოსანი საათნავა, გვ. 54-55; მისივე, 
ძიებანი. გვ. 296-298 (კ. კეკელიძე, „ძველი ქართული 
მწერლობის ისტორია“, II; 1952 წ. გვ. 565). 
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20. გამოც.: „ანთოლოგია, II, ა, ბარამიძის გამოც., 64--66 

(იქვე-გვ. 515). 
21. ტ.: „არჩილიანი", ტ. I (იქვე-გვ. 534). 

22. ნაწ. ა. შანიძე, „ქართული ენის გრამატიკა", ნაწ. I. 

(1952 წ. გვ. 17). 
23. ძვ. წ.: პირველი ათასწლეულის დასაწყისს საუკუნეებში, 

ძვ. წ., საქართველოს ტერიტორიაზე კულტურის ორი 
წრე ჩამოყალიბდა-– დასავლური და აღმოსავლური (ნ. ბერ- 
ძენიშვილი, ი. ჯავახიშვილი, ს. ჯანაშია „საქართვე- 
ლოს ისტორია", ნაწ. 1, 1948 წ. გვ. 27). 

24. ახ. წ.: განსაკუთრებით დიდი აჯანყება რომაელების წინა- 
აღმდეგ მოხდა იმპერატორ ვესპასიანეს (69წ-–-79წ, ახ. წ.) 
მეფობაში (იქვე–გვ. 79). 

25. წწ.! ქართული წიგნი, ბიბლიოგრაფია, ტ- ს 1929-–1920ყწწ. 

ტ. )I, 1921––1945 წწ, 

26. სს.: ნიმუში ქართული ორნამენტისა ქვაზე, ატენიდან. 
2I--XII. სს, („საქართველოს ისტორია“, 1948 წ. გვ. 198). 

27. აკად. გამოჩენილი ქართველი ისტორიკოსი -–აკად. ივ, 
ჯავახიშვილი დაიბადა 1876 წელს და გარდაიცვალა 

1940 წელს. 

28. პროფ.: საქართველოს სსრ გეოგრაფია, საშუალო სკო- 
ლის VII კლასისათვის. 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ნამდვილი 
წევრის პროფ, ალ. ჯავახიშვილის რედაქციით, 

თბილისი–– 1949, : 

მეპყველების ნაწილების მუატთიეწეტა 
§ 14. ურსებითი სახეების მართCწეტა. 

არსებითი სახელი არის მეტყველების ნაწილი, რომელიც 
აღნიშნავს საგანს ან საგნად წარმოდგენილ მოელენას და იბრუნ- 
ვის. 

ლექსიკური მნიშ,ნელობის მიხედვით არსებითი სახელია: 
სულიერი და უსულო საგნის აღმნიშენელი, საზოგადო, საკუთარი 
და კრებითი. 

სულიერი საგნის გამომხატველია ისეთი არსებითი სახე>ი, 
რომელიც აღნიშნავს ცოცხალ საგანს: ადამიანს ფრინველს, 
მწერს (კაცი, ბავშვი, ექიმი, მასწავლებელი... ხარი, ძროხა, (ჯხენი, 
მელია, დათვი... ქათამი, მამალი, მტრედი, მერცხალი, პეპელა, 
ფუტკარი, კრაზანა და სხვა), 
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უსულო საგნის გამომხატველია ისეთი არსებითი სახელი, 
რომელიც აღნიშნავს, არაცოცხალ საგანს ან რაიმე მოვლენას 
(ქალაქი, მთა, მდინარე, ტბა, მცენარე, ნაძვი, ლეღვი, რცხილა, 
ვარდი... დგამი–-მაგიდა, სკამი, კარადა,,. ნივთიერება-- რძე, წყა- 
ლი, ნავთი... ბუნებრივი მოვლენა–-ელვა დილა, საღამო, 
დღე, ღამე, ზამთარი, გაზაფხული და სხვა), 

საზოგადოა ისეთი არსებითი სახელი, რომელიც გამოხატავს 
ერთგვარი საგნების საერთო სახელს (ადამიანი, მაგიდა, ირემი, 
სახლი, მთა, მდინარე, ტბა, ქალაქი, სოფელი, მცენარე, ნივთი). 

საკუთარია ისეთი არსებითი სახელი, რომელიც აღნიშნავს 
ერთ საგანს მსგავსი საგნებისაგან გასარჩევად (გიორგი, ალექსან- 
დრე, ი. ჭავჭავაძე, ნ, ბარათაშვილი.. იალბუზი, უშბა, ვოლგა, 
მტკვარი, გოგჩა, თბილისი, მოსკოვი... აზია, ევროპა, საქართველო, 
რუსეთი... „მნათობი“, „სახალხო განათლება“, „ბედი ქართლისა“, 
„მერანი“...). 

კრებითია ისეთი არსებითი სახელი, რომელიც აღნიშნავს ერთ- 
გეარ საგანთა ჯგუფის სახელს: ხალხი (ადამიანთა კრებულის სა- 
ხელი), ფარა (ცხვრების კრებულის სახელი), ბრბო (ყაჩაღთა 
კრებულის სახელი), გუნდი (ფრინველების ან მომღერალ ადამი- 
ანთა კრებულის სახელი), სტუდენტობა (სტუდენტების კრებულის 
სახელი), გლეხობა (გლეხების კრებულის სახელი). 

ცალკე ჯგუფად გამოიყოფა ე. წ. ნიეთიერებათა სახელები, 
როგორიცაა, მაგალითად: ოქრო, ვერცხლი, რკინა, მარილი, 
ნავთი, რძე, ღვინო, წყალი, ხორბალი, სიმინდი და სხვა. 

არსებითი სახელი ბრუნებადი სიტყვაა. ქართულ ენაში გვაქვს 
ექვსი ბრუნვა. თითოეულ ბრუნვას აქვს თავისი გრამატიკული 
იშანი. 

ბრუნვათა ნიშნების სხვადასხვაობა დამოკიდებულია ბრუნება- 
დი სიტყვის ფუძის სახეებზე. 

გვაქვს სახელის ორი სახის ფუძე: ბოლოთანხზმოვნიანი და 
ბოლოხმოვნიანი. ამის მიხედვით სახელები იყოფა ორ ჯგუფად: 
ბოლოთანხზმოვგნიანებად და ბოლოხმოვნიანებად, · 

ბოლოთანხმოვნიანია ისეთი სახელი, რომლის ფუძე ბოლოვ. 
დება თანხმოენით და სახელობით ბრუნეაში დაირთავს ნიშახს 
ი, მაგალითად: კაც-ი, სახლ-ი, კალამ-ი, ხერხ-ი, ჩაქუჩ-.ი, ნამგალ-ი' 

ბოლოზმოვნიანია ისეთი სახელი, რომლის ფუძე ბოლოედება 
ხმოვნით და არ დაირთ·ვს სახელობითი ბრუნვის მიშანს. ასეთე- 
ბია: ა, ე, ო, უ ხმოენებით დაბოლოებული სახელები, მაგალი- 
თად: მთა, გზა, დაფა, სუფრა, მაგიდა, მშვენიერება, შალვა, შო- 
თა; მზე, კლდე, მთვა+“ე, მდინა+ე, მხარე, სილამაზე, პეტრე, პავ- 
ლე; წყარო, ხურო, თარო, სურო, ურო, ბიურო, უთო, გიგო, 

სანდრო; ბუ, კუ, ყრუ, რუ, კენგურუ, ნუნუ, დუტუ. : 
გვაქვს აგრეთვე ი ხმოვნით დაბოლოებული სახელებიც, მაგა- 
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ლითად: ჩაი, ტრამვაი, გივი, შერი, ლეონტი, კორნელი, ჩაიკოვსკი, 
მაიაკოვსკი და სხვა. ამ სიტყვებში ბოლოხმოვანი ი ფუძისეულია 
და არა სახელობითი ბრუნვის ნიშანი. 

1. სახელობით ბრუნვაში ნიშანი ი დაერთვის ბოლოთანხმოვ. 
ნიან სახელებს: მოსკოვ-ი, თბილის-ი, სოხუმ-ი; ქალაქ-ი, სოფელ-ი, 
სტუდენტ-ი, მასწავლებელ-ი, თვალ-ი, ზარ-ი, ფუტკარ-ი; თეთ- 
რ-ი, შაე-ი, წითელ-ი, გრძელ-ი; ერთ-ი, ხუთ-ი, ათ-ი, ო(1)-ი, ას-ი, 
ჩემ-ი, შენ-ი, მის-ი, მათ-ი; სიცილ-ი, სირცხვილ-ი, დახატულ-ი; 
აღებულ-ი... 

ამ ტიპისაა ადამიანის ზოგი სახელი და გვარი, მაგალითად: 
ვლადიმერ-ი, ნიკოლოზ-ი, რევაზ-ი, თენგიზ-ი, ეღენტ-ი, ღლონტ-ი, 
ჯიღაურ-ი,, მათურელ-ი, მეტრეველ-ი და სხეა, მაგრამ ი ზხმოვნით 
დაბოლოებული ადამიანთა საკუთარი სახელები და გვარები ყო- 
ველთვის ერთნაირი არ არის: ი ხმოვანი ზოგ სახელთან სახელო- 
ბითი ბრუნვის ნიშანია, ზოგთან კი –ფუძისეული ხმოვანი: 
  

  

ი სახელობითი ბრუნვის ნიშანია | ა ფუძისეული ხმოვანია 

ავთანდილ-ი მრევლიშვილ-ი _ აკაკი ჟუკოვსკი 
აბესალომ-ი რჩეულიშვილ-ი გიორგი ბელინსკი 
ტარიელ-ი ჯიღაურ-ი გივი ჩაიკოვსკი 
რევაზ-ი გიგაურ-ი ლავრენტი მაიაკოვსკი 
რამაზ-ი ჟღენტ-ი ერასტი ტოლსტოი 
თამახ-ი ღლონტ-ი დომენტი ჩერნიშევსკი 
თენგიზ-ი გამრეკელ-ი კლიმენტი 
ზურაბ-ი ახვლედიან-ი ალექსი 

როგორც ვხედავთ, თითოეულ სვეტში მოთავსებულია ერთ- 
მანეთისაგან არსებითად განსხვავებული სახის ფუძეები. პირველ 
სვეტში გვაქვს ბოლოთანხმოენიანი სახელები, მეორე სვეტში კი– 
ბოლოხმოვნიანი. 

ეს სახელები ერთმანეთისაგან განსხვავებულად იბრუნვის: 
  

  
  

ბრუნვები ბოლოთანხმოვნიანი ბოლოხმოვნიანი 

სახელობითი დავით-ი, ჯიღაურ-ი გიორგი-, ჟუკოვსკი– 
მოთხრობითი დავით-მა ”ჯჯიღაურ-მა გიორგი-მ ჟუკოვსკი-მ 
მიცემითი დავით-ს, ჯიღაურ-ს ბიორგი-ას,ს ჟუკოვსკი-ს 
ვითარებითი დავით-ად ჯიღაურ-ად გიორგი-დ, ჟუკრესკი-დ 
ნათესაობითი დავით-ის _ჯიღაურ-ის გიორგი-ს უჟუკოვსკი-ს 
მოქმედებითი დავით-ით ჯიღაურ-ით გიორგი-თ,დ ჟუკოვსკი-თ 

შესადარებლად ავიღოთ კიდევ შემდეგი მაგალითები: 
სას, ავთანდილ-ი, აბესალომ-ი, რევაზ-ი, თენგიზ-ი, ზურაბ-ი, 
მაგრამ: აკაკი, ალექსი, ლავრენტი, ერასტი, მერი, 
მოთ. ა ავთანდილ-მა, აბესალომ-მა, რევაზ-მა, თენგიზ-მა, ზურაბ-მა, 
მაგრამ: აკაკი-მ, ალექსი-მ, ლავრენტი-მ, ერასტი-მ, მერი-მ. 
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მიც. ავთანდილ-ს, აბესალომ-ს, რევაზ-ს, თენგიზ-ს, ზურაბ-ს, 
მაგრამ: აკაკი-ს, ალექსი-ს, ლავრენტი-ს, ერასტი-ს, მერი-ს. 
ვით. ავთანდილ-ად, აბესალომ-ად, «ევაზ-ად, თენგიზ-ად, ზურაბ-ად, 
მაგრამ: აკაკი-დ, ალექსი-დ, ლავრენტი-დ, ერასტი-დ, მერი-დ. 
ნათ. ავთანდილ-ის, აბესალომ-ის, რევაზ-ის, თენგიზ-ის, ზურაბ-ის, 
მაგრამ. აკაკი-ს, ალექსი-სს ლავრენტი-ს, ერასტი-ს, მერი-ს, 
მოქ. ავთანდილ-ით, აბესალომ-ით, რევაზ-ით, თენგიზ-ით, ზურაბ-ით, 
მაგრამ: აკაკი-თ, ალექსი-თ, ლავრენტი-თ, ერასტი-თ, მერი-თ. 

ამ შედარებიდან ჩანს, რომ ადამიანთა ბოლოთანხმოენიანი 
და ი ხმოვნით დაბოლოებული საკუთარი სახელები გარეგნულად 
ერთმანეთისაგან განსხვავებული სახით მოცემულია 3 ბრუნვაში: 
მოთხრობითში, მიცემითსა და ვითარებითში. 

სწორედ ამ ფორმების ხმარებაში ხდება შეცდომის დაშვება. 
რომ არ შევცდეთ, საქიროა ვიცოდეთ, რომ ადამიანთა ბოლო- 
თანხმოენიანი სახელი იბრუნვის ისე, როგორ/) ბოლოთანხმოვგნიანი 
საზოგადო არსებითი სახელი. 

ი ბოლოხზმოვნიანი სახელი კი იბრუნეის ისე, როგორც საერ- 
თო ძ ი სი ა. 

მაშასადამე: უნდა ვთქვათ და ვწეროთ: 
დავითი ხატაეს, დავითმა დახატა, დავითს დაუხატავს. 
ოთარი წერს, ოთარმა დაწერა, ოთარს დაუწერია. 

2-6ბურამი კითხულობს, გურამმა წაიკითხა, გურამს წაუკითხავს... 
აგრამ: 
გიორგი ხატავს, გიორგიმ დახატა, გიორგის დაუხატაეს. 
მერი წერს, მერიმ დაწერა, მერის დაუწერია. 
გივი კითხულობს, გივიმ წაიკითხა, გივის წაუკითხავს... 

  

დავითიმ დავითის გიორგმა 
(და არა: ოთარიმ | დახატა, ოთარის | დაუხატავს, მერმა დახატა 

გურამიმ გურამის გივმა 

წარმოშობით ასეთი ტიპის ზოგი სახელი ამჟამა ბოლო- 
თანზმოვგნიანად არის ქცეული. ს დ 

პროფ. შანიძე აღნიშნავს: „ზოგიერთ საკუთარ სახელს, უცხო 
წარმოშობისას, ძველად ფუძისეული ი ჰქონდა ბოლოში: ბასილი, 
გრიგოლი, ნესტორი (მოთხრობითის ფორმები იყო: ბასილი-მ, 
რიგოლი-მ, ნესტორი-მ), მაგრაშ დღეს გვაქვს: ბასილ, გრიგოლ, 

ნესტორ (ი სახელობითის ნიშნად იქნა გაგებული). 

უცხო წარმოშობის საზოგადო სახელებშიც ფუძისეული «ი 
სახელობითის ნიშნად იქნა გაგებული და სხვა ბრუნვებში, ჩამოკ- 
ვეცილი: ბერძნ, მონასტერ-ი, ოლარ-ი, პარასკევ-ი,: არაბ. 
ყად-ი, მუშტარ-ი, სურა; სპარს. აბაზ-ი, ზანგ-ი, თ უ რქ, ელჩ-ი, 
გემ-ი, ყუთ-ი და სხვა.” 

# აკაკი შანიძე, ქართ. გრამატიკის საფუძვლები, L, მორფოლოგია, 1953 წ. ბვ. 67 
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ადამიანთა ი-ნიანი საკუთარი სახელი ბოლოთანხმოვნიანია 
თუ ბოლოხმოვნიანი, ამის გამოსაცნობად არსებობს შემდეგი 
ხერხი: სახელი უნდა ჩავსვათ მიმართეით ფორმაში (წოდებითში) 
და, თუ მიმართვის დროს სახელი შეიძლება ითქვას ი ბოლოხმოვ- 
ნის გარეშე, მაშინ იგი ბოლოთანხმოვნიანია, მაგალითად: 

ამხანაგო ნიკოლოზ! პლატონ! არჩილ! მიხეილ! (და არა: ამ- 
ხანაგო ნიკოლოზი! პლატონი) და სხვა), მაგრამ, თუ ი ბოლოხ- 
მოვნის მოშორებით არ შეიძლება სიტყვა სწორად ითქვას, 
მახინჯდება, მაშინ იგი ბოლოხმოვნიანია, მაგალითად: 

ამხანაგო აკაკი! გიორგი! ერასტი! ალექსი! გიეი! (და არა: 
ამხანაგო აკაკ! გიორგ! გივ!). 

ასეთი სახელის ფუძე გამოიცნობა სხვაგვარადაც: თუ სხვა ენე- 
ბიდან არ მოჰყვება ი ხმოვანი, სიტყვა ბოლოხმოენიანია, მაგალითად: 

IIVIIMVM ––- პუშკინ-ი (პუშკინმა, პუშკინს...) 
'IIV0I0M68 –– ტურგენევ-ი : 
I ხი606408 –– გრიბოედოვი და სხვა. 
თუ სხვა ენებიდან მოჰყვება ი ხმოვანი, სიტყვა ბოლოხმოვ- 

ნიანია, მაგალითად: 
VI8MM08CMMV –– ჩაიკოვსკი (ჩაიკოვსკიმ, ჩაიკოვსკის...) 
ნ079MMCMVVM – ბელინსკი 
LI00MხIIIC8CMM9 –- ჩერნიშევსკი და ა. შ. 

2. ვითარებით ბრუნვაში სახელებს დაერთვის ნიშნები: ად 
ან დ. ად დაერთვის ბოლოთანხმოვანფუძიან სახელებს: 
კაცი – კაცად, ამხანაგად, სახელად, სტუმრად, მეზობლად, 

მეგობრად (და არა: კაცათ, ამხანაგათ, მეგობრათ). 
დ დაერთვის ბოლოხმოვნიან სახელებს: 
1. დაფა – დაფად. მაგიდად, დედად, მამად, მანქანად (და 

არა: დაფათ, მაგიდათ). 
2. ხე –– ხედ, კლდედ, მდინარედ, დამხმარედ, რომელიმედ 

(და არა: ხეთ, კლდღეთ). 
3. ურო – უროდ, ხუროდ, სუროდ, ორმოდ, ვიწროდ (და 

არა: უროთ, ზუროთ). 

4. კუ––კუდ, ბუდ, ყრუდ, კენგურუდ, ბლუდ (და არა: კუთ, ბუთ). 
გეაქვს ვითარებითი ბრუნვის ნიშნით წა”მოქმნილი სახელე- 

ბიც. ასეთ სიტყეებში უნდა ეწეროთ ად, დ (და არა: ათ, თ): 
კარგი–-კარგად, ცუდად. ლამაზად (იხ. ზმნიზედა). 

3. მოქმედებით ბრუნვაში იხმარება ით ან თ. 
ით დაერთვის ბოლოთანხმოვნიან და ფუძეკეეცად სახელებს: 
1 კაც-ი-კაცით, ხალხით, ამხანაგით, მეგობრით; 
2 მთა-მთით, გზით, დაფით, დედით; 
კლდე ––კლდით, გზით, მდინარით, მთვარით. 

თ დაერთვის ფუძეუკვეცელ სახელებს: 
ჩაი ჩაით, აკაკით, მალვათ(ი), ლურჯათ(ი), იპოლიტეთ(ი), 

უროთ(ი), წყკაროთ(ი), კუთ(ი), ნუნუთ(ი). 
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ფუძეკუმშვადობა "ახასიათებს მხოლოდ ბოლოთანხმოვნიან 

საზოგადო და ზოგ საკუთარ გეოგრაფიულ სახელს. ასეთ სახელებს 

ფუძე ეკუმშებათ ვითარებითში, ნათესაობითსა და მოქმედებითში, 

აგრეთვე საწარმოებელი აფიქსების დართვისას მნაბადი--ნაბდ- 

იან-ი, ნაბდ -ჯოსან-ი, სა-ნაბდ-ე, უ-ნაბდ-ო და სხვა, მასთან ებ- 
იან მრაელობითშიც -- ნაბდ-ებ-ი. 

ფუძე ეკუმშება აგრეთვე ელ სუფიქსიან ზოგიერთ გვარსაც, 

როგორიცაა, მაგალითად: წერეთელი–წერეთლად, წერეთლის, 

წერეთლით; მაჩაბელი-–-მაჩაბლად, მაჩაბლის, მაჩაბლით... 

საკუთარი სახელებიდან ფუძეკუმშეადი შეიძლება იყოს მხო- 

ლოდ ზოგიერთი გეოგრაფიული სახელი: მტკვარი–მტკერად, 

მტკვრის, მტკვრით; ქსანი-ქსნად, ქსნის, ქსნით... 

ბოლოთანზმოვნიანი გვარები იბრუნვის ისე, როგორც ბოლო- 

თანხმოვანიანი საზოგადო არსებითი სახელები, მაგ.: გურამიშვი- 

ლი –– გურამიშვილმა, გურამიშვილს, გურამიშვილად, გურამიშვი- 

ლის, გურამიშვილით: ჟღენტი-–ჟღენტმა, ჟღენტს, ჟღენტად, ჟღენ- 
ტის, ჟღენტით და ა. ფშ. 

8. ფუძეკვეცადი სახელების ბრუნება 

მხოლოობით რიცხვში 

  

ფუძეკვეცადი ფუძეკეეცად-კუმშეადი 

ბრუნეები | პჭთი დაბოლოებული| _ე-თი დაბოლოებული | ა-თი დაბოლ ე-თი ლაბოლ 

(სახოგადო საკუთარი საზოგადო | საკუთარი |საზოგადო|საზოგადო 
  

  

სახელობითი | მთა– გაგრა |მთვარე- | ახალციხე- | ქვეყანა- |მოყვარე– 

მოთხრობითი! მთა-მ გაგრა-შ |მთვარე-მ | ახალციხე-მ | ქვეყანა-მ |მოყვარე-მ 

მიცემითი მთა-ს გაგრა-ს |მთვარე-ს | ახალციზე-ს | ქვეყანა-ს |მოყვარე-ს 

I ვითარებითი | მთა-დ. | გაგრა-დ |მთვარე-დ , ახალციხე-დ | ქვეყნა-დ ,)მოყვრა-დ 

ნათესაობითი | მთ-ის გაგრ-ის |მთვარ-ის | ახალციხ-ის | ქვეყნ-ის |მოყვრ-ის     მოქმედებითი | მთ-ით გაგრ-ით |მთვარ-ით | ახალციხ-ით | ქეეყნ-ით |მოყვრ-ით       
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ფუძეკვეცადია ა-თი და ეთი დაბოლოებულფუძიანი საზოგა- 
დო (მთა–- მთის, მთით; ხე--ხის, ხით) და გეოგრაფიული საკუთა- 

რი (გაგრა--გაგრის, გაგრით; საჩხერე--საჩხერის, საჩხერით) სა- 
ხელები, აგრეთვე ძე საზოგადო სახელის დართეით მიღებული გვარე- 

ბიც (ნიკოლაძე ––ნიკოლაძის ნიკოლაძით„ ბაქრაძე-- ბაქრაძის, 

ბაქრაძით; აბაშიძე--აბაშიძის, აბაშიძით (და არა: ნიკოლაძესი, 

ნიკოლაძეთი...), მასთან ობა და სი-ე აფიქსებით ნაწარმოები 

აბსტრაქტული და მე-ე და სა-ე-თი ნაწარმოები საზოგადო სახე- 

ლები: ძმობა–-ძმობის; მეგობრობა-––მეგობრობის; სიკეთე -–-–სიკე- 

თის; სიწითლე–-სიწითლის; მებაღე --მებაღის; მენახირე--მენახი- 

რის; სამელნე––სამელნის.,. 

ფუძისეული ხმოვნის მოკვეცა ხდება ნათესაობითსა და მოქ- 
მედებითში, აგრეთვე საწარმოებელი აფიქსების დართეისას, მაგ., 

დეღა–დედ-იან-ი, დედ-ურ-ი, დედ-ობ-ა, უ-დედ-ო; ღობე--ღობ- 
იან-იი, ღობ-ურ-ი, სა-ღობ-ე, უ-ღობ-ო, ნა-ღობ-არ-ი, 

ებ-იან მრავლობითში ფუძეკვეცადი სახელი კარგავს ბოლო- 

ხმოვანს, დედა-–-დედ-ებ-ი, მამ-ებ-ი, დ-ებ-ი, დაფ-ებ-ი.. ე-თი 

დაბოლოებული კი ხმოვანს არ ზოიკვეცს: ღობე –ღობე-ებ-ი, მდი- 
ნარე-ებ-ი, კლდე-ებ-ი, ხე-ებ-ი და სხვა, 

რაც შეეხება ო-თი და უ-თი დაბოლოებულ სახელებს, ისინი 
ფუძეუკვეცელია. არსებობს მხოლოდ ერთი გამონაკლისი. ეს არის 

სიტყვა ღვინო, რომელიც იბრუნვის ისე, როგორც ჩვეულებრივი 

ფუძეკვეცადი ა-თი და ე-თი დაბოლოებული ფუძიანი სახელები: 

ღვინო-––- ღვინის, ღვინით, 

ერთმარცვლიანი ფუძეუკვეცელი სახელი ზოგჯერ ნათესაო- 

ბითსა და მოქმედებითში ის და ით ნიშნებით გვხვდება, მაგ.: 

დრო–- დროის, დროით (დროის უქონლობის გამო ვერ მოვედი, 

ადგილობრივი დროით 9 საათია), 

არის შემთხვევა, როცა ე-თი დაბოლოებული ფუძეკვეცადი 
სახელი ნათესაობითში ხმოვანს არ იკვეცს, ასეთია სიტყეა 

დღე. 
ნათ. დღის, მოქმ, დღით, მაგრამ იტყვიან დღეის შემდეგ, 

დღეის იქათ (დღეის შემდეგ არ დღავიგვიანებ; დღეის იქით სო- 
ხუმში ვიცხოვრებ). თუ მსაზღვრელი ახლავს, მაშინ ეს სიტყვა 

ხმოვანკვეცილად იხმარება: ორი დღის შემდეგ, გუშინდელი დღის 

შემდეგ. 
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ადამიანთა საკუთარი სახელები ბრუნეებში ფუძისეულ ბოლო- 

ხმოვანს არ იკეეცენ. 

საზოგადო არსებითი სახელი, რომლის ფუძის ბოლოს ხმო- 
ვანი ა საწარმოებელი აფიქსია არის ფუძეუკვეცელი. ასეთებია: 
ჭრიჭინა (აიისარტყელა,კ წითელა, ლურჯა, მჩხავანა, წრიპინა, 

დედოფალა, კუდა... 

ასევე ფუძეუკეეცელია ია, უა და ავა თი დაბოლოებული 
ქართული გვარებიც (კიზირია, იზორია, ჯაბუა, გაგუა; გუგუნავა, 
აფხაზავა და სხვა) ითქმის და იწერება: წრიპინა--წრიპინასი, 
წრიპინათი; კიზირია--კიზირიასი, კიზირიათი; ჯაბუა-ჯაბუასი, 
ჯაბუათი: გეგენავა--გეგენავასი, გეგენავათი. 

ეთი დაბოლოებული ფუძეუკვეცელი საზოგადო არსები- 
თი სახელები ქართულში არ გვაქვს. ამ ტიპს განეკუთვნება მბო- 
ლოდ სიტყვა „საჩაიე“ და მე და ვე ნაწილაკდართული ნაცვალ- 
სახელები და რიცხვითი სახელები: რამდენიმე, ვინმე, რომელი- 
მე, იგივე, ორივე, ხუთივე და სხვა მისთანა, როცა ეს ნაწილაკები 
სიტყვის ფუძესთან შეხორცებულადაა მოცემული. მასთან უცხო 

სიტყვებიც: კუპე, კაფე, ტირე და სხვა. აგრეთვე ფუძეუკვეცელია 
უცხო გვარებიც: გოეთე, ჰაინე, ბერანჟე და ა. შ. 

ი ხმოვანფუძიანი საზოგადო არსებითი სახელი ქართულში არ 

არის, თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ზოგჯერ არსებითი სახე- 

ლის მნიშვნელობით გამოყენებულ შორისდებულებს (ვაი, უი), 

ზმნებს (ვიცი, გამიხარდი, ველოდი, არველოდი და სხვა) და ნა„- 

ვალსახელს გინ. 

ი ხმოვნით დაბოლოებულფუძიაი საზოგადო სახელებია 

სხვა ენებიდან შემოტანილი სიტყვები: ჩაი, პაი, ტრამვაი, გვარე- 

ბი: ტოლსტოი, ბელინსკი, მედინსკი და სხვა. 

გვარი, რომელი ბოლოვდება სიტყვით ძე ან შვილი, იბრუნ- 

ვის ისე, როგორც საზოგადო სახელები-ძე და შვილი. 

ძე არის ბოლოხმოენიანი სჯსვეცადი სახელი, შვილი კი––ბოლო- 

თანხმოვნიანი: 

სახა ქავქჭავაძე- გურამიშვილი- 

მოთ, ქავქავაძე-მ გურამიშვილ-მა 

მიც. ქავქავაძე-ს გურამიშვილ-ს 

ვით. ქავჭავაძე-დ გურამიშვილ-ად 

ნათ. ქაექავაძ-ის გურამიშვილ-ის 

მოქ. ჭავჭავაძ-ით გურამიშვილ-ით 
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ქართული გვა–ები. რომელთაც ფუძის ბოლოში აქვთ ხმოვანი 

ი, ბოლოთანხმოვანფუძიანია, მაგ.: ჟღენტი, ღლონტი, მესხი, ჯა- 
ში, ხალვაში, მათურელი, ქილიფთარი, ჯიღაური, დონაური, წიკ- 

ლაური, ხავთასი და ა. შ. ეს სიტყვები იბრუნვის ისე, როგორც 

ჩვეულებრივი ბოლოთანხმოვნიანი არსებითი სახელები: 

სას ჟღენტ-ი მათურელ-ი წიკლაურ-ი 

"მოთ. ჟღენტ-მა მათურელ-მა წიკლაურ-მა 

მიც. ეღენტ-ს მათურელ-ს წიკლაურ-ს 
ვით. უჟღენტ-ად მათურელ-ად წიკლაურ-ად 

ნათ. უჟღენტ-ის მათურელ-ის წიკლაურ-ის 

მოქ. ჟღენტ-ით მათურელ-ით წიკლაურ-ით 

ია, უა და ვა ბგერებით დაბოლოებული გვარებია: იზორია, 

გქეასალია, ფორია, ბერაია, სანაია, შენგელაია, გვათუა, გაგუა, 

ჯაბუა, იოსავა, ვართაგავა, გრიგოლავა და სხვა. ეს სიტყეები 

იბრუნვის ისე, როგორც ფუძშეუკვეცელი სახელები: 

სას გვასალია- ბერაია- გვათუა: იოსავა- 

მოთ. გვასალია-მ 'ბერაია-მ გვათუა-მ იოსავა-მ 

მიც გეასალია-ს ბერაია-ს გვათუა-ს იოსავა-ს 

ვით. გვასალია-დ ბერაია-დ გვათუად იოსავა-დ 

“ნათ. გვასალია-ს ბერაია-ს გვათუა-ს იოსავა-ს 

მოქ. გვასალია-თ(ი) ბერაია-თ(ი) გვათუა-თ(ი) იოსავა-თ(ი) 

ე·თი დაბოლოებული ქართული გეარები ფუძეკვეცადი არსე- 

ბითი სახელებია: 

სახ, მენაბდე- შებუკე- 

მოთ. მენაბდე-მ მებუკე-მ 

მიც  შენაბდეს  მებუკე-ს 

ვით  მშენაბდედ მებუკე-დ 
ნათ  მენაბდ-ის მებუკ-ის 

მოქ  მენაბდ.-ით მებუკ-ით 

უცხო გვარები. ბერანეე, ბროსე, მერიმე, დანტე, ბედიე, 
რაბლე და სხვა იბრუნვის ისე, როგორც უუ-თი, ო-თი და ა-თი დაბო- 

ლოებული გვარები; ლენაუ; ამადუ, შოუ, ბუალო, ბოკაჩიო, პიუ- 

გო; პეტრარკა, ლოპე დე ვეგა, დიუმა და სხვა. 
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ბრუნვათა ნიშნების მიხედვით ბოლოთანხმოენიან და ბოლო- 
ხმოვნიან სახელებს შორის მრავლობით რიცხვში არავითარი გან- 
სხვავება არ არის, რადგანაც ებ სუფიქსის დართვისას ეს სახე- 
ლები იბრუნვის ისე, როგორც ბოლოხმოვნიანები, 

ა-თი დაბოლოებულ ფუშეუკვეცელ სახელებს მრავლობითში ებ 
სუფიქსის დართვისას ბოლოზმოვანი ჩვეულებრივ ეკვეცებათ, მა- 
გალითად: ჭრიქინა-ქრიქინები: წრიპინა წრიპინები; მხხავანა-- 
მჩხავანები;: გოგონა –– გოგონები... ასევე ეკვეცებსთ ა ადა- 
მიანთა საკუთარ სახელებსაც: იერემია-იერემიები, შალვა შალ- 
ვები, ბახვა – ბახვები, მანანა– მანანები, ლეილა–- ლეილები... 

ამ ტიპისაა ი ხმოვანფუძიანი გვარებიც: ჩაიკოვსკი--ჩაიკოვს- 
კები, ტოლსტოი – ტოლსტოები, დუბროვსკი -––დუბროვსკები... 

მრავლობითში ბოლოხმოვანი ა ეკვეცებათ აგრეთვე ია, უა 
და ავათი დაბოლოებულ გვარებსაც: მალანია –მალანიები; ჯა- 
ბუა-ჯაბუები; დუნდუა -დუნდუები; სურმავა სურმავები; აფხა- 
ზავა––აფხაზავები... 

ასევე შეიძლება ბოლოზმოვანი მოეკვეცოს ი ხმოვანფუძიან 
საზოგადო სახელებს ებ-იან მრავლობითში, მაგ., ტრამეაი – ტრამ- 
ვაები ე-ფუძიანს კი ხმოვანი უნარჩუნდება: საჩაიე – საჩაიეები, 
ნ-თა-ნიან მრავლობითში სახელები ფუძისეულ ხმოვანს არ იკვეცენ: 
  

  

  

ბრუნვები |ბოლოთანბმოვნიანი | ბოლოხმოვნიანი 

სახელობითი | ამხანაგნი დაფანი წყარონი 
მოთხრობითი | ამხანაგთა დაფათა წყაროთა 
მიცემითი ამხანაგთა დაფათა წყაროთა 
გითარებითი –_ – –_ 
ნათესაობითი | ამხანაგთა დაფათა წყაროთა 
მოქმედებითი –_ – –_ 

  

§ 16. ნაუართაუდლი ა-ს ხმპტება 
ნართაული (ემფატიკური) ნიშანი ა დაერთვის ბოლოთანხმოვ- 

ნიან და ბოლოხმოვნიან ფუძეკვეცად სახელებს მიცემით, ვითარე- 
ბით, ნათესაობით და მოქმედებით ბრუნვებში, ფუძეუკვეცელ 
სახელებს კი (გარდა ი ხმოვანფუძიანი სახელისა) –– მხოლოდ მიცე- 
მითსა და ვითარებითში: 

მიც. ამხანაგს(ა) მთას(ა) ჭრიჭინას(ა) მზეს(ა) კაფეს წყაროს(ა) იას) ჩაის(ა) 
ვით. ამხანაგად(ა) მთად(ა) ჭრიჭინად(ა) მზედ(ა) კაფედ(ა) წყაროდ(ა) რუდის, ხიდი 
ნათ. ამხანაგის(ა) მთის(ა) – მზის(ა – – _– ჩაის 
მოქ. ამხანაგით(ა) მთითა) – მზითლ, _– – – ჩაით(ა) 

» იხ. ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, I, 1950 წ. გვ. 036–-037 
პროფ. არნ, ჩიქობავას „ქართული ენის ზოგადი დახასიათება“. 
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ნართაული ა იხმარება აგრეთვე გვარებთან, ფსევდონიმებთან 
და ადამიანთა საკუთარ სახელებთანაც: მიც. ღლონტს(ა), ვით. 
ღლონტადიტეა), ნათ. ღლონტის(ა), მოქ.: ღლონტით(ა); ნათ. გორ- 
კის(ა, მოქ. გორკით(ა), მიც. ქავქავაძეს(ა,) ვით, ქავჭავა- 
ძედ(ა), ნათ. ქავქავაძის(ა), მოქ. ჭავჭავაძით(ა)... მიც. დავითს(ა), 
ვით. დავითად(ა), ნათ. დავითის(ა), მოქ. დავითით(ა). 

ძველ ქართულში ადამიანთა საკუთარ სახელებთან ნართაული ა 
არ იხმარებოდა. . 

საერთოდ, ნართაული ა ბრუნვის ნიშნის აუცილებელი - 
მენტი არ არის, მაგრამ ბევრ. შემთხვევაში. "იგი, ს საჭიროა, 
მაგალითად: 

1. „ც“(ა) ნაწილაკის დართვისას;: 

მიც. კაცსაც დაფასაც მდინარესაც უროსაც კუსაც 

ვით. კაკადაც დაფადაც მდინარედაც უროდაც კუდაც 
ნათ. კაცის ცც დაფისაც მდინარისაც – –_ 
მოქ. კაცითა-ე დაფითაც მდინარითაც – – 

5. „და“ კავშირის წინ--ერთგვარი წევრებინ ჩამოთვლიხას 
მაცემითში, ნათესაობითსა და მოქმედებითში: 

მიც. მასწავლებელსა და მოსწავლეს, ექიმსა და ავადმყოფს; 
ნათ, მასწავლებლისა და მოსწავლის, ექიმისა და ავადმყოფის; 
მოქ. მასწავლებლითა და მოსწავლით, ექიმითა და ავადმყოფით. 

ეშ. „და“ კავშირის წინ––თანდებულიანი ერთგვარი წევრების 

ჩამოთვლისას: 

მიც. თბილისსა და სოხუმში, თაროსა და მაგიდაზე; 
ძმასა და დასთან, ქალაქსა და სოფელს შუა; 
მზესა და მთვარესავით, სოხუმსა და გაგრას შორის; 
ნათ. დედისა და მამისათვის, ბებიასა და ბაბუასაგან; 
ლექტორლისა და სტუდენტის მიერ და სხვა. 
მაგრამ სახელებს თუ ახლავთ უარკოფითი ნაწილაკები: არც, 

ვერც, ნურც, ნართაული ა არ იხმარება, მაგალითად: 

არც მასწავლებელს და არ() მოსწავლეს; ვერც ექიმს და ვერც 
ავადმყოფს, ნურც დიდს და ნურც პატარას. 

4. „ვით+“ თანდებულიან ბოლოთანზმოვნიან სახელთან: 

დედასავით, ძმასავით, მთვარესავით, კლდესავით; ორმოსავით, 
უროსავით, ცრუსავით გიორგისავით აკაკისავით, ჩემსავით, 
ენსავით, თქვენსავით, მასავით... 

მიცემითში დასმულ ბოლოთანხმოვნიან სახელთანაც: ლომსა- 
ვით, კაცსავით, ცხენსაევით და სხვა, მაგრამ ახლა შედარებით 
უფრო გავრცელებულია „ვით“ თანდებულის გამოყენება სახელო- 
ბითთან: ლომივით, კაცივით, (ცხენივით, შვილივით... 
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5. როცა სიტყეები: „გარდა“, „მიუხედავად, და „წინააღ- 
მდეგ“ მართავენ მომდევნო სახელს: 

გარდა ამხანაგისა, გარდა ნაცნობისა, გარდა ამისა; მიუხე- 
დავად დაბრკოლებისა, მიუხედავად დაგვიანებისა, მიუხედავად 
ამისა; წინააღმდეგ განცხადებისა, წინააღმდეგ ამის» და სხვა. 

6. ნართაული ა გვხედება თვის, კენ, გან თანდებულიან სახე- 
ლებთანაც, მაგალითად: 

კაცისათვის, ამხანაგისათვის, დედისათვის; 
სახლისაკენ, ქალაქისაკენ” სოფლისაკენ; 

მამისაგან, მეგობრისაგან, დისაგან და სხვა, მაგრამ ამ შემთ- 
ხვევაში ნართაული ა-ს ხმარება სავალდებული არ არის, დასაშ- 
ვებია ორივე ფორმა: 

ამხანაგისათვის || ამხანაგისთვის 
სახლისაკენ I სახლისკენ 
მამისაგან I მამისგან... 

ნართაულ ა-ს იყენებს ერთმარცვლიანი თანდებულიც, თუ მას 
ერთვის ც ნაწილაკი, მაგალითად: 
ლომივით–– ლომივითაც, დედასავით–- დედასავითაც, 
მამასთან ––მამასთანაც, მდინარესთან -–მდინარესთანაც, 
ძმისთვის––ძმისთვისაც, მეორისთვის – მეორისთვისაც, 
ამხანაგისკენ –ამხანაგისკენაც, ქალაქისაკენ ––ქალაქისაკენაც, 
სოფლამდის –სოფლამდისაც, ხვალამდის-–ხვალამდისაც და სხვა, 

ბოლოზმოვნიანი თანდებულები კი ორნაირად იხმარება: ა 
ხმოვნის დაურთველად ან დართვით, მაგალითად: 

ში: სახლშიც I სახლშიაც, ქალაქშიც II ქალაქშიაც. 
მდე: ბინამდეც II ბინამდეაც, მდინარემდეც I მდინარემდეაც და 

ა, შ., მაგრამ ამ შემთხვევაში უფრო სწორი იქნება პირველი ფორ- 

მის გამოყენება, 
ხშირად ზე თანდებულის ნაცვლად ვხმარობთ ზედ თანდე- 

ბულს. მასთან ც ნაწილაკის დართვისას აღდგება ა ხმოვანი: 
მაგიდაზეც I მაგიდაზედაც, საკითხზეც I საკითხზედაც, სისუფთა- 

ვეზე | სისუფთავეზედაც..- 
ზედ თანდებული ძველი ფორმაა (ზედა- ზედ--ზე), მაგრამ 

ც ნაწილაკთან ამ ფორმას დღევანდელ ქართულში მეტი გამოყე- 
ნება აქვს,” მაგალითად, უფრო მეტად შემდეგ სიტყეებში: რომელ- 
ზედაც, ვისზედაც, რაზედაც და სხვა. 

მიერ, გამო, გარდა, მიმართ, ებრ, ურთ თანდებულიან სახე- 
ლებთან ნართაული ა არ იხმარება. მათ შორის თანდებულთან 
„გარდა" ა ხმოვანი შეიძლება ახლდეს სახელს, როცა ეს უკანას- 

# გ. შალამბერიძე, მართლწერის ზოგიერთი საკითხი საშუალო სკოლის ქარ– 
თული ენის კურსში, ჟურნ. „კომუნისტური აღზრდისათვის", # 11, 1954 წ. 
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კნელი მომდევნოა (მაგ. შდრ. „ერთის გარდა. და „გარდა 
რთისა"), 

ე ი ნართაული. ა არ იხმარება „შორის“ და „შუა“ თანდებულებ- 
თანაც, თუ ეს თანდებულები მხოლოდ ერთ სახელს ახლავს: 

სტუმრებს შორის, სახლს შუა ან სახლის შუა... 
7. ნართაული ა იხმარება ნათესაობით ბრუნვაში დასმულ 

მსაზღვრელთან, როდესაც ეს მსაზღვრელი გამოყენებულია სახ- 
ღვრულის შემდეგ, მაგალითად: ფანქარი მოწაფისა, დადგმა მარ- 
ჯანიშვილისა, სცენარი ქიაურელისა. მოთხრობა ა, ყაზბეგისა, 
ლექსი ნ. ბარათაშვილისა, პოემა ა. წერეთლისა. 

8. ნართაული ა გვაქვს ებიან მრავლობითთანაც, მაგალითად: 

მიც. ამხანაგებს(ა) მუშებს(ა) წყაროებს(ა) 
ვით. ამხანაგებად(ა) მუშებად(ა) წყაროებად(ა) 
ნათ, ამხანაგების(ა) მუშების(ა) წყაროების(ა) 
მოქ  ამხანაგებით(ა) მუშებით(ა) წყაროებით(ა) 

9, ნართაული ა ახლავს თანიან მრავლობითსაც, მაგალითად: 

მოთხრ. | 
მიც. კაცთა, სტუმართა, ამხანაგთა. 
ნათ. | 

10 თუ მმართველი სიტყვის შემდეგაა დასმული, ფუძეუკ- 
ვეცელი სახელები ნათესაობითსა და მოქმედებითში დაირთაგენ 
ი ხმოვანს: 

ნათ. ლურჯას(ი) კუპეს) წყაროს(ი) რუს(ი) 

მოქ  ლურჯათ(ი) კუპეთ(ი) წყაროთ(ი) რუთ(ი) 
ასევე დაირთავენ ი ხმოვანს ამ ტიპის ადამიანთა საკუთარი 

სახელებიცა და გვარებიც: 
ნათ, შალვას(ი) კერრეს(ი) ადნროს(ი) ნუნუს)ი) ნანავას(ი) 

მერიმეს(ი) შევჩენკოს(ი) 
მოქ. პალვათ(ი) პეტრეთ(ი) ანდროთ(ი) ნუნუთ(ი) ნანავათ(ი) 

მერიმეთ(ი) შევჩენკოთ(ი) 
ამათ არ განეკუთენება ი ხმოვანფუძიანი სახელები: ჩაი, პაი, 

ტრამეაი; გიორგი, აკაკი, მერი, გორკი, ჩაიკოვსკი... 

ნათ: ტრამვაის(ა) აკაკის(ა) გორკის(ა) 
მოქმ. ტრამვაით(ა) აკაკით(ა) გორკით(ა). 

§ 17. ხეზსაპართავი სეხელების მიტთC(წეტა 
ზედსართავი სახელი აღნიშნავს საგნის რაგვარობა-თვისებას 

და იბრუნვის როგორც არსებითი სახელი. შინაარსის მიხედვით 
ზედსართავი სახელი ორი სახისაა: ვითარებითი და მიმართებითი, 
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ვითარებითი ზედსართავი სახელი არის პირველადი და გამო- 
ხატავს საგნის თვისებას მეტ-ნაკლები ოდენობით: დიდი, პატარა, 
გლღძელი, შავი: თეთრი, მაღალი, უდიდესი, უმაღლესი, ულა- 
მაზესი... 

მიმართებითია სხეა სახელისაგან ნაწარმოები ზედსართავი 
სახელი, რომელიც საგნის თვისებას გამოხატავს სხვა საგანთან 
მიმართებით: ქუდიანი, ნაბდოსანი, კაცური, აქაური, შარშანდე- 
ლი და სხვა. ბრუნების პროცესის მიხედვით ზედსართავი სახელი 
არსებითი სახელის მსგავსად ორი სახისაა: 

ბოლოთანზმოენიანი და ბოლოხსმოვნიახი. 

ბოლოთანხმოვნიანია -– დიდი, მრგვალი, სველი, ლამაზი, გრძე- 
ლი, წითელი, თეთრი, ყვითელი, ქრელი, მაღალი, 
დაბალი, მშვენიერი, წესიერი, კახური, ადამიანუ#+ი, 
ცხენოსანი, ქუდოსანი, ნაბდიანი, სახელოვანი, ძალო- 
ვანი, აქაური, გუშინდელი და სხვა, 

ბოლოხმოვნიანია -– კოხტა, სუფთა, ღრმა, პატარა; მწვანე, 
მოკლე, მწარე, მლაშე; ვიწრო, ფართო, მოთეთრო, 

უშვილო; ყრუ, ბლუ, ცრუ და სხვა, 
ბოლოთანხმოვნიანი ზედსართავი არის ფუძეკუზშვადი და 

ფუძეუკუმ შველი. . 
ფუმეკუმშვადია: წითელი ჟვითელი 

ვით. წითლად ყვითლად 

ნათ, წითლის ყვითლის 
მოქ. წითლით ყეითლით 

როდესაც იგი მსახღლვრელადაა გამოყენებული, მაშინ არ 
იკუმშება: წითელ ფანქრად, წითელი ფანქრის.., 

ფუძეუკუმშველია თეთრი 
თეთრად ქრელად 

ჭრელის წვრილის თეთრის 

პრელით თეთრით 

პრელი წვრილი 
წვრილად 

წვრილით 

ბოლოხმოვნიანი ზედსართავი სახელი არის კვეცადი და უკეე:· 

ცელი. 
ფუძეკვეცადია ზოგიერთი ათი დაბოლოებული და ყველა 

ეთი დაბოლოებული ზედსართავი სახელი, მაგალითად: 

ბრმა მწვანე 
ნათ. ბრმის მწეანის 
მოქ. ბრმით მწვანით.” 

ფუძეუკვეცელია ზოგიერთი ა-თი დაბოლოებული და ყველა ო-თი 

# ზედსართავი სახელების ბრუნება არსებით სახელებთან იბ, ქვემოთ. 
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და უ-თი დაბოლოებული ზედსართაბი, მაგალითად: კოსტა, სუფ- 
თა, პატარა; ვიწრო, ფართო, უშვილო; ყრუ, ბლუ, ცრუ და სხვა. 

ნათ, კოხტას, სუფთას 
მოქ, კოხტათ(ი), სუფთათ(ი). 

ზედსართავი სახელებიდან ხარისხის ფორმა გააჩნია მხოლოდ 
ითარებით ზედსართავს (ან ვითარებითად ქცეულ მიმართებით 

ზედსართავს). 

მიახლოვებითი ხარისხი იწარმოება მო-ო აფიქსებით: დიდი-–- 
მოდიდო, ყეითელი–მოყვითლო, თეთრი–მოთეთრო. 

უფროობითი ხარისხი იწარმოება უ-ეს აფიქსებით: წითელი– 
უწითლესი; თეთრი-–-–უთეთრესი, ხარისხის ფორმა აქვს ისეთ მი- 
მართებით ზედსართავ სახელებს, რომლებიც ვითარებითად არის 
გადაქცეული, მაგ. ძლიერი–-უძლიერესი, მშვენიერი--–უმშვენიე- 
რესი, ბედნიერი–- უბედნიერესი, ხნიერი ––უხნიერესი, ქკვიანი– 
უჭკვიანესი და ა. შ. 

ხარისხის გამობატვა შეიძლება სინტაქსური გზითაც: ზედსარ- 
თავს დაერთვის ზმნიზედები: უფრო, მეტად, ძლიერ, ძალიან, 
ფრიად. 

მათ შორის სიტყვა უფრო იხმარება უფროობითი ხარისხის 
გამოსახატავად უფრო დიდი (== უდიდესი) უფრო ლამაზი 
( = ულამაზესი), უფრო ძლიერი ( = უძლიერესი), უფრო ჭკვიანი 
( = უპჰკეიანესი). 

ზმნიზედები: მეტად, ძლიერ, ძალიან, ფრიად იხმარება აღმა- 
ტებითი ხარისხის გამოსახატავად: მეტად დიდი, მეტად ლამაზი, 
მეტად ძლიერი; ძალიან დიდი, ძალიან კარგი; ფრიად მნიშვნელო. 
ვანი და სხვა. 

ხარისხის გამოხატვის მეორე საშუალებაა ზე თანდებულის 
გამოყენება შედარების აღნიშენის მნიშვნელობით: შენზე მაღალი, 
ჩემხე ძლიერი, მასზე ქკვიანისი ყველაზე ლამაზი ძლიერზე 
ძლიერი... 

ზე თანდებულიან სახელს ხმარობენ უფროობითი ხარისხის 
ფორმის ზედსართავებთანაც, მაგალითად, ძლიერზე უძლიერესი, 
მშვენიერზე უმშვენიერესი, ქკვიანხე უჭკვიანესი და სხვა, მაგრამ 
ეს ხელოვნური ფორმაა და სალიტერატურო ქართულისათვის 

მიუღებელია, 

§ 18. ტისხვითი სახელების მატთ(წეტა 
რიცხვითი სახელი აღნიშნავს საგნის რაოდენობას, რიგს ან 

ნაწილს და იბრუნვის როგორც არსებითი სახელი, 
შინაარსის მიხედვით რიცხვითი სახელი არის სამი სახის; 

რაოდენობითი, რიგობითი და წილობითი. 
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რაოდენობითი რიცხვითი სახელი აღნიშნავს საგნის რაოდე- 
ნობას: ერთი, ხუთი, ოცი, ოცდაათი, ასი, ათასი და სხვა. 

რიგობითი რიცხვითი სახელი აღნიშნავს საგნის რიგს: პირ- 
ველი, მეორე (=მე-ორ-ე), მეხუთე, მეოცე, შეასე, მეათასე, ოცდა- 
ზეათე, ორმოცდამეცხრამეტე და სხვა. 

წილობითი რიცხვითი სახელი აღნიშნაეს მთელის ნაწილს: 
ნახევარი (ნაცვლად მეორედისა), მეხუთედი ( = მე-ხუთ-ე-დ-ი), 
მეათედი, მეოცედი, მეასედი, ოცდამეათედი ორმოცდამეთხუთ- 
მეტედი და სხვა. 

იგი მიიღება სიტყვა „ნახევრის“ დართვითაც: ერთ-ნახევარი, 
ხუთ.ნახევარი... 

რიცხვითი სახელები გამოხატავენ კრებითობასაც: სამეული 

(ლსამ-ეულ-ი), ათეული, ოცეული, ასეული... 
ბრუნების პროცესის მიხედვით რიცხვითი სახელი არის ბო- 

"ლოთანხმოვნიანი და ბოლოხმოენიანი, 

ბოლოთანხმოვნიანია: 

1. ყველა რაოდენობითი რიცხვითი სახელი, გარდა ორი სი- 
ტყვისა – რვა და ცხრა, მაგალითად: 

ერთი, ხუთი, ათი, თხუთმეტი, ოცი, ოცდაათი, ასი, ათასი 
და სზვა. 

2. კრებითობის გამომხატველი: სამეული, ხუთეული, ათეული, 

ასეული... 
პ. წილობითი რიცხვითი სახელები: მეოთხედი, მეხუთედი, 

მეათედი, ნახევარი... 
და 4. რიგობითი რიცხვითი სახელი პირველი. 

ბოლოხმოვნიანია: 

1, რაოდენობითი რიცხვითი სახელები: რვა და ცხრა, 

2. რიგობითი რიცხვითი სახელები (გარდა პირველისა): მე- 
ხუთე, მეათე, მეასე, ხუთას ოცდამეათე და სხვა. 

რიცხვითი სახელები იბრუნვის ისე როგორც არსებითი 
სახელები, 

1. ბოლოთანხმოვნიანი: 

სახ, ერთი ხუთი ასი შესამედი ათეული 
მოთ, ერთმა ხუთმა ასმი მესამედმა ათეულმა 
მიც. ერთს ხუთს ასს მესამედს ათეულს 
ვით, ერთად ხუთად ასად მესამედად ათეულად 

ნათ, ერთის ხუთის ასს მესამედის ათეულის 
მოქ. ერთით ხოთით ასხთ მესამედით ათეულით 
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9. ბოლოხმოგნიანი: 

გ ბოლოხმოვნიანი რიცხვითი სახელები ბოლოხმოვანკვეცა- 
დებია: 

სახ, რვა ცხრა მეორ მეთერთმ ოცდამეზუთ 
მოთხრ, რვამ ცხრამ მეორემ ი გეთერთმერემ ოცდამეხუთემ 
მიც. რეას ცხრას მეორეს მეთერთმეტეს ოცდამეხუთეს 
ვით. რვად ცხრად მეორედ მეთერთმეტედ ოცდამეხუთედ 
ათ. რვის ცხრის მეორის მეთერთმეტის ოცდაპეხუთის 

მოქმ რვით ცხრით მეორით მშეთერთმეტით ოცდამებუთით 

ნაწილაკდართული რიცხვითი სახელები: 

რიცხვითი სახელები დაირთავენ ნაწილაკებს: ვე, ც (ცა), ღა, 
ოდე. ვე ნაწილაკდართული რიცხვითი სახელი გეხედება შეხორ- 
ცებული და შეუხორცებელი სახით. 

შეუხორცებელია, როცა რიცხეითი სახელის ფუძე ჯერ დაირ- 
თავს ბრუნვის ნიშანს, შემდეგ კი–- ნაწილაკს. 

შეხორცებულია, როცა რიცხვითი სახელის ფუძე ჯერ დაირ- 
თავს ვე ნაწილაკს და შემდეგ– ბრუნვის ნიშანს: 

შეუზორცებელი შესორცებული 

სახ. სამი ორი სამი ორი 
მოთ. სამმავე ორმავე სამივიმ ორივემ 
მიც. სამსავე ორსავე სამივეს ორივეს 
ვით. სამადვე ორადვე სამივედ ორივედ 
ნათ. სამისაგე ორისავე სამივეს ორივეს 
მოქ. სამითვე ორითვე სამივეთ(ი) ორივეთ(ი) 

ახა ართულში უპირატესობა აქვს შეხორცებ ფორმას. 
ნარიან მრავ არე რმა რჩება: ცეშუდ 

ორივეხი || ორნივე, სამივენი | სამნივე 

თანიან მრავლობითში კი შეუხორცებელი ფორმა გვაქვს: 
ორთავე, სამთავე (ორთავემ, ორთავეს, სამთავემ, სამთავეს...)- 
ასევე შეუხორცებელია ოდე ნაწილაკიანი/): სამიოდე, სამიო- 

დემ, სამიოდეს, ს სამიოდედ, სამიოდეს, სამიოდეთ(ი). 
ც(ა,), ღა ნაწილაკებიანი რიცხვითი სახელებიც შეუხორცე- 

ბელი ფორმით იხმარება: 

სახ. სამიც სამიღა 
მოთ. სამმაც სამმაღა 
მიც. სამსა( სამსაღა 
ვით. სამადაც სამადღა 
ათ. სამისაც სამისღა 

მოქ. სამითაც სამითღა 
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შენიშვნა: შეცდომაა ასეთი გამოთქმა: „ორთავე მოვიდნენ“ 
ან „ორთავენი მოვიდნენ“ უნდა ბოს: „ორნივე მოვიდნენ“ (ან 
ორივე მოვიდა“). ? მრავლობითობის ნიშანი თა არ შეიძლება სა- 

ხელობითში დასმულ სახელთან გამოვიყენოთ. 

მარტივი და რთული რიცხვითი სახელები: 

რაოდენობითი რიცხვითი სახელი აგებულების მიხედვით 
არის მარტივფუძიანი და რთულფოუძიანი. 

მარტივფუძიანია 12 სიტყვა: ერთი, ორი, სამი, ოთხი, ხუთი, 
ექვსი, შვიდი, რვა, ცხრა, ათი, ოცი, ასი. 

დანარჩენი არის რთულფუძიანი, მაგ.: თერთმეტი, ოცდახუთი, 
ორმოცი, სამასი, ათასი და სხვა. 

სიტუვიერად ერთად იწერება რიცხვითი სახელები: 

1, ათიდან ასამდე (ოცის გამოკლებით): თერთმეტი... თხუთ- 
მეტი... ცხრამეტი, ოცდაერთი... ოცდაათი,.. ოცდაცზხრამეტი... 
ორმოცდახუთი... ორმოცდაცხრამეტი,.. 

2. ოცეულები: ორმოცი, სამოცი. ოთხმოცი. 
3. ასეულები ათასამდე: ორასი, სამასი, ოთხასი... (ცხრაასი, 

ათასი, 

ცალ-ცალკე იწერება რიცხვითი სახელები: 

1. ასიდან ათასამდე (ასეულების გამოკლებით): ასიდან ორა- 
სამდე–ას ერთი, ას ოცდახუთი, ას ოთხმოცდაცხრამეტი; ორასი- 
დან სამასამდე: ორას ორმოცდაათი, ორას სამოცდათხუთმეტი... 
სამასიდან ოთხასამდე და ა. შ. 

ასეულთა რაოდენობა სხვა რიცხვებისაგან ცალკე გამოიყოფა. 
2. ათასეულების რაოდენობის აღმნიშვნელი რიცხვები: ორი 

ათასი, სამი ათასი... ხუთი ათასი... ცხრა ათასი, ათი ათასი, ასი 
ათასი და ა. შ. 

ათას ას თხუთმეტი, ორი ათას ზუთას ორმოცდაათი და სხვა. 

4. მილიონების აღმნიშვნელი რიცხვები: ორი მილიონი, ათი 
მილიონი, ოცი მილიონი... 

ორი მილიონ სამასი, ხუთი მილიონ ათას ხუთას სამოცდა- 
შვიდი და ა. შ. 

რიგობითი რიცხვითი სახელების წარმოება და მართლწერა: 

რიგობითი რიცხვითი სახელი იწარმოება რაოდენობითი 
რიცხვითი სახელისაგან. 

მარტივგფუძიანი რაოდენობითი რიცხვითი სახელებისაგან რი.- 
გობითი რიცხვითი სახელები მიიღება მე-ე აფიქსების დართვით: 

ჯ ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწ. I, 1949 წ. გვ. 82. 
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მე-ორ-ე, მესამე, მეოთზე, მეხუთე, მეექვსე, მეშვიდე, მერვე, 
მეცხრე, მეათე, მეოცე, მეასე. 

ასევე მიიღება რიგობითი რიცხვითი სახელები რთულფუშძიანი 

რაოდენობითი რიცხვითი სახელებისაგან, რომ ლთა ფუძეები და 
კავშირით არ არის შეერთებული, ე. ი. ათიდან ოცამდე: მეთერ- 
თმეტე, მეთორმეტე, მეცამეტე, მეთოთხმეტე, მეთხუთმეტე, მე- 

თექვსმეტე, მეჩვიდმეტე, მეთვრამეტე, მეცხრამეტე. 
და-თი შეერთებულფუძეებიანი რთული რაოდენობითი რიც- 

ხეითი სახელებისაგან რიგობითი რიცხეითი სახელების მიღებისას 
მე·ე აფიქსები დაერთვის ფუძის მეორე ნაწილს: 

ოცდამეორე, ოცდამესუთე„ ოცდამეშვიდე ოცდამეცზრე, 
ოცდამეათე, ოცდამეთხუთმეტე, ოცდამეცხრამეტე; 

შვიდას ორმოცდამეთერთმეტე, ათას ცხრაას ორმოდცდამე- 
თორმეტე, ათი ათას ხუთას სამოცდამეხუთე, და ა. შ. ასევე 
დაერთვის მე-ე აფიქსები რთულ რიცხვით სახელებში მომდეენო 
სახელს, რომელიც ცალკე იწერება, მაგალითად; ას მეხუთე, ხუ- 
თას მეათე. 

ერთი-საგან მიღებული რიგობითი რიცბვითი სახელის (მეერ- 
თეს) ნაცვლად იხმარება სიტყვა პირველი, მაგრამ, თუ სიტყვა 
ერთი გვაკს რთულფუძიან რიცხვით სახელში, მაშინ ვიყენებთ 
აფიქსებდართულ ფორმას: ოცდამეერთე, ორმოცდამეერთე, სა- 
მოცდამეერთე, ას მეერთე, ხუთას ოცდამეერთე და სხვა. 

წილობითი რიცხვითი სახელებიც ასე იწერება: მე-პრეფიქსი 
წინ დაერთვის, ე:დ – ბოლოს: 

1, თუ მარტივფუძიანი რაოდენობითი რიცხვითი სახელისაგან 
შედგება: მესამედი, მეათედი, მეოცედი, მეასედი და სხვა. 

2, თუ რთულფუძიანია, მაგრამ ფუძეები და კავშირით შეერ- 

თებული არ არის: 
მეთერთმეტედი, მეთხუთმეტედი, მეთვრამეტედი, მეორმო- 

ცედი, მესამოცედი, მეორასედი, მეხუთასედი, მეათასედი და სხვა. 

მაგრამ, თუ და კავშირით შეერთებული ფუძეებიანია, მაშინ 
აღნიშნული აფიქსები დაერთვის მეორე ფუძეს: 

ოფდამესამედი, ოცდამეხუთედი, ოცდამეთხუთმეტედი, ორ- 
მოცდამეთერამეტედი და სხეა, 

„მეორედი" სიტყვის ნაცვლად იხმარება სიტყვა ნახევარი. 
იგი რთულფუძიან სიტყვაში მეორე ფუძისაგან დეფისით გამო- 
იყოფა. 

მანეთ-ნახევარი, მეტრ-ნაბხევარი, თვე-ნახევარი, ან ასე: ორ- 
ნახევარი, სამ-ნახევარი, ა ხუთ-ნახევარი, შვეიდ-ნახზევარი და სხვა. 

წილადის მრიცხველისა და მნიშვნელის აღმნიშვნელი სიტყვე- 
ბი ცალ-ცალკე იწერება: სამი მეორედი, ერთი მეხუთედი, ორი 
მესამედი, ხუთი მეშვიდედი, ოთხი მეთხუთმეტედი და სხვა. 
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გამეორებულფუძიანი რთული რიცხვითი სახელები დეფისით 
იწერება: სამ-სამი ხუთ-ხუთი, ათ-ათი, ას-ასი, ათას-ათასი... 
მესამედ-მესამედი, მეხუთედ-მეხუთედი... 

ასევე: ორ-სამჯერ, სამ-ოთხჯერ, ხუთ-ექვსჯერ... და სხვა. 

რიცხვითი ხახელების წერა ციფრებით! 

რიცხვის დასაწერად იხმარება ორგვარი ციფრი: არაბუ- 
ლი და რომაული, 

არაბული ციფრებია: 1, 2, ჰ, 4, 5... 20, 21,... 100 და სხვა. 

რომაული ციფრებია: I, II, III, IV, V... X..- XIX და სხვა. 

არაბული ციფრები იხმარება რაოდენობითი რიცხვითი სახე- 
ლების გამოსახატავად, რომაული კი--–რიგობითი რიცხვითი სა- 
ხელებისა: 

1(=ერთი), 10(=ათი), 20(= ოცი), 100( =ასი... 
I(= პირველი), II(==მეორე, X(=მეათე), XIX(=მეცხრამეტე)... 

არაბ იფრებს გიყენებთ რიგობითი რიცხვითი სახ ბის 
გამოსახატავადაც. ამ შემთხვევაში ციფრს უნდა. დავურთოთ რი- 
გობითი რიცხვითრ სახელის საწარმოებელი აფიქსი. 

თუ არაბული ციფრი იხმარება მარტივფუძიანი რიცხვითი 
სახელის ან ისეთი რთულფუძიანი რიცხვითი სახელის ნაცვლად, 
რომელსაც ფუძეში არ აქვს და კავშირი, იგი საწარმოებული მე-ე 
აფიქსებიდან მხოლოდ წინ დაირთავს მე პრეფიქსს: 

მე-2, მე-5, მე-10, მე-15, შე-20, მე-40, მე-60, მე-80, მე-100, 
მე-200, მე-500, მე 1000 და სხვა. 

თუ არაბული ციფრი იხმარება ისეთი რთულფუძიანი რიცხ- 
ვითი სახელის ნაცვლად. რომელს:-ც გამოყენებული აქეს და 
კავშირი, იგი მე-ე პრეფიქს-სუფიქსიდან ბოლოს დაირთავს მხო- 
ლოდ ე სუფიქსს, მაგალითად: 

21-ე, 22-ე, 23-ე, 25-ე.. 29-ე, 30-ე, 35-ე, 39-ე 1952-ე 
და სხვა. 

რადგანაც რომაული (სიფრები რიგობითი რიცხვითი სახელე.- 
ბის გამომხატველია, ისინი საწარმოებელ აფიქსებს არ დაირთაევენ: 

I განყოფილება (პირველი განყოფილება), I კურსი (მეორე 
კურსი), IV თავი (მეოთხე თავი), XIX საუკუნე -(მეცხრამეტე 

საუკუნე! და სხვა. 

ამ შემთხევევაში რიცხეების გამოსახატავად არსებობს შვიდი 
ნიშანი: I(1), V(C5), X(10), I(50), C(100), IX500), M(1000). 

უფროს ნიშანთან უმცროსის მარჯვნივ დაწერა მიმატებას 
ნიშნავს, მარცხნივ დაწერა კი-– დაკლებას, მაგ.: 

IV(C=4), VI(=6), IX(=9), XI(==11), XIL(=40), LX(C=60) 
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ნიმუშები: |, II, III, IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI, XII, XIII, 
1! 23045 6 7 8 90 10 !11 12 !პ 

XIV, XV, XVI, XVII XVIII XIX, XX, XXI, XXII, 
)ტ 15 16 17 18 11 20 21 22 
XXIII XXIV, XXV, XXVI, XXVII XXVIII, XXIX, 
23 24 25 26 27 28 29 

XXX, XXXI, XL, XLს L. CI LX, LI XX, LI XXX, XC, C, CC, 
3 31 40 41 50 51) 60 #70 ვმ 90)00 200 

'. C, CL) (ანCCCC), ს, ხC, სC”, 0CCC, 8CCCC, 
400 300 500 600 700 800 900 

M“+, Mს0CCCCLVI. 
1C000 1956 

არაბული ციფრები გამოიხატება 10 ნიშნით: ს, 1, 2, 3, 4, 
5, 6, 7, ზ, 9, ამ ნიმნების საშუალებით იწერება ყველა დანარ- 
ჩენი რიცხვი (10, 11... 19... 20... 25... 99... 100... 157.., 500... 
1000 და სხვა). 

§ 19 ნჰმვალსახელების მართლწე/ა 
ნაცვალსახელი არის მეტყველების ნაწილი, რომელიც იხმარე- 

ბა რომელიმე სახელის ნაცვლად და იბრუნვის. 

ბევრი ნაცვალსახელი თავისებურად იბრუნვის, განსაკუთრე- 
ბით ასეთი ნაცვალსახელებია პირის, კითხვითი და ჩვენებითი, 

პართა ნაცვალსახელების ბრუნება 

სახ. მე შენ ჩვენ თქვენ 
მოთხრ. მე შენ ჩვენ თქვენ 
მიც. მშე შე5 ჩვენ თქვენ 
ვით, == –_ – –_ 

ნათ “ჩემ- %შენ-- "ჩვენ "თქვენ (კენ, თვის...). 
მოქმ. – ორ – 

როგორც ვხედავთ, ეს სახელები ბრუნვებში უცვლელია. მათი 
ბრუნვის გამოცნობა წინადადებაში შესაძლებელია მხოლოდ სხვა 
სახელის ჩასმის ხერხით: 

მე ესწავლობ (სტუდენტი ვსწავლობ) -–- სახელობითშია. 
მე ვისწავლე (სტუდენტმა ვისწავლე) –– მოთხრობითშია, 
მე მისწავლია (სტუდენტს მისწაელია) –– მიცემითშია. 
ჩემ მიერ გაგზავნილია (სტუდენტის მიერ) – ნათესაობითშია. 

  

# ა. შანიძე, ქართული ემის გრამატიკა, ნაწ. I, 1949 წ, გვ. 78. 
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ჩვენებითი ნაცვალსახელების ბრუნება 

ა) მხოლოობით რიცხვში: 

სახ. ს ოგი ის 
მოთხრ. შან მაგან 21% იმან 
მიც. ამას მაგასს მას იმას 
ვით. ამად მაგად – იმად 

ათ. ამის მაგის მის იმის 
მოქმ. ამით მაგით მით იმით 

ბ მრავლობით რიცხვში: 

სახ. ესენი ს ეგენი იგინი ი ისინი 
მოთხრ. ამათ ს მაგათ მათ I იმათ 
მიც. ამათ | მაგათ მათ | იმათ 
ით, –_ –_ –_ – 

მათ. ამათ Iს მაგათ მათ I იმათ 
მოქმ. – 5 – – 

უხსინი“ პირის ნაცვალსახელისაგან მოთხრობითში უნდა იყოს 
„ხმათ! (და არა: იმათმა), „ესენი“ ნაცვალსახელისაგან –- „ამათ“ 
(და არა: ამათმა), „ეგენი, ნაცვალსახელისაგან – „მაგათ. (და 
არა: მაგათმა), „იგინი“ ნაცვალსახელისაგან -- „მათ“ (და არა: 
მათმა). 

ი ნაცვალსახელი იხმარება მაშინ, როდესაც მივუთითებთ 
| პირთან, მოუბართან, მყოფზე (აქ მყოფზე). 

„ეგ“ იხმარება მაშინ, როდესაც მივუთითებთ II პირთან მყოფ- 
ზე (მანდ მყოფზე). 

„ის“, „იგი" იხმარება მაშინ, როდესაც მივუთითებთ III პირზე 

(იქ მყოფზე). 
კითხვითი ნაცვალსახელების ბრუნება 

სახ, ვინ რა 
მოთხრ ვინ რამ 
მიც. ვის რას 
ვით. (ვისად) რად 
ნათ. ის რის ვ 
მოქმ, (ვისით) რით 

ნაწილაკიანი ნაცვალსახელების ბრუნება 

1. (3(ა) ნაწილაკიანი: 
ც(ა) ნაწილაკი დაერთვის სახელს შეუხორცებლად, ბრუნვის 

ნიშნის შემდეგ: 
სახ, ვიც რაც რომელიც რამდენიც ესე ისიც 
მოთხრ. ეინც რამაც რომელმაც რამდენმაე ამანაც იმანაც 
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მიც ვისაც რასაც რომელსაც რამდენსაც ამასაც იმასაც 
ით. – რადაც რომლადაც რამდენადაც ამადაც იმადაც 

მათ. = რისაც რომლისაც რამდენისაც ამისაც იმისაც 
მოქ ვისითაც რითაც რომლითაც რამდენითაც ამითაც იმითაც 

მრავლ. რიცხვში: რომელნიც, რომლითაც, ამათაც, იმათაც, 

2. ლა ნაწილაკიანი: 

თანამედროვე ქართულში ღა ნაწილაკი ჩვენებით ნაცვალ- 
სახელებს დაერთვის შეუხორცებლად, ბრუნვათა ნიშნების შემდეგ, 
კითხვით ნაცვალსახელებს კი-–შეხორცებულად: 

ა) ჩვენებითი ნაცვალსახელები: ბ) კითხვითი ნაცვალსახელები! 

სახ. სღა ისღა იღა რაღა 
მოთ. ამანღა იმანღა ვიღამ რაღამ 
მიც. ამასღა იმასღა ვიღას რაღას 
ვით. ამადღა იმადღა ვიღად რაღად 
ნათ. ამისღა იმისღა ვიღას რაღას 
მოქ. ამითღა იმითღა ვიღათი რაღათი 

ვ. მე ნაწილაკიანი: 

მე ნაწილაკი უფრო გავგრყელებულია ნაცვალსაზელთან შე- 
ხორცებული სახით: 

სახ. ვინმ რამ რომელიმე რამდენიმ 
მოთ. ვინმემ რამემ რომელიმემ რამდენიმემ 
მიც. ეინშეს რამეს რომელიმეს რამდენიმეს 
ვით. ვინმედ რაზედ რომელიმედ რამდენიმედ 
ათ. ვინმეს რამეს რომელიმეს რამდენიმეს 

მოქ. ეინმევთი რამეთ(ი) რომელიმეთ(ი) რამდენიმეთ(ი) 

მიცემითსა და ნათესაობითში გვაქეს პარალელური ფორმები: 

მიც: ვინმეს II ვისმე, რამეს || რასმე, რომელიმეს || რომელსამე, 
ნათ: ვინმეს I ვისიმე რამეს | რისამე, რომელიმეს (| რომელისამე, 

4. ვე ნაწილაკი ჩვენებით ნა(,ევალსახელთან გვხვდება ორი სა- 
ხით: შეუხორცებლად და შეხორცებულად: 

შეუხორცებელია: შეხორცებულია: 

სახ. იგივე – _ იგივე – _ 

მოთ. (ი)მანვე ამანვე იმანვე – ამავე იმავე 
მიც. (ი)მასვე ამასვე იმასვე იგივეს ამავს იმავეს 

ვით  (ი)მადყე აზბადვე იმადვე იგივედ ამავედ იმავედ 
ნათ  §(ი)მისვე ამისვე იმისვე იგივეს ამავეს იმავეს 
მოქ  (ი)მითვე ამითვე იმითვე იგივეთ(ი) ამავეთი იმავეთი 
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თანდებულიანი ნაცვალსახელების მართლწერა 

თანდებულიან (ან თანჯებულად გამოყენებულ ზმნიზედიან) 
ნათესაობითში პირთა ნაცვალსახელები: ჩემ, შენ, ჩვენ, თქვენ 
(მათ) ბრუნვის ნიშანს არ დაირთავენ: 

ჩემთვის, შენთვის, ჩვენთვის, თქვენთვის, (მათთვის), ჩემგან, 
შენგან, ჩვენგან, თქვენგან, (მათგან), 

ასევე: 

ჩემკენ, შენკენ, ჩვენკენ, თქვენკენ, (მათკენ), 
ჩემ მიერ, შენ მიერ, ჩეენ მიერ, თქვენ მიერ, (მათ მიე“), 
ჩემ გამო, შენ გამო, ჩვენ გამო, თქეენ გამო, (მათ გამო), 

ჩემ გარდა, შენ გარდა, ჩვენ გარდა, თქვენ გარდა, (მათ გარდა), 
ჩემ გარშეზო„ შენ გაოშემო, ჩვენ გარშემო, თუკენ გარშემო, (მათ გარშემო), 
ჩემ გეერდით, შე5 გექროდით, ჩვენ გვერდით, თქვევ გვერდით, (მათ გვერდით), 
ჩემ წინ, შენ წინ” ჩვენ წინ; თქვენ წინ, (მათ წინ) და სხვა, 

მესამე პირის მხოლოობითი რიცხვის ფორმაში კი გვაქის: მის 
მიერ, მის გარდა, მისკენ, მისთვის და ა, ფუ. კი. გვაქე 

მიცემითში დასმულ პირის ნაცვალსახელებთან: ჩვენ, თქვენ, 
მათ –– ბროუნვის ხიშანი ს არ უნდა ვიხმაროთ ზე, ში, თან, შორის, 
შუა თანდებულებთანაც, მაგალითად: 

ჩეენზე. თქვენზე, მათზე, ჩვენში, თქვენში, მათში, ჩვენთან, 
თქეენთან, მათთან, ჩეენ შორის, თქვენ შორის, მათ შორის; ჩვენ 
ბუა, თქეენ შუა, მათ შუა (და არა: ჩვენსზე, ჩვენსში, ჩვენს შო- 
რის, ჩვენს შუა...). 

ასევე იბშარება ჩემ და შენ პირის ნაცეალსახელები თანდე- 
ბულებთან: ზე, ში, თან: ჩემზე, შენზე, ჩემში, შენში, ჩემთან, 
შენთან, 

კითხვები ვინ? და რამ 

კითხვა ვინ? დაესმის ადამიანთა აღმნიშვნელ არსებით სახელებს: 

ვინ? –– გიორგი, ვახტანგი, თამარი, ანდრო, დუტუ, შალეა; 
კაცი. ქალი, ბავშვი, მასწავლებელი, პროფესორი, ამხანა- 
გი, მეგობარი, მეზობელი... ხალხი, სტუდენტობა, პრო- 
ლეტაორიატი. 

კითხვა რა? დაესმის არაადამიანთა სახელებს, მიუხედავად 
იმისა, სულიერი საგნის გამომხატველი იქნება ის, თუ უსულოსი: 
რა? –- ცხენი, კატა, ძაღლი, ლომი, ვეფხვი, მგელი, მტრედი, 

შავარდენი, არწივი; პეპელა, კალია, ფუტკარი; ფარა, 
ჯოგი, გუნდი, ხროეა, ქარავანი, მოსკოვი, თბილისი, 
სოხუმი, იალბუზი, ვოლგა, პალიასტომი; ქალაქი, მდინა- 
რე, ზღვა; სახლი, მაგიდა, ფანქარი; სინათლე, სილამაზე, 
მშვენიერება; ოქრო, სიმინდი, ფქვილი და სხვა, 
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–- ვინ მოვიდა? 
– გიორგი, 
–- რა მოიყვანა? 
–- ცხენი, 
–- ვისი ცხენია? 
– გიორგის მეზობლის. 
–- რას აჭმევს „ცხენს? 
– მინას. ცა 

§ 20. სახელები მტაჭდლობით რიცხვში 
სახელებს მხოლოობითი რიცხვის აღმნიშენელი აფიქსი არ 

-გააჩნიათ. მრავლობითი რიცხვის აღსანიშნავად არსებობს სამი 
აფიქსი: წ, თ(ა) და ებ 

ნ და თ(ა|) ძველი ქართულისაა, ებ კი უმთავრესად ახალი 
ქართულის დამახასიათებელი ნიშანია. 

ნარიანი მრავლობითი დღესაც გეხვდება. იგი შემონახულია 
ნაცვალსახელებში: ყველა – ყველანი, ის –– ისინი, ეს –– ესენი, ეგ–– 
ეგენი, იგი– იგინი; ნარი გვხვდება დღეს რიცხვითი სახელების 
მრავლობითობის აღსანიშნავადაც: ხუთი – ხუთნი, შვიდი შვიდნი, 
ორივე–– ორივენი I| ორნივე, საჟ8ი – სამივენი I სამნივე: 

"ნარი მრავლობითობას გამოხატავს მხოლოდ სახელობით 
ბრუნვაში და მიმა”თვის დროს (წოდებითში) გმირნი, გმირნო; 
კაცნი, კაცნო. მოთხრობითში, მიცემითსა და ნათესაობითში იხმა- 
რება თ(ა): კაცთა, გმირთა. 

ებ სუფიქსი სახელებს ახლავს ყეელა ბრუნვაში. ყველა სახე- 
ლი, რომელთაც დაერთვის მრავლობითობის ნიშანი ებ, იბრუნ- 
ვის ისე, როგორც ბოლოთანხმოვნიანი სახელი: 

სახ კაცები ირმები ქალაქები ტბები მდინარეები +უროები 

მოთ. კაცებპა ირმებმა ქალაქებმა ტბებმა მდინარეებმა ხუროებმა 

მიც კაცებს ირმებს ქალაქებს ტბებს მდინარეებს ხუროებს 

გით. კაცტებდ ირმებად ქალაქებად ტბებად მდინარეებად ხეროებად 

ათ. კაცების ირმების ქალაქების ტბების მდინარეების ხუროების 

მოქ. კაცებით ირმებით ქალაჟებით ტბებით მდინარეებით ზჯუოოებით 

ებიან მრავლობითში იხმარება ყველა სახელი, გარდა: 1, სა- 
კუთარი სახელებისა (ადანიანთა და გეოგრაფიული): აკაკი, გიორ- 
გი, რევაზი, იალბუზი, მოაკოვი, მტკვარი... 2, ბუნებაში არსებუ- 
ლი ერთეული საგნების სახელებისა: მზე, მთვარე, დედამიწა... 
3, განყენებული (ცნებების გამომხატველი სიტყეებისა: _სინდისი, 
სილამაზე, მმეენიერება, ჭკუა... 4, მოქმედებისა და მდგოზარეობის 
“აღმნიშვნელი სიტყვებისა: წერა, კითხვა, მუშაობა, დგომა, ჯდო- 
მა, ცხოვრება... 5. რიცხვითი სახელებისა ერთი, ათი, ასი, 
«ათასი.., 
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მრავლობითში არ იხმარება აგრეთვე ნივთიერებათა სახელე- 
ბი: სიმიხდი, ხორბალი, ფქვილი, ხორცი, ყველი, რძე, ლობიო, 
შაქარი, ნავთი, წყალი, თაფლი, მარილი... 

მაგრამ ამ ტიპის სახელი მრავლობითში მაშინ იხმა“ება, 
როდესაც რომელიმე მათგანით აღნიშნული საგანი მოუბრის მიერ. 
რამდენიმე ერთეულადაა გააზრებული. 

მაგალითად, ამბობენ: წყლები, მარილები,და სხვა. 
პირველ შემთხვევაში იგულისხმება სხვადასხვა მინერალური: 

წყალი, მეორე შემთხვევაში სხვადასხვა ქიმიური შემადგენლობის 
მარილი. 

თუ ნაზმნარი სახელი არსებით სახელადაა ქცეული, იგი 
მრავლობითშიც გამოიყეჩება, მაგალითად: 

შენიშვნა –– შენიშვნები, მითითება –- მითითებები, შეტევა -– 
შეტევები შემთხვევა -–- შემთხვევები შეკითხვა –- შეკითხვები“ 
და სხვა. 

ადამიანთა საკუთარი სახელები მრავლობითში შეიძლება 
ვიხმაროთ მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც გვსურს ტიპების 
აღნიშვნა, მაგალითად, ვიტყვით: ლუარსაბი – ლუარსაბები, პლა- 
ტონი – პლატონები, ტარიელი დ ტარიელები, ასმათი –– ასმათები, 
თინათინი–-თინათინები და ა. 

§ 21. ზმნების მართ?წეტა 
ზმნა არის მეტყველების ნაწილი, რომელიც აღნიშნავს საგნის 

მოქმედებას ·ან მდგომარეობას და იუღლება, 

უღლება არის ზმნის ცვლა პირების მიხედვით, ზმნას აქვს 
სამი პი“ი: პირველი, მეორე და მესამე. პირველი პირი გამოიხა- 
ტება ნაცვალსახელებით: მე ჩვენ. მეორე პირი– შენ თქვენ, მესა-- 
მე პირი--ის მან, მას, ისინი, მათ, პირი ორგვარია: მოკმედი, ანუ, 
სუბიექტური, და უმოქმედო, ანუ ობიექტური. პირების გამოსა- 
ხატავად ზმნებში გვაქვს სათანადო აფიქსები (ნიშნები). 

1. სუბიექტური პირი: 

პირველი სუბიექტური პირის ნიშანია თავსართი (პრეფიქსი) 
ვ. იგი დაერთვის ყველა ზმნას: 

უზმნისწინოს: 

1) ვწერ, ვბატავ, ვგალობ, ვთვლი, ვსწავლობ, ვვარცხნი, 
ვვარჯიზობ, ვვარდები, ვვარგვარ. 

2) ვიზიარებ, ვიბრძვი, ვიწერ, ვინიშნავ; ვაკეთებ, ვაქებ, 
ვჯაშრობ; ვეხმარები, ვეგებები, ვეკითხები; ვუამბობ, ვუყვები, 

  

# ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, 1, 1950 წ. გვ. 042. 
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ვუგზავნი ვუადვილებ, ვუკეთებ: ვოცნებობ, ვომობ, ვოხრაექ, 
ვოფიცრობ, ვოხუნჯობ, ვოსტატობ... 

%მნისწინიანს, შევუჩინე, გავუკეთე, გავუგზავნე, შევუგზავ- 

ნე, გამოვუგზავნე... 
(და არა: მე––უამბობ, უყეები; ოცნებობ, ომობ,.. გაუკეთე, 

გაუგზაენე...). 
ამრიგად, სუბიექტური პირველი პირის ნიშანი ვ აუცილებე- 

ლია ისეთი ზმნებისათვისაც, რომელთა ფუძე იწყება როგორც ვინით, 
ისე უნით და ონით. 

ორფუძიან (მეშველზმნიან0 ერთპირიან ზმნებში პირველი 
სუბიექტური პირის ნიშანი აწმყოში ორჯერ იხმარება: ვზივარ, 

ვდგავარ, ვწევარ, დავდივარ, დავრბივარ, ვვარგვარ... 
“ (მეშველი ზმნა გაჰყვება მეორე პირის ფორმაშიც): ზიხარ, 

წევხარ, დგახარ, ხოლო მესამე პირში კი –არა: დგას, წევს ზის...). 
ასევე პირველი სუბიექტური პირის ორი ნიშანი გვაქვს პირ- 

ველ თურმეობითშიც, როცა ზმნა ერთპირიანია და იგი წარსულ- 
დროიაჩი მიმღეობისა და მეშველი ზმნისაგანაა მიღებული: 

_ავშენებულვარ, წავსულვარ, გავზრდილვარ, ვყოფილვარ, 
დავზდგარვაო, გავსულვარ, გავმგზავრებულვაოთრ, გავთავისუფლე- 

ვარ... 
მშია არა: აშენებულვარ, წასულვარ, გაზრდილვარ, ყოფილ- 

ვარ და სხვა). 
მეორე თურმეობითში კი ასეთ ზმნებში მეშველ ზმნას ვ არ 

გაჰყვება: ავშენებულიყავ. წავსულიყავ, გავხრდილიყავ, ვყოფილი- 
ყავ, დავმდგარიყავ, დავწინაურებულიჭავ... 

(და არა: წავსულვიყავ. დავმდგარვიყავ, ავშენებულვიყავ.. 
არც ასე: წასულვიყავ, დამდგარვიყავ, აშენებულვიყავ...). 

მეორე სუბიექტური პირის ნიშნებად იხმარებოდა პრეფიქსები: 
ხ, ჰ. ს, მაგალითად: 1) შენ ხარ, მიხეალ (პრეფიქსი "ხ შემონა- 
ხულია მხოლოდ ამ ორ ზმნაში) 2) შენ-ჰგალობ, პკითხულობ, 
ჰქარგავ, ჰპატიჟებ, ჰყოფ... 3) შენ სდებ, სტოვებ, სთვლი, სძრავ, 
სცურავ, სჯავრობ, სქამ, სჩივი... 

(ჰ ახლ ქართულში იხმარებოდა გ, კ. ქ, ჰ, ყ თანხმოვნებ- 
თან, ს კი დ, ტ, თ, ძ, წ, (0), ჯ: ჰ, ჩ თანხმოენებთან), 

მაგრამ თანამედროვე ქართულში პჰ და ს მნის II სუბიექტუ- 
რი პირის აღსანიშნავად უკვე არ იხმარება. 

ახლა ზმნა მეორე პირის ფორმაში უპრეფიქსოა, მაგალითად: 
შენ–გალობ, კითხულობ, ქარგავ. პატიჟებ, ყოფ, ქამ, ჩივი, ჯავ- 
რობ, ცურაე, ძრავ, თვლი, ტოვებ, დებ... 

(სამპირიან ზმნებში: სთხოვ, სწოვ, სქრი... კი ს III ირიბი 
ობიექტური პირის ნიშნად რჩება). 

# არნ. ჩიქობავა, ქართული ენის ზოგადი დახასიათება, ქართ. ენის განმ. 
-ლექსიკონი, I, 1950 წ. გვ. 052. 
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მეორე სუბიექტური პირის ნიშანი არ იხმარება ბრძანებითის: 
ფორმაშიც. უნდა იყოს: 

წერე! (და არა: სწერე"), 
ქარგე! (და არა: ჰქარგე!), 
თქვი! (და არა: სთქვი!). 

მაგრამ გვაქვს ასეთი ფორმებიც: ჰკითხე! მიჰგვარე! მისწერე! 
სთხოვე! მოსკქერი!... ეს სამპირიასი ზმნებია და პ და ს აქIII ირი- 
ბი ობიექტური პირის ნიშნებია, 

პირეელი და მეორე პირის ზმნას მრავლობითი რიცხვის გამო- 
სახატავად ბოლოს ერთვის თ: 

ვაკეთებ--– ვაკეთებთ, ვსწავლობ – ვსწავლობთ; აშენებ-–აშე- 
ნებთ, გალობ – გალობთ, თ ერთეის მესამე პირის ფორმასაც, თუ 
ზმნა ინვერსიულია: აქვთ, ჰყავთ, სძულთ,' სძინავთ, ღეიძავთ; გაუ- 
კეთებიათ, წაუღიათ, დაუხატავთ... 

მესამე სუბიექტური პირის ნიშნებია ბოლოსართები (სუფიქ- 
სები): ს, ა, ო მხოლოობით რიცხეში და ნ, ას, ენ, ნენ, ეს 
მრავლობითში. 

1, მხოლოობითში: ის“ წერს, კითხულობს, ხატაეს; გააკეთა, 
მოიტანა, წაიკითხა; მიიღო, აიღო, გააღო... 

2, მრავლობითში: ისინი–-იყონ, მათ––გააკეთონ, წაიღონ; 

მიდიან, სხედან, ასწავლიან, მღერიან, წვრთნიან; 
აშენებენ, ალამაზებენ, აქებენ, წერენ; 
იყვნენ, დადგნენ, დაიშალეენ, დაიმალნენ; 
აშენებდნენ, აკეთებდნენ, ასწავლიდნენ, აქებდნენ; 
წაიღეს, წაიკითხეს, მოიტდანეს, მიიღეს... 

ხმნებთან მესამე სუბიექტური პირის ნიშნად მრავლობით. 
რიცხვში უწყვეტელმში, ხოლმეობითსა და | სერიის ორსავე კავ- 
შირებითში იწერება ბოლოსართი ნენ და არა ენ (უწყვეტლის 
მწკრივში იგი მიიღებს დაბოლოებას დ-ნენ (და არა დ-ენ): 

უწყვეტელსა და აწმუოს 1 ბოლმეობითსა და მყობ. 
კავშირებითში: კავშირებითში: 

წერდნენ ხატავდნენ წაიღებდნენ ააგებდნენ 
აკეთებდნენ ხნავდნენ მოიტანდნენ წაიკითხავდნენ 
აქებდნენ ზრდნიდნენ ადგებოდნენ ინადირებდნენ 
აშენებდნენ შრომობდნენ იქეიფებდნენ ისწავლიდნენ 

(და არა: წერდენ, ხატავდენ, აკეთებდენ, წაიღებდენ, ააგებ- 
დენ, ისწაელიდენ), დონიან ვნებითს დ-ნენ დაბოლოება ექნება არა- 
მარტო 1 სერიაში (უწყვეტელში, ორივე (აწმს. და მყოფ.) კავშირე- 
ბითსა და ბო=მეობითში), არამედ II სერიაშიც (წყვეტილსა და: 
II კავშირებითშიც): 
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დასახლდნენ, აშენდნენ, მოხუცდნენ, გათეთრდნენ, დამშვიდ- 
დნენ... | სერიაში გვექნება: 1) უწყეეტ.: სახლდებოდნენ, შენდე- 
ბოდნენ (ასევე აწმყ. კავშირებითში), 2) | ხოლმ: დასახლდებოდ- 
ნენ; აშენდებოდნენ (ასევე მყოფადის კავშირებითმი), უნიშნო, 
ინიან და ენიან ვნებითს წყვეტილში უნდა დაერთოს ნენ და არა ენ: 
ჭკნება –– დაქკნე„ იმალება -– დაიმალნენ, ეჩვევა –– შეეჩვივნენ 
ერევ ა–– ჩაერიენენ. ასევე: 

არჩნენ აიბრჩვნენ დაეწივნენ შეეწიენენ 
გაქრნენ დაიგრიხნენ მოეხვივნენ წყვსილი 
დადგნენ აივსნენ ეწეივნენ 'შებოესიგნენ 
დაწვნენ შეიკვრნენ დაერიენენ შემოეხვიენენ 
დათვგრნენ შეიკრიბნენ დ.ესივნენ შეერივნე 

(და არა: დარჩენ, დაიმალენ, შეეჩვიენ...). 

ეს დაბოლოებას დაირთავს ზმნა: წყვეტილში, მრავლობით 
რიცხვში, მესამე პირში, თუ ზინა გარდამავალია, ე. ი. თუ მას 
შეეწყობა პირდაპირი (ბრუნვაცვალებადი) ობიექტური პირი- 
სუბიექტი ასეთ ზმნას ახლავს ძოთხრობით ბრუნვაში: მათ (სტუ- 
დენტებმა) – წაიკითხეს, დაწერეს, გააკ,ეთეს, მოიტანეს, ააშეხეს, 
დაამუშავეს, აწონეს, წააყვანინეს, გააზრდევინეს, უამბეს, უთხრეს... 
(და არა: წაიკითხენ, დაწერენ, გააკეთენ და სხვა!. 

იგივე ფორმა იხმარება მედიოაქტივ ხმებთანაც, მაგალითად: 
ცხოვოობს-–იცხოვრეს, იცურეს, იწუხეს, იგორეს... _ 

ენ და ეს დაბოლოებათა სწორად ხმარება განსაკუთრებულ 

დაკვირვებას მოითხოვს მარტივთემიან ზმნებში 1 და II სერიის 
ფორმათა გამოხატვის დროს წჟვეტილი: წერეს -- დაწერეს; 
ჭამეს შეჭამეს; ტეხეს--გატეხეს (მათ––ბავშებმა) და არა: დაწეCენ, 

ბატებეს. ბი: ისინი (მუშები) შეიტანენ, შემოიტანენ, ჩაიტანენ ი: ისინი ი) შეიტანენ, ოიტანენ, ჩაიტა 
ჩამოიტანენ, შეიყვანენ, შემოიჟვანენ, აიყვანენ, ჩამოიყვანენ... გამო” 
ხატავენ მომავალ დროს, მაგრამ, თუ წყეეტილში გადავიტანთ, 
ისინი ეს დაბოლოებას დაირთაეენ: მათ (მუშებმა -- შეიტანეს, 

შემოიტანეს, ჩაიტანეს, ჩამოიტანეს; შეიყვანეს, შემოიყვანეს, ჩაი- 
ყვანეს, ჩაძოიყვანეს. 

9, ობიექტური პირი: 

პირველი ობიექტური პირის ნიშანი ზმნაში არის პრეფიქსი მ: 
მაქებს, მხატაეს, მეხმა-ება, მეკითხება, მიამბობს, მაშენებს, მასე- 
ირნებს,.. მეორე ობიექტური პირის ნიშანია პრეფიქსი ვ: გაქებს, 
გხატავს, გეხმარება, გეკითხება, გიამბობს, გაშენებს, გასეირნებს.,. 
პრეფიქსები მ და გ საერთო ნიშნებია პირდაპირი და ირიბი ობი- 
ექტური პირებისათვის. 
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მე, შენ პარდაპირი ობიექტია: 'მე, შენ ირიბი ობიექტია: 

მაქებს, მზრდის, მხატავს მეხმარება, მეზრდება, მეხატება 

გაქებს, გზრდის, გხატავს გეხმარება, გეზრდება, გეხატება 
მესამე ობიექტურ პირთა შორის ზმნაში ნიშანი აქვს მხო- 

ლოდ ირიბ ობიექტურ პირს, მესამე ირიბი ობიექტური პირის 
ნიშნებია პრეფიქსები: ჰ და ს, ჰაე იხმარება ისეთ ზმნებთან, რო- 
მელთა ფუძე იწყება გ, კ, ქ, პ, ყ თანხმოვნებით, 

ჰ პრეფიქსიანი ზმნების მაგალითებია: მგავს, ჰქვია, ჰკიდია, 
ჰპატრონობს, ჩაჰყვა, ჰპკლებია, შეჰყვა, ჩამოჰყვა, ჰგვრის, ჰკი- 
დებს (მას ხელს) მოჰკიდა, ჰპარავს, ჰკითხა, ჰკრა, ჩამოჰკიდა, 

ჩამოჰკრა, ჰპირდება და სხვა (და არა: გავს, ქვია, კიდია, პატრო- 
ნობს, ჩაყვა...). 

სანი იხმარება ისეთ ზმნებთან, რომელთა ფუძე იწვება დ, ტ 
რ, 9, წ, (), ჯ.: ქ, ჩ თანხმოვნებით. ' 

სახის ხმარების მაგალითებია, სცვივა, სცილდება, სწვდება, 
სდის, სწვივია, მოსწყდა, მოსცილდა, მისწვდა, მოსწყდომია, დას- 
ჯახებია, ჩამოსჭკნობია; სწერს, სჭრის, სთხოვს, სტებს, სწოვს, 
სწამებს, სცემს, სწირავს, შესძახა... 

(და არა: ცილდება, წედებს, შვევია. მოცილდა, მიწვდა...). 
მსგავსი მდგომარეობა გეაქვს ინეერსიული წყობის ზმნებში, 

სადაც III ირიბი ობიექტური პირის ნიშნები ჰ და ს უკვე მიცე- 
მითში დასმულ სინტაქსურ სუბიექტს ანუ ქვემდებარეს გამოხა- 
ტავს და მათი ხმარება თანხზოვნით დაწყებულფუძიან ზმნებთან 
აუცილებელია, მაგალითად, იწერება: ჰყავს (მიჰყავს, შეჰყავს, გაჰ- 
ყავს, შემოჰყავს...), ჰქონდა, ჰგონია, ჰყოლია, ჰყვარებია... (და არა: 
ყავს, ქონდა, გონია, ყოლია, ყვარებია...); 

სძულს, სძინავს, სწყურია, სწამს, სწყენია, სწყინს, სცალია, 
სცოდნია, სჯერა... (და არა: ძულს, ძინავს, წყურია, წამს, წყენია, 
წყინს, ცალია, (ცოდნია, ჯერა...). 

შენიშვნა: ზმნას „შემოჰყავს“ (მას--ის) წყვეტილში „შე- 
მოიყვანა" (მან –იგი) ზმნის ფორმა ენაცვლება და ამიტომ იგი 
ზოგს გარდამავალი ჰგონია და მასთან ჰაეს არ წერს, ნამდვილად 
კი ზმნა „შემოიყვანა, მიღებულია „იყვანს“ გარდამავალი ზმნი- 
საგან, ზმნა „შემოჰყავს“ კი გარდაუვალია და ამის გამო ჰაე მას 
აუცილებლად უნდა ახლდეს, როგორც მიცემითში დასმული ქეემ- 
დებარის ნიშანი. 

შეცდომაა, როდესაც პაესა და სანს ხმარობენ გარდამავალ, 
ორპირიან ზმნებში, სადაც გვაქვს პირდაპირი (და არა ირიბი 
ობიექტური პირი, მაგალითად: პოულობს, ავს, კრეჭს, კვეცს, ექტუ გალითად ულ კეცავს, კოე ჭე 
ზეერავს, ზიდავს, ხატავს, ხრავს, ჟლეტს, კითხულობს, ქარგავს, 
გმობს, ყოფს... (და არა: ჰპოულობს, პჰკრექს, ჰზიდავს, ჰხრავს...); ლ 
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ტეხს, წმენდს, წონის ტკეპნის, ტანჯავს, ძოვს, „ვრის, 
ვამს, ჩივის დებს, თელის... (და არა: სტეხს, სტანჯაეს, 
სჭამს, სთელის,..). ასეეე ეოთპირიან ზმნებშიც, სადაც გამოხატუ- 
ლია მხოლოდ სუბიექტური პირი, მაგალითად: ქუბს, გორავს, 
ყვირის, ყივის, ყარს, ყეფს, ყვავის, მიქრის, ზრუნავს, ქრება, 
ფხიზლობს, ფრენს, პოულობს... (და არა: პქუხს, ჰყკვირის, ჰფრენს, 
პპოულობს...); ჩანს, დგას, წეხს, დუღს. წვიმს, ძევს, ტყუის, ცხა- 
რობს, ცურავს, ტკბება, ძლებს... (და არა: სჩანს, სდგას, სტყუის, 
სძღება, სცხარობს, სტკბება...). 

ზოგ ზმნაში პირის რაოდენობა მხოლოდ კონტექსტის მიხედ- 
ვით გაიგება: ერთ შემთხვევაში გამოყენებული ერთპირიანი და 
ორპირიანი ზმნა სხვა შემთხვევაში შეიძლება იყოს ორპირიანი და 
სამპირიანი, ამის მიხედვით“ ხდება ობიექტური პირის ნიშნის გა- 
მოყენებაც; მაგალითად: მთიდან ცივი ნაკადული დის, მახ მკლა- 
გიდან სისხლი სდის. დღეს ძალიან („კივა, მას დღეს ძალიან სცივა. 
შემოდგომაზე ფოთოლი ცვივა, შემოდგოვაზე ხეს ფოთოლი სცვივა. 

ჯობს ახლავე მოვიდეს – ის სჯობს თავის ძმას. 
ეს თოკი ხშირად წყდება – ცას ვარსკვლავი ზმირად სწყდება, 
ნიკო ჭრის ხეს შუაში – ნიკო ხეს სჭრის ხბელ ტოტებს. 

გივი წერს წერილს – გივი დედას სწერს წერილს, 
ვანო შუაში კვეთს ბაყაყს - ვანო ბაყაყს ჰკვეთს ფეხებს, 

ზოგიერთი %მნის მნიშვნელობის შესახებ 

ქართულში გვაქვს ზმნები: მოიყვანა, მოიტანა; პჟავს, აქვს. 
(მიმღეობაც: მოჟვანილი, მოტანილი), 

ზმნები: მოიყვანა, ჰუავს იხმარება მაშინ, როდესაც საუბარია 
სულიერ საგანზე: 

მოიყვანა – ძმა ჰყავს – მამა 
ა მოწაფე 13 ამხანაგი 

ცხენი მეზობელი 
მტრედი ძაღლი 
პეპელა დათვი 
კალია ჟათამი 

(ასევე: მოყვანილი ბავშვი, ცხვარი, ცხენი, შაშვი...), ზმნები 
ზოიტანა, აქვს იხმარება მაშინ როდესაც საუბარია უსულო 
საგანზე: 

მოიტანა -––წიგნი აქვს–– ცოდნა 
ფანქარი ნიჭი 
პური სახლი 
წყალი ბიბლეოთეკა 
სკამი ჯილდო 
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(ასევე: მოტანილი ტვირთი, საპალნე, ხე, მასალა ..). 

მაგალითის, ციტატის, აგრეთვე ტრანსპორტის: ეტლის, მან- 
ქანის, ურმის, მატარებლის, გემისა და სხვათა შესახებ იტყვიან-–- 
მოიყვანა: ურემი მოიყვანა, მატარებელი წაიყვანა, მანქანა გაიყ- 
ვანა, ეტლი სახელოსნოში შეიყვანა სხვა შემთხვევაში უსულო 
საგნის მიმართ მოიყვანა და ჰჟავს ზმნები არ იხმარება. 

ერთმანეთისაგან უნდა განვასხვავოთ ზმნები: 

მოითხოვს, თხოულობს; იღებს, ღებულობს: 
მოითხოვს (7060V-C) პასუხს. ზრდილობას, 
თხოულობს (იი0CI>) დახმარებას, შეებულებას. 
ღებულობს (ი0VM96») ხელფასს, პენსიას, წერილს, 

იღებს (ი0IIVIMMმ86+) ავადმყოფს, გამოწვევას, გადაწყვეტილე- 
ბას, მონაწილეობას. 

თავაზიანობის გამოხატვა 

გარდა იმისა, რომ მორიდებული საუბრის დროს თავაზიანო- 
ბის (ხრდილობის) გამოსახატავად მოუბარს თქვენობით მიმარ- 
თავენ; თქეენ ამბობთ, წაიკითხეთ, გააკეთეთ... ქართულში 
არსებობს თავაზიანი მიმართვისათვის გარკვეული ზმნები: უღ 

დაბრძანდით მობრძანდით, წაბრძანდით, შებრძანდით,.. 
მიირთვით, ინებეთ, გახლავს (გახლავთ), გნებავთ, 
გეახლათ, ბრძანა, ბრძანდება, ძოახსენა. 

გთხოვთ მობრძანდეთ (=მოხვიდეთ), 
მიირთვით (=ქამეთ), 
ინებეთ (=მიიღეთ), 

რა გნებავთ (=რა გინდათ), 
გახლავთ (=არის), რას ბრძანებთ? (=რას ამბობთ), 
გეახლათ (==თქეენთან მოვიდა), შინ ბრძანდება (=შინ 

არის), სიტყვა „გეახელით" იხმარება აგრეთვე „ჭამის#“ მნიშენე- 
ლობითაც. 

– კიდევ მიირთვით! 
– გმადლობთ, ბევრი გეახელით (=ვჭქამე). 

რიცხვში მონაცვლე ზმნები 

ქართულში გვაქვს მრავალი ზმნა, რომლებიც ერთსა და იმავე 
მოქმედებას ან მდგომარეობას მხოლოობითსა და მრავლობითში 
გამოხატავენ სბვადასხვა ფუძით. 

მაგალითები: 
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მხოლოობითის გაგებით: მრავლობითის გაგებით: 

ძევს აწყვია 
აგდია რია 
ზს სხედან 

შეჯდა შესხდნენ 
ვარდება ცვივა 

ჩასვა ჩასხა 
ჩამოაგდო ჩამორეკა 

მოკლა დახოცა 
აბია ასხია 
მოიბა მოისხა 
გადააგდო გადაყარა 

გადენა. I გააგდო გარეკა 
წაიყვანა წაასხა 
ჩააგდო ჩაყარა 

დასვა დასხა 
მივარდა მიცვივდა 

აიღო აკრიფა 

დაეცა დაესხა 

მწკრივთა სერიებში იქნება 

1) I სერია 

აწმყო: იბამს აგდებს კლავს ტეხს 

უწყვეტ: იბამდა აგდებდა კლავდა ტეხდა 
აწმყ. კავშ: იბამდეს აგდებდეს კლავდეს ტეხდეს 
მყოფადი: მოიბასს გადააგდებს მოკლაეს გატეხს 
LI ხოლმ.: მოიბამდა გადააგდებდა მოკლავდა გატეხდა 

მყოფ. კავშ.: მოიბამდეს გადააგდებდეს მოკლავდე” გატეზდეს 
IL სერია: 

წყვეტ: მოიბა გადააგდო მოკლა გატეხა 
II კავმ: მოიბას გადააგდოს მოკლას გატეხოს 

IIL სერია | 

1 თურმ.: მოუბამს გადაუგდია მოუკლავს გაუტეხავს 
II თურმ.: მოება გადაეგდო მოეკლა გაეტეხა 
III კავშ... მოებას გადაეგდოს მოეკლას გაეტეხოს 

2) სერია 

აწმყო: ისხამს ყრის ხოცავს ამსხვრევს 
უწყვეტ.: ისხამდა ყრიდა ხოცავდა ამსხვრევდა , 
აწმყ. კავშ: ისხამდეს ყრიდეს ხოცავდეს ამსხვრევდეს 

მყოფადი: მოისხამს გადაყრის დახოცავს დაამსხერევს 

I ხოლმ,: მოისხამდა გადაყრიდა დახოცავდა დაამსხვრევლა 

მყოფ. კავშ.: მოისხამდეს გადაყრიდეს დახოცავდეს დაამსხვრევდეს 
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III სერია 

.: მოისხა გადაყარა დახოცა დაამსხვრია 
მევარ. · მოისხას გადაყაროს დახოცოს დაამსხვრიოს 

III სერია 

! თურმ.: მოუსხმს გადაუყრია დაუხოცავს დაუმსხვრევია 
II თურმ.: მოესხა გადაეყარა დაეხოცა დაემსხვრია 
III კავშ... მოესხას გადაეყაროს დაეხოცოს დაემსხვრიოს 

ამ ზმნების სწორად ხმარებას წინადადებაში აქვს გარკვეული 
სტილისტიკური მნიშვნელობა, 

მოქმედების სიმრავლის გამომხატველ ბევრ ზმნას მრავლო- 
ბითი რიცხვის ფორმაც აქვს, მაგალითად: 

1. ხალხი ისხდა, კაცები ისხდნენ, 

ბრბო დაესხა, ყაჩაღები დაესხნენ, 

მერცხლების გუნდი დაიხოცა, მერცხლები დაიხოცნენ. 

2. ნახირი მოასხა, ნახირი მოასხეს, 

ქვები ჩაყარა, ქვები ჩაყარეს, 
კაკალი აკრიფა, კაკალი აკრიფეს. 

მრავლობითის შინაარსის ფუძემონაცვლე ზმნები შეიძლება 
გექონდეს მხოლოობითში დასმულ საბელთანაც, მაგრამ მხოლოდ 
ი შემთხვეევაში„ როდესაც გვაქს მხოლოობითში დასმუ- 
ლი კრებითი არსებითი სახელი ან ისეთი სახელი, რომელი0) კრე- 
ბითობის გამომხატველადაა გამოყენებული, მაგ., ხალხი მოცევივდა, 
ისხდა; ბრბო დაესხა; გუნდი დაიხოცა; ფოთოლი ჩამოცვივდა, 
აგური აწყვია, ვაშლი ასხია, ქვა ყრია და სხვა. აქ ფოთოლი, 
აგური, ვაშლი, ქვა „ფოთლების“, „აგურების“, „ქვების“ მნიშვნე- 
ლობითაა გააზრებული. 

ასეთივე შემთხვევები გვაქვს მხოლოობითში დასმულ ისეთ 
სახელებთანაც, რომელნიც ნაწილების გაგებას შეიცავენ, მაგ.: 

ხორბალი 

ფეტეი ყრია 

ზმნის ფუძის შენაცვლება რიცხეში ხდება სუბიექტური და 
ობიექტური პირების მიხედვით. 

სუბიექტური პირის მიხედვით რიცხვში ფუძემონაცელეა მრა- 
ვალი (საშუალი და ენებითი გვარის) ზმნა, მაგალითად: 
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ფანქარი ძევს -–– ფანქრები აწყვია 
ქეა აგდია – ქვები ყრია 
მოსწავლე ზის – მოსწავლეები სხედან 

წვეთი ვარდება -–– წვეთები ცვივა 
ბავშვი მივარდა –- ბავშვები მიცვივდნენ 
ყაჩაღი დაეცა – ყაჩაღები დაესბნენ 

ობიექტური პირის მიხედვით რიცხეში ფუძემონაცვლეა მოქ- 
მედებითი გვარის ზმნები, მაგალითად: 

მან გადააგდო ის (ქვა) –– მან გადაყარა ისინი (ქვები) 
ა ჩასვა ბავშვი –– ჩასხა ბავშვები 
„ მოკლა მგელი–- დახოცა მგლები 
ი» გადენა ცხვარი – გარეკა ცხვრები 
„ ჩააგდო კალამი -- ჩაყარა კალმები 
„ აიღო კენჭი -–- აკრიფა კენქები 

ეს თვისება გადაჰყეება ობიექტს ვნებითშიც: 

ქვა ვარდება –– ქვები ცვივა 
ენქი იღება –- კენქები იკრიფება 
მგელი კვდება –– ხროვა იხოცება 

მგლები იხოცებიან”, 

ზმნის ზოგი ფორმის მართლწერა 

1. კონტაქტი. როცა სუბიექტი სხვა პირის საშუალებით ჩა- 
დის მოქმედებას, მაშინ უნდა ვიხმაროთ შუალობითი კონტაქტის. 
საწარმოებელი სუფიქსი ინ I ევინ: 

ხატავს –– ახატვინებს, აწერინებს, აშენებინებს, აკრეფინებს · 
ზრდის –აზრდევინებს, აშლევინებს, აყრევინებს, აბმევინებს... 

(და არა: ახატვიებს, აზრდევიებს...). 

2. || თურმეობითი. აღმოსავლე რ კილოებზე აღზრდილი 
მწერლები ვნებითი გვარის ორბირიან ზმნებს |I თურმეობითში 
ხშირად ერთპირიანი ზმნის ფორმით ხმარობენ. მაგ.: 

ის შეერთებულიყო მას, მოსჯდომიყო, შეპფარებულიყო, შეპ- 
კედლებულიყო, შერჩენილიყო, გამოჰყოლიყო და სხეა (მსგაესად 
ერთპირიანი ზმნებისა: დახატულიყო, აშენებულიყო...): 

... აბა რაღა სიკეთეს დააყრიდა გიგლას და კატოს, რომლე- 

ბიც იმ წნულ საბძელს ქვენაქრივ ამოფარებიჟვნენ... (შ. არაგვ. 
„და-ძმა“) და სხვა. 

ამ ტიპის ორპირიანი ზმნები სალიტერატურო ქართულში · 
იხმარება შემდეგი ფორმით: 

ის მას: შეერთებოდა, მისჯდომოდა, შეპფარებოდა, შეჰკედ– 
ლებოდა, შერჩენოდა, გამოჰყოლოდა... 

» იხ. აკ. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1953, წ. გვ. 516––522.. 
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გარდა ამისა, ყურადღება უნდა მიექცეს I თურმეობითში 
„9ნ= სუფიქსის ხმარებას. მაგალითად, „ებ“ თემისნიშნიანი მოქ- 
მედებითი გვარის ზმნა, განსაკუთრებით ნასახელარი, || თურმე- 
ობითში ინ სუფიქსიანი: რა ექნა? 1) აბარებს –- დაებარებინა, 
დაესვენებინა, დაერიგებინა, გაესუქებინა, წაექეზებინა, გაეყუჩე- 
ბინა, გაესაღებინა, გაეხარებინა; 

2) ბრალი– აბრალებს––დაებრალებინა, გაემხეცებინა, გაეტ- 
ყავებინა, გაეთეთრებინა, დაეყრუებინა და სხვა, 

(დღა არა დაებარებია, დაესვენებია, დაერიგებია; დაებრა- 
ლებია, გაემხეცებია...). 

' ასევე საყურადღებოა ნ სუფიქსის ხმარების შემთხვევები . ა4. 
შანიძე აღნიშნავს, რომ ეს ნ ზოგიერთი მედიოაქტივის ზმნის V 
თურმეობითის ფორმას წყვეტილში განასხვავებს” იმა ძის 
ვხებითი გვარის ფორმისაგან, ვე ფუ 

ვნებითი საშუალი 

აწმეო წჟუვეტილი აწმყო II თურმეობითი 
ეთამაშება ეთამაშა თამაშობს ეთამაშნა 

ელაპარაკება ელაპარაკა ლაპარაკობს ელაპარაკნა 

ელაქუცება ელაქუკვ ლაქუცობ ელაქუცნა და მისთ”. 
ნარი იხმარება საშუალი გვარის შემდეგ ზმნებშიც: დუღს -–- 

ედუღნა, ეწუხნა, ექუხნა, ეპოვნა, ეფილოსოფოსნა .. მაგრამ ზოგ 
„ამ გვარის ზმნასთან მას უმართებულოდ ხმარობენ. მაგალითად, 
უნდა ვწეროთ: 

ყიდის-––გაეყიდა, გაეშალა, დაეღვარა, გაეთალა, ეკიელა, გაე- 
ზარდა, ეჩივლა, დაეყარა, ეყივლა, ეტირა, ეყვირა, ეძახა... (და? 
არა; გაეყიდნა, დაეყარნა, ეყიელნა...). 

ასევე იწერება ავ თემისშნიანი მოქმედებითი გეარის ზმნებიც: 
მალავს – დაემალა, მიეხზიდა, დაელოცა, დაეკარგა, გაებედა, შეე- 
კერა... (და არა: დაემალნა, მიეზიდნა, გაებედნა..,). 

3, მყოფადი. მყოფადის გამოსახატავად დასავლეთ საქართვე- 
ლოში ზოგგან ხმარობენ გამოთქმებს: მღეროდეს იქნება, ცეკვავ- 
დეს იქნება, თამაშობდეს იქნება დუღდეს იქნება, აკეთებდეს 
იქნება და სხვა. აწმყოს კავშირებითის ფორმას „მღეროდეს" ემა- 
ტება მყოფადის ფორმა ზმნისა „იქნება“. აღნიშნული გამოთქმები 
კუთხურია, უნდა იყოს: იმღერებს, იცეკვებს, ითამაშებს, იდუ- 
ღებს, გააკეთებს (ე. ი, იხმარება პირველი ზმნის მყოფადის ფორ- 
მა მეორე ხმნის გარეშე). 

# აკაკი შავიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები. I, 1953 წ. გვ. 491, 
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4, უნდა იყოს: 1. მყავდა, გყავდა, ჰყავდა (და არა: მყვანდა, 
გყვანდა, ჰყვანდა). 

2. იყოს, იყონ (და არა: იყვეს, იყვენ), 
3. მოვედი. მოხეედი, ახვედი, წახეედი... (და 

არა. ზოეელი, მოხეელი. ახველი, წაზველი...), 
4, მგონოდა, მკოლოდა, მქონოდა... (და არა: 

მგონებოდა, მყოლებოდა, მქონებოდა...), 
5, დაჯდა კაცი, შენ დაჯექი! (და არა: დასხ- 

და კაცი, შენ დასხედი!). 
5, გეხვდება ზმნის პარალელური ფორმებიც, მაგალითად: 

გაექანა I გაქანდა, შეეშინა I შემინდა, დაესახლა I დასახლდა, 
მოეწყინა || მოსწყინდა, ეჭირვება I სქირდება, შეეთვისა I შეუთვის- 
და, ჩაესაფრა | ჩაუსაფრდა, დაემოოჩილა | დაპმორჩილდა და სხვა, 
ერთი ფოომა ენიანი გნებითისა, მეორე კი––დონიანისაა. 

6 უნდა იყოს: მეახლა (ის–მე) გეახლა, ეახლა; მეახლება, 
გეახლება, ეახლება, (და არა: მიახლა, გიახლა... ნიახლება). მეამა 
(ის მე), გეამა. ეამა: მეაზება, გეამება, ეამა (და არა: მიამა, 
გიამა, იამა... იამება)“”. 

7. უნდა იყოს; რას იზაზენ?–-–მროიტანე5. მოღყვანე5; შეიტანენ, 
გენუვანენ; მიიტანენ, წაიყვანენ... (და არა: მიოტანებენ, მოიყვანე- 

ე .... 

§ 22. ჭზმნის თემის ნიშნების გპტთეწეტა 
ზმეის თემის ნიშნებია: ი, აე, ამ, ევ, ებ, ენ, ობ, ოფ: ვხტი, 

ვკერავ. ვაბამ, ვახვევ. ვაკეთებ, ვადგენ, ვამბობ, ვყოფ. 
1, არის ზმნები, რომლებიც არ ღაირთაევენ თემის ნიშნებს: 

ვხერეტ ეკვეტ  ვჩქბეტ ეკვეთ 
ეკრეფ ვჟლეე გეგჩხვლეტ ვწნეხ 
ვსრეს ვსტვენ ვჟრეტ ევჩხრეკ 
ვცვეთ ვფოენ ეხლე ვდოეკ 
ეწმეენდ ვფლეთ ეგლეჯ ვზნექ 
ვგრეხ ეკბეჩ ეკოე3 ეკრებ 
ვქყკლეტ ეწყვეტ ვჭვრეტ ვკბენ და სხვა, 

(და არა: ეკრეფავ, ვწმეედავ, ველეტავ. ვკჯრეჭავ, ვჭუვრეტავ 
„და სხვა). ზმნისწინის დართვით ეს ზმნები ასეთ სახეს მიიღებენ: 

გავხვრეტ მოევკვნეტ გავჩეის  გავკვეთ 
დავკრეფ გავჟლეტ გავტეს გაევჩხრეკ 
მოვსრეს გავფლეთ გოვკვეც გავფხეკ 
გავცეთ დავგრეს მოევკრეფ 
გავწმენდ გავხლეზ გავკრექ მოეკბენ და სხვა, 

X#ვ. თოფურია, ი. გიგინეიშვილი, ორთოგრაფიული ლექსიკონი, 1949 წ. 
ჯვ. 54, 141. 
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ამ ზმნებს ფუძისეული ხმოვანი ე მწკრივთა მეორე სერიაში თ 

ხმოვნით შეეცელებათ: ვ 

ვხვრეტ-–ვხვრიტე, ეკვნეტ-–ვკვნიტე, ეკრეჭ-–ეკრიჭე და ა. 9. 
პირების მიზედვით გვექნება: 

მე ვჭვრეტ, ვწყეეტ, ვფრენ... 
შენ ქვრეტ, წყვეტ, ფრენ... 
ის ქერეტს, წყვეტს, ფრენს... 

სერიების მიხედვით: 

L სერია: ვგრეხ II სერია: დაეგრიხე IIL სერია: დამიგრეხია 
რეხდი აეგრიხო ამეჯრიხა 

ვგრეხდე ოა დამეგრიხოს 
დავგრეზ 
დავგრეხდი 
დაეგრეხდე 

თანამედრო ართულში დასახ ბული ზმნებიდან ზოგს 
I სერიის თემაზე ქა ნიშნის დართვით პარალელური ფორმა 
გაუჩნდა, მაგალითად: 

ვფრენ | ვფრინავ, ვწმენდ II ვწმინდავ, ვჩხვლეტ I ვჩხვლიტაე, 
ვქშენ II ვქშინავ, ეკრეფ II ვკრიფავ, ვგრეს II ვგრიხავ, ვიჭერ || ვიჭი- 
რავ და სხვა“. 

2. არის ისეთი უთემისნიშნო ზმნები რომლებშიც ფუძისეული 
ხმოვანი არ იცვლება: 

აწმყო წყვეტილი 
ჩქეფს ტეს ხეთქს იჩქეფა გატეხა გახეთქა 

ჟღერს ჩეხს ჩეკს იჟღერა გაჩეხა გამოჩეკა 
კვეთს წერს ცემს გაკეთა დაწერა ცემა და სხვა. 

(და არა: ჩქეფავს, ჟღერავს, კვეთავს, წერავს, ლ(ემავს...). 
ამ ტიპის ზოგ ზმნას ავ ნიშანი დაემატა და პარალელური ფორ- 
მები შექმნა: 

თესს I თესავს, ჩეჩს I ჩეჩავს, ქექს II ჰექავს, 
კვეცს II კვეცავს, იხვევს I იხვექავს, ჩეხს I ჩეხავს და ა. შ. 

ამგვარად არის მიღებული ზმნები: ვბერტყავ, ეთელავ, ვკე- 

ტავ, ვკვეცავ, ვლესავ, ვლეწავ, ვნაყავ, ვრეკავ, ვრეცხავ, ვღებავ, 
ვღობავ, ვხეთქავ, ვხვეტაე, ვხეხავ, ვძრახავშ% და სხვა. 

ასევე პარალელური ფორმები აქვს შემდეგ ზმნებს: 

# აკაკი შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1953 წ., გვ. 400--401. 

”>” იქვე, გვ. 398–-399, 418. 
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უძღვის II უძღვება, იწვის I იწვება 
იძვრის | იძვრება, ისმის II ისმება და სხვა. 

ამათ შორის პირველი ფორმა უფრო გავრცელებულია. 

3. ზოგჯერ ებ თემის ნიშნის ნაცვლად უმართებულოდ ხმა. 
რობენ ობ ნიშანს, მაგალითად, უნდა იყოს: 

ვაპირებ, ვაპირებდე, დავაპირებ (და არა: ვაპირობ, ვაპე- 
რობდი...). 

ვმორჩილებ, ვმორჩილებდი (და არა: ვმორჩილობ, ვმორჩი- 
ლობდი,)... 

ვაწებ, ვაწებდი, დავაწებ (და არა: ვაწობ, ვაწობდი...), · 
ვიწყებ, ვიწყებდი, დავიწყებ (და არა: ვიწკობ, ვიწვ ობდი):” 

ვიწყებ წერას, საქმეს, თამაშს; ვიწყობ შეშას, მასალას, წიგ- 
ნებს (და არა: ვიწკობ წერას, საქმეს, თამაშს... 1872 წლიდან 

„უკვე იწყობა ქ. ტფილისში აქა იქ კრებები (ს. მგალ. „მოგონება- 
იშ“, 7)). 

4. ავ თემის ნიშანს უმართებულოდ ხმარობენ | თურმეობით- 
ში დასმულ ზმნებში: რა მიქნია? -- გამიხვრიტავს, გამიწმინდავს, 
დამიგრიხავს, მომიკრიფაეს, გამიჩხრიკავს, გამიკრიჭავს და სხვა, 

ნდა იყოს: ხვრეტს -გამიხერეტია, გაგიბვრეტია, გაუხევრე- 
9 "ტია წმენდს _- გამიწმენდია  გაირშენდია, ი ტაუწმენდია, 
გღრღებს – დამიგრეზია, დაგიგრეხია, დაუგრეხია და ა. შ 

როცა ავ თემის ნიშანი არ ახლავს ზმნას აწმყოს მწკრივში. 
იგი არც თურმეობითში უნდა დაერთოს, მაგრამ, თუ აწმყოში 
ზმნას გააჩნია თემის ნიშანი ავ ან ამ, ის | თურმეობითშიც გაჰ- 
ყვება, რადგანაც ეს უკანასკნელი თავის ფოომას აწმყოს ფუძისა- 
გან აწარმოებს, მაგალითად: 

აწმყო | თურმეობითი აწმჟო | თურმეობითი 
ხატავს დაუხატავს ფარავს დაუფარავს 
ხეღავს შეუხედავს ფანტავს გაუფანტავს 
წვავს შეუწვავს ინახავს შეუნახავს 
ნალავს დაუმალავს უწეოგავს ჩაუნერგავს 
ხნავს მოუხნავს კერავს შეუკერავს 
ფარცხავს დაუფაოცხავს ბეოავს შეუბერავს 
ბარავს დაუბარავს ცელავს მოუცელაეს 
წნავს დაუწნავს ძარცვავს გაუძარცვავს 

(და არა: შეუკერია, შეუნახია, დაუხატია, მოუხნია, მოუცე- 
ლია, 

X# აკაკი შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1953 წ. გვ. 418. 

6. წ. ბასილაია. 81



აწმუო I თურმეობითი 

ი/სეამს ჩაუცვამს 
გწამს დაუბამს 
დგას დაუდგამს 

სვამს შეუსვამს 
ასზამს დაუსხამს 

(და არა: ჩაუცვია,, დაუბია, დაუდგია, შეუსვია, დაუსხია). 
ზმნები: წერს, სრესს, თ·ლემს, კრეფს, ტეხს, ქყლეტს და სხეები, 
რომელნიც ზემოთ არის დასახელებული, )| თუ“მეობითში ი-ა 
დაბოლოებას იმიტომ დაირთავენ რომ ავ ან ამ ნიშანი მათ 
საერთოდ არა აქვთ და ამიტომ არც | თურმეობითში უნდა 
ჰქონდეთ. უნდა იყოს: დაუწერია, დაუსრესია, ჩაუთვლემია, მოუ- 

კრეფია, გაუტეხია, გაუქყლეტია (და არა: დაუწერავს, დაუსრე- 
სავს, ჩაუთვლემავს, მოუკრეფავს...). 

5. თუ ზმნას ახლავს მწკრივის ან თემის ნიშანი ი, იგი მას 
სამივე პირში უნდა გაჰყეეს, მაგალითად: 

საშუალი გვარის მოქმედებითი გვარის 

მე ვხბი, ვიბრძვი ვთლი, ეღვრი 
შენ სტი, იბრძვი თლი, ღვრი 
ის ხტის, იბრძვის თლის, ღვრის 

ასევე იწერება აზ ტიპის (ვ-ზე გათავებული) საშუალი გვარის 
ზმნები, რომელთაც მხოლოობით რიცხვში. III სუბიექტური ჰი“ის 
ნიშნად დაერთვის სუფიქსი ს (და არა ა): ჩივის, კივის, ჩხავის, 
წივის, ყივის, კნავის, ბღავის, ღვივის და სხვა (და არა: ჩივა, კივა, 
ჩხავა, წივა, ყივა...). 

6. ზოგჯერ საშუალი გვარის ი ნიშნიან მედიოაქტივ ზმნებ- 
თან I და I პირში, აწმყოს” მწკრივში ს ფართებელიპტ ხმარობენ 
მეწველ ზმნებს: ვარ, ხარ (ვკივივარ, ვწივივარ,. კივიხარ, წიეი- 

ხარ...). 

აკაკი შანიძე აღზიშნავს, რომ „მედიოაქტივს მეშეელი ზმნა 
საზოგადოდ არ მოუდის, მაგრამ გამონაკლისის სახით ძოიპოვება 
ხმნები, რომელთაც აწმყოს მწკრივშე, 1)-ლსა და მე-2 პირში 
მეშველი ზმნა დაერთვის; ასეთებია: წუხს, დუღს, დის, ხტის, 
რბიას. ეს დართვა საშუალ ქართულში დაიწყო და ახალ ქართულში 
დამთავრდა. ძველმა ქართულმა იგი არ იცის" "წ, ე. ი. ახლა გვაქვს: 

მე-ვწუხვარ, ვდუღვარ, ვდივარ, ვხტივარ, ვრბივარ, 
შენ-წუხხარ, დუღხარ, დიბარ, ხტიხარ, რბიხსარ... 

# აკაკუ დავიპე, გართული გრამატიკის საფუძკლები, I. 1953 წ., გვ 492. 
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მაგრამ ი ნიშნით დაბოლოებული სხვა ზმნები მეშველ ზმნას 
არ დაირთავეენ, მაგალითად: 

მე-ვტირი, ვჩივი, ვწივი, ეკივი, ვყივი, ვკნავი, ვგჩხავი ვკვნესი, 
ვბღავი, ვმღერი, მიექრი... ა . ' 

შენ-ტირი, ჩივი, წივი, კიევი, ყივი, კნავი, ჩხავი, კვნესი, ბ ავი, მღერი, ი მიქრი... ვ ვი, კივი, ყივი, კხავი, ჩნავი, კვხესი, იღავ 

(და არა: მე ვტირივარ, ვგჩივივარ, ვწივივარ, შენ ტირიხარ, 
ჩივიხარ: წივიხარ., როგორც ამას დასავლეთ საქართველოს 

დიალექტებში ვხვდებით). 
ავ თემიან ზმნასთან მეშველი ზმნა გვაქვს მხოლო რთ 

“შემთხვევაში –– ახლავს: მე ვახლავარ, შენ ახლაეხარ, ზე 

არ არის სწორი, როცა იტყვიან: მე ვცურავარ, ეშფოთავარ 
ვფრინავარ.., შენ ცურავხარ, შფოთავნარ, ფრინავხარ ა, ვა” 

7, როგორც ა. შანიძე აღნიშნავს, გვაქვს ზმნები, რომელთა 
არ უხერხდება ვნებითის ფორმათა წარმოება, ამიტომ მათ მაგივ- 
რად იხმარება აღწერილობითი ანუ პერიფრასტული ფორმა 
ვნებითისა. იგი შედგება წარსული დროის მიმღეობის ფუძისა და 
მეშველი ზმნისაგან. მეშველ ზმნად დაირთავს: იქნა, იქნება, იქნეს. 

ა, შანიძის დაკვირვებით, „აღწერილობით ვნებითს მიმარ- 
-თავენ: წაყვანა, გატანა, შეძენა და მრავალი სხვა, უმეტესად ისეთი 
ზმნები, რომელთაც მოქმედებითში ფოლმა სათავისო ქცევისა აქვთ 
და გაგება – საარვისოსი", 2 გიმღეობა კი ფუძის სახით იხმარება, 

აღწერილობითი ენებითის მაგალითებია: 

წაყვანილ იქნა, წაყვანილ იქნება, წაყვანილ იქნეს 
გატანილ იქნა, გატანილ იქნება, გატანილ იქნეს 
შეძენილ იქნა, მეძეზნილ იქნება, შეძენილ იქნეს 

გაგებულ იქნა, გაგებულ იქნება, გაგებულ იქნეს 
წაღებულ იქნა, წაღებულ იქნება, წაღებულ ივნეს 

აღებულ იქნა, აღებოლ იქნება, აღებულ იქნეს 
გაყვანილ იქნა, გაყვანილ იკნება, გაყვანილ იქნეს და სხვა. 

წე არ არის სწორი, როცა მიზღეობას სახელობითის ნიშნით 
წერენ, მაგალითად: წაყვანილი იჟნა, წაყვანილი იქნება, წაყვანილი 
"იქნეს, არც ისაა, სწორი, როდესაც „იქნეს“ ნაცვლად წერენ 
„იქნას!“ (წაყვანილ იქნას), 

ზოგ ზმნას უხერხდება ვნებითის ფორმის წარმოება, მაგრამ 
მისკნაცვლად აღწერილობით ვნებითს ხმარობენ, მაგალითად: 

# აკაკი შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, I, 1953., გვ. 304. 
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აგზავნილ იქნა, გაგზავნილ იქნება, გაგზავნილ იქნეს, 
დაწერილ იქნა, დაწერილ იქნება, დაწერილ იქნეს, 

დალაგებულ იქნა, დალაგებულ იქნება, დალაგებულ იქნეს, 
გადმოცემულ იქნა, გადმოცემულ იქნება, გადმოცემულ იქნეს: 

და ა, შ. ასეთ შემთხვევაში უკეთესია ვიხმაროთ ზმნის საკუთარი. 
ვნებითის ფორმა: 

გაიგზავნა, გაიგზავნება, გაიგზავნოს; დაიწერა, დაიწერება,. 
დაიწეროს; დალაგდა, დალაგდება, დალაგდეს; გადმოიცა, გად- 
მოიცემა, გადმოიცეს და ა. შ. 

აღწერილობითი ვნებითი მწკრივთა აწმყოს წრეში "არ იხმა- 
რება. ამ მწკრივებში შეიძლება გვქონდეს ძხოლოდ შედგენილი 
შემასმენელი, სადაც მიმღეობა სახელობითი ბრუნვის ნიშანს- 
დაირთავს, მაგალითად: წაყვანილი არის (წაყვანილია). გატანილი 
არის (გატანილია), შეძენილი არის (შეძენილია) და სხვა, წყვეტილ- 
ში დაირთავს ზმნას „იყო“, | თურმეობითში – „ყოფილა“: 

წაყვანილი იყო, გატანილი იყო, შეძენილი იყო; წაყვანილი 
ყოფილა, გატანილი ყოფილა, შექენილი ჟუოფილა... 

აღწერილობითი ვნებითი გვაძლევს, მხოლოდ აბსოლუტურ 
ფორმებს: წაყვანილ იქნა, წაყვანილ იქნება, წაყჟვანილ იქნეს. 

შედგენილი შემასმენელი კი შეიძლება წარმოდგენილ იქნეს 
რედატიური ფორმითაც, სადაც გარჩეულია უსულო და სულიერი 
საგის გაგება: 

გატანილი აქეს, ჰქონდა, ექნება, ჰქონია... 
გაყვანილი ჰყავს, ჰყავდა, ეყოლება, ჰყოლია.,, 

გაგზავნილი აქვს (ამანათი) გაგზავნილი ჰყავს (შვილი) 

ჰქონდა ჰყავდა 

ექნება ეყოლება 
ჰქონია ჰყოლია 

პერიფრასტული ვნებითის ზმნებთან: იქნა, იქნება, ,იქნეს –– 
მიმღეობა სახელობითი ბრუნვის ნიშანს დაირთავს მაშინ, როდე- 
საც იგი მეშველი ზმნის მომდეეგნოა, მაგალითად;, 

იქნა წაყვანილი, იქნება წაყვანილი, იქნეს წაყვანილი, 
იქნა გატანილი, იქნება გატანილი, იქნეს გატანილი 
იქნა შეძენილი, იქნება შეძენილი, იქნეს შეძენილი. 

§ 23. ზმნისწინების (პტევეტბების) მუტთCწეტა 
ზმნისწინი დაერთვის ზმნას თავში და გამოხატავს მოქმედების- 

მიმართულებას. მას შეუძლია გამოხატოს აგრეთეე ზოქმედების- 
სისრულე (ასპექტი) და დრო: 
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მიდის, მოაქეს... (გამოხატავს მიმართულებას). 
დაწერა, გააკეთა... (გამოხატავს მოქმედების სისრულეს). 

დაწერს, გააკეთებს... (გამოხატავს მოქმედების სისრულესაც 

და მომავალ დროსაც). წაიღო, მოიყვანა... (გამოხატავს მოქმედე- 
ბის მიმართულებასაც და სისრულესაც), 

აქ ჩვენთვის საინტერესოა მხოლოდ ზმნისწინების მიერ მიმარ- 
თულების გამოხატვა, გეაქვს იქათა მიმართულებისა და აქეთა 
მიმართულების ზმნისწინები. 

იქითა მიმართულებისაა: ა, და, მი, ჩა, ში, გა, წა, გადა, 
აქეთა მიმართულებისაა: მო, ამო, ჩამო, შემო, გამო, წამო, 

გადმო, იკითა მიმართულების ზმნისწინებით გამოიხატება მოქმე- 

დების მიმართულება იქითკენ, სადაც მოუბარი (პირველი პირი) 
არ იმყოფება: 

აფრინდა ავიდა აიყვანა 
დაფრინდა დავიდა დაიყვანა 
მიფრინდა მივიდა მიიყვანა 

ჩაფრინდა ჩავიდა ჩაიყიანა ფოისდ სპვიდ ავ 
შეფრინდა შევიდა შეიყვანა 
გაფრინდა გავიდა გაიყვანა 
წა –- წავიდა წაიყვანა 
გადაფრინდა გადავიდა გადაიყვანა 

აქეთა მიმართულების ზმნისწინებით გამოიხა ბა მოქმედების 
':მიმართულება მოუბრისაკენ (პირველი პირისაკენ).. ქმედე 

მოფრინდა მოვიდა მოიყვანა 
ამოფრინდა ამოვიდა ამოიყვანა 
ჩამოფრინდა ჩამოვიდა ჩამოიყვანა 
გამოფრინდა გამოვიდა გამოიყვანა 
შემოფრინდა შემოვიდა შემოიყვანა 
წამოფრინდა წამოვიდა წამოიყვანა 
გადმოფრინდა გადმოვიდა გადმოიყვანა 

გარდა ამისა, ამ ზმნისწინებიდან: 

1. და აღნიშნავს მოქმედების მიმართულებას ზევიდან ქვევათ, 
სადაც მოუბარი არ არის (დავიდა, დავარდა), 

2. ა– ქვევიდან ზევით, სადაც მოუბარი არ არის (ავიდა, 
ავარდა), 

ამო–- ქვევიდან ზევით, სადაც მოუბარია (ამოვიდა, ამოვარდა), 

3, ჩა– ზევიდან ქვევით რაიმეში, სადაც მოუბარი არ არის 
(ჩავიდა, ჩავარდა). 

ჩამო--–ზევიდან ქვევით, სადაც ზოუბარია (ჩამოვიდა, ჩამოვარ– 
„და), 
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4. შე – გარედან შიგნით, სადაც მოუბარი არ' არის (შევიდა, 

შევარდა), 
შემო გარედან შიგნით სადღაც მოუბარია (შემოვიდა, 

შემოვარდა), 
5. გა – შიგნიდან გარეთ, სადა) მოუბარი: არ არის (გავიდა, 

გავარდა), გამო–- შიგნიდან გარეთ, სადაც მოუბარია (გამოვიდა, 
გამოვარდა), 

6. წა აქედან იქით, სადაც მოუბარი არ არის (წავიდა), 
წამო--იქიდან აქეთ, სადაც მოუბარია (წამოვიდა, წაზოვარდა), 

7. გადა– აქედან იქით, სადაც მოუბარი არ არის, რაიმე 
დაბრკოლების გადალახვით (გადავიდა, გადავარდა), 

გადმო – იქიდან აქეთ, სადაც მოუბარია, რაიმე დაბრკოლე- 
ბის გადალახვით (გადმოვიდა, გადმოვარდა), 
ვ 8. მი– აქედან იქით, სადაც მოუბარი არ არის (მივიდა, 
ივარდა), 

ჭ მიმო – აქედან იქით და იქიდან; აქეთ, სადაც მოუბარია.· 
(მიმოვიდოდი, მიმოსელა), 

ძეელ ქართულში გვქონდა ზმნისწინები სრული სახით: ალ, 
გან, წარ, შთა, გარდა, -ს ზმნისწინები შემონახულია ხნაზმნარ: 
სახელებში: 

აღრიცხეა აღზრდა: განვითარება, განთავისუფლება; წარ--. 
დგენა, წარმატება; შთაგონება, შთაბექდილება; გარდაჟმნა, გარ- 
დატეხა და სხვა. 

ზოგჯერ გან ზმნისწინის ნარის გადასმის შედეგად. ხმარობენ 
ნაზმნარ სახელთა ასეთ დამახინჯებულ ფორმებს: 

ამანთავის ბელი, გამანსხვაევებელი, გამანეითარებელი, 
გამანზოგადებელი... ამ შემთხვევაში. შან გან ვ ამნისწინი ე უნდა- 
ვიხმაროთ, ან გა: 

განმაცალკევებელი ან ”#გამაცალკევებელი 
განმათავისუფლებელი · გამათავისუფლებელი 
განმასხვავებელი ი გამასხვავებელი 
განმაჟგითარებელი · გამავითარებელი 
განმახოგადებელი ი გამაზოგადებელი 
განთავისუფლება ა, გათავისუფლება 
განმტკიცება » გამტკიცება 
განმეორება ი გამეორება 

ზემოთ ნაჩვენები ორი ფორმიდან უფრო გავრცელებულია: 
გან ზმნისწინიანი ფორმა (პირველი სვეტის მაგალითები). 

როცა ვხმარობთ გან ზმნისწინი, მას ნ არ უნდა დავაცილოთ. 
გვაქვს ისეთი შემთხეევაც, როცა გან და გა ზმნისწინები სხვადა- 
სხვ მნიშვნელობის სიტყვებს წარმოგვიდგენენ. ამ შემთხეევაში. 
მათი შერჩევა სიტყვის შიხაარსზეა დამოკიდებული. 
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მაგ., შდრ. განკულაკება და გაკულაკება; განსეენება და გა- 
სვენება, განცხადება და გაცხადება, გარდატეხა და გადატეხა; წარ- 
მატება და წამატება და სხ;ვა. 

ასევე, როცა ასეთი სახელების მნიშენელობის მქონე ზმნებს 
ვიყენებთ, მათ ძეელი ზმნისწინი ან მთლიანად უნდა შევუნარ- 
ჩუნოთ, ან მთ ე: იანად უნდა ჩამოვაშოროთ, მაგალითად: 

აწმყოში: რიცხავს, ზრდის, ავითარებს, ათავისუფლებს, 
ადგენს... (და არა: ღრიცხავს, ღზრდის, ანვითარებს, ანთავისუფ- 

ლებს, არდგენს). 
მყოფადში, წყვეტილში ან თურმეობითში ასე უნდა იყოს: 

აღზრდის აღზარდა, აღუზრდია,: განავითარებს, განავითარა, 
განუვითარებია; წარადგენს, წარადგინა, წარუდგენია და ა. შ, 
გაცილებით ზშირია შეცდომა გან ზმნისწინიანი სახელების შესა- 
ტყვისი ზმნების ხმარებისას: 

განსახიერება-–ასახიერებს (და არა: ანსახიე#ებს), 
განცვიფრება– აცეიფრებს (და არა; ანცვიფრებს), 
განხორციელება – ახორციელებს (და არა: ანხორციელებს), 
განსხვავება – ასხვავებს (და არა: ანსხვავებს), 

განცალკევება –– აცალკევებს (და არა: ანცალკევებს), 
განახლება-––აახლებს (და არა: ანახლებს), · 
განმეორება --ამეორებინებს (და არა: ანმეორებინებს), 
განვითარება––უვითარებს (და არა: უნვითარებს) და სხვა. 

იგივე ითქმის „გირდგენ" ორმის შესახებ. სი ბის –– 
„წარდგე! ასარეი „შედგენის“ მნიშვნელობათა ი გასარჩევად ზმნებ- 
ში ზოგჯერ უმართაებულოდ მიმართავენ ასეთ განსხვავებულ 
ფორმებს: გირდგენ (იიC62X28M9I0 1660) დღა გიდგენ (C0CIმ8#/#I0C 
IX9 +669). პირველ ზმნაში ჩართული ბგერა რ „წარ“ ზმნისწინის 
ნაწილია (წარვადგინე, წარადგინე, წარადგინა), რომლის გათიშვა 
ზმნისწინისაგან და ზმნაში გამოყენება, უდავოდ, უხეში შეცდომაა, 
ამიტომ უნდა ვწეროთ: ვადგენ, ადგენ, ადგენს; ვუდგენ, უდგენ, 

უდგენს, მიდგენ. გიდღგენ,; უდგენ; მიდგენს, გიდგენს, უდგენს 
(და არა: ვარდგენ, მირდგენ, გირდგენ, ურდგენს და სხეა).” 

პირის პრეფიქსური ნიშანი ზმნას საერთოდ დაერთვის ზმნის- 
წინის შემდეგ: მოვიტანე, გავაკეთე, წავიღე; მომაქვ., დამყავს; 
განვახორციელე, წარვადგინე, აღვზარდე, აღმოგაჩინე და ა. შ., 
მაგრამ გამონაკლისის სახით ზოგ ზმნას პირის პრეფიქსური 
ნიშანი ზმნისწინის წინ ერთვის, მაგალითად: 

ვაღორძინებ, ვაღიარებ, მაღიარა... ეს იმითაა გამოწეეული, 
რომ ამ ზმნაში ზმნისწინი გაქვავებულია და ფუძის ნაწილადაა 

გადაქცეული. “” 
თოფურია,ი გიგინეიშვილი,ორთოგრაფიული ლექსიკონი 1949 წ. გვ. 91. ჯ იხ. ვ. 

+> სმწისწინების მართლწერის შესახებ (მეიტანა თუ მოიტანა, მაიგო თუ 
მოიგო, წაიღო თუ წეიღო და სხვა) იხ. ასიმილაციის შემთხვევები ხმოვნებში. 
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ზოგჯერ სწორად არ ხმარობენ მი და მო ზმნისწინებს, მი 

დმნისწინი იხმარება მაში5ა, როცა მოქპედება მიმართულია III პი- 

რისაკენ: მივედი. მივიტანე, მივიყვანე, მივალ, მივიტან... მასთან 
(იქ, სადაც თანამოსაუბრე არ არის). | და II პირების მიმართ კი 

%ზმნა ხმარობს მო ზმნისწინს: მოვიდა, მოიტანა, მოიყვანა... ჩემთან, 

შენთან (იქ, სადაც მოუბარია ახ თანამოსაუბრეა): 
მან მომიყვანა, მომიტანა მე; მან მოგიყვანა. მოგიტანა – შენ. 

ზოგჯერ იტყვიან: 1) (მე) შენთან დღეს მივალ (უნდა იუოს: მოვალ), 

2. (მე – შენ) წერილს მალე გაგიგზავნი (უნდა 
იყოს: გამოგიგზავნი). 

მივალ ნიშნავს იქ წასვლას, სადაც თანამოსაუბრე არ არის 
(შენს სახლში მივალ). 

მოვალ ნიზნავს იქ მისვლას, სადაც თანამოსაუბრეა (შენთან 
სახლში მოვალ)- 

გაგიგზავნი ნიშნავს: შენ მიერ გასაგზავნს შენ ნაცვლად მე 
გავაგზავნი (ამანათს დედაშენთან გაგიგზავნი, ე. ი. შენს ამანათს 
შენ ნაცვლად დედაზენს მე გაეუგზავნი|). 

გამოგიგზავნი ნიშნავს: გამოსაგზავნს მე გამოვგზავნი შენთვის 
(შენ თბილისში იქნები, წიგნებს მალე გამოგიგზავნი). 

ასევე: შენსას მოვალ, მოვიტან, მოვიყვან (და არა: მივიტან, 
მივიყვან (თუ მეორე პირი (თანამოსაუბრე) იქ იქნება, სადაც 
უნდა მივიდე), მაგრამ ითქმის აგრეთვე: შენსას მივალ, მივიტან, 
მივიყვან (და არა: მოვალ, მოვიტან, მოვიყვან თუ მეორე პირი 
(თანამოსაუბრე) იქ არ იქნება, სადაც მე უნდა მივიდე). 

ზოგჯერ გადმო ზმნისწინსაც არ ხმარობენ სწორად. თუ დაბ- 
რკჯოლების გადმოლახვეა არ იგულისხმება, უნდა ვიხმაროთ ზმნის- 
წინი გამო და არა გადმო: 

კაცი სახლიდან გამოვიდა, გემი ბათუმიდან გამოვიდა, მატარე- 
ბელი თბილისიდან გამოვიდა (და არა: კაცი სახლიდან გადმო- 
ვიღა, გემი ბათუმიდან გადმოვიდა...); 

ოთახიდან ბარგი გამოიტანა, ბოსლიდან ძროხა გამოიყვანა, 
მაგრამ: კაცი ეზოდან გადმოვიდა და ბარგი გადმოიტანა, ძროხა 
თხრილზე გადზოიყვანა... 

§ 24. ზოგიეტთი ნაზმნარი სახელის მაპართეწეტა 
მიმღეობის მრავალ საბეობათა შორის გეაქვს სა პრეფიქსით 

ნაწარმოები მომავალი დროის ვნებითი გვარის მიმღეობა, მაგა. 
ლითად: საფრენი, საწერი, საკრები, საკრეფი, სატეხი, სარეცხი, 
საზომი, სამკალი, სალესი, სასინჯი და სხვა. 

ამ ტიპის მიმღეობა უმეტესად ზმინსწინიანი (პრევერბიანი) 
ფორმით გვხვდება: ასაწერი, მისაწერი, ჩასაწერი, გადასაწერი,... 
მოსაკრეჭი, გასაკრეჭი, შესაკრეჭი, წასაკრეში... 

§8



ასაფრენი გასაჩები გასაყვანი ჯასაკეტი 
ასაწონი გასაყოფი გასარეცხი ჩასაკვნეტი 
მისაბაძი გასალეი გასალეწი ჩასარეკი 
მისაზიდი გასაწმენდი გადასაზიდი ჩასაწერი 
მისალოცი გასატეხი გადასასინჯი მზოსაზიდი 
წასაგლეჯი გასაწყვეტი გადასახედი მოსაკითხი 
წასატეხი გასაზომი გადასარევი მოსალოცი 

მოსაწონი 

ზოგჯერ ამ მიმღეობებს ავ თემის ნიშანს დაურთავენ, მაგ., 
"იტყვიან: საწურავი, ·აკრეფავი, მისაბაძავი, გასალესავი, ჩასაკე- 
ტავი, მოსაკითხავი და ა. შ. მაგრამ ესენი სალიტერატურო 
ქართულისათვის მიუღებელი ფორმებია. 

არც ასეთი ფორმებია მისაღები: შესახვეველი, შესავსებელი, 
“შესაპყრობელი, გადამწერალი, ნაკერალი და სხეა, 

უნდა იყოს: საწური, საკრეფი. მისაბაძი, გასალესი, ჩასაკეტი, 
მოსაკითხი; შესახეევი, შესავსები, შესაპყრობი, გადამწერი, ნაკერი 
და ა. შ. 

§ 925. ოტი ეტთნაი4ტი თანხმოვანი სახელებსა 
და ზმნებში 

ორი ერთნაირი თანხმოვანი ქართულ სიტყვაში თავს იყრის 
·და რჩება მაშინ, თუ ერთი მათგანი ფუძისეულია, მეორე კი აფიქ 
სისეული (თავსართისა ან ბოლოსართისა), " 

1. ორი მ: 
ორი მ იხმარება მაშინ, როდესაც: 
1) 8 თანხმოვნით დაბოლოებულფუძიანი საბელი არის მოთხ- 

რობით ბრუნვაში, 
2) მ თანხმოვნით დაწკებულფუძიანი სახელი ნაწარმოებია 

მ და მ-ელ აფიქსებით, 
3) კომპოზიტში შემავალი პირველი ფუძის ბოლოს და მეორე 

ფუძის თავში გვაქვს მანი. 
4) მანით დაწყებულფუძიან ზმნას ერთვის პირველი ობიექ- 

ტური პირის ნიშანი მ, მაგალითად: 

ა) სამ-ი––სამმა გურამ-ი – გურამმა 
ნამ-ი––ნამმა როდამ-ი––როდამმა 
ირემ-ი – ირემმა ექიმ-ი––ექიმმა 
ჯამ-ი-–- ჯამმა აგრონომ-ი– აგრონომმა 
კალამ-ი –– კალამმა ბორჯომ-ი – ბორჯომმა 
ზეიმ-ი--ზეიმმა სოხუმ-ი-––სოხუმმა 
ომ-ი––ომმა ცემ-ი–ცემმა 
ურემ-ი––ურემმა სალამ-ი – სალამმა... 

+ ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, I, 1950 წ. გვ. 029, 
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ბ) მართვა-– მმართველი, შემმოწმებელი, დამმორჩილებელი, 
დამმუშავებელი, მომმარაგებელი, შემმუსრავი... 

გ) სამ-ი მარცვალ-ი––სამმარცვლიანი, სამმოტორიანი, სამმო– 
ქმეჯებიანი, სამმანეთიანი, სამმილიონიანი... 

დ) მალავს-–მმალავს, მმართებს, მმატებს, მმტრობს, მომ- 
მართა, დამმალა, მმარხავს; გამმაგრებია, მომმატებია... 

2, ორი ს; 

ორი ს იხმარება მაში5, როდესაც: 
1) ს თანხმმოვნით დაბოლოებულფუძიან სახელს მიცემით- 

ბრუნვაში ერთვის ბრუნვის ნიშანი ს, 

2) კომპოზიტში შემავალი პირველი ფუძის ბოლოს და მეორე. 
ფუძის თავში გვაქვს სანი, მაგალითად: 

ა) კლას-ი-––კლასს უფროს-ი– უფროსს 
პოლუს-ი––პოლუსს ლექს-ი–– ლექსს 
პროცეს-ი––პროცესს ნათეს-ი –ნათესს 
ხალის-ი ––ხალისს ქუთაის-ი – ქუთაისს 

მაის-ი–- მაისს თბილის-ი-––თბილისს 
ატლას-ი – ატლასს გამონაკლის-ი––გამონალისს 
უახლეს-ი–– უახლესს უკეთეს-ი – უკეთესს.., 

ბ) ექვს-ი სართულ-ი –ექვსსართულიანი, ექესსაათიანი, ასსა- 
ათიანი, ასსამოციანი... 

არის ზმნაც–-სრესს (ის), რომელშიაც ერთი სანი ძისეუ- 
ლია, მეორე კი III სუბიექტური პირის ნიშანია. შერეშ 

3. ოღრი %: 

ორი % იხმარება 'მაშინ, როდესაც % თანხმოვნით დაბოლოე- 
ბულფუძიან სახელს ერთვის თანდებული %ე, მაგალითად: ' 

კოვზ-ი--კოვზზე თევზ-ი–– თევზზე ლამაზ.ი-–– ლამაზჭე 
ხაზ-ი-- ხაზზე გეზ-ი– გე%%ზე ნაზ ი-- ნაზჭე 
იალბუზ-ი – იალბუზზე დარბაზ-ი-- დარბაზზე არმაზ-ი- არმაზზე- 

4. ორი 98: 

ორი შ იხმარება მაშინ, როდესაც შ თანხმოვნით დაბოლოე- 
ბულფუძიან სახელს ერთვის თანდებული ში, მაგალითად: 

· 

შიშ-ი-- შიშში კულაშ-ი-–კულაშში 

ქარქაშ-ი--– ქარქაშში გულრიფშ-ი– გულრიფშში 
თამაშ-ი--– თამაშში ცაიშ-ი--ცაიშში 
ანგარიშ-ი –ანგარიშში კალოშ-ი-––კალოშში 
ხაშ-ი––ხაშში თქეშ-ი – თქეშში... 

5. ორი თ: 
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ორი თ ეხმარება მაშინ, როდესაც: 
1) თ თანხმოვ 

თანდებული, 

ით დაბოლოებულფუშძიან სახელს ერთვის თან 

2) კომპოზიტში შემავალი პირეელი ფუძის ბოლოს და მეორე 
ფუმის თავში არის თანი, 

3) თანით დაბოლოებულფუძიან სახელს ერთვის მრავლობი- 
თის ნიშანი თა, მაგალითად: 

ა) სურათ-ი--– სურათთან 
თავსართ-ი-–თავსართთან 
ფოთ-ი-–- ფოთთან 
ყუთ-ი--–ყუთთან 
სვანეთ- ი– სვანეთთან 
ქვიშხეთ-ი–-ქვიშხეთთან 
დანართ-ი––დანართთან 

საბუთ-ი– საბუთთან 
გაზეთ-ი-- გაზეთთან 
საათ-.ი––-საათთან 
თით-ი––თითთან 
ოსეთ-ი–– ოსეთთან 
ამანათ-ი––ამანათთან 
მათ-ი-– მათთან... 

ბ) ხუთ-ი თუმან-ი-ხსუთთუმნიანი, ხუთ-ი თით-ი – ხუთთითა 
ათ-ი თეე–ათთვიანი, ერთ.ი თავ-ი--–ერთთავიანი... 

გ) საბუთ-ი–საბუთთა 
ყუთ-ი –ყუთთა 
თავსართ-ი – თავსართთა 

საათ-ი–– საათთა 
სურათ-ი–სურათთა 
ბოლოსართ-ი -– ბოლოსართთა... 

6. რთულფუძიან სახელებში გვაქვს სხეა ერთნაირი თანხმოვ- 

ნების თავმოყრაც, მაგალითად: 

ხხ: ოთხხაზიანი, ოთხზრახნილიანი; 
ლლ: ცალლულიანი; 
რრ: პიონერრაზმი, კონტრრევოლუცია; 
დდ: შვიდდღიანი, შვიდდარბაზიანი, დიდდანიანი, 
7. ორი ვ: 

ორი ვ იხმარება მაშინ, როდესაც ზმნის ფუძე იწყება ვ 
თანხმოვნით და მას დაერთვის პირველი სუბიექტური პირის 
ნაშანი ვ, მაგალითად: ვარდება - ვვარდები, ჩავვარდი, მივვარდი, 

გადავვარდი; 
ვარჯიშობს -–– ვვარჯიშობ 
ვითარდება-–ვვითარდები 
ვარგა––ვვარგვარ 
ვარცხნის-–-–ვვარცხნი 

ვაჟკაცი–“დავვაჟკაცდი 

ვექილობს––ვვექილობ 
ვაჭრობს – ვვავრობ 

ვაზშმობს-–– ვვახშმობ 
ვარაუდობს--– ვვარაუდობ 

განვლო -–– განვვლე... 
მეორე და შესამე პირის ფორმებში ამ ზმნებს პირველი პირის 

ნიშანი ვ ჩამოშორდება და დარჩება მხოლოდ ერთი 8, რომელიც. 
ფუმძისეუღლია. 

ზმნაში „მივალ" ვ ფუძისეულია, პირველ პირში უნდა ყოფი- 
ლიყო „მივვალ", მაგრამ გვაქვს „მივალ. ამ შემთხვევაში საჭირო- 
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„არ შეიქნა მეორე ვინის დამატება, რადგანაც უამისოდაც კარგად 
არის გარჩეული მეორე პირის ფორმისაგან – „მიხვალ“, სადაც 
ენის ხანმეტობის პერიოდიდან აზ ზმნაში ისე, როგორც „ხარ“ 
სმნაში, შემონახულია სუბიექტური მეორე ბირის ნიშანი ხ. 

8. ორი გ: 

ორი გ იხმარება მაშინ როდესაც ზმნის ფუძე იწყება გ 
თანხმოვნით და მას დაერთვის მეორე ობიექტური პირის წიშანი 
გ, მაგალითად: 

შენ გგონია, გგვრის, გგავს, გგმობს, გგზავნის, მოგგონებია, 

დაგგლეჯს, დაგგრეხს და სხვა. 
9. ორი გვ: 

ორი გვ იხმარება მაშინ როდესაც ზმნის ძე იწყება 
თანხმოვნებით და შვას დაერთვის პირველი არსი ეწი ი ეიზა 
ნიშანი (მრავლობით რიცხვში) გვ, მაგ.: გვგვრის მოგვგვრის, მო- 

გვგვარა; გვგვრემს, გვგვემს. 
ოუ ზმნის ფუძე ვინით იწყება, გვ პრეფიქსის დართვისას 

„ორი ვ გვექნება, მაგალითად: 
ჩვენ დაგვვიწყებია, დაგვვარდნია, გაგვვარდნია და სხვა. 
10, ორი დ იხმარება მაშინ, როდესაც: 
ა) დ თანხმოვნით დაბოლოებული ზმნის ფუძეს დაერთვის ან 

ვნებითი გვარის ნიშანი დ, ან უწყვეტლის მწკრივის ფორმა (დ), 
ბ) რთულფუძიან სიტყვაში გვაქვს პირველი ფუძე, რომელიც 

ბოლოედება დონით, და მეორე ფუძე, რომელიც იწყება დონით, 
მაგალითად: 

მოქმედებითი ვნებითი გვარი 
გვარი 

ა-დიდ-ებ-ს –– დიდდება, დიდდებოდა, დიდდებოდეს, გადიდდება, გადიდდა... 
ა-მშვიდებს –– მშვიდდება, მწვიდდებოდა, მშვიდღებოდეს, დამშვიდდება, დამ- 

ვიდდა... 

ა-ცხადებს –– ცხადდება, ცხადდებოდა ცხადდებოდეს გამოცხადდება, გამო: 
ხადდა... 

„ამხადებს –– მხადდღება, მზადდებოდა, მზადდებოდეს, დამზადდება, დამწადდა.-. 
აცუდებს –– ცუდდება, ცუდდებოდა, ცუდდებოდეს, გაცუდდება, გაცუდდა... 

ასევე ზმნები: ბინდდება, ბინდდებოდა, ბინდდებოდეს, და- 
ბინდდება, დაბინდდა; წმენდს – წმენდდა; მიქადის –- მიქადდა; 
ყიდის ყიდდა; დიდდღიანი, შეიდდუგმიანი და სხვა. 

§ 26. ტამ1ენიმე ხმოვანი სახე2ებსე ა ზმნებში 
1. ორი ა: 

ორი ა იხმარება მაშინ, როდესაც: 
1) რთულფუძიან სიტყვაში შემავალ პირეელ ფუძეს ბოლოში 

და მეორე ფუძეს თავში ახლავს ა ხმოვანი. 
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2) ა ხმოვნით დაბოლოებული პრეფიქსი ან პრევერბი ახლავს 
ა-თი დაწყებულფუძიან სახელს, 

პ) ა ხმოვნით დაბოლოებულ პლევერბს მოსდევს საარეისო 
ქცევის ა ნიშნიანი ზმნა, მაგალითად: 

ოცდაათი რვაასი ხმაამოუღებლად არაადამია ნური: 
ორმოცდაათი ()ხრაასი ხმააკანკალებული არაამზანაგ ური 
სამ ”ცდაათი შინაარსი არაარკებითი 
ოთხმოცდაათი წინააღმდეგ არააქტუალური... 

ნაადრევი გააბა დააინტერესა 
ნააგარაკევი გააწითლა დააწყნარა 
საახალწლო გააგორა დაათეალიერა 
საამური გაანაწილა ჩაასო 
საავტომობილო გააორკეცა ჩაასხა 
სააგარაკო წაახალისა ჩააქსოვა 
საარაკო წააბა ჩააწყო 
სააფთიაქო წააფარა გადაათვალიერა 
გაავდრება წააყყო გადაახდევინა 
გაადეილება წააკითხა გადაამუშავა 
გაალება დააწყო გააბაასებს 

სიტყვაში სამი ა გვაქვს მაშინ, როდესა; ა ხმოენით დამთა- 
ვრებულ პრევერბსა და ა-თი დაწყებულ ზმნის ფუძეს შორის 
გამოყენებულია საარვისო ქცევის ნიშანი ა, მაგალითად: 

გააადვილა, გააავგულა, გააათასა, გააახალგაზრდავა, _ გაააქ- 
ტიურა, დააარსა, გააათკეცა, გააასკეცა, დააახლოვა, გააანალიზა, 
გააადამიანა, გააავკაცა, გააამაყა... · 

აგ სიტყეებში სამი ა რომ არის საქირო, ამის გაგება ხდება 
შეზდეგი ხერხით: აღნიშნული ა5მნა უნდა გადავიყვანოთ სათავისო 
ქცევაში, მაგალითად, ასე: 

გაიადვილა, დაიარსა და ა, შ. აქედან ირკვევა რომ ზმნის 
საარვისო ქცევის ნიშანს წინ ახლავს პრევეობი ა, ბოლოს კი- 

ძისეული ა. როდესაც საარვისო ქცევაში სათავისო ქცევის ი 

რანს შეცელის ა ნიშანი, არსებულ ოო ა-ს ზმნის ფუძეში დაე- 

მატება მესამეც და, ამრიგად, მივიღებთ სამ ა-ს, 

2, ორი ე: 
ორი ე იხმარება მაშინ, როდესაეც: 
1) ე-თი დაბოლოებულფუძიან საბელს დაერთეის მრავლო- 

ბითობის ნიშანი ებ, 
2) ე-თი დაწყებულფუძიან სახელს დაერთვის პრეფიქსი მე, 
3) ე-თი დაწყებულ ზმნას დაერთვის პრევერბი შე, მაგა- 

ლითად: 

ა) ხე-ბეები, კლდეები, მდინარეები, ღამეები, კოლმეურნე- 
ები, მევენახეები, მეცხვარეები... 
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ბ) ეტლი––- მეეტლე, მეეზოვე, მეესკიზე, მეექსპონატე, მეექვსე, 
ორმოცდამეერთე 

მრავლობით რიცხვში ამ სიტყვებს ბოლოშიც ორი ე ექნება. 
მეეტლეები, მეეზოვეები, მეესკიზეები, მეექსპონატეები და ა. შ: 

გა ეჩვევა – შეეჩვია, შეებრალა, შეეკითხა, შეეხვეწა, შეეკა- 
მათა, შეეგუა, შეენანა, შეეწყო, შეეხედა, შეემოსა... (შეეკამა- 
თება, შეეკამათებოდა, შეეკამათებოდეს, შეეკამათა, შეეკამათოს), 

გვაქვს სამი ე-ც, მაგალითად: შეეერთებინა (ზმნიდან შეაე- 
რთა). 

ელ სუფიქსის დართვის დროსაც შეიძლება გექონდეს ორი 
ე, მაგალითად: 

კორეა--კორეელი; ახალი გვინეა––ახალგვინეელი 
პომპეა––პომპეელი; პურნეა––პურნეელი; ბურეა-- ბურეელი და. ა, შ. 

3. ორი ი: 
ორი ი გვაქეს მაშინ, როდესაც: V 
1) ია ხმოვნებით დაბოლოებულფუძიანი სახელი დაირთავს 

ნათესაობითი და მოქმედებითი ბრუ ვის ნიშნებს (–-ის,–ით), 
რის გამო ეკვეცება სახელს ბოლოხმოვანი ა, 

2) ი ხშოვნით დაბოლებულფუძიან ზმნას დაერთვის პრევერბი 
„მი, მაგალითად: ' 

ა) ისტორია-–-–ისტორიის აზიის, მაღაზიის, რეზოლუციის, 
ისტორიით, აზიით, მაღაზიით, რეზოლუციით; 
ილუსტრაციის, რეზოლუციის, რევოლუციის, 
ილუსტრაციით, რეზოლუციით, რევოლუციით 

ბ) იღებს–- მიიღო, მიიყვანა, მიიტანა, მიიძინა, მიიწია, მიიქ- 
ცია, მიირთვა, მიიდო, მიიპატიჟა, მიიხედა (მიიტანს, მიიტანდა, 
მიიტანდეს, მიიტანა, მიიტანოს). 

4. ორი ო: 
ორი ო იხმარება მაშინ, როდესაც: 
1) ო-თი დაბოლოებულფუმიან სახელს დაერთვის ო ან ო-თი 

დაწყებული სუფიქსები: სა-ო, უ-ო, ობა, 
2) ო ბმოვნით დაწყ)ებულ სახელს ახლაეს პრევერბი მო ან 

ამო: 
ა) ბოლო–– საბოლოო, საუცხოო, საუცხოოდ, საუთოო, საწარ. 

მოო; დრო–-–უდროო, უდროოდ, უდროოობა, უუთოო, უგზოობა; 
მარტო– მარტოობა, უცხოობა, უთოობა: უფროობითი, საღა- 
მოობით; 

ბ) ოქრო– მოოქრული, მოოქვილი; ოხვრა – ამოოხვრა. 
ვ) ორი ო გვხედება სხვა ენებიდან მომდინარე ზოგ სიტყეა- 

შიც, მაგალითად: 
კოორდინატი, კოოპერატიეი, კოოპერაცია, კოოპერაციული, 

კოორდინაცია, ზოოლოგია, ზთოპარკი, ზოოტექნიკა... 
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5, ორი უუ: 
ორი უ იხმარება მაშინ, როდესაც: 
1) უ ხმოვნით დაწყებულფუძიან სახელს ერთვის პრეფიქსი უ: 

“რუ-ო, უ-ობა, უ-ეს, 
2) უ ხმოვნით დაწყებულფუძიან ზმნას ერთვის სასხვისო 

ქცევის ნიშანი უ, 
3) უ ზმოვნით დაწყებულ ფუძესთან ვიყენებთ სიტყვას უკუ, 

'მაგალითად: 
ა) უბანი –- უუბნო, უურზო, უუფლებო, უუნარო, უუნა- 

გირო, უუღლო, უულვაშო. 
უუნაგირობა, უუნივერმაღობა უურმობა, უუფლებობა, 

უუნარობა; 
უხვესი, ნაურესი, იერესი, ნურესი ა- რესი. უუწმინდურესი და ა ვედ ე უუგუსუოესი, უუტყუ 

ბ) გაუუარესა გაუუქმა, გაუუმსგავსოები,„ ლდაუუთოვა, 
გაუუმჯობესებია, გაუუბედურებია, გაუუტყუარებია, გაუუფერუ- 
ლებია, შეუუღლებია. 

გბ) უკუუქცევია უკუუგდია (მეორე უ სასხვისო ქცევის 
ეეს მაგრამ ამ “შენთხვევაში ქცევის გაგება დაკარგული 

აქვს). 

-§ 27. ხმმზსატთაჭი სახე?ების წატმოება უცხო 
ენებიბან მომ?ინპჩე სიჭჰყვებისპგან 

ურ-უC სუშიქსებით 
1. თუ სიტყვის ფუძე ბოლოედება თანხმოენით, ურ ან ულ 

სუფიქსის დართვისას მივიღებთ ასეთ ფორმებს: 

ობიექტი –ობიექტური ბრინციპი-–პრინციპული 
სუბიექტი –სუბიექტური პერიოდი– პერიოდული 
გიგანტი--გიგანტური კურიოზი –კურიოზული 
კლიმატი – კლიმატური სემინარი – სემინარული 
მეთოდი – მეთოდური პროლეტარი -–პროლეტარული 
კონსპექტი–კონსპექტური პროჟექტორი –პროჟექტორული 
კონტაქტი--კონტაქტური პროცენტი–-პროცენტული 
ლიბერალი -–ლიბერალური პროექტი – პროექტული 
სუფიქსი – სუფიქსური პროგრესი – პროგრესული 

ასევე: კონკრეტული, რეგულარული, პოლარული, პოპულა 
რული და სხვა (და არა: მეთოდიური, სუბიექტიური, პერიო- 
დიული, კურიოზიული...) 

2. თუ ფუძე ბოლოვდება ივ ბგერებით, ურ ან ულ სუფიქსის 
დართვისას სიტყვაში ი ხმოვანი რჩება, ვ კი იკარგება, მაგა– 
ლითად: 
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მასივ-ი––მასიური რელატივი––რელატიური 
აქტიე-ი – აქტიური პრიმიტივი – პრიმიტიული 

რიტი. ი პოზიტიური პერსპექტივა –პერსპექტიული 
პასივ-ი – პასიური ალტერნატივა-––ალტერნატიული: 
ნეგატივ-ი– ნეგატიური 

(და არა: ნეგატური, რელატური, პერსპექტული...) 
3, თუ ფუძე ბოლოქვედება ა ხმოვნით, ურ ან ულ სუფიქსის: 

დართვისას სიტყვას ეკვეცება ბოლოსძოვანი, მაგალითად: 

ფონეტიკა-––ფონეტიკური პრაქტიკა – პრაქტიკული 
ფიზიკა--ფიზიკური გრამატიკა„– გრამატიკუ ლი 
ლექსიკა – ლექსიკური ქრონიკა -–-–ქრონიკული 

დიალექტიკა––დიალექტიკური ლირიკა--ლირიკული 
ლოგიკა––ლოგიკური კულტურა –კულტურული 
დინამიკა–– დინამიკური პროგრამა – პროგრამული 
მეთოდიკა––მეთოდიკური კატასტროფა – კატასტროფული 
სტატიკა-––სტატიკური მინიატურა–მინხიატურული 

(და არა: დინამიური, მეთოდიური, კატასტროფიული, ლირიული: 
და სხეა), 

ერთმანეთში არ უნდა აგრიოთ ურ სუფიქსით ნაწარმოები 
შეზდეგი ფორმები: 

დიალექტური და დიალექტიკური 
პედაგოგიური და პედაგოგიკური 
მეთოდური და მეთოდიკური და ა. შ 

სიტყვა დიალექტური მიღებულია სიტყვისაგან დიალექტი. 

სიტყვა დიალექტიკური კი სიტყვისაგან დიალექტიკა; 
პედაგოგიური (პედაგოგია), პედაგოგიკური (პედაგოგიკა) 
მეთოდური (მეთოდი), მეთოდიკური (მეთოდიკა). 

თავისებური სახისაა სიტყვები: რომაული, პროზაული, 

სფერული (სიტყვისაგან სფერო), პროდუქტიული და სხვა. 
4. თუ სიტყვის ფუძე ბოლოვდება ია ბგერებით, ურ ან ულ 

სუფიქსის დართვისას მას ეკვეცება ა ხმოვანი, ი კი რჩება, მაგა- 
ლითად: 

გეოლოგია – გეოლოგიური ისტორია – ისტორიული 
სტიქია–-სტიქიური პროფესია – პროფესიული 
ზოოლოგია – ზოოლოგიური ორგანიზაცია -– ორგანიზაციული:- 
ჰოლანდია – ჰოლანდიური ადმი5ისტრაცია –ადმინისტრაციული 
სექცია–სექციური სერია სერიული 
სიმპათია – სიმპათიური გეოგრაფია – გეოგრაფიული 
სიმფონია-–-–სიმფონიური პარმონია-–- ჰარმონიული 
ფსიქოლოგია -–- ფსიქოლოგიური პროვინცია –- პროვინციული 
ფრაზეოლოგია-–-– ფოაზეოლოგიური ალეგორია––ალეგორიული 
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(და არა: სიმფონური, სიმპათური, ჰარმონული, ალეგორული,..). 

ზოგ სიტყვას ახლავს პარალელური ფორმა, მაგალითად: 

მუსიკა –- მუსიკური (| მუსიკალური; თეატრი –-– თეატრული | 
თეატრალური; 

სისტემა – სისტეზური I სისტემატური; პრობლემა -–- პრობლე- 
მური I პრობლემატური; 

სქემა – სქემური | სქემატური... მაგრამ ამ პარალელურ ფორCრ- 
მებს ზორის უფრო გავრცელებულია უკანასკნელი (მუსიკალური, 
თეატრალური, სისტებატური, პრობლემატური, სქემატური...). 

სიტყვებისაგან – ფორმა, ნორმა, ცენტრი, მატერია – მიიღება 
შემდეგი სახის ნაწარმოები სიტყვები: ფორმალური, ნორმალური, 
ცენტრალური, მატერიალური (და არა ფორმული, ნორმული...). 

სიტყვებისაგან-––ფაქტი, ტიპი, კლასი, ტექსტი–-უნდა იყოს 
ფაქტობრივი, ტიპობრივი, კლასობრივი, ტექსტობრივი (და არა: 
ფაქტიური, ტიპიური, კლასიური, ტექსტული და ა. შ.) წ. 

§ 28. ეC, უტ (ელ) ლა იან სუშიქსების ხმძტება 
1. ელ სუფიქსი ბოლოთანრტმოვნიან სახელთან ქმნის შემდეგი სა- 
ხის ზედსართავებს: ძოსკოვ-ი – მოსკოველი, თბილისელი, სოხუ- 
მელი. კიეველი, პარიხელი და სხვა, ა ბოლოხმოვნიან სახელებს 
ელ სუფიქსის დართვისას ეკეეცებათ ა, მაგალითად: ევროპა –– 

ევროპელი, აფრიკა – აფრიკელი, მექსიკა – მექსიკელი... ია-თი 
დაბოლოებულ ფუმიანებს ეკვეცებბათ მხოლოდ ა, მაგალითად: 
კავკასია – კაეკასიელი, ლატვია –ლატვიელი, ავსტრია – ავსტრი- 
ელი, იტალია - იტალიელი, ავსტრალია– ავსტრალიელი, აზია-– 
აზიელი,.. ამ წესით არ იწარმოება შემდეგი ელ სუფიქსიანი სიტ- 
ყვები: იაპონია -იაპონელი, გერმანია – გერმასხელი, ჩეხოსლოვა- 
კია – ჩეზოსლოვაკელი... 

ასევეა ურ ან ულ სუფიქსით წარმოებისას: იაპონური, 
ჩეხო-სლოვაკური, გერმანული და ა. შ. (და არა: იაპონიელი, 
იაპონიური...). 

2.-.ელ დღა ურ– ულ სუფიქსებით მიიღება სადაურობის აღმნი- 
შვნელი სიტყვები, მათ შორის ელ სუფიქსი იბმარება ადამიანის 
აღსაზიშნავად, ურ– ულ სუფიქსი კი––ნივთისა, მაგალითად: 

მოსკოვი – მოსკოველი სვანი––სვანური 
თბილისი – თბილისელი ქალაქი –ქალაქური 
ქართლი – ქართლელი ხამური-–-ზსაშურული 
აზერბაიჯანი – აზერბაიჯანელი გორი-- გორული... 

" იხ. „სალიტერატურო ქართულის ნორმები“, !, 1936 წ. გვ. 40. 42.



არის შემთხვევა, როცა ადამიანის სადაურობის აღმნიშენე- 
ლად არის გამოვენებული ნივთის სადაურობის სახელი, მაგა- 
ლითად: 

გურია–გურული, მთა--მთიული, ქვემო-–ქვემოური, ზემო-– 
ზემოური. ასევე სიტყეები: აქაური, იქაური, სადაური (შდრ. სა- 
დაველ (ი. პ.), მაგრამ ეს იშვიათი მოვლენაა. 

3. იან სუფიქსი გამოხატავს კუთენილებას, აღნიშნავს რისამე 
ქონებას ან ყოლას. იგი უცვლელად დაერთვის ბოლოთანხმოვნიახ 
დღა კვეცად ბოლოხმოვნიან სახელებს, მაგალითად: 

წიგნ-ი –- წიგნიანი ქუდ-ი –- ქუდიანი, შვილ-ი ––- შვილიანი; 
მთა- მთიანი, ძმა--ძმიანი, კლდე – კლდიანი, ძე––ძიანი, „––იან 
ბოლოსართი აქვს თხზულებათა ისეთ სახელებსაც, ვის შესახებაც 
დაიწერა ან გისააც მიეძღვნა, ან ვინც დაწერა ისინი, მაგალითად: 
თამარ-იან-ი (მიეძღენა თამარ მეფეს), ვისრამ-იან-ი (დაიწერა 
ვისისა და რამინის შესახებ), ზოლო არჩილ-იან-ი (დაწერა არ. 
ჩილმა), დავით-იან-ი (დაწერა დავით გურამიშვილმა) და სხვა”. 

იან სუფიქსის ნაცვლად (ი ხმოვნის დაკარგვის გამო) გვხვდე– 
ბა ან, რომლის დართვით ია-თი დაბოლოებულ სახელებს ეკვე” 
ცებათ » ხმოვანი, მაგალითად: 

ქრესტომათია --–ქრესტომათი-ან-ი, 
ორიენხტაცია-–-–ორიენტაცი-ან-ი, 

ფუნქცია -–ფუნქცი-ან-ი, 
ჭია--ქჭი-ან-ი 
შვრია -- შვრი-ან-ი... 

(და არა: ქრესტომათი-იან-ი, ჭი-იან-ი...). 

§ 29. ხმნიზელების მატთ(წეტა 
ზმნიზედა არის ფორმაუცვლელი მეტყველების ნაწილი, რო- 

მელიც გამოხატავს მოქმედების ადგილს, დროს, მიზეზს, მიზანს, 
ვითარებას, ზომასა და ოდენობას, 

ზმნიზედებია: 

1. ადგილის: 

ს ა დ? –– აქ, იქ, წინ, უკან, ქვევით, ზევით, შინ, გარეთ, აღმა, 

გაღმა.. (თანდებულიანებიც: აქედან, ქვევიდან; იქით- 
კენ, შინისკენ), 

2. დროის: 

# ვ. თ. „ერთი სიტყვის მართლწერის შესახებ“, ეურნ. „კომუნისტური აღზრ– 
85. დისათვის" # 2, 1955 წ- გე. 

## იქვე გვ. 86. 
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როდის? –– ხვალ, ზეგ, გუშინ, შარშან, მერმე, მაშინ, ადრე, 
მანამ, ჯერ... (თანდებულიანიც: ხვალიდან, ზეგი- 
დან; მანამდე (მანამდის), 

3. მიზეზის: 

რატომ? -–– ამიტომ, მაგიტომ, იმიტომ, 

4. მიზნის: 

რისთვის?--ამისთვის, მაგისთვის, იმისთვის, 

(რა დ?) –– ამად, მაგად, იმად, 

5, ვითარების: 

როგორ?-–ძლიერ, ფრიად, ჩქარა, ნელა, ასე, უცებ, უკეთ, 
ეგრე, მართლა... 

6. ზომისა და ოდენობის: 

რამდენად! -– ეგზომ, ნაკლებ, სულ, მთლად, მეტად, ცო- 
ტად, სავსებით,.. 

რამდენჯერ? ორჯერ, ხუთჯერ, ათჯერ, ასჯერ.,. მრა- 
ვალჯერ... ერთგზის... 

ზმნიზედა უმთავრესად იწარმოება სხვა მეტყველების ნაწილე- 
ბისაგან. ზმნიზედის საწარმოებელი აფიქსებია: მიცემითი, მოქ- 
მედებითი, ვითარებითი ბრუნვის ნიშნები და ივ სუფიქსი: 

ხ: ძირს, დღეს, წელხ, ბოლოს, ძლივს, ახლოს, შორს, რა- 
ჟამს, ოდეს... თანდებულიან ზმნიზედებს: თავში. ბოლოში, კარში, 
შუაში... განზე, გვერდზე. შუაზე... მიცემითი ბრუნვის ნიშანი ხ 

დაკარგული აქვთ. 
ად: პირველად, ძველად, ამჟამად. გაისად, ძნელად, კარგად, 

მეტად, ერთბაშად. მთლად. უცბად, იმდენად, ყოვლად, უხმად, 
ცერად... 

ით: ღამით, დღისით, სავსებით, შიგნით, ქვევით, ზევით, 
ჯერჯერობით... გარეთ... 

ივ: მარცხნივ, მარჯენივ, ხანგრძლივ, ირგელიგ, გასწერივ, 
ცალმხრივ, ერთგხრივ... 

თუ ზმნიზედა ვითარებითი ბრუნვის ნიშნით არის ნაწარმო- 
ები, ფუძის ბოლოს უნდა ვწეროთ ად, დ (და არა: ათ, თ): 

კარგად. მარდად, მეტად, ნაკლებად, „ერად, ერთბაშად, 
მთლად, არსად; ძველად. გაისად, პირველად, მთლიანად, ამდენად, 
მაგდენად, იმდენად; ერთიორად, სრულიად, ყოვლად, მშეენივრად, 
სტახანოვურად; გასაკეთებლად, მოსატანად, წასაღებად, გასაგ- 
ზავნად, დასალევად, საამაყოდ, სასახელოდ. (და არა: კარგათ, 
ნაკლებათ, ძველათ, საამაყოთ, სასახელოთ, სასარგებლოთ...), 
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1. გვაქს თრამდენიმე ზმნიხედა რომლებიც მოქმედებითი: 
ბრუნვის ნიშნითაა ნაწარმოები და ამის გაზო ბოლოს მოუდით 
თანხმოვანი თ (ით), ასეთებია: წინათ, გარეთ, აქეთ, ქეე- 
მოთ, ზემოთ, ქვევით. ზევით, იქით... 

ასე იწერება სიტყვა ალბათ და სიტყვა უკეთ რომელიც) შეკ- 
ქეცილი სახეა სიტყვისა „უკეთ-ეს-ი-“ (და არა: წინად, გარედ... 
ქვემოდ...) 

2. „იმიტომ" და „იმისათვის“ %შმნისედების ხმარება: 

ბპნიზედები--ამიტომ, მაგიტომ, იმიტომ გამოხატავენ მიზეზს, 
მაგალითად: 

ავად ვიყავი, ამიტომ ვერ მოვედი. 
მამას ვუცდიდი. ამიტომ დავიგვიანე, 
(და არა: ავად ვიყავი, ამისათვის ევერ მოვედი...) 

ზმნიზედები –- ამისათვის, მაგისათვის, იმისათვის გამოხატავენ 
მიზანს. მაგალითად: სწავლის გაგრძელება მინდოდა, ამისათვის 
შემოვედი უმაღლეს სასწავლებელში... 

მსურდა ვყოფილიყავ ფრიადოსანი, ამისათვის გულმოდგინედ 
ვსწავლობდი, (და არა: სწავლის გაგრძელება მინდოდა, ამიტომ 
შეზოვედი უმაღლეს სასწავლებელში...). 

3. „მარტო“ და „მხოლოდ“ ზჯ%მნიზჯზედების ხმარება: 

მარტო იხმარება მაშინ, როცა გვსურს საგანი წარმოვიდგი- 
ნოთ განმარტოებულად, სხვა საგნის გარეშე, მაგალითად: 

ნიკო მარტო მოვიდა (ე. ი. ნიკოს არავინ მოჰყოლია), 
გივი მარტო ზის ე. ი. გივისთან სხვა არავინაა), 
ჩემი ძმა მარტო ცხოვრობს, ვანო მარტო ქამს... 

მხოლოდ იხმარება მაშინ, როცა გვსურს საგანი ან მოქმედე- 
ბა წარმოვიდგინოთ სხვა საგნისაგან ან მოქმედებისაგან გამოყო- 
ფილად, მაგალითად: 

მხოლოდ ნიკო ზის (ე. ი, იმათთაგან, რომლებიც დგანან, ზის ნი- 
კო). მხოლოდ შენ წერე! (ე. ი, შენ ეოთმა წერე და სხვამ არ წეროს), 
ან: შენ მოლოდ წერე! (ე. ი. სხვა საქმე კი არ გააკეთო, არამედ 

წერე). ? 
4. ზმნიზედის ნაცვლად ზედსართავის უმართებულოდ 

არება: 

ზოგჯერ წინადადებაში ზმნიზედის ნაცვლად უმართებულოდ 
ხმარობენ ზედსართავ სახელს. ეს შეინიშნება იმ შემთხვევაში, 
როდესაც ზმნიზედა ახლავს ნაზმნარი სახელით გამოხატულ წევრს. 
„ზმნასთან დაკავშირებული ზმნიზედა უცვლელად გადადის მას- 
დართან და მიმღეობასთან: მზრალად მოხნა --მზრალად მოხნული, 
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მზრალად ხვნა, მაგრამ რიგ შემთხვევებში ნაზმნარი სახელები 

გაგებულია არსებით სახელებად: მწერალი, მხატვარი, მომღერა- 
ლი, სიმღერა და ა. შ. (ცხადია, ამ არსებით საბელებს ზედსართა- 
ვი დაუკავშირდება და არა ზმნიზედები: სახელოვანი მწერალი, 
ნიჭიერი მხატვარი... ამის ანალოგიით უმართებულოდ იხმარება 
ზმწიზედების მაგივრად ზედსართავები მიბღეობასთან და მასდარ- 
თან: ახალი შემენილი წიგნი (ახლად "ეძენილი წიგნი); კარგი 
შენახული ხილი (კარგად შენახული), ფართო გაშლილი მწვანე 
(ფართოდ გაშლილი); სუფთა ჩაცმული მოხუკი (სუფთად ჩაცმუ- 
ლი); ლამაზი ხატვა (ლამაზად სატვა). 

მიმღეობასთან ზმნიზედების შერწკბით წერა მიუღებელია, 
იწერება: სუფთად ჩაიცვა - სუფთად ჩაცმული, სუფთად ჩაცმა. 
არაა სწორი ასეთი კომპოზიტების შექმნა: ახალკურსდამთავრე- 
ბული, სრულიადგზაკვალდაბნეული ?. 

5, აქვე უნდა აღინიშნოს ზოგჯერ დროის ზმნიზედების უმარ- 
თებულოდ ხმარების შემთხეევებიც, როცა ამ ზმნიხედებს სახე- 
ლობითი ბრუნეის ფორმით ხმარობენ „საბელობითის ფორმა 
ზმნიზედებისათვის დამახასიათებელი არაა. შეუსაბამობა აშკარად 
ჩანს, მაგ.: დიდი ხანი აშენეს (დიდი ხანი ნაშენები) ორი დღე 
ზიდეს (ორი დღე ნაზიდი). 

უნდა იჟოს: დიდხანს ნაშენები ორ დღეს ნაზიდი. ამას 
კარგად გავიგებთ, როცა ზმნებთან შეწყობილ დროის აღმნიშვნელ 
მნიზედას სახელობითის ფორმით ვიხმართ ზმნისაგან ნაწარმოებ 

„მეხღეობასთან ”. 

ასევე: იმუშავეს ორ საათს (და არა: ორი საათი), აჭ იყვენენ 
ხუთ დღეს (და არა: ხუთი დღე), პრაქტიკა გასტანს ერთ თვეს 
(და არა: ერთი თვე), სწავლა გაგრძელდება ხუთ წელს (და არა: 
ხუთი წელი) და სხვა. 

§ 30. თანდებულების მაპატთCწეტა 
თანდებული არის ფორმაუცელელი მეტყველების ნაწილი, 

რომელიც, დაერთვის რა სახელს, მართავს მა" გარკვეულ ბრუნვაში 
და აღნიშნავს საგნის ადგილს, მიმართულებას, ჩამდენობას, გამო- 
რიცხვას, ნასალას, დანიშნულებას... 

თანდებულებია: 

ადგილის, მდებარეობის: ზე. ში. შუა, შორის, თან 
(მაგიდაზე, ქალაქში, „სახლს შუა, ქუჩებს შორის, ეზოსთან), 

# მ. ჩინჩალაძე, ზმწიზედის სწავლებისათვის, ეურნალი „კომუნისტური აღზრ- 
დისათვის“, # 1, 1954 წ. 

X# იქვე. 
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მიმართულების: კენ, მდის, მიმართ, (ით-გან-) იდან (ქა- 
ლაქისკენ, ხიდემდის ან ხიდემდე, ამხანაგის მიმართ, სოფლიდან), 

დანიშნულების: თვის (მშობლისთვის, სამშობლოსთვის), 

თანყოფნის: ურთ (შვილითურთ, ამხანაგითურთ), 

გამორიცხვის: გარდა (გარდა ამისა, ძმის გარდა), 

ჩამდენობის: მიერ, გან (დავითის მიერ, დისგან), “ 
მასალის: გან (ხისგან, რკინისგან), 
შენაცვლების: მაგიერ (ძმის მაგიერ, დის მაგიერ), 
მიმართების: შესახებ (ამის შესახებ, სკოლის შესახებ), 

მიზეზის: გამო (ავადმყოფობის გამო, დაგვიანების გამო), 

მსგავსების: ეით, ებრ (ლომივით, ჩემსავით, დედასავით; 
ჩემებრ, ლომებრ, ლომისებრ, დედისებრ). 

1. ზოგი თანდებული იწერება სიტყვასთან ერთად, ზოგი 
კი ცალკე. სიტუვასთან შეერთებულად იწერება ერთმარცვლიანი 
თანდებულები: 

ვით, ზე, ში, თან; თვის, კენ, გან, ებრ; ურთ; მდის (მდე). 
მაგალითები: 

ამხანაგივით. მამასავით; სკამზე, სახლზე; ქალაგში, ქარზანაში; 
ბაღთან, ეზოსთან; სტუდენტისათვის, ჩემთვის; ბინისკენ, ზღვის- 
კენ; ძმისგან. შვილისგან; ჩემებრ, გმირისებრ; ბავშვითურთ, ამხა- 
ნაგითურთ; სოფლამდის, ხიდემდის (სოფლამდე, ხიდემდე). 

ასევე ითგან -–იდგან–- იდან ფორმაც სახელთან ერთად იწერე- 
ბა: სახლიდან, ქალაქიდან. 

ცალკე იწერება ორი და სამმარცველიანი თანდებულები: შუა, 
შორის, მიერ, მიმართ (მომართ), გარდა, გამო, მაგიერ, შესახებ. 

მაგალითები: 
ეზოს შუა, ამხანაგებს შორის, მასწავლებლის მიერ, მშობლე- 

ბის მიმართ, დავითის გარდა, გამგზავრების გამო, ძმის მაგიერ,. 
მეზობლის შესახებ. 

ცალკე იწერება აგრეთვე თანდებულად ჯამოყენებული ზგნიზე- 
დები: წინ, ქვეშ, უკან, ზევით, ქვევით, წინათ, სემდეგ, ახლოს, 
აქეთ, იქით, გაღმა, გამოღმა, გვერდით, ირგელიქ, შიგნით, გარეთ, 
გარეშე, მარჯენივ, მარცხნივ, შემდეგ, წინააღძდეგ, ნაცვლად, 
მიხედვით, მიუხედავად და სხვა. 

მათ შორის რამდენიმე სიტყვასთან წინ და ქვეშ ზმნისწინები- 
შეერთებულად იწერება, მაგალითად: თეალწინ, გუშინწინ, შარ- 
შანწინ; ჭერქვეშ, წყალქვეშ, ბედქვეშ “". (იხ. § 37). 

# ა, შანიძე, ქართული ენის გრაბატიკა, ნაწ. I, 1949 წ. გე. 217--218. 
X« იქვე. გვ. 221–222. 
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2, ზოგჯერ არასწორად ხმარობენ გან და (ით-გან-) იდან 
თანდებულებს. 

იტყვიან: ანხანაგიდან წერილი მივიღე, წაბლის ხიდან ლამაზ 
დგამებს აკეთებენ,.. მაგრამ ეს უხეში შეცდოგაა, 

უნდა იყოს: ამხანაგისგან მივიღე, წაბლის ხისგან აკეთებენ.. 

გან თანდებული უნდა ვიხმაროთ მაზი, როცა საჭიროა 
გამოვხატოთ: 

ჰ)მოქზედები ს ჩამ დენ ი: ანხანაგისგან გამოგზავნილი წე- 
“ილი, მასწავლებლისაგან ქება დაიმსახურა. 

2) მასალა: ხისგან გამოთალა, თიხისაგან გააკეთა. 

3) გიზე%ზი: სიხარულისაგან სინღერა დაიწყო, ავადმჟოფო- 
ბისგან დასუსტდა. 

ეს სიტჯ;ვები მიუგებენ კითხვებზე: ეისგან? რისგან? 

შეიძლება ორიეე თანდებული განოვიყენოთ ერთსა და იზავე 
თუძესთან და მივიღოთ სხვადასხვა აზრი: 

ხისგან აკეთებენ ავეჯს––დაესმის კითხვა რისგან? 

ხიდან კოდალა ამოფრინდა-–-დაესმის კითხეა სა«დან? 

სამინისტროსაგან ბრძანება ზომივიდა (აქ სამინისტრო ბრძა- 
ნების გამოზგზავნია). 

სამინისტროდან ბრძაწება მონივიდა (აქ კი– ადგილის აღმნი- 

შვნელია). 
4). სწორი არ არის, როცა ამბობენ ან წე“ენ: სახლშიდ, ხეზედ, 

კალაქშიდ, სოფელზიდ.. უნდა იყოს: სახლში, ხეზე, ქალავში, 

სოფელში... 

5. მწერლების ნაწარმოებებში ხზირად ეხედებით ასეთ ფორ- 
მებსაც: სახლიდამ, ქალაქიდამ, სოფლიდაძ, თბილისიდამ.., მაგრამ 

თანამედროვე ქართულისათვის ეს მისაღები არ არის, უნდა იყოს: 
სახლიდან, ქალაჟიდან, სოფლიდან, თბილისიდან... 

6. ასევე უმართებულოდ ამბობენ ან წერენ: იმათთვინ, ამათ- 
თვინ, მაგათთვინ, კაცისთვინ ოჯახისთვინ... უნდა იყოს: იმათ- 
თვის, ამათთვის, მაგათთვის, კაცისთვის, ოჯახისთვის... 

7. ზოგჯერ ერთსა და იმავე წინადადებაში ორჯერ არის 
საჭირო „შესახებ“ თანდებული. რომ განმეორება თავიდან ავიცი- 
ლოთ, მეორე თანდებულად ვხმარობთ სიტყვას „თარბაზე“, მაგა- 
ლითად: „სოფრომ! წინათ რომ გთხოვე ვიქტორ დარჩიას შესახებ 

სამხედრო ბეგარის თაობაზე, ამ წერილის მომტანი ყმაწვილი კა- 
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ცია და გთხოვ იცნობდე და დახმარება აღმოუჩინო (სოფ. მგალ, 
„მოგონებანი“, „პეტრე უმიკაშვილის წერილი"), 

როგორც ცნობილი გახდა, ცხრა დელეგაციამ დღევანდელ 
სხდომაზე განიხილა ჩინეთის სახალხო რესპუბლიკის დელეგაციის 
წინადადებანი ინდოჩინეთში საომარი “ მოქმედების შეწყვეტის 
შესახებ შეთანხმების ძირითადი პრინციპების თაობაზე (გაზ, კომ. 
2.VI. :954 წ. გე, 4). 

§ 3I. პაპშირების ხმაპატება 
კავშირი არის ფორზაუცვლელი მეტყველების ნაწილი რომელიც 
ერთმანეთთან აკავშირებს წინადადების წევრებს ა5 თვით წინა- 
დადებებს. 

მართლწერის თვალსაზრისით განვიხილავთ მხოლოდ ზოგიერ- 
თი კავ:ირის გამოყენების საკითხს. 

1. ან, ანუ: 
ან არის მაცალკევებელი კავშირი, რომელიც აკავშირებს 

წინადადებაში ორ ერთგვარ წევრს და გამოხატაეს არჩევანს: 
ზოვიდეს ან თამა+Cი, ან რევაზი; ვანომ ან წეროს, ან იკითხოს; 

ჩკენმა სტუმარმა ან ლექსი თქვას, ან იმღეროს; 

დედაჩემი დღეს ან მანქანით ჩამოვა, ან მატარებლით; 
გაგზავნის ძმას ან დას. 

ანუ არის მაიგივებელი კავშირი, რომელიც წინადადებაში 
აკაყმირებს ერთმანეთთან ერთი და იგიეე საგნის # მოქმედების 
სხვადასხვა სიტყვით (სინონიმებით) გამომხატეელ წევრებს და 
აღნიშნავს იგივეობას: 

რამდენიმე სურათი, ანუ ეპიზოდი, ყაჩაღის ცხოვრებიდამ 
(ი, ჭავ). 

ბევრს ექირა თვალი სასიძოდ ბაში-აჩუკისაკენ, ანუ, როგორც 
შემოკლებით ეძახიან, ბაჩუკისაკენ... (აკ. წერ.). 

ვაჟა ფშაველა, ანუ ლუკა რაზიკაშვილი, XIX საუკუნის II 
ნახევრის მგოსანია. 

ნიგვზები, ანუ კაკლის ხეები, კარგად ხარობს ჩეენში. 
ჩეროში, ანუ ჩოდილში, ძალიან გრილა, 

მისი მოამაგე, ანუ მზრუნველი, ჭარმაგი კაცი იცო. 

საჭიროების დროს სხვისთვის ზურგის გამაგრება, ანუ ხელის 
შეწყობა, მამაჩემს ძალიან უყვარდა, 

მისი ცოლ-შვილი, ანუ ჯალაბობა, წელს წაღვერში ისვენებდა. 

ძ ართულში „ანუ“ „ან"-საც უდრიდა და დღევანდე 
სანუ საც თანამედროვე ქართულში კი ისინი ერთმანეთისაგა 
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სავსებით გარჩეულია, მაგრამ ზოგჯერ უმართებულოდ ხმარობენ 
„ან“-ის ნაცვლად „ანუ“-ს ა5, პირივით, 

არ არის (წორი, როცა ი.4ყვიან ან წერენ: 

წადი, დიმიტრი მ–მგვაიე ან ცოცხალი, ანუ მკვდარი 
(ი. კავ.). 

ან არის სწორედ სალოსი, ანუ ვიღაცა ლოთია (აკ. წერ.)?. 
როდესაც კაცს ტრიალი მინდორი, ანუ უდაბური ტყე ახლო 

აქვს... კაეს თვითონ მდებარეობა, ბუნება აგონებს, რა დროს 
როგორ მოიქცეს, რა ქნას (ალ, ყაზ.). 

ქალო, ვაჟკაცზე მედგარო, ვიცით, ქერა თმას ქარი თუ რად 
გიშლიდა, 

თუ რა ოცნებით ანუ რა ფიცით გაერთხმიანდი გურამი- 
შვილთან! (კ. კალ.). 

ამ წინადადებებზი, ახალი ქართულის მიხედვით, –ანუ"-ს 
ნაცვლად უნდა იყოს „ან“, 

„ან“ კავშირი გვხვღება „ანდა/7-ს (ან+და) სახითაც. ეს 
უკნასკნელი „ან“ კავშირის სინონიმია, მაგრამ იხმარება მხოლოდ 
მაშინ, როდესაც მის წინ წინადადებაში არის -ან“ კავშირიანი 
სიტყვა, მაგალითად; 

დღეს დარჩით ან ჩემთან, ანდა ჩემს ძმასთან. 

დასხედით და ან «კითბეთ, ანდა წერეთ. 

2. ვინც, რაც: 

ვინც" და „რაც“ საკაეშირებელი სიტყვები იხმარება კუუმთავ- 
რესად ნაცვალსახელით გამოხატულ. ასაბსნელ წევრთან. „ვინ“ 
კითხვაზე მიგებულ ნაცვალსახელთაი იხმარება საკავშირებელი 
სიტყვა „ვინც“. „რა“ კითხვაზე მიგებულ ნაცვალსახელთან კი 
„რაც“: ის-ეინც, ისინი–-ვინც; ის--რაც. „რაც“ «ხპარება აგრეთვე 
ნაზმნარ სახელებთან: წერა – რაც, შრომა – რაც. 

არსებითი სახელით გამოხარულ წევრთან უმჯობესია ვიხმა- 
როთ არა „ვინც“ და „რაც“, არაზედ „რომელიც“: კაცი––რომელიც, 
სახლი –– რომელიც. ამიტომ არასწორად მიგვაჩნია -რაც. საკავ- 
შირებელი სიტყვის გამოყენება ასეთ წინადადებაში: 

გაწყდქს ის თემი, რამაც ერთის კაცის პოვნა მ–ინდომოს და 
ვერ იპოვოს (ა. ყაზ, „მოძღვარი”). ' 

უნდა იყოს: ის თემი, რომელმაც... 

„რაც" სიტყვიანი დამოკიდებული წინადადება ზოგჯერ ხსნის 
მთავარი წინადადების მთელ აზრს, ამიტომ? ასეთ დამოკიდებულ 
წინადადებას ეწოდება მთავრის მიმართი (აკ. შანიძე), მაგალითად: 

  

% იხ, ქართული ენის განმარტებითი ლეკსიკონი, ტ. I, გვ. 477, 512. 
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ჩვენ კარგად ესწავლობი., რაც ძალიან სიამოვნებს ყველას, 

წარმოდგენებს ქართველი საზოგადოება ღიდი ხალისით 

ესწრებოდა, რაც გასაკვირი არ იყო (დ, კლდ. „ჩემი ცხოვრების 
გზაზე). 

ამ :მაქვემდებარებელი საკავშირებელი სიტყვის არასწორად 
გამოყენება იწვევს წინადადების აზრის შეცვლას, ზიგჯერ დამა- 
სინჯებასაც, მაგალითად, ერთხელ ერთმა მომხსენებელმა ასეთი 
წინადადება წაიკითხა: 

„რელიგია სავსებიო ეწინააღმდეგება მეცნიერებას, რაც ხელს 
უწყობს ჩეენს განვითარებას“, 

ამ წინადადებით ავტორს სურდა ეთქვა. რომ მეცნიერება, 
რომელსაც ეწინააღმდეგება რელიგია, ხელს უწყობს ჩვენს განვი- 
თარებას, ნამდვილად კი ამ წინადადებაში განოიხატა სხეა აზრი: 
თითქოს წვენს განვითარებას ხელს უწყობს ის. რომ «#ელიგია 
ეწინააღმდეგება მეცნიერებას. ავტორს რომ „რაც"ხ საკავშირებელი 
სიტყვის ნაცვლად სიტყვა „რომელიც“ ეხმარა, აზრი სწორად 
გამოიხატებოდა (უფრო ვრცლად იხ. §§ 49, 50). 

3. იმიტომ რომ: 

ნაწარზოებებში ხშირად გეხვდება ასეთი აგებულების წინა- 
დადებები: ..,ლუარსაბი წამოხტა, მიეგება ძმას, ვერაფერი კი ვერ 
ჰკითხა, იმიტომ რომ რცხვენოდა (ი, ჭავ. „კაცია-ადამიანი?!"). 

ამას „სუტ-კნეინას"“ ეძახოდნენ, იმიტომ რომ ამის უბედური 
ქმარი მთელ სიცოცხლეში კნიაზობას ეძებდა და ვერ დაინტკიცა 

(იქვე). 
მწერალს საკორელაციო (მისათითებელი) სიტყვა „იმიტომ“ 

გადატანილი აქეს დამოკიდებულ წინადადებაში, ნამდვილად კი ის 
მისათითებელი სიტყვის მნიშვნელობას ინარჩუნებს და დასძული 
უნდა იყოს მთავარ წინადადებაში: 

ვერ ჰკითხა იმიტომ, რომ რცხვენოდა; ეძახოდნენ იმიტომ, 

რომ... ვერ დაიმტკიცა (და არა: ევერ ჰკითხა, იმიტომ რომ... 

ეძახდნენ, იმიტომ რომ...). 

4. ზოგი მწერალი მთავარ წინადადებაში მოცემულ მისათი- 
თებელ (საკორელაციო) სიტყვასთან ზოგჯერ შეუსაბამო საკაეში- 
რებელ სიტყვას იყენებს, მაგალითად: 

არც ისეთი ლამაზი სახე ჰქონდა, როგორც დედის თვალს: 

ეჩვენებოდა (ს. კლდ. „რთველი"). 
არა, კაცი იმოდენა სიკეთეს არ მოგვცემს, რამდენადაც შენი” 

ვალის ასრულება (ი. ქავ. „გლახის ნაამბობი4), 

რაც ხვაი დადგეს, იმღენი თოვლი არ ჩამოზოვდება: 

(გ. ლეონ). 
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რაც იქროლებს, იმდენს არ ითოვებს (ანდაზა). 

რამდენჯერ შენი მოსვლა უნატრია, იმდენი» სიხარული მიეცა” 
ჩემს შვილებს... (ს. კლდ. „რთველი"). 

რამდენჯერაც ქალი იაგოს სახელს ახსენებდა, «მდენად 
გირგოლას შარბი შეიქმუხნებოდა (ა. ყაზ. „მამის მკვლელი“), 

ნდა იყოს; ისეთი-–-როგორი/)... 
ულუ იმოდენა--რამდენსაც... 

რამდენიც – იმდენი.. 

რამდენსაც - იმდენს... 
რამდენი -–– იმდეზი... 
რამდენჯერაც ––იმდენჯერ... 

5. მაქვემდებარებელ საკავშირებელ სიტყვად გამოყენებულ“ 
ნაცვალსახელსა და ზმნიზედას უნდა ახლდეს „ც" ნაწილაკი, 
მაგრამ ზოგჯერ მას უგულებელყოფენ, რაც, უდავოდ, შეცდომაა, 
მაგალითად: | 

„-. ვახშამზე პლატონი იმდენად თავის საინსაც არ დასჩერე- 
ბოდა, რამდენად თვალი დედინაცელისაკენ ჰქოდა (დ. კლდ. 

„სამანიშვილის დედინაცვალი“), 
რამდენად მზე წინ იწევს, იმდენად ტკბება გული (8. მღვიმ. 

„ჩემი სტუმრები“). 

რამდენჯერ ნიავის შებერვაზე სიმინდის ფუჩეჩი გაიშრიალებ- 
და, მუცელასაც იმდენჯერ დანი აოცანცახდებოდა (ვ. ფზავ. 

„მუცელა"). 
უნდა იყო: იმდენად-- რამდენადაც 

რამდენადაც იმდენად 
რამდენჯერაც – ინდენჯერ 

§ ვე. ნაწილაკების ხმაჰტება 
ნაწილაკი არის ფორმაუცვლელი მეტყველების ნაწილი. 

რომელიც ერთვის წინადადების წევრს ახ წინადადებას და 
აძლევს მას გარკვეულ აზრობრივ ელფერს. 

აქ შეეებებით მხოლოდ რამდენიზე ნაწილაკს, როგორიცაა, 

მაგალითად: ხოლმე, თურმე, არ, ვერ, პო, დიახ, 

1. ხოლმე ნაწილაკი იხმარება ზმნასთან და აღნიშნავს მოქმე- 
დების მრავალგხისობას; 

აკეთებს ხოლმე, აშენებს ხოლმე, სწავლობს ხოლმე, 

აკეთებდა ხოლმე, აშენემდა ხოლმე, სწავლობდა ხოლმე. 

სადაც ცული ვერ გამოდგება, იქ პატარა ხერხს გააქვს და. 
გამოაქვს ხოლმე! (აკ. წერ. „ბაში-აჩუკი“"). 
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მიყვარს, ბუნებავ. შენი დაწკობილობა, რომლის მეოსებითაც 
ყოველი ღამე თენდება ხოლმე (ი. ქავ. „ძგზავრის წერილები"). 

აღმიტაცებს ხოლმე ის ხმა და აღმიგზნებს იმედს გულში... 
: (მისივე „მესმის, მესმის“), 

იმ დღიდან აქამომდე მოლაღური მაღალ ხეებზე სამი ძაფით 
საცეცხლურივით ჩამოჰკიდებს ხოლმე თავის ბუდეს... (აკ. წერ, 

„გოგია მეჩონგურე"). 

შეხვდები ზოლმე მგზავრს განათლებულის ქეეყნიდამ (ი. ჭავ. 
„მგზავრის წერილები“), 

მაგრამ, თუ ზმნა ხოლმეობითის ფორმითაა მოცემული, მაშინ 

ნაწილაკი ხოლმე არ იხმარება: 

გააკეთებდა, ააშენებდა, ისწავლიდა, დაწერდა, იმუშავებდა, 
დაისეენებდა, დახატავდა, ინადირებდა, ივლიდა, იმღერებდა... 

(და არა: გააკეთებდა ხოლმე, ააშენებდა ხოლმე, ისწავლიდა 
ხოლმე...) 

არ არის სწორი, როცა წერენ: 

ერთ წამს სულ მთლად ჩ.იფუშებოდა ხოლმე (ნ. ლომ. 
„ალი"). 

კრძალეით და სასოებით დაუწყებდა ხოლმე წმენდასა 
(ი. ქავ.„ოთარაანთ ქერივი"), 

ხანდახან გამოიღვიძებდა ხოლმე ის არაწმინდა.. თვალების 
"ბრიალით წამოისრიალებდა ხოლმე ხალხისაკენ (აკ. წერ „ბაში- 

აჩუკი"). 

... მალიან იშვიათად დაინახავდა ხოლმე (შ. არაგვ. „და- 
ძმა“). 

2. თურმე ნაწილაკი იხმარება ზმნასთან და აღნიშნავს უნა- 
ხაობას: 

აკეთებს თურმე, აკეთებდა თურმე გააკეთა თურმე. 
სწავლობს თურმე, სწავლობდა თურმე. ისწავლა თურმე, 
კითხულობს თურმე, კითხულობდა თურმე, იკითხა თურმე... 

“დედაჩემი და გაიანე ასე გვანან ერთმანეთს თურმე (ლ. არდ. 
სოლ, ისაკ. მეჯღ.). 

სიხარულისაგან თურმე გონება დაკარგა (იქეე). 

გიორგი თურმე ზედ ,მიადგა მოჯამაგირეს (ი. პავ. „ოთა- 
რაანთ ქვრივი"). 

მაგრაზ ზმნა თუ 1 ან I) თურმეობითშია, მაშინ თურზე ნაწი- 
“ლაკი საჭირო არ არის: 

L თურმ.: გაუკეთებია, უსწავლია, წაუკითხავს, დაუხატავს... 
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II თურმ,: გაეკეთებინა, ესწავლა, წაეკითბა, დაეხატა... 

(და არა: გაუკეთებია თურმე, უსწავლია თურმე; წაეკითხა 
თურმე, დაეხატა თურმე...). 

არ არის სწორი, როცა წერენ: 

მისი ღვინო საპალნე შეიდ-რვა და ათ თუმნადაც ბევრჯერ 
გაჟიდულა თურზე (ი. ქაე. „ოთარაანთ ქერივიბ), 

იქ თურმე, ცაში, დასკვნილა და აქ მხოლოდ საგულისხმოდ: 
გადმოტანილა! (აკ, წერ. „ბაში-აჩუკი“). 

ცეცხლი ყოფილა თურმე საქირო თავისუფლების გადასარ- 
ჩენად! (ალ. მირცხ. „სამშობლო ბელადისა“), ფღლე 5 

ეყოფა, რაც უსვამს თურმე და უჭამია (ლ. ქიაჩ, „გვადი 
ბიგვა“). 

3. არ ნაწილაკი იხმარება მაშინ როდესაც შემასმენლით 
გამოხატული მოქმედების შესრულების სურვილი არ ჩანს: ' 

არ გააკეთა, არ მოიტანა, არ წაიკითხა, არ დაწერა, არ 
ილაპარაკა, არ წავიდა... 

4. ვერ ნაწილაკი იხმარება მაშინ, როდესაც წშემასმენლით 
გამოხატული მოქმედების შესრულების შესაძლებლობა არ ჩანს: 

ვერ გააკეთა, ვერ მოიტანა, ეერ წაიკითბა, ვერ დაწერა, ვერ 
ილაპარაკა, ეერ წავიდა... 

არ ნაწილაკზე ლღა-ს დართეა აღნიშნავს დაპირისპირებას 
წინანდელ სურვილთან ან მოქმედებასთაგ: ღ« 

მაგ.: აღარ აკეთებს–-ნიშნავს წინათ აკეთებდა (ან სურდა 
ეკეთებინა) და ახლა აღარ აკეთებს 7. 

ღა ნაწილაკი იხმარება „მხოლოდ“ ჩზპნიზედის მნიშვნელობით: 
მაგ., შენლა ჩამორჩი ნიმნაეს – მხოლოდ შენ ჩამორჩი (და სხვა 
არავინ), ც (ა) ნაწილაკი აღნიშნავს საგანთა თანაარსებობას ან 
თანამიმდევოობას და იხმარება „კიდევ“ ზმნიზედის მნიშენელო. 
ბით: 

მეც აქ ვიყავი ნიშნავს--სხვები და აგრეთეე მე. 
ნაძვიც ვნახეთ–--ე. ი. სხვა ხეები და აგრეთვე ნაძვი, 

ვე ნაწილაკი იხმარება „თვით“ (თვითონ) განსაზღვრებითი 
ნაცვალსახელის მნიშვნელობით: 

შენვე მოიტანე––ე. ი. თვითონ შენ მოიტანე. 
შევე ვაგებ პასუხს-- თკით მე ეაგებ პასუხს, 

# აკ, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწ. I, 1949 წ. გე. 225. 
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5. ჰო, დიახ და კი მიგებითი ნაწილაკებია და იხმარება 
აზრის დასადასტურებლად: 

ჰო, კარგად გავაკეთებ დიახ, ადრე მოვალ; კი, წიგნს 
გათხოვებ... 

მაგრამ მათ შორის ზრდილობის გამომხატველ სიტყეად დიახ 
იხმარება. 

ო, თქო, მეთქი ნაწილაკების ხმარების შესახებ იხ, § 66.



სინბაქსის საპაჰითხები 
მეტყველების ძირითადი სინტაქსური ერთეული არის წინა- 

დადება. რომელსაც აქვს თავისი გარკვეული შინაარსი და გრამა- 
ტიკული ფორმა. 

წინადადება არის სიტყვა ან სიტყვათა შენაერთი, რომელიც 
გამოხატავს დასრულებულ აზრს, 

ერთსიტყვიანი წინადადებებია: წვიმს, „ცხელა, გაზაფბულდა, 
ცხოვრობს, სწავლობს, აქაა, კარგია, სტუდენტია და საეა. 

ერთზე მეტსიტყვიანი წინადადებებია: გივი სწავლობს, გივი 
კარგად სწავლობს, გივი კარგად სწავლობს ენას, გიიი კარგად 
სწავლობს ქართულ ენას. გივე სკოლაში კარგად სწავლობს ქართულ 
ენას და სხვა. 

რომ სწორად ილაპარაკო და წერო, ამისათვის აზრის გამო 
სახატავად სათანადო სიტყვების შერჩევასთან ერთად დიდი 
მნიშენელობა აქვს წინადადების სწორად აგების გრამატიკული 
წესების ცოდნას. 

წინადადების გაფორმებაში სიტკვებთან ერთად დიდ როლს 
ასრულებენ დამოკიდებულების აღმნიშენელი აფიქსები, რომ- 
ლებიც აზრის სწორად გამოსახატავად შერჩეული სიტყვებისაგან 
ქმნიან ორგანიზებულ მთლიანობას. 

არნ. ჩიქობავა აღნიშნავს:. „არ კმარა სიტყვას ჰქონდეს 
დამოკიდებულების აღმნიშვნელი აფიქსები, საქიროა ისეთი აფიქ- 
სები ჰქონდეს, რომლებიც სათანადო სიტყეებს შინაარსობლივ 
აკავშირებენ. – სათანადო ენის ნორმათა შესაბამისად – მოცემული 
სიტყეებისაგან ორგანიზებულ მთლიანობას ქმნიან. 

სიტყვათა ასეთი ორგანიზებული შენაერთი მოცემულია 
ჩიეულებრივ წინადადებაში („ამხანაგი მოვიდა, „ძმას მოუვიდა 
ამხანაგი"), მაგრამ სიტყვათა შეერთება შეიძლება წინადადების 
ნაწილს გადმოგეცემდეს (ძმის ამხანაგი) ”. 

ავტორი შემდეგ წერს, რომ სინტაქსურად სიტყეათა ასეთ 
ორგანიზებულ შენაერთს ეწოდება შესიტყვება. 

# არნ. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, 1952 წ., გე. 282. 
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შესიტყვებაშმი ჩვეულებრივ გეაქვს სიტყვათა დამოკიდე. 
ბულების სამი სახე: შეთანხმება, მართვა და მირთვა, 

შეთანხმება არის სიტყვათა ისეთი დამოკიდებულება, როდე- 
საც ერთი სიტყვა შეიწყობს მეორეს იმ ფორმით (აფიქსით), 
რომელიც მას აქვს. 

მოსწავლე ხატავს, მოსწავლეები ხატავენ (შეთანზმებაა რიც- 
ხვში). 

ლამაზი ბაღი, ლამაზი ბაღები (შეთანხმებაა ბრუნვაში). 
ქართულში გვაქვს სიტყვათა შეთანხმების შემდეგი სახეები: 

1) სახელისა სახელთან ბრუწვაში, 

2) სახელისა ზმნასთან რიცხვში. 

ძველ ქართულში გექონდა აგრეთვე სახელის შეთანხმება 
სახელთან რიცხვშიც: 

მაღალნი კაცნი, მაღალთა კაცთა (შეთანხმებაა რიცხეში), 

მართვა არის სიტყვათა ისეთი დამოკიდებულება, როდესაც 

ერთი სიტყვა შეიწკობს მეორეს იმ ფორმით, რომელიც მას არა 

აქვს ან საეოთოდ, ან მოცემულ შემთხვევაში: 

ამხანაგის წიგნი ამხანაგის მიერ, სტუდენტი ხატავს... 

(სახელი „ამხანაგის“ მართულია ნათესაობით ბრუნვაში, სახელი 

„სტუდენტი“ – სახელობითში, ზმნა „ხატავს“ --მესამე პირმი. 

ქართულში გვაქვს მართვის შეზდეგი სახეები: 

სახელის მიერ სახელისა 
ზმნის მიერ სახელისა ბრუნვაში 
თანდებულის მიერ სახელისა 
გათანდებულებული ზმნიზედის მიერ სახელისა 

და საბელის მიერ ზმნისა პირში. 

მირთვა არის სიტყვათა ისეთი დამოკიდებულება, როდესაც 

შესიტყვებაში ერთი სიტყვა უცვლელად მიერთვის მეორეს. იგი 

დამოკიღებულების ნოლ –- ფორმაა 7”, 

კარგად სწავლობს, თბილისმი ცხოვრობს, დღეს ჩამოვიდა, 

(სიტყვები: „კარგად", „თბილისში“, „დღეს“ მირთულია ზმნებ- 

თან: „სწავლობს“, „ცხოვრობს“, „ჩამზოვიდა"). 

M ა. ჩტქობავ), ენათმეცნიერების შესავალი, 1952 წ. გვ. 285.



სიჭჰვათა შეთანხმება ბტუნვაში 

§ ქვ. ბოლოთანხმოვნიანი მსაზღჭტელის 
შეთენხმები საზღვტულთან ბტუნვაში 

მსაზღვრელის საზღვრულთან ბრუნვაში შეთანხმების დროს 

გვაქვს მსაზღვრელი სახელის დაკავშირება საზღვრულ სახელთან. 

მააღვრელად იხმარება შემდეგი სახელები (მეტყველების ნაწი- 

ლები): 
1. ზედსართავი სახელი (წითელი, თეთრი, ყვითელი, შავი, 

ავი, დიდი, მაღალ, დაბალი, გრძელი; მოკლე, მწარე, ვიწრო, 

ფართო, ღრმა, პატარა; დედიანი, უდედო, დედური, გუშინდელი, 

წლევანდელი, ცხენოსანი, საქუდე, "ნასახლარი, სახელოვანი...); 

2. რიცხვითი საზელი (ერთი, ხუთი, ასი, ათასი; პირველი, 

მეორე, მეოცე, ოცდამეხუთე; მესამედი, მეხუთედი, მეათედი...); 

3. ნაცვალსახელი (ჩემი, შენი, მისი, ჩვენი, თქვენი, მათი, 

თავისი; ეს, ეგ, ის; ასეთი, ეგეთი, ისეთი, ამნაირი, მაგნაირი, 

იმნაირი, ამისთანა მაგისთანა იმისთანა ამდენი, მაგდენი, 

იმდენი; რომელი, როგორი, რანაირი, რამდენი, სადაური, როდინ- 

„დელი; თითოეული, ყოველი, ყეელა, ვისი...); 
4. არსებითი სახელი (ქალაქი, სოფელი, დაბა; ამხანაგი, 

მოქალაქე, მასწავლებელი, დირექტორი, ინჟინერი, აგრონომი, 

ექიმი, დოცენტი, პროფესორი; ურემი, გოდორი, კალათი, ბოთლი, 

ჭიქა, კოვზი, თეფში, კოდი, ქვაბი, ლიტრი, ვაგონი; კილოგრამი, 

ფუთი, ტონა, მეტრი, კილომეტრი; ძირი, ფრთა, თავი, (ალი, 

ხელი, ლუკმა, უღელი; კომლი...). 

თანამედროვე ქართულში მსაზღვრელი უმთავრესად იხმარება 

საზღვრულის წინ, რასაც ეწოდება პრეპოზიციული წყობა, მაგა- 

ლითად: 

ლამაზი ბაღი, წითელი დროშა, თეთრი სახლი, ბეჯითი 

მოსწავლე, ქალაქი სოხუმი, კილოგრამი შაქარი; დედის ალერსი 

აგურის ქარხანა, ჩემი ნეგობარი, ასი სტუდენტი და სხვა. 

მსაზღვრელი ზოგჯერ საზღვრულის ბოლოსაც გეხვდება, 

რასაც ეწოდება პოსტპოზიციური წყობა (დამახასიათებელია 
ძველი ქართულისათვის), მაგალითად: 

ბაღი ლამაზი, დროშა წითელი, ალერსი დედისა და სხვა. 

8. ნ. ბასილაია. 113
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მიმართვითს ფორმაში (წოდებითში) გვექნება: 
წითელო ფანქარო! ჩემო ამხანაგო! ურემო სიმინდო ქალაქო! 

თბილისო! დავით დროიძევ! 

ფუძეკუმშვადი სახელი მსაზღვრელად გამოყენებისას არ 
„იკუმშება. 

1. პრეპოზიციული წყობის დროს მსაზღვრელად გამოყენე- 
ბულ ბოლოთანხმოვნიან ზედსართავ (დიდი, მაღალი...) და რიც- 
'ხვით (სამი, ათი...) სახელებს, ზომის (ნაბიჯი, მეტრი, კილომეტ- 
რი), წონის (მისხალი, ფუთი, ტონა...), საწყაოს (ჭიქა, ბოთლი...) 
აღმნიშვნელ არსებით სახელებსა და ნაცვალსახელებს (ჩემი, შენი, 
მისი..) სახელობით, მოთხრობით ბრუნვებში და მიმართვითს 

(წოდებით) ფორმაში აქვთ სრული დაბოლოება და საზღვრულ- 

თან გვაქვს სრული შეთანხმება, მაგალითად: 

სახ. საყვარელი ამხანაგი, ხუთი თითი, მეტრი ქსოვილი, ყოველი 
წიგნი, 

მოთ. საყვარელმა ამხანაგმა, ხუთმა თითმა, მეტრმა ქსოვილმა, 
ყოველმა წიგნმა. 

მიმართვის დროს: საყვარელო ამხანაგო! ხუთო თითო! მეტრო 

ქსოვილო! ყოველო წიგნო! 
2. ნათესაობითსა და მოქმედებითში დაბოლოებას ეკარგება 

თანხმოვანი (ს, თ) და ხაზღდვრულთან გვაქვს ნაწილობრივი შე- 

თანხმება, მაგალითად: 

ნათ. საყვარელი ამხანაგის, ხუთი თითის, მეტრი ქსოვილის, ყოვე- 
ლი წიგნის 

მოქ. საყვარელი ამხანაგით, ხუთი თითით, მეტრი ქსოვილით, ყო- 
ველი წიგნით (და არა: საყვარელ ამხანაგის, საყვარელ ამხანა- 
გით...). 

3. მიცემითსა და ვითარებითში მსაზლვრელს დაბოლოება 
ეკარგება და საზღვრულთან გვაქვს უნიშნო შეთანხმება, მაგა- 
„ლითად: 

მიც. საყვარელ ამხანაგს, ხუთ თითხ, მეტრ ქსოვილს, ყოველ 
წიგნს, 

ვით. საყვარელ ამხანაგად, ხუთ თითად, მეტრ ქსოვილად, ყოველ 
წიგნად (და არა: საყვარელი ამხანაგს, საყვარელიდ ამხანაგად...). 

4. მსაზღვრელად გამოჟენებული კუთვნილებითი ნაცვალ- 

სახელები: ჩემი, შენი, ჩვენი, თქვენი მიცემითში ბრუნვის ნწი- 
“მანს ინარჩუნებენ, მაგალითად: 

მიც. ჩემს ამხანაგს, შენს ძმას, ჩეენს სასწავლებელს, თქვენხ წარ- 
მატებას. 
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5. მიცემითი ბრუნვის ნიშანს ხმარობენ აგრეთვე მოქმედე– 

ბითი ან ვითარებითი ბრუნვისაგან ნაწარმოებ მსაზღვრელთანაც. 

როცა საზღვრული მიცემითში ან ვითარებითში. დგას, მაგალითად.: 

ასეთ სიტყვებთან: შემთხვევითი, დროებითი, მოხსენებითი, შე-. 

მოქმედებითი, აღდგენითი, შრომითი, თხრობითი, სახელობითი, 

წოდებითი, წარმოებითი... გულადი, პურადი, პირველადი, თხევადი, 

პირადი, ფერადი, თვალადი, დნობადი, ფულადი... 

არნ. ჩიქობავა წერს „როცა მსაზღვრელი მოქმედებითი ან 

მიმართულებითი ბრუნვისაგან არის ნაწარმოები, მსაზღვრელს. 

მიცემითში - ს, როგორც წესი, დაერთვის: დროებითს მოვლენას- 
წარმოადგენს, ფულადს სახსრებს აგროვებენ, მოხსენება გააკეთეს- 
პირველადს პარტორგანიზაციაში... მიმართულებითში ამგვარ მსა-- 

ზღვრელებს მიცემითის -ს დაერთვის (ისევე, როგორც მოქმედე- 

ბითს – ნათესაობითის - იხ: დროებითსს მოვლენად, თფულადს: 

სახსრებად, პირველადს პარტორგანიზაციად... (ასევ: ვთვლით. 
ჩვენს საქმედ... თქვენს საქმედ...) ”. 

თანამდროვე სალიტერატურო ენაში დღეს ეს მძიმე და მოძ- 
ველებულ ფორმად ჩანს: მეცნიერულ შრომებსა და პრესაში მიცე- 

მითი ბრუნვის ნიშანი ზემოდასახელებული მაგალითებიდან მხო- 

ლოდ მოქმედებითი ბრუნვისაგან ნაწარმოებ მსაზღვრელთან გვხვდე– 

ბა, ისიც მიცემითში დასმულ საზღვრულთან. ამიტომ შეთან-: 

ხმების ეს სახე ამჟამად ასე წარმოგვიდგება: 

სახ, დროებითი მოწმობა, შემთხვევითი მოელენა: ფულადი სახ– 

სარი, გულადი მეომარი, 

მიც. დროებითს მოწმობას, შემთხვევითს მოვლენას; ფულადს 

სახსარს, გულად მეომარს, 

ვით. დროებით მოწმობად, შემთხვევით მოვლენად: ფულად. 

სახსრად, გულად მეომრად, 

სრული შეთანხმების ფორმას ვიყენებთ იმ შემთხვევაში, რო- 

დესაც წინადადებაში უნიშნოდ გამოყენებული მსაზღვრელი შეიძ-. 
ლება სხვა წევრად იქნეს გაგებული და ამის გამო სხვა აზრი 

გამოიხატოს, მაგალითად, შდრ.: 

# არნ. ჩიქობავა, ქართული ენის ზოგადი დახასიათება, ქართული ენის გან– 
მარტებითი ლექსიკონი, I, 1950 წ., გვ. 048. 
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„გიორგი დროებითს მოწმობას აიღებს" და „გიორგი დრო- 

ებით მოწმობას აიღებს“, 

„მან შემთხვევითს მოვლენას ყურადღება არ მიაქცია" და 

„მან შემთხვევით მოვლენას ყურადღება არ მიაქცია". 

„ვანომ შრომითს წარჩინებას მიაღწია" და „ვანომ შრომით 

წარჩინებას მიაღწია". 

„ხვალ მოხსენებითს ბარათს წარვადგენ“ და „ხვაელ მოხ- 

სენებით ბარათს წარვადგენ“. 

დღეს გრამატიკის სახელმძღვანელოშიც არ იყენებენ ასეთი სიტ- 

ყვების სრულ შეთანხმებას, მაგალითად, წერენ: სახელობით ბრუნ- 

ვას, მოთხრობით ბრუნვაში, მიცემით ბრუნვასთან... მხოლოობით 

რიცხვს, მრავლობით რიცხვში, თხრობით კილოში, ბრძანებით 

წინადადებაში და სხვა (და არა: სახელობითს ბრუნვას, მოთხრო - 

ბითს ბრუნვაში, თხრობითს კილოში, ბრძანებითს წინადადებაში). 

6. საკუთარი სახელის მსაზღვრელად გამოყენებულ პროფე- 

სიის ან თანამდებობის აღმნიშვნელ ბოლოთანხმოვნიან არსებით 

სახელებსა (მაგ., მასწავლებელი, პროფესორი, დოცენტი, ექიმი, 

ინჟინერი, აგრონომი, მსახიობი, პოეტი, ოსტატი, დურგალი, 

კალატოზი, ზეინკალი, დირექტორი, რექტორი, მინისტრი, რედაქ- 

ტორი, აგრეთვე სიტკები გაზეთი, ჟურნალი, წიგნი, ლექსი, 

„ამხანაგი, ქალაქი: სოფელი და სხვა) და საზღვრულს შორის 

სრული შეთანხმება გვაქვს სახელობით, მოთხრობით ბრუნვებსა 

და მიმართვითს ფორმაში: 

სახ. ამხანაგი გამრეკელი ქალაქი ქუთაისი ექიძი ყიფიანი 

„მოთ. ამხანაგმა გამრეკელმა ქალაქმა ქუთაისმა ექიმმა ყიფიანმა 

„მიმართვა: ამხანაგო გამრეკელო! ქალაქო ქუთაისო! ექიმო ყიფიანო! 

(და არა: ამხანაგ გამრეკელი, ამხანაგ გამრეკელმა, ამხანაგ გამ- 

„რეკელო!) 
დანარჩენ ბრუნვებში გვაქვს უნიშნო შეთანსმება: 

მიც ამხანაგ გამრეკელს ქალაქ კქუთაის ექიმ ყიფიანს 

ვით. ამხანაგ გამრეკელად ქალაქ ქუთაისად ექიმ კჯყიფიანად 

ნათ. ამხანგ გამრეკელის ქალაქ ქუთაისს ექიმ ყიფიანის 

მოქ. ამხანაგ გამრეკელით ქალაქ ქუთაისით ეჭიმ ყიფიანით 
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მსაზღვრელები ამ შემთხვევაში მოქმედებითსა და ნათესაო- 

ბითში ი ხმოვანს არ დაირთავენ. 

(და არა: ამხანაგი გამრეკელის, ამხანაგი გამრეკელით; ქალაქი 

ქუთაისის, ქალაქი ქუთაისით: ექიმი ყიფიანის, ექიმი ყიფიანით). 

7. სახელთა შეთანხმების მსგავსი ფორმა გვაქვს მაშინაც, 

როდესაც მსაზღვრელად გამოჟენებულია მხარეთა აღმნიშვნელი 

ხიტუვები: აღმოსავლეთი, დასავლეთი, ჩრდილოეთი, სამხრეთი, 

მაგალითად: 

სახ. აღმოსავლეთი კავკასიონი 

მოთ აღმოსავლეთმა კაეკასიონმა 

მიცკ აღმოსავლეთ კავკასიონს 

ეით აღმოსავლეთ კაეკასიონად 

ნათ აღმოსავლეთ კავკასიონის 

მოქ აღმოსავლეთ კავკასიონით 

(და არა: აღმოსავლეთი კავკასიონს, აღმოსავლეთი კავკასიონის, 

აღმოსავლეთი კაეკასიონით). 

8. ადამიანის როგორც ბოლოთანსხმოვნიან, ისე ბოლოხმოვ-. 

ნიან საკუთარ სახელსა და გვარს შორის ყველა ბრუნვასა და 

მიმართვითხ ფორმაში გვაქვს უნიშნო შეთანხმება. გვარის წინ 

გამოყენებული საბელი არც ერთ ბრუნვამი არ დაირთავს ბრუნ- 

ვის ნიშანს. იგი გამოიყენება თუძის სახით. ბრუნვათა ნიშნებს 

დაირთავს მხოლოდ გვარი: 

სახ. დავთ გურამიშვილი პლატონ იოსელიანი 

მოთ დავით გურამიშვილმა პლატონ იოსელიანბა 

მიც. დავთ გურამიშვილს პლატონ იოსელიანს 

ვით, დავთ გურამიშეიილად პლატონ იოსელიანად 

ნათ. დავთ გურამიშვილის პლატონ იოსელიანის 

მოქ. დავთ გურამიშვილით პლატონ იოსელიანით 

მიმართვა: დავთ გურამიშვილო! პლატონ იოსელიანო! 

სახ, შალვა ჯიღაური პეტრე მიქძე ანდრო მესხი 

მოთ, შალეა ჯიღაურმა პეტრე მიქაძემმ ანდრო მესხმა. 

მიც. შალეა ჯიღაურს პეტრე მიქაძს ანდრო მესხს 

118



ვით შალვა ჯიღაურად პეტრე მიქაძედ ანდრო მესხად 
ნათ. შალვა ჯიღაურის პეტრე ზიქაძისს ანდრო მესხის 

მოქ. შალვა ჯიღაურით პეტრე მიქაძით ანდრო მესხით 

მიმართვა: შალვა ჯიღაურო! პეტრე მიქაძე(ე)| ანდრო მესხო! 

(და არა: დავითმა გურამიშვილმა, დავითი გურამიშვილის, დავი- 
თი გურამიშვილით...) 

მამის სახელის წინაც საკუთარი სახელი იმავე სახით იხმარე- 

ბა, როგორც გვარის წინ: 

სას,- დავით ნიკოლოზის ძე ნათელა ბესარიონის ასული 

მოთ, დავით ნიკოლოზის ძემ ნათელა ბესარიონის ასულმა 

მიც. დავით ნიკოლოზის ძეს ნათელა ბესარიონის ასულს 

ვით. დავით ნიკოლოზის ძედ ნათელა ბესარიონის ასულად 

ნათ. დავით ნიკოლოზის ძის ნათელა ბესარიონის ასულის 

მოქ. დავით ნიკოლოზის ძით ნათელა ბესარიონის ასულით 

მიმართვა: დავით ნიკოლოზის ძევ! ნათელა ბესარიონის ასულო! 

სახელი, მამის სახელი და გვარი ერთად ასე იწერება: დავით 

ნიკოლოზის ძე მეტრეველი, შალეა პლატონის ძე ჯიღაური, ან: 

მეტრეველი დავით ნიკოლოზის ძე, ჯიღაური შალვა პლატონის ძე, 

თამარ ზურაბის ასული მენაბდე, ნინო ალექსანდრეს ასული ვავ- 

ქავაძე, ან. მენაბდე თამარ ზურაბის ასული, ჭავჭავაძე ნინო 

ალექსანდრეს ასული, 

' როცა გვარი სახელისა და მამის სახელის შემდეგ მოდის, 

სახელი და მამის სახელი ბრუნეებში უცვლელი რჩება, ი(/,ვლება 

მხოლოდ გვარი და ნაწილობრივ (მხოლოდ სახელობითსა და 

მოთხრობითში) იცვლება მისი წინამდებარე სიტყვა „ასული“, 

როგორც ბოლოთანხმოვნიანი სახელი, მაგალითად: 

სა. დავით ნიკოლოზის ძე მეტრეველი თამარ ზურაბის ასული მენაბდე 

მოთ. დავით ნიკოლოზის ძე მეტრეველმა თამარ ზურაბის ასულმა · მენაბდემ 

მიც. დავით ნიკოლოზის ძე მეტრეველს თამარ ზურაბის ·ასულ მენაბდეს 

ვით დავით ნიკოლოზის ძე მეტრეველად თამარ ბურაბის ა ულ მენაბდედ 

ნათ დავით ნიკოლოზის ძე მეტრეველის რამარ ზურაბის ასულ მენაბდის 

მოქ დავით ნიკოლოზის ძე მეტრეველით თამარ ზურაბის ასულ მენაბდით 
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მრავლობით რიცხვში 

  

სახ. პატარა გემები | ფართო გზები | მწვანე მინდვრები 
მოთ, პატარა გემებმა ფართო გზებმა მწვანე მინდვრებმა 
მიც. პატარა გემებს | ფართო გზებს | მწვანე მინდერებს 
ვით. პატარა გემებად“ ფართო გზებად| მწვანე მინდვრებად 
ნათ. პატარა გემების | ფართო გზების | მწვანე მინდვრების 
„მოქ. პატარა გემებით| ფართო გზხებით| მწვანე მინდვრებით 

ამრიგად ბოლოხმოვნიანი მსახღვრელებიდ„ გამოყენებული 
საზღვრულის 'წინ, ბრუნვათა ნიშნებს არ დაირთაეენ (გვაჰეს უნიშ- 
ნო შეთანხმება). ' 

ასევე არ დაირთავს ბრუნვათა ნიშნებს ნათესაობით ბრუნვა- 
ში დასმული (გენეტიური) მსაზღგრელიც, როცა იგი საზღვრულის 
წინაა, მაგალითად: 

მხოლოობით რიცხვში 

სახ, ხის სახლი დედის ალერსი 
მოთ, ხის სახლმა დედის ალერსმა 
მიც. ხის სახლს დედის ალერსს 
ვით, ხის სახლად დედის ალერსად 
ნათ. ხის სახლის დედის ალერსის 
მოქ. ხის სახლით დედის ალერსით 

მრავლობით რიცხვში 

სახ, ხის სახლები დედის ნათესავები 
მოთ. ხის სახლებმა დედის ნათესავებმა 
მიც. ხის სახლებს დედის ნათესავებს 
ით, ხის სახლებად დედის ნათესავებად 

მათ. ხის სახლების დედის ნათესავების 
მოქ. ხის სახლებით დედის ნათესავებით - 

როგორც ყოველი მსაზღვრელი, ნათესაობითში დასმული 
სახელიც მრავლობითში მყოფ საზღვრულთან უცელელი (მხოლო. 
ობითმი) რჩება: ხის სახლი. ხის სახლები; ამხანაგის წიგნი, 
„ამხანაგის წიგნები. მაგრამ შეიძლება ნათესაობითში მყოფი სახე- 
-–ლი საზღვრულისაგან დამოუკიდებლად მრავლობითში იყოს, მაგ.: 
მუშების საქმე, მუშათა საქმე და სხვა. 

მეტყველების დროს განმეორების თავიდან ასაცილებლად 
საზღვრულის გამოტოეების შემთხვევაში „ნათესაობითში დასმული 
მსაზღვრელი დაირთავს საჭირო ბრუნვის ნიშანს (ე. ი. დაირთავს 
იმ ბრუნვის ნიშანს, რომელშიც საზღვრული უნდა ყოფოლიყო): 
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„ძმის წირილს ველოდი, ამხანაგის წერილს არ ველოდი“. შდრ. 

„ძმის წერილს ველოდი, ამხანაგისას –– არა". („მოვიდა ძმის წე- 

რილი, დაიგვიანა -–– ამხანაგისამ“ %, 

I. მსაყღვრელი საყჭღვრულის ფემღეგბ 

მსაზღვრელი იხმარება საზღვრულის შემდეგაც. ამ შემთხვე- 
აში გვაქვს მსაზღვრელ-საზღვრულის პოსტპოზიციური წყობა, ეს 

წყობა დამახასიათებელი იყო ძველი ქართულისათვის. ახალ ქარ- 

თულში იგი უმთავრესად პოეზიაში გვხვდება, მაგალითად: 

მორბის არაგვი არაგვიანი, თან მოსძახიან მთანი ტყიანნი, 

ცა მოწმენდილი, (კა მშვენიერი ზე დანათლიდა ბრძოლისა 
ველსა. (ნ. ბარათ, „ბედი ქართლისა"), 

მკრთალი ნათელი სავსე მთვარისა მშობელ ქვეყანას ზედ 
მოჰფენოდა და თეთრი ზოლი შორის მთებისა ლაჟვარდ სიერ- 

ცეში დაინთქმებოდა. (ი. ჭავ. „ელეგია"). 

ახალ ქართულში „პროფესიის გამომხატველ სახელთაგან 
(და ზოგ სხეა სახელთაგანა()) ორგვარ შეწყობას ზოგი თანაბრად. 
იგუებს: გოგია მქედელი, ვანო მჭედელი და სხვა. წინ დასმა ახალ 
ნორმაზე მიგვითითებს, უკან დასმა კი უფრო ძველი ქართულის- 
თვისაა დამახასიათებელი: ვახტანგ გორგასალი,.. თამარ მეფე... 
იოანე ფილოსოფოსი და სხვ. ეს ძეელი წყობა ზოგჯერ ახლაც 
იხმარება: კაკო ყაჩაღი, მოსე მწერალი და სხვ" %». 

მსგავსი წყობისაა: დედაჩემი, მამაჩემი, ბიძაჩემი, ბიცოლაჩეზი,. 

დეიდაჩემი, ბებიაჩემი, ბაბუაჩემი.., 

ეს სახელები მტკიცე შენაერთების სახით იხმარება. 

1. საზღვრულის შემდეგ გამოყენებული მსაზღვრელები,. 

მიუხედავად იმისაკ ბოლოთანხმოვნიანია, ბოლოხმოვნიანი, თუ. 

გენეტიური, ბრუნვათა ნიშნებს ერთნაირად დაირთავენ: 

სას. ფანქარი წითელი გემი პატარა გზა ფართო 

მოთ. ფანქარმა წითელმა გემმა პატარამ გზამ ფართომ 

მიც. ფანქარს წითელს(ა) გემს პატარას(ა გზას ფართოსჯ(ა) 
ვით. ფანქრად წითლად(ა) გემად პატარად(ა) გზად ფართოდ(ა) 

ნათ. ფანქრის წითლის(ა) გემის პატარას(ი0) გზის ფართოს(ი) 

მოქ. ფანქრით წითლით(ა) გემით პატარათ(ი) გზით ფართოთ(ი) 

# არნ. ჩიქობავა, ქართული ენის ზოგადი დახასიათება, ქართული ენის გან– 
მარტებითი ლექსიკონი, ), 1950 წ. გვ. 049 

#X ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1953 წ., გვ. 82--83. 
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5. ასევე, თუ საკუთარი სახელი გვარის შემდეგ დგას, მა- 
შინ იგი ყველა ბრუნვაში დაირთავს ნიშანს: 

სახ. გურამიშვილი დავითი მესხი გიორგი დვალი ასმათი 

მოთ. გურამიშვილმა დავითმა მესხმა გიორგიმ დვალმა ასმათმა 
მიც. გურამიშვიილ დავითს მესხ გიორგის დვალ ასმათს 

ვით. გურამიშვილ დავითად მესხ გიორგიდ დვალ ასმათად 

ნათ. გურამიშვილი დავითის მესხი გიორგის დვალი ასმათის 
მოქ. გურამიშვილი დავითით მესხი გიორგით დეალი ასმათით 

გვარისა და სახელის ერთად ბრენების დროს ბოლოთანხმოვ- 

ნიანი და ბოლოხმოვნიანი გვარები გვაძლევენ განსხვავებულ 

ფორმებს. 

სახელის წინ გამოყენებული გვარი თუ ბოლოთანხმოვნიანია,. 
იგი მომდევნო საკუთარ სახელთან იძლევა სახელობითსა და მოთ- 
ხრობითში სრულ შეთანხმებას (გურამიშვილი დაგითი, გურამიშ- 
ვილმა დავითმა), ნათესაობითსა და მოქმედებითში-– ნაწილობრიეს 
(გურამიშვილი დავითის, გურამიშვილი დავითით), მიცემითსა და 

ვითარებითში კი-–უნიშნოს (გურამიშვილ დავითს, გურამიშვილ 
დავითად). 

ზ. მაგრამ სახელის წინ გამოჟენებული გვარი თუ ბოლოხ. 

მოვნიანია, იგი მომდევნო საკუთარ სახელთან გვაძლევს უნიშნო 
შეთანხმებას ე. ი, ბრუნვის ნიშანს არ დაირთავს, მაგალითად: 

სახ, სამხარაძე დავითი ძიგუა გიორგი ხორავა ასმათი 

მოთ. სამხარაძე დავითმა. ძიგუა გიორგიმ ხორავა ასმათმა 
მიც. სამხარაძე დავთს ძიგუა გიორგის ხორავა ასმათს 
ვით. სამხარაძე დავითად ძიგუა გიორგიდ ხორავა ასმათად 

ნათ. სამხარაძე დავითის ძიგუა გიორგის ხორავა ასმათის 
მოქ. სამხარაძე დავითით ძიგუა გიორგით ხორავა ასმათით 

მიმართვა: გურამიშვილო დავით! გიორგი! დვალო ასმათ! 
სამხარაძე დავით! გიორგი! ხორავა ასმათ! 

4. როცა გვარისა და სახელის შემდეგ მამის სახელი მთოდის, 

ბრუნვებში სახელი უცვლელი რჩება, ბრუნვის ნიშანი დაერთვის. 

მამის სახელის შემდეგ გამოუენებულ სიტყვებს –- „ძე“ და 

„ასული“ და გვარს (მხოლოდ სახელობით, მოთხრობით და ნაწი- 

ლობრივ ნათესაობით და მოქმედებით ბრუნვებში), თუ იგი 

ბოლოთანხმოვნიანია, მაგალითად: 
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სასა ჯგიგინეიწზვილი დავით გრიგოლის ძე «ჯაში მაყვალა გიორგის ასული 
მოთ. გიგინეიშვილმა დავით გრიგოლის ძემ ჯაშმა მაყვალა გიორგის ასულმა 
მიც გიგინეიშვილ დავით გრიგოლის ძეს ჯაშ მაყვალა გიორგის ასულს 
ვით. გიგინეიშვილ დავით გრიგოლის ძედ ჯამ მაყვალა გიორგის ასულად 

ნათ. გიგინეიშვილი დავით გრიგოლის ძის ჯაში მაყვალა გიორგის ასულის 
მოქ გიგინეიშვილი დავით გრიგოლის ძით ჯაში მაყვალა გიორგის ასულით 

მაგრამ, თუ გვარი ბოლოხმოვანფუძიანია, იგი აუჯცელელი 
დარჩება: 

სა. კალაძე ნინო პლატონის ასული სიგუა რევას ნესტორის ძე 
მოთ. კალაპე ნინო პლატონის ასულმა სიგუა რევა·ას ნესტორის ძემ 
მიც. კალაძე ნინო პლატონის ასულს სიგუა რევახ წესტორის ძეს 
ვით კალაძე ნინო პლატონის ასულად სიგუა რევახ ნესტორის ძედ 
ნათ კალაძე ნინო პლატონის ასულის სიგუა რევას ნესტორის ძის 
მოქ კალაძე წინო პლატონის ასულით სიგუა რევა ნესტორის ძით 

§. სა-ხწღვრულის ბოლოს გამოჟენებული გენეტიური (ნათესაო- 

ბით ბრუნვაში დასმული) მსაზღვრელი ბრუნვის ნიშნებს დაირ- 

თავს მოთხრობითსა და მიცემითში, არ დაირთავს ვითარებითში; 

„ნათესაობითსა და მოქმედებითში კი არ იხმარება, მაგალითად: 

სახ. წიგნი ამხანაგისა წარმატებაა მოსწავლისა 

მოთ. წიგნმა ამხანაგისამ წარმატებამ მოსწავლისამ 
მიც. წიგნნს ამხანაგისას წარმატებას მოსწავლისას 

ქეით. წიგნად ამხანაგისა წარმატებად მოსწავლისა 

ნათ – – _– _ 
მოქ. – _ _ _ 

საერთოდ, ასეთი წყობა ძალიან იშვიათად გვხვდება, იგი 
ახალი ქართულისათვის ნაკლებად დამახასიათებელია, 

6, პოეზიაში (ზოგჯერ პროზაშიც) ხშირად მსაზღვრელი საზ- 
ღვრულისაგან ზმნით (ან სხვა სიტყვით) გათიშული გვხვდება, 
მაგალითად: 

ქარს გაზაფხულის მოაქვს სურნელი... (კ, ბობ. „სამშობლო- 
სადმი“). ამ წინადადებაში მსაზღგრელია სიტყვა „გაზაფხულის“, 
საზღვრულია სირყვა „სურნელი“, ისინი ერთმანეთისაგან გათი- 
მულია ზმნით „მოაქვს“, ამ შემთხვევაში მსაზღვრელი "გაზაფხუ- 
ლის“ ნათესაობითში მართული (გენეტიური ფორმის) სიტყვაა 
და ამიტომ საზღვრულის ბრუნებასთან დაკავში“ებით მისი ფორმა 
ყოველთვის უცვლელი დარჩება, მაგრამ გათიშული მსაზღვრელი 
თუ შეთანხმებულია (ატრიბეტული), იგი ისე იბრუნვის, როგორც 
'საზღვრული: გათიშული მსაზღვრელი ბრუნვებში სრულ დაბო- 
„ლოებას დაირთავს, ე, ი. გეექნება სრული შეთანხმება, მაგალითად: 
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ჩამოგვითოვა ქედები თეთრი დახურა მანდილი 
(ვ. ფშავ. „ზამთარი მთაში").. 

ბრუნვებში ეს შეთანხმება ასე წარძოგვიდგება: 

სახ თეთრი (დახურა) მანდილი (მან) 

მოთ. თეთრმა (დახურა) _მანდილმა (ის) 

მიც. თეთხრს (დახურავს) მანდილსა (ის) 
ვით. თეთრად (ჩათვალა) _მანდილად (მან) 

მოქ. თეთრით (დახურა) მანდილით (მან) 

მსგავსი მაგალითებია: 

ქარი ავარდა ძლიერი (შ. მღვიმ. „ერთი ხორბლ. 
თავგად");- 

თბილმა გაზაფხულის ნიავმა თმა აუშალა (დ. სულ. 

„მეორე დღე"). 
სხვისამ იჟღეროს ჩონგურმა (ვ. ფშაე. „ჩონგურს 

სიმები დამიწყდა,),. 

ლამაზს ახილებს თვალებსა (მისიეე „ღარიბის 
აღების ღამე“). 

ცხელსა დააფრქვევს ცრემლებსა (მისივე „გულის- 
თქმავ, საფლავს გაგითხრი“”) და სხვა, 

§ 35. ბო?ოთანხმოვნიანი მსაზლპტელის 
შეთანხმება თანმ?ებუდიან საზღვტულთან 

ბტუნვაში 
ბოლოთანხმოევნიანი მსაზღვრელი შეეწყობა, თანდებულიან: 

საზღერულს იმის მიხედვით, თუ რომელ ბრუჩსვაშია ეს უკანასკნელი:: 

1. ხახ ბეჯითი სტუდეანტივით, კარგი ამხანაგივით, ერთი 
კაცივით..- 

| (და არა: ბეჯით სტუდენტივით, კარგ ამხანაგივით...) 

2. მიც. კეთი ასაევით, დიდ მდინარესავით, ულკეთილ- 
ე კანოსავით... ბარგ ამხანაგთან, პატიოსან მეზობელ. 

თან, კეთილ კაცთან... მაღალ ხეზე, დიდ მინდორზე, 
ორსართულიან სახლზე... ორ ოთახში, ლამაზ ქალაქ. 
ში, უდაბურ ტყეში... (და არა: კეთილი დასავით, 
კარგი ამხანაგთახ, მაღალი ზეზე, ორი ოთახში...) 

3. ვით. ახალ სოფლამდის, თეთრ ზღვამდის, მაღალ მთებამ- 
დის.. ახალ სოფლამდე, თეთრ ზღვამდე, მაღალ. 
მთებამდე... (და არა: ახალი სოფლამდის, მაღალი: 
მთებამდის =მთებამდე...) 
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4. ნათ. გულკეთილი დედისაგან საყვარელი მშობლისაგან 
იანი კა(კისთეის მშრომელი ხალხისთვის 

ასათაიანი  შევნისკენ მშვენიერი ბაღისაკე 
ნაცნობი კაცისებრ ძლიერი მოჭქიდავისებრ 
კარგი წარმატების გამო ერთი დაგეიანების გამო 
ჩემი ძმის მაგიერ ბეჯითი მოსწავლის მაგიერ 
თეთრი სახლია წინ ძველი ციხის ახლოს 

(და არა: გულკეთილ დედისგან, ქკვიან კაცისთვის. შორეულ 
ქვეყნისკენ, ნაცნობ კაცისებრ, კარგ წარმატების გამო, ჩემ ძმის 
მაგიერ... თეთრ სახლის წინ, ძველ ციხის ახლოს...) 

5. მოქ. მაღალი მთიდან, ადიდებული მდინარიდან... სამი 
შვილითურთ, თავისი ამხსანაგითურთ (და არა; მაღა 
მთიდან, სამ შვილითურთ .) ღლ 

პროფესიის ან თანამდებობის აღმნიშენელი სახელები თან- 
დებულიან საზღვოულს ნათესაობითსა და მოქმედებითში უნიშ- 
ნოდ შეეწყობა, ისე როგორც ზიცემითსა და ვითა+ებითში: 

6 ნათ. ინჟინე“ დავითისთვის, ექიმ მუხაძისაგან, პროფესორ 
ჩუბინაშვილის მიერ, აგრონომ გიორგის გამო, დირექ- 
ტორ ნათაძ -ს მაგიერ... 
(და არა: ინჟინერი დავითისთვის, პროფესორი ჩუბი- 
ნაშვილის მიერ...) 

§ 36.ეტთგვარ წევ#ებამ გამოყენებული 
რჰამზენიმე მსაზღლვტელის შეთენხმება 

საზლვტულთან ბტუნვაში 
1 წინადადე·აში ერთ საზღვერულთან შეიძლება გვქონდეს 

რამდენიმე მსაზღვრელი, შეერთებული ერთმახეთთან ან უკავში- 
როდ, ან „და“ კავშირით, ორიეე შემთხვევაში მსაზღვრელები ისე 

შეეწყობა მომდევხო საზღვრულს, როგორც თითოეული მათთგანი, 

ცალკე აღებული: 

უკავშირო კავშირიანი 

საზ. ნიჭიერი, ბეჯითი სტუდენტი ნიჯიერი და ბეჯითი სტუდენტი 
მოთ. ნიჯიერმა, ბეჯითმა სტუდენტმა ნიჭიერმა და ბეჯითმა სტუდენტმა 
მიც. ნიჭიერ, ბეჯით სტუდენტს ნიჭიერ და ბეჯით სტუდენტს 
ვით. ნიჭიერ, ბეჯით სტუდენტად ნიჭიერ და ბეჯით სტუდენტად 

ნათ. ნიჭიერი, ბეჯითი სტუდენტის ნიჭიერი და ბეჯითი სტუდენტის 
მოქ, ნიჭიერი, ბეჯითი სტუდენტით ნიჭიერი და ბეჯითი სტუდენტით 
“მიმართვის დროა»: ნიჯიერო, ბეჯითო ნიჯიერო და ბეჯითო სტუდენტო! 

სტუდენტო! 
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2. თუ ზედსართავები: ნიჭიერი ღა ბეჯითი -- მოცემულია 
წინადადებაში გაარსებითებული (სუბსტანტივგიზებული) სახელების 
სახით. უსაზხღერულოდ, მაშინ ისინი „და" კავშირიანი არსებითი 
სახელებით გამოხატული ერთგვარი წევრების სახით წარმოგვიდ 
გება და ბრუნების დროს პირველი სიტყვა დაირთავს გავრცო- 
ბილი ნიშნი ფორმას მიცემით, ნათესაობით და მოქმედებით 
ბრუნვებში ისე, როგორც არსებითი სახელები, მაგალითად: 

უკავშირო კავშირიანი 

სახ. ნიჭიერი, ბეჯითი ნიჭიერი და ბეჯითი 

მოთ, ნივიერმა, ბეჯითმა ნიჭიერმა ღა ბეჯითმა 

მიც. ნიჭიერს, ბეჯითს ნიჭიერსა და ბეჯითს 

ვით. ნიჭიერად, ბეჯითად ნიჭიერად და ბეჯითად 

ნათ. ნიჭიერის, ბეჯითის ნიქიერისა და ბეჯითის 

მოქ. ნიჭქიერით, ბეჯითით ნიჭიერითა და ბეჯითით 

მიმართვისას კი გვექნება: ნიჭიერო, ბეჯითო! ნიქიერო და ბეჯითო! 
ასევე იბრუნვის: დიდი, პატარა, დიდი და პატარა: მაღალი, 

განიერი, მაღალი და განიერი: წიგნი. რვეული, 
წიგნი და რვეული; პროფესორი, სტუდენტი, 
პროფესორი და სტუდენტი, კაცი, ქალი, 
კაცი და ქალი... 

3. როცა მსაზღვრელი ორზე მეტია, „და“ კავშირი გამოიყე- 
ნება მხოლოდ უკანასკნელი ორი ერთგვარი წევრის შესაერთებ- 
ლად: 

სახ, ნიქიერი, ბეჯითი და აქტიური სტუდენტი 

მოთ. ნიჭიერმა, ბეჯითმა და აქტიურმა სტუდენტმა 

მიც. ნიჭიერ, ბეჯით და აქტიურ სტუდენტს 
ვით. ნიჭიერ, ბეჯით და აქტიურ სტუდენტად 

ნათ. ნიჭიერი, ბეჯითი და აქტიური სტუდენტის 

მოქ. ნიქიერი, ბეჯითი და აქტიური სტუდენტით 

თუ საზღვრული მოვაშორეთ, მათი ბრუნება მიიღებს ისეთ 

სახეს, როგორც არსებითი სახელების ბრუჩება, მაგალითად: 

I II 
სახ. ნივიერი, ბეჯითი და აქტიური ფანქარი, კალამი და კალმისტარი 
მოთ. ნიჭიერმა, ბეჯითმა და აქტიურმა. ფანჭარმა, კალაშმა და კალმისტარმა 
მიც. ნიჭიერს, ბეჯითსა და აქტიურს ფანქარს, კალამსა და კალმისტარს 
ვით. ნიჭიერად, ბეჯითად და აჭტიურად ფანქრად, კალმად და კალმისტარად 
ნათ. ნიგიერის, ბეჯითისა და აქტიურის ფანქრის, კალმისა და კალმისტარის 

მოქ, ნიჭიერით, ბეჯითითა და აქტიურით ფანქრით, კალმითა და კალმისტარით 
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§ 37. ეტთგვატ წევტება გამოჭჰენებული 
თანებულიანი ტამდენიმე სახქეის ერთმანეთთიენ 

შეწყობა 
1. უკავშიროდ შეერთების დროს სახელით გამოხატულ ერთ- 

გვარ წევრებს თანდებული უცვლელად უნარჩუნდებათ: 
გაზაფხულზე, შემოდგომაზე სოფლად დიდი მუშაობაა. 
თბილისში, ქუთაისში, სოხუმში კარგი ამინდია. 
დედისთვის, მამისთვის, დისთვის, ძმისთვის არასდროს არ 
მიწყენინებია. 

2. როდესაც ერთნაირ თანდებულიან ერთგვარ წევრებს 
შორის გამოყენებულია მაჯგუფებელი კავშირი „და“, მაშინ ამ 
კავშირის წინ დასმული სიტყვა თანდებულს არ დაირთავს, 
თანდებულის ნაცვლად გამოიყენებს ბრუნვის ნიშნის გავრცობილ 
ფორმას, დანარჩენი სიტყვები თანდებულს უცვლელად შეინარ- 
ჩუნებენ: 

გაზაფხულსა და შემოდგომაზე სოფლად დიდი მუშაობაა. 

თბილისში, ქუთაისსა და სოხუმში კარგი ამინდია, 

დედისთვის, მამისთვის, დისა და ძმისთვიხ არასდროს არ 
მიწყენინებია, (და არა: გაზაფხულზე და შემოდგომაზე, თბილისსა, 
ქუთაისსა და სოხუმში...) 

3, ცალკე საწერი თანდებული კი მხოლოდ ერთხელ იხმარე- 
ბა, ისიც ერთგვარი წევრების ბოლოს: 

ცელქობის, დაგვიანებისა და გაცდენას გამო... 
დედის, მამის, დისა და ძმის მიერ... 

4. ა-ის შემთხვევა, როდესაც წინადადებაში ერთგვარ წევ- 
რებს სხვადასხვა თანდებული ახლაეთ, მაგ., ითქმის გაზაფხულზე 
(და არა: გაზაფხულში), ზაფხულში (და არა: ზაფხულზე), შემო- 
დგომაზე (და არა: შემოდგომაში). ზამთარში (და არა: ზამთარზე). 
ასეთი არაერთნაირი თანდებულიანი ერთგეარი წევრების „და“ 
კავშირით შეერთების დროს კავშირის წინამდებარე სიტყვა 
თანდებულს ინარჩუნებს: 

გაზაფხულზე და ზაფხულში... 

შემოდგომაზე და ზამთარში.,. 

ზაფხულში და შემოდგომაზე... 

ზამთარში და გაზაფხულზე... 

ფაკულტეტებზე, კურსებზე და ჯგუფებში იმართება ლექცია- მოხსენებები... (გაზ. კომ. 19/XII, 1954 წ. გვ. 1.). 
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(და 9 გაზაფხულსა და ზაფბულში, შემოდგომასა და ზამთარ- 
ი... 

5, და კავშირთან სახელით გამოხატულ ერთგვარ წევრებს 

უნარჩუნდებათ თანდებულები იმ შემთხვევაშიც, როდესაც მათ 

ახლავთ უარყოფითი ნაწილაკები: არც, ვერც, ნურც, მაგალითად: 

არ ყოფილა არც სოქმი და არც იალტაში. 

ვერ მოათავსა ვერც მაგიდაზე და ვერც თაროზე, 

საქმე ნუ გექნება ნურც მატყუარასთან და ნურც მლიქვნელ- 

თან და სხვა. 

(და არა: არც სოჭქსა და არც იალტაში...). 

§ 38. ნაწატმოების, ჟურნძდლისა 2ჰ გახეთის 
სახელდლწობებათა მატთ(წეტა მსიზლვტე?თან 

1. თუ ნაწარმოების, ეურნალის, გაზეთის სახელწოდება სახე- 
ლობითშია დასმული, მის ფუძეს წინადადებაში ბრუნვის ნიშანი 
ან თანდებული უზუალოდ დაერთვის, მაგალითად: 

უთანდებულო: 

მოთხრობა „ოთარაანთ ქერივი“ არის ი. ჟკავქავაძის ნაწარმოები. 
მოთხრობა „ოთარაანთ კგრივმა" დიდი შთაბეჭდილება მოახდინა 
ჩემზე. 
მოთხობა „ოთარაანთ ქერივს“ ბევრი მკითხველი ჰყავს და ა. შ., 

თანდებულიანი: 

მოთხობა „ოთარაანთ ქვრივში" ასახულია გლეხისა და შემამულის 
ურთიერთობა. · 

მან წაიკითხა ნაწყვეტი მოთხრობა „ოთარაანთ ქვრივედან“. 

მოთხრობა „ოთარაანთ ქერივზე“ ბევრი სხვადასხვა აზრია გამო. 
თქმული. 

ასევე: ლექსი „მერანი“, ლექსმა „მერანმა", ლექს „მერანს, ლექს 
„მერანში“... 

გაზეთი „სახალბო განათლება", გაზეთ „სახალხო განათლე- 
ბას“, გაზეთ „სახალხო განათლებაში"... 

ჟურნალი „მნათობი“, ჟურნალმა „მნათობმა", ეურნალ „მნა- 
თობს", ეურნალ „მნათობად“, ეურნალ „მნათობმი"“, ჟურნალ 
„მნათობისთვის“ და სხვა. 

შეიძლება ასედაც ვწეროთ: მოთხრობაში-- „ოთარაანთ ქვრი. 
ვი", მოთხრობიდან–– „ოთარაანთ ქვრივი"; ლექსში- „მერანი“, 
გაზეთში -–- „სახალხო განათლება“... 

9. ნ. ბასილაია. 
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2. თუ ნაწარმოების, ჟურნალის, გაზეთის სახელწოდება სხვა 
ბრუნვის ფორმაშია ან თანდებულიანია, მას წინადადებაში ბრუნ- 
ვის ნიშანი ან თანდებული არ დაერთვის. ბრუნვის ნიშანი ან 
თანდებული დაერთვის მხოლოდ მსაზღვრელს, მაგალითად: 

გ. ტაბიძის ლექსხ „მშობლიურო ჩემო მიწავ? ახალგაზრდები 
ზეპირად სწავლობენ. 

გ ორი სტროფი გამოიყენა ლექსიდან „მშობლიურო ჩემო 
იწავ“. 

წ ზ. ბარათაშვილის პოემას „ბედი ქართლისა" დღესაც სიამოვ- 
ნებით კითხულობს ყველა, 

პოემაში „ბედი ქართლისა“ ასახულია საქართ ოს მდღჯო- 
მარეობა მე-18 სავი ი მიწურულში. მ ველ 58 

ლექსმა „სამშობლო ხევსურისა· დიდი გავლენა მოახდინა 

მკითხველზე. 
შენიშვნები ამოწერილია ჟურნალიდან „კომუნისტური აღზრ- 

დისათვის! და სხვ. (და არა: ლექს „მშობლიურო ჩემო მიწავს“, 
ლექს „მშობლიურო ჩემო მიწავიდან", ჟურნალ „კომუნისტური 
აღზრდისათვისიდან“...), 

უნდა იყოს: უურნალ „მნათობის“ რედაქტორს ან; რედაქტორს 
ჟურნალ „მნათობისა“; რედაქციას უურნალისა „კომუნისტური 

აღზრდისათვის ან ჟურნალის - „კომუნისტური აღზრდისათ- 
ვის" -– რედაქციას, ” 

დაევალოს გაზით „სახალხო განათლებისა. და ჟურნალ 
„კომუნისტური აღზრდისათვის“ –- რედაქციეს სისტემატურად 
გამოაქვეყნონ სამეცნიერო - პედაგოგიური ხასიათის წერილები 
ქართული ენის შესახებ (ბრძანება საქ. სსრ განათლების სამინის- 
ტროსადმი, # 901, 1955 წ. 26/IV). 

(და არა: ჟურნალის „მნათობი" რედაქტორს, ჟურნალ „კომუნის- 
ტური აღზრდისათვის“ რედაქტორს და სხვა). 

როდესაც ნაწარმოების სახელწოდება დასასმელია სხვადასხვა 
ბრუნვაში, მაგრამ მას არ ახლავს მსაზღვრელი, იგი წინადადებაში: 
ასეთი სახით იხმარება: 

სახ. „პატარა კახი, „გლახის ნაამბობი“ „ხევისბერი გოჩა“ 
მოთ, „პატარა კახმა“ „გლახის ნაამბობმა" „ხევისბერმა გოჩამ“ 
მიც. „პატარა კახს“ „გლახის ნაამბობს“ „ხსევისბერ გოჩას“ 
ვით. „პატარა კახად“ „გლახის ნაამბობად" „ხევისბერ გოჩად“ 
ნათ. „პატარა კახს“ „გლახის ნაამბობის" „ხევისბერი გოჩას“ 
მოქ. „პატარა კახით" „გლახის ნაამბობით“ „ხევისბერი გოჩათი" 

«+ გ. შალამბერიძე მართლწერის ზოგიერთი საკითხი საშუალო სკოლის 
ქართული ენის კურსში", ჟურნ. „კომუნისტური აღზრდისათვის“, ჩი 11, 1954 წ. 
გვ. 47–-48. 
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სიჯწჰათაშეთანხმება რისხპშჩ 

§ 39. მსეაზღვტელის შეთანხმება საზღვტულდთან 
რტისხვში 

ებიან მრავლობითში მყოფი საზღვრულის წინ მსაზღვრელი 
მხოლოობით რიცხეში იხმარება: 

თეთრი სახლი, თეთრი სახლები; მაღალი მთა, მაღალი მთები; 
დიდი მინდორი, დიდი მინდვრები; ბეჯითი მოსწავლე, ბეჯითი 
მოსწავლეები (და არა: თეთრები სახლები, ბეჯითები მოსწავლე- 
ები...) ასევე მხოლოობით რიცხეში იხმარება მსახღვრელად გამო- 
ყენებული არსებითი სახელი ებ- იან მრავლობითში დასმულ საზღ- 
ვრულთან, მაგალითად: 

ამხანაგი ინეინრები ექიმი ყიფიანები პიონერი ბაქრაძეები 

ამხანაგმა ინჟინრებმა ექიმმა ყიფიანებმა პიონერმა ბაქრაძეებმა 

ამხანაგ ინჟქინრებსს ექიმ ყიფიანებს პიონერ ბაქრაძეებს 

ამხანაგ ინჟქინრებად ექიმ ყიფიანებად პიონერ ბაქრაძეებად 

ამხანაგ ინჟინრების ექიმ ყიფიანების პიონერ ბაქრაძეების 

ამხანაგ ინჟქინრებით ექიმ ყიფიანებით პიონერ ბაქრაძეებით 

მიმართვითს ფორმაში (წოდებითში) იქნება: 

ამხანაგო ინჟინრებო! 

ექიმო ყიფიანებო! 

პიონერო ბაქრაძეებო! 

მაშასადამე, მსაზღვრელ-საზღვრულის ურთიერთობის დროს 
წიბიანი მრავლობითი რიცხვის გამოხატვა მხოლოდ საზღვრულ 
სახელს ეკისრება. მრავლობითი რიცხვის უგ:ონლობის საკომპენ- 
საციოდ გეხვდება მსაზღვრელის გაორკეცება, + მაგალითად; 

წითელ-წითელი ყვავილები, ახალ-ახალი სახლები, ლამაზ%- 
ლამაზი ბავშვები, ცხელ-ცხელი ხაჭაპურები და ა. შ. 

ქართულში სახელთა მრავლობითობის აღსანიშნავად, გარდა 
ებ სუფიქსისა, იხმარება აგრეთვე ნ და თ (ა) სუფიქსებიც. 
  

# იზ. აკაკი შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები I, 1953 წ. გე. 95. 
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ასეთ ფორმას ეწოდება ნარ-თანიანი მრავლობითი. ნარ-თანია- 
ნი მრავლობითი ახასიათებდა ძველ ქართულ ენას. იგი ახალ ქარ- 

თულში იხმარება, როგორც არქაული ფორმა. 

ნარიანი მრავლობითი გვაქვს მხოლოდ სახელობით ბრუნვაში 
და მიმართვითს (წოდებით) ფოომაში, მაგალითად: 

კაცნი, ხალხნი,ი ქალაქნი, მთანი წიგნნი 
კაცნო! ხალხნო|ს ქალაქნო! მთანო! წიგნნო! 

თანიანი მრავლობითი კი გვაქვს სამ ბრუნვაში: მოთხრობითში, 
მიცემითსა და ნათესაობითში, მაგალითად: 

მოთხ, კაცთა, ხალხთა, ქალაქთა, მთათა, წიგნთა 

მიც. კაცთა,კ„ ხალხთა, ქალაქთა, მთათა, წიგნთა 

ნათ. კაცთა ხალხთა, ქალაქთა, მთათა, წიგნთა 

ვითარებითსა და მოქმედებითში თანიანი მრავლობითი იშვია- 

ო მასადეია ნარიან მრავლობითში მყოფ საზ ნ საზღერელი ნარია ავლობითში მყოფ საზღვრულს ეთან- 
ხმება როგოოც ბრუნეაში, შა სიყნეშიც. ე 

კარგნი მეგობარნი, დიდნი ქალაქნი შვიდნი გურჯანელნი 
კარგნო მეგობარნო! დიდნო ქალაქნო! შვიდნო გურჯანელნო! 

მაგრამ მსაზღვრელი (გარდა რიცხვითი სახელისა) თანიან 
მრავლობითში მყოფ საზღვრულთან თანამედროვე ქართულში მრავ- 
ლობითში არ იხმარება. ვამბობთ და ვწერთ: 

კარგ მეგობართა მაღალ მთათა 
დიდ ქალაქთა ახალ მიღწევათა 

ბეჯით მოსწავლეთა მშვენიერ სანახაობათა 

(და არა: კარგი მეგობართა, კარგთა მეგობართა; მაღალი მთათა, 
მაღალთა მთათა...). 

მაშასადამე, თანიან მრავლობითში მყოფი საზღვრულის წინ 
გამოყენებული მსაზღვრელი თანამედროვე ქართულში არ დაირთავს 
არც ბრუნვისა და არც რიცხვის ნიშანს, ძველ ქართულში კი 
აქაც გვქონდა შეთანხმება მრავლობითში: 

ქალაქთა დიდთა ან დიდთა ქალაქთა, მთათა მაღალთა ან 
მაღალთა მთათა... 

ამრიგად, ნარ-თანიანი მრავლობითის გამოყენებისას მსაზღ- 
ვრელ - საზღვრულის ფორმები ბრუნვებში შემდეგი სახით წარმო- 

გვიდგება: 
სახ, წითელნი ყვავილნი ზეჯითნი მოსწავლენი 
მოთ. წითელ ყვავილთა ბეჯით მოსწავლეთა 
მიც. წითელ ყვავილთა ბეჯით მოსწავლეთა 
ნათ, წითელ ყვავილთა ბეჯით მოსწავლეთა 
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მიმართვის დროს კი გვექნება: წითელნო ყვავილნო!' ბეჯითნო 
მოსწავლენო! 

მსაზღვრელად გამოყენებული ყოველი რიცხვითი სახელის, 
განუსაზღვრელობითი, განსაზღვრებითი ნაცვალსახელებისა (თითო- 
ეული, ყველა, ყოველი; რომელიმე, ზოგი, ზოგიერთი, სხვადასხვა) 
და გაურკვეველი რიცხვის აღმნიშვნელი სახელების (ბევრი, მრა- 
გალი, (ცოტა, ურიცხვი, უამრავი) შემდეგ საზღვრული დაისმის 
მბხოლოობით რიცხეში, მაგალითად: 

1. ერთი კაცი, ხუთი კაცი, ასი კაცი, ხუთასი კაცი, ათასი 
კაცი, სამი სტუდენტი, ოცდახუთი მოსწავლე, ოთხმოცი მუშა, 
ექვსასი წიგნი. 

ორი სიტყვა წინ მიძღვება: „სამშობლო“ და „გამარჯვება“ 
(ი. გრიშ. „ორი სიტყვა“). 

ათასი კაცი და ქალი ტრიალებს ამ ქალაქში (ე. ნინ. „ქრის- 
ტინე'). ნახევარი საათის შემდეგ მთელმა ექვსასმა მოსახლემ 
გაიგო ახალი ამბავი,,.. (აკ. ბელ. „ახალგაზრდები“). 

ათიოდე ქართველმა მებრძოლმა ორმოცივე ფაშისტი ერთმა- 
ნეთს დააკლა (კ. ლორთქ., ი. მოსაშ. „შურისმგებელი“). 
(და არა: ზუთი კაცები ოცდახუთი მოსწავლეები, ათიოდე 
მუშები...). 

რიცხვით სახელთან „ათეული“ საზღვრული მხოლოობით 
რიცხვში უნდა დაისვას, მაგალითად, „განელო ათეულმა წელმა“, 
მაგრამ სიტყვასთან „განმავლობაში“ მას მრავლობითში ხმარობენ: 
„ამაზე ფიქრობდა ათეული წლების განმავლობაში“. 

2) ყველა მოსწავლე, ყოველი ადამიანი, ბევრი საქმე, რამდე- 
ნიმე მასწავლებელი, რომელიმე ამხანაგი, თითოეული საკითხი, 
ბოზი „აცი, ზოგიერთი მოქალაქე, სხვადასხვა წიგნი: რამდენი 
ფანქარი... 

... ზამთრის სესიებზე ჟველა საგანი ჩააბარა მხოლოდ 446 
ახალგაზრდამ, ხოლო ბევრმა მედალოსანმა სესიებზე მთელ რიგ 
საგნებში ნიშანი 3 და 2-იც კი მიიღო (გაზ. სახ. გან., 10/VI. 
1953 წ,). 

... იქ ბევრმა განდევნილმა მთის კაცმა შეაფარა თავი და 
გადარჩა იმ დროს უსამართლო. დევნისაგან (ალ. ყაზ. „ელგუჯა“), 

ბაღში რამდენიმე ქალი და მამაკაცი იჯღა ჭადრის ჩრდილ 

ქვეშ (ს. კლდ. „ღევის კუნძული"). 
რამდენიმე ცხენოსანმა ფურგონს გაუსწრო (მისივე „პროვინ- 

ციის მთვარე“). 
სწორედ ამ ადგილას მაგის პატივსაცემად გუშინ უამრავი 

ხალხი შეყარა ლევანმა (ლ. ქიაჩ. „ტარიელ გოლუა"), 
უნდა მოგახსენოთ, აქ ერთ ხანს მრავალი მეზღვაური გაჩნდა 

(ს. კლდ. „დაბრუნება“). 
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მრავლი ხალხ “შედღიოდ-გამოდიოდა იმის სახლში... 

(ა, ყაზ. „ციკო“). 
ქორღუყოს გზაში აცდენის მიზეზი სხვადასხვა ბილიკზედ 

წასვლა იყო (ა. ყაზ. „ციცია“), 
სხვადასხვა ხიფათს ვერ გადაურჩნენ (ი. გოგ. „მელა და 

მისი სახლობა"). 

ყველანი მბიარულად არიან, მხოლოდ ზოგი მამალი მეტად 

დაღონებულია (ი. გოგ. „მერცხალი"). 
... არასწორადაა გამოყვანილი ზოგი წმოსწავლის წლიური 

ნიშნები (გაზ. სახ. გან., 10/VI, 1953 წ.). 

-.. ზოგიერთ რაიონში სერიოზული ნაკლოვანებები გამოვლინ- 

ღა მოსავლის ასაღები აგრეგატებისა და სოფლის მექანიზატორ- 
თა მუშაობის დარგში (გაზ. კომ,, 21/VII, 1953 წ.). 

აქეთ ზოგიერთმა მოკეთემაც ურჩია,,. (ე, ნინოშ. „ჩვენი 

ქვეყნის რაინდი"). 

... მკაცრად, მაგრამ სამართლიანად შეაფასონ თითოეული 
მოსწავლის ცოდნა (გაზ. სახ. გან., 10/VI, 1953 წ.). 

«+. ყოველმხრივ შეუწყონ ხელი თვითეულ აგრეგატს, თვითეულ 
კომბაინერს გამომუშავების ყოველდღიური ნორმების მთლიანად 
და გადაქარბებით მესრულებაში (გაზ. კომ., 21/VII, 1953 წ.). 

რამდენი ფანქარი იყიდე? 

და არა: ასე მეგონა– დაუშავდება-მეთქი ამ საცოდაეს ორივე 
მკლავები-მეთქი (ნ, ლომ. „სამფეხა ამირანი"), 

აგრევე იქცევიან ყველა სხვა ფრინველებიც (ი. გოგ. „ფრინ- 
ქელების გონება“). 

„ბევრი გასართობი ამბები მოგეელის! (დ. კლდ. „სამანიშ- 
ვილის დედინაცვალი"). 

აი, ბ. მკითხველო, რამდენიმე ცნობები ჩეენი რომანის გმირის 
გიორგის ვინაობაზე (ე. ნინ, „ჯანყი გურიაში"), 

რამდენი რამეები მიამბო ვასომ ნახული და გაგონილი 
(ვ. ფშავ., „პატარა მწყემსის ფიქრები"). 

ეს მრავალლი წყაროები სულ სამხრეთისაკენ მიდიოდნენ... 
(ი. გოგ. „თევზაობა“), 

ამდენი ორმოები არასოდეს არცერთ გზაზე არ მინახავს 
(ა. ბელ. „მოგზაურობა სვანეთში"). 

.. ახლანდელ დროში ქალებს სკოლაშიაც კი ზრდიან ზოგი- 
ერთი შეძლებული მშობლებიო (ე. ნინ, „ჩვენი ქვეყნის რაინდი“). 

მწყემსთა შორის მრავალი მოხევეები იყენენ... (ა. ყაზ. „ხევის- 
ბერი გოჩა"), 
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ვაჰმე, ვაჰმე, ჩემო პაპავ, რამდენი წყლულები გქონია? 
(ე. ფშავ. „შალვას ნანახი ხატი“). 

ასევე საქიროა მხოლოობით რიცხეში დაგსეათ საზღვრული 

სიტყვებთან უამრავი, ყოველგვარი, მრავალგვარი, 
სხეადასხვაგეარი, ყოველნაირი, მრავალნაირი, 
სხვადასხვანაირი: 

უამრავი | 

მრავალგვარი ვ : მრავალგვარი | მაგალითი, ასალა, ცნობა, საკითხი, წიგნი, 
ყრველნაირი | ფრინველი, მწერი, ნადირი, ცხოველი... 
მრავალნაირი 
სხვადასხვანაირი 

თუ მსაზღვრელად გამოყენებულ ნაცვალსახელს – „სხვადასხვა“ 
მოსდეეს „შორის" თანდებულიანი საზღვრული, მაშინ ეს უკანას- 
კნელი მრავლობით რიცხვში იხმარება, მაგალითად: 

სხვადასხვა საკითხებს შორის, სხვადასხვა წიგნებს შორის... 
თუ საზღვრული ნარიანი ან თანიანი მრავლობითის ფორმითაა 

მოცემული, ი მსაზღვრელად გამოყენებული რიცხვითი სახელიც 
იმავე ფორმით უნდა ვიხმაროთ, მაგალითად: 

ორნი კაცნი, შვიდნი გურჯაანელნი, სამნი::მეგობარნი... 
ცხრათა ძმათა, ასთა მებრძოლთა... 

და არა: ორი კაცნი, ცხრა ძმანი; ხუთ ამხანაგთა, ას კაცთა... 

საზღვრულთან მსახღვრელად ხშირად გვბვდება სიტყვები: 
„ცალკე, „ცალკეული“. მათ იერ განსახღვრული სახელები 
ორივე რიცხეში იხმარება, მათი რიცხვის ფორმა წინადადებაში 

გამოხატულ აზრზეა დამოკიდებული, მაგალითად: 

1. მხოლოობით რიცხვშია: 

... დიდაქტიკის პრინციპების განხილვა ცა საკითხად აღარ 
დარჩა სთპბის სახ. ფან, 117XI, 1953 წ. გე. 3). დად 

.. ზოგჯერ უქირთ ცალკეული სიტყვისთვის ქართული შესა- 
ტყვისის მოძებნა (გაზ. სახ. გან., 9/VI, 1954 წ., გე. 2). 

მთელი რიგი სკოლის ხელმძღვანელები წლის განმავლობაში 
სათანადოდ არ სწავლობენ ცალკეული მოსწავლის მომზადებას 
(გაზ. სახ, გან., 28/VII, 1954 წ. გე. 1). 

2. მრავლობით რიცხვშია: 

პედაგოგიკის მთელი კურსი პროსპექტში წარმოდგენილ 
იქნა ცალკე თავების მიხედვით (გაზ. სახ. გან., 11/XI, 1953 წ., 

გვ. 3). 
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ამასთან ისინი ცალკეული სიტყვების დაუხვეწავი გამოთქმი- 
თაც სცოდავენ (გაზ. სახ. გან., 9/VI, 1954 წ., გ ე. · 

ცალკეულმა სპორტსმენებმა თვალსაჩინო წარმატებებს მიაღ- 
წიეს (გაზ. კომ., 19/VII, 1953 წ., გვ. 1), 

§ 40. შემასმენიის შეთანხმება 
ქვემლებატესთან რიცსხვჭში 

საკითხის გარკვევიხათვის 

ძეელ ქართულჰში შემასმენლისა და ქვემდებარის რიცხვში 
შეთანხმების საკითხი გარკვეული იყო: ნარ-თანიან მრავლობითში 
დასმული ქვემდებარე ყოველთვის ითანხმებდა შემასმენელს, ებ- 

ნიშნიანი მოავლობითი ძველად იშეიათად გვხვდებოდა, მაგრამ, 
სადაც კი იხმარებოდა, ამ ნიშნის მქონე სახელი შემასმენელს 
მრავლობით რიცხვში არ ითანხმებდა. ' 

არნ. ჩიქობავა წერს: „სახელობითი ბრუნვა ძველ ქართულ- 
ში, როგორც ცნობილია, იწარმოებოდა -ნ- და -ებ- სუფიქსებით, 
მათგან პირველი (-ნ-) ზმნას ითანხმებდა რიცხვში ყოველთვის 
იმისდა მიუხედავადღ,.რეალურ სუბიექტს უდრიდა ეს სახელობითი 
თუ რეალურ ობიექტს: 

ძმაი იგი ვალს--ძმანი იგი ვლენან... 

... მას ვენაჭი დაუნერგავს--მას ვენავნი დაუნერგვიან.,. 

მესამე პირის შესახებ თქმული სავსებით ეხება პირეელსა და 
მეორე პირსაც. 

-ებ-იანი სახელობითი ძველ ქართულში იშვიათად გეხვდებო- 
და და ზმნას რიცხვში არ ითანხმებდა იმისდა მიუხედავად, იქნე- 
ბოდა იგი რეალური სუბიექტი თუ რეალური ობიექტი: 

აღფრინდა სირი--... და რლ იგი სირები აღფრინდა... 

დაისწავლა მან წიგნი–დაისწავლა მან წიგნები.,. 

-ებ-იანი სახელობითი, ამრიგად, მრავლობითის უფლებით 
არ სარგებლობდა.“ ” 

ნარ-თანიან მრავლობითში დასმული ქვემდებარე შემასმენელს 
ითანხმებს ახალ ქართულშიც, მაგრამ არა ყოველთვის, როგოლც 
ეს ძველ ქართულში იყო, 

თანამედროვე ქართულში ნ და თ არქაულ ფორმებად ითელე- 
ბა. ისინი შეცვლილია ებ ნიშნით, რომელიც უკეე სავსებით გა- 
ბატონებულია, მზაგრაძ ამ ფორმით წარმოდგენილ ქეემდებარეს 

ჯ არნ. ჩიქობავა, მარტივი წინადადების ევოლუციის ძირითადი ტენდენ- 
ციები ქართულში, |, საქართ, სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. II, # 1-––2, 1941 წ. 
გე. 198. 

136



შემასმენელი ყოველთვის არ ეთანხმება: ზოგჯერ ქეემდებარე და 

შემასმენელი-––ორივე მრავლობითშია, ზოგჯერ კი ქვემდებარე 
მრავლობითშია, შემასმენელი კი მხოლოობითში,. 

ქართული ენის სასკოლო გრამატიკაში ქვემდებარისა და 
შემასმენლის შეთანხმების შესახებ აკ. შანიძეს აღნიშნული აქეს მხო- 
ლოდ რამდენიმე შემთხვევა: 

1. კრებითი სახელი ქვემდებარედ და მისი შემასმენელი, 

2. ადამიანის აღმნიშვნელი სახელი ქვეემდებარედ მრავლობით 
რიცხვში და მისი შემასმენელი, პ. სულიერი საგნის სახელი ქვემ- 

დებარედ მრავლობითში და მისი შემასმენელი, 4, უსულო საგნის 

სახელი ქეემდებარედ მრ. რიცხვში და მისი შემასმენელი, 5. შემას- 
მენლის რიცხვი ქვემდებარესთან, რომელსაც განსაზღვრებად ახლავს 

რიცხვითი სახელი, 6, შემასმენლის შეწყობა ერთნაირ ქვემდე- 

ბარესთან შერწყმულ წინადადებაში, ავტორი წერს: „შეთანხმება 
რიცხვში უმეტესად (ხაზი ჩვენია, ნ. ბ.) მაშინ ხდება, როცა ზმნა 
მოქმედებითი ან საშუალი გვარისაა, ან კიდევ როცა უსულო 

არსება გაპიროვნებულია და მას სულიერივით (ცოცხალივ ით) 

მოქმედება მიეწერება". 

„თუ წინადადება შერწყმულია შემასმენლის მიხედეით, ზშირა დ. 

(ხაზი ჩვენია, ნ, ბ.) პირველი შემასმენელი მხოლობითშია, მომ 

დევნო შემასმენელი კი––მრავლობითში: „ერთ დღეს კალოზე 

შეყრილიყო რამდენიმე მთიელი და რაღაცას ლაპარაკობ- 

დნენ". 

ს „შერწყმული წინადადების ორი ან მეტი ქვემდებარე ისე 
შეიწყობს შემასმენელს, როგორც ერთი ქვემდებარე, რომელიც 

დგას მრავლობით რიცხეში. ამიტომ აქ შემასმენელი გვხვდება 

როგორც მრავლობით რიცხვში, ისე მხოლობითში: მრავლობით- 

შია თითქმის (ხახი ჩვენია ნ. ბ.) ყოველთვის, როცა ქვემდებარე- 

ებად ადამიანთა სახელებია... შემასმენელი მხოლობითშია უმეტე- 
სად (ხაზი ჩვენია, ნ. ბ,), როცა ქვემდებარეებად უსულო საგნების 

სახელებია, მაგრამ აქაც ხშირია (ხაზი ჩეენია, ნ. ბ.) მრავლობითის 

ხმარება4ბ, ? 

როგორც ამ ამონაწერიდან ჩანს, სიტყვებით: უმეტესად, 
სშარ. დ თითქმის–– აღნიშნულია დღევანდელ სალიტერატურო 

ჯ ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწ. II, სინტაქსი, VII-–-VIII კლასის 
სახელმძღვანელო, 1955 წ., გვ. 59-–6 
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ქართულში არსებული ვითარება. მაგრამ ჯერჯერობით არ გვაქვს 
დადგენილი წესები, რომელნიც ზუსტად მიგვითითებენ იმაზე, თუ 
რა შემთხვევაში როგორ უნდა შევუწყოთ ქვემდებარეს შემასმე- 

ნელი, 
ამ საკითხის მოგვარებას მეტად დიდი მნიშვნელობა აქვს 

ქართული მართლწერისა და მართლმეტყკველებისათვის, ჩეენი 
მდიდარი სალიტერატურო ენის მაღალი კულტურისათვის. 

§ 4I. შემასმენლის შეთანხმება ქვემიებატესთან 
სხპადასხჭა მწეტლის ნაწატმოებებში 

შემასმენლისა და ქვემდებარის რიცხვში შეთანხმების მხრივ 
ასეთი მდგომარეობა გვაქვს: იშვიათად მოინახება მე-19 საუკუნის 
ან თანამედროვე ორი მწერალი, რომლები ერთნაირი წესით 
ათანხმებდნენ შემასმენელს ქვემდებარესთან. შეიძლება უფრო 
მეტიც ითქვას“ ხშირად ერთი და იგივე მწერალიც არ იცავს 
შეთანხმების გარკეეულ წესებს არა თუ სხვადასხვა, არამედ ერთ 
და იმავე თხზულებაშიაც კი, მაგალითად: 

1. დაგვიშრა წყლები... (რ. ერ. „გოლვა?)- 
წყაროები შრებიან (ნ. ლომ. „ბედი უბედურთა"). 

2. ასე მიდიოდა წუნუს დღეები (ა. ყაზ „მამის მკვლელი“). 
ასე მიდიოდა დღეები და კვირეები (მისივე »ელგუჯა“). 

ძმაო, რა ტკბილად, რა უდარდელად ჩემი დღეები იქ მიდიოდ- 
ნენ (ი. ჭავ. „კაკო ყაჩაღი“). 

გადიოდნენ დღეები და კვირეები (ს. კლდ, „ჟუჟუნა, მინდვ- 
რის ყვავილი“). 

3 ამ სახნავ ადგილებზე კუთხეებში მოჩანს »ჯგუფ-ჯგუფა 
ამართული კოშკები (აკ. ბელ. „მოგზაურობა სვანეთში“). ბეფდ 

შორს ჩანან დათოვლილი, თეთრად მბზინავი მთათუშეთის 
მთები (ა. ადამ, „მშომელი კაცის გაზაფხული"). 

4. ფიქრებმა გაიტაცეს (ლ, ქიაჩ. „სისხლი4). 
არჩილი ფიქრებმა გაიტაცა... (აკ. ბელ. „სპარტაკელი"). 

5, ამ სიტყვებმა გააცეცხლეს ელგუჯა (ა. ყაზ, „ელგუჯა“). 
იმის სიტყვებმა ძლიერ ჩამაფიკრეს (ი. ჭქავ, „გლახის ნაამ- 

ბობი“), 

... ამ სიტყვებმა მთლად და უცებ გადაუჟარა გულიდან ავადმ- 
ყოფს ბავშვს საშინელი ჯავრი... (ი. გოგ, „ხატის მიზეზი“), 

აქ ბახვას გრძნობიერმა სიტყვებმა მთელი ხალხი აატირა 
(გ. წერ. „პირველი ნაბიჯი“). 

ნი. ზედ ავტომობილები დადიან (აკ. ბელ. „ციალა“). 
ავტომობილები კვლავ მოვა... (ს. კლდ. „ფერფლი"), 
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7. წუხდა ხალხი და ერთიმეორეს პკითხავდა თედეს ამბავს 
(ვ. ფშავ. „წისქვილი"). 

იმ ადგილას, სადაც ისინი იდგნენ, ხალხი ერთბაშად შეჯ- 
გუფდა და ბურთსავით შეიკრა (ა. ყაზ. „ელგუჯა“). 

ხალხს კიდევ ვერ გამოერკვიათ, თუ რა მომავალი მოელოდა 
ახალ შემთხვევათა გამო... (იქვე). 

ხალხი მიცვივდნენ (ი. ქავ. „ოთარაანთ ქერივი")., 

8. დაფრენის შემდეგ დედ-მამა ჯერ კარგად ფრენას ასწავლის, 
მერე ნადირობას (ი. გოგ. „არწივი"). 

ერთ ოთახში მწოლარე დედა-შვილი სხვადასხვა ფიქრს მის- 

ცემოდა (ა, ადამ. „ნეტავ შენს დედას"). 
მამა-შვილმა ჯარისკაცებივით წინ ერთად შეთანხმებულად 

გადადგეს. ნაბიჯი (ლ. ქიაჩ. „გვადი ბიგვა"). 
დედალ-მამალი მაშინვე შეუდგნენ ბუდის წმენდას და განახ- 

ლებას (ი. გოგ. „შოშია“). 
9. ჟველა ლექსოს აქებდა, ყველა მას შეპხაროდა (ი. გოგ. 

„ცოფიანი ძაღლი”), 

ფოთში ივანე რუსის ესიას ჟველა იცნობდა (გ. წე“. „პირ- 
ველი ნაბიჯი“). 

ყველამ ერთი სიზმარი წახეს (ვ. ფშავ. „მთიელის უბედურე- 
ბა“). 

ჟუველას ერთად მიეშვირათ კისერი (ნ, ლომ, „ბედი უბე- 
დურთა“). 

10. –-რა?მ-- იკითხა ორივემ (აკ. ბელ. „მასწავლებელი"). 

ორივემ უარი სთქყა თანაგრძნობაზე... (კ. ლორთქ. „დევის კუნ- 

ძული"). 
ორივემ დაუწჟეს ყურძენს კრეფა (ი. ეჯდ. „მეზვრე"). 

ორივემ იციან წერა-კითხვა (ვ. ფშაე, „სურათები"“) და სხვა. 

როგორც აღენიშნეთ, ხშირად ერთ და იმავე მწერალსა) არა 
აქვს ყოველთვის დაცული ქვემდებარისა · და შემასმენლის ი გრავ- 
ლობითში შეთანხმების ერთგვარი წესი. 

მაგალითად: 

ი, ჭავჭავაძე–- ორივე დაჩუმდნენ (კაც. ადამ.). 
ორივეს ტანხედ სალდათის მაუდის „კურტკები“ 
ეცვათ (სარჩ.). 

წამხზდარა ჟველა, ის ღონე და ის ძლიერება... 
(აჩრდ.). 

ვისაც ენა აქვს, შენ ჟველა გაქებს (კაკ. ყაჩ.), 

ყველა ასე კარგნი იყვნენ (მეფ. დიმ. თავდ.). 
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ყველამ, დიდმა და პატარამ, თაყვანი სცეს ბატონს 

ყმურად (იქვე). 
ეჰ, შენ რაც უნდა სთქვა, მკითხველო, და ამ ცოლ-ქმარს კი 

ეგონა. რომ თუ მუცელი მაძღარი აქვთ, ამგვარ ყმების მოხმა+ე- 
ბის ცოდნისაგან აქვთ (კაც. ადამ.). 

ცოლ-ქუეარი მოუთმენლად ელოდნენ მკითხავასა (იქვე). 

მაშინ უეცრად ხევის ყურედამ ორი ყმაწვილი გამოვიდა 
გზაზედ (სარჩ.). 
მარტო ორიოდე ბიჭი კალთებაწეულნი იდგნენ გუბის პირას 

(იქვე). 
აგერ ორ-სამს კაცს რაღაც უგრძვნიათ... (აჩრდ.). 

მაგრამ საკუთრად არცა არაგვმა, არც თერგმა, არც ტყემ და 
არცა მთამა არ მიიზიდა მოხუცის თვალი (აჩრდ.). 

არც უღონობამ, არც სიგამხდრემა, არც სიბერემა, არც 
თეთრ?ა წვერმა არც კაცის და არც ღვთის სამართალმა არ 
მიპატივეს ბებერი მამა (კაკ. ყაჩ.). 

აკ. წერეთელი – კველამ სული გაიკმინდა (ბაშ. აჩ.). 

ყველამ ხმა ჩაიწყვიტეს და შეუდგნენ გულმოდგინედ კამას 
(ჩემი თავ.). 

საუკუნეების განმავლობაში დიდი და პატარა, ყველა იმას 

ეწაფებოდა... (იქვე). 
დიდი და პატარა, ბატონ-ყმიანა, ჟველა ერთად ეზოს-ხეს 

გარს ეხვეოდნენ (იქვე). 
სამივე ზეზე წამოდგა გაკვირვებული (ბაშ. აჩ.). 

სამივე დადუმჯჯაენ (იქვე) და სხვა. 
ხშირია ისეთი შემთხეევაც, როდესაც მწერალს ერთ და 

იმავე წინადადებაში ერთ ქვემდებარესთან ” გამოყენებული 
რაზდენიმე შემასმენელი სხვადასხვა რიცხვში აქვს დასმული, 
მაგალითად: 

ჩამოვიდა უფროსი ხალხი, გამართეს მოციქულობა, დაუწყეს 
ხალხს მშვიდება... (ა. ყაზ. „ციკო“). 

დედ-მამას კი ესენი ძალიან ლამაზებად მიაჩნიათ, მათ დაბა- 
დებას შეჰხარის და მათს კვებაში ატარებს მთელს დღეებსა 

(ი. გოგ. „მერცხალი"). 
სამივე მამაკაცი კარვისკენ ზურგშემოქცეული ლოდზე ჩამომ- 

დარიჟო, ლოდის წინ დაგდებულ კუნძზე სარკე აეჟუდებიათ და 
ვერს იპარხავდნენ (ს. კლდ. „კარავი. ხვამლ. ძირში"). 

რამდენიმე მთიელი გაიქცა იქვე წყაროსთან და მათარებით 

მოარბენინეს წყალი (ა. ყაზ. „ელგუჯა“). 
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როგორც ამ მაგალითებიდან ჩანს, ახალ ქართულში ქვემდე–- 
ბარისა და შემასმენლის შეთანხმება მრავლობით რიცხვში მოუ- 
გვარებელია. ეს მდგომარეობა დიდად აბრკოლებს მოსწავლე 
ახალგაზრდობამი მართლწერისა და მართლმეტყველების ჩვევათა 
გამომუშავებას. : 

1951 წლის 20 ივნისს გაზეთ „სახალხო განათლებაში" გამო- 
ქვეეყნდა ა. კიზირიას წერილი–-,ქვემდებარე და დამატება ახალ 
ქართულში“, რომელიც უფრო ვრცელი სახით დაიბექდა 1953 წელს 
გამოცემულ V კრებულში. ქართული ენისა და ლიტერატურის სწავ- 
ლების საკითხები სკოლაში", დასახელებულ შრომაში სხვა საკით- 
ხებთან ერთად განხილულია ქვემდებარისა და შემასმენლის 
რიცხეში შეთანხმების საკითხიც. ავ#ორი აღნიშნავს, რომ ქვემ- 
დებარისა და შემასმენლის რიცხეში შეთანხმების მხრივ გვაქვს გან- 
სხვავება ძეელსა და ახალ ქართულს შორის, რომ ძველ ქართულ- 
ში- ნ და თ-ა სუფიქსებიანი ქვემდებარე ყოველთვის ითანხმებდა. 
შემასმენელს რიცხვში. ასევე ითანხმებდა შმემასმენელს სახელობით- 
ში დასმული დამატებაც, რომელსაც მრავლობით რიცხვში-ნ ნიშა- 
ნი ჰქონდა, მაგრამ მრავლობითში დასმული -ებ ნიშნიანი ქეემდე- 
ბარე და დამატება შემასმენელს რიცხვში ვერ ითანხმებდა. 

ახალ ქართულში მდგომარეობა შეიცვალა: შემასმენელი იმ 
შემთხვევაში შეეთანხმება მრავლობით რიცხვში ქვემდებარეს, თუ 
ქეემდებარედ ცოცხალი საგნის სახელია, ან არაცოცხალი საგნის 
სახელია, მაგრამ აქტიურია, გაპიროვნებულია. % 

შემდეგ ჩამოთვლის შეთანხმების შემთხეევებს: 

„ა) მრავლობითში დასმული ნარ-თანიანი ქვემდებარე შემასმე- 
ნელს ითანხმებს რიცხეში: (წარმოდგენილია როგორც გარდაუვალი, 
ისე გარდამავალი ზმნა), 
ქვემდებარედ ცოცხალი საგნის სახელია: 

შეპფარებიან ბუდეს ფრინველნი (ილია)... 

ქვემდებარედ არაცოცხალი საგნის სახელია: 
არიან ადამიანის ცხოვრებაში იმისთანა წუთნი მარტოობისა, 

როცა ბუნებას შენ თითქოს შენსას აგებინებ (ილია)... 

ბ) შემთხვევითია შეთანხმების დარღვევა ამ მაგალითში: 

ჟველანი უცინოდა (ა. ყაზბ.). 
გ) მრავლობითში დასმული ებ-ნიშნიანი ქვემდებარე შემას- 

მენელს ითანხმებს რიცხვში: შ 
'ქვემდებარედ ცოცხალი საგნის სახელია: 

დედაკაცები თეთრად მოედგნენ ქუჩასა (ილია)... 

ჯ ა. კიზირია, ქვემდებარე და დამატება ახალ ქართულში, „ქართული ენისა 
და „ვაიტერატურის სწავლების საკითხები სკოლაში", კრებული V, 1953 წ. 

LV 8 " 

141



დ) იშვიათად ვხვდებით შეთანხმების დარღვევას მაშინ, როდე- 
საც ქვემდებარედ ცოცხალი საგნის სახელია: 

ჟოველ ადგილას ბღაოდა საკლავები (ა. ყაზბ.). 

ქვემდებარედ არაცოცხალი საგნის სახელია: 

კბილებმა კრაჭუნი დამიწყეს (ილია)... 

ე) ებ-ნიშნიანი ქვემდებარე "შემასმენელს ვერ ითანხმებს 
რიცხვში: 

ქვემდებარედ არაცოცხალი საგნის სახელია და აგრეთვე არა-· 
აქტიუ–ი: 

სოფლის სათავეში ორღობეები იწყებოდა (ილია)“"...” 

შემდეგ ავტორი მიგვითითებს იმაზე, რომ არის შემთხვევები, 
როდესაც ერთხაირი მონაცემები სხვადასხვაგვარ სურათს იძლეეა, 
მაგალითად: ამ სიტყვებმა მაგდანას თავზარი დახცა (შ. არაგვის- 
პირელი); შაქროს სიტჟვებმა მაგდანა გამოაფხიზლა (შ. არაგვის. 
პირელი), აშკარად ამტკიცებდა თხელი ტუჩები გრძნობას 
(ა. ყაზბეგი0 და სხე, აქ ყველგან ქვემდებარედ არაცოცხალი 
საგნის სახელია, მაგრამ აქტიურია, რადგან შემასმენლებად გამო- 
ყენებულია მოქმედებითი გვარის გარდამავალი ზმნები. მიუხედავად 
ამისა, შეთანხმება მრავლობით რიცხეში არა ჩანს, ისეთ შემთხვე- 
ვაში კი, როგორიცაა: „ამ სიტყვებმა.. მალამო მოსცხეს მის 
ფიცხელ გულს“ (გ. წენეთელი); „იმისი ხიტჟვები გაქირვებაში 
გულს მოგვფხანენ“' (ილია); „ტუჩები თითქოს დალაპარაკებას 
აპირებდნენ" (ა. ყაზბეგი) ყოველგან შეთანხმებაა მრავლობით 
რიცხვში", +X 

აზის შემდეგ მოცემულია შემასმენლის შეთანხმება მიცემითში 
დასმულ რეალურ სუბიექტთან, რომლითაც მთავრდება ქვემდე- 
ბარისა და შემასმენლის რიცხვში შეთანხმების განხილვა, 

წაზემოთ დასახელებული შემთხვევების გარდა, ახალ ქართულში 
ქეემდებარისა და შემასმენლის შეთანხმების საკითხთან დაკავში- 
რებით შეინიშნება ბევრი სხვა შემთხვევ, რომელთა ცოდნას 
გარკვეული მნიშვნელობა აქვს მართლწერისათვის. უნდა გვახსოვ- 
დეს, რომ შემასმენლის რიცხვში „ცვლა დამოკიდებული არის 
ქვემდებარეზე. ქვემდებარე შემთანხმებელი წევრია, შემასმენელი 
კი – შეთანხმებული. თანამედროვე ქართულ ენაში ჩამოყალიბებუ- 
ლი ნორმების მიხედვით, მათი მართებულად შეთანხმება შეიძლება 
მოკლედ წარმოვიდგინოთ შემდეგი სახით: როდესაც ქვემდებარე 
მხოლოობით რიცხეშია, შემასმენელიც მხოლოობითში დაისმის, 
მაგრამ, როდესაც ქეემდებარე მრავლობით რიცხვშია, მასთან 
შეზასმენელი ყოველთვის მრავლობითში არ იხმარება, შემასმენლის 

ჯ იქვე-–გვ. 24. 
#+ იქვე–გვ. 25. 
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შეთანხმება ქვემდებარესთან უმთავრესა ამოკიდებულია იმაზე, 
თუ როგორ საგანს აღნიშნავს მრავლობითში დასმული შვემდებარე: 
სულიერს თუ უსულოს; თუ უსულოს, აქტიურს თუ პასიურს. ეს 
გაგება არის საფუძეელი, რაზედაც აგებულია ქართულში ქვემდე- 
ბარისა და შემასმენლის შეთანხმების თითქმის ყველა შემთბხვევა. 

სპეციალურ ლიტერატურაში ავტორებს განხილული აქვთ 

მხოლოდ შემასმენლის “მეთანხმება ქვემდებარესთან მრავლობით 
რიცხვში, მაგრამ მართლწერისათვის მასზე არანაკლები მნიშვნე- 
ლობა აქვს აღნიშნული წევრების მხოლოობით. რიცხეში შეთა 
ხმების საკითხებს. 

§ 42. შემასმენლის შეთანხმება 
ქვემეებატესთან მხოლოობით #4იცხპში 
შემასმენელი არ იხმარება მრავლობით რიცხვში 

1. თუ ქვემდებარე მხოლოობით რიცხვშია, მაგალითად: 

დავითი ასწავლის, ექიმი მოვიდა, ცხენი დგას, ხარი 
ძოვს, მტრედი ღუღუნებს, მამალი ყივის, პეპელა ფრენს, 
ფუტკარი ბზუის.,.. 

დიდხანს და დიდხანს იმ ნათელ საგანს მე შევყურებდი 
სულგანაბული (აკ. წერ, „სიმღერა“), 

ის შენ აცხოვრე, მან შენ გაცხოვროს! (ი. ჭავ. 
„გუთნის დედა“). 

ვანოს მამა დილით ადრე ურმით ქალაქს მიდიოდა 
'(ი. გოგ. „ვანო და ქალაქი"). 

აივნის თავში ტახტზე იჯდა ფეხმორთხმით დარბაისელი 
მოხუცი... (აკ. წერ. „ბაში აჩუკი“). 

95. თუ ქვემდებარე მრავლობით რიცხვშია და აღნიშნავს 
უსულო საგანს, მაგალითად: 

მთა ჩანს – მთები ჩანს ამოცანები ამოიხსნა 
საკითხები ირჩევა ხმები მოისმა 
სკამები დგას სახლები აშენდა 
ვარდები გაიშალა ბაღები აყვავდა 
მდინარეები ადიდდა წიგნები გამოიცა 
ლექსები დაიბეჭდა მინდვრები ამწვანდა 
ქარხნები მუშაობს „ურმები მოდის 

მხოლოდ ექსკურსიის მძღოლის სიტყვები ისმო და 
(ვ. თორდ. „მატროსები4), 

ბოსტნეულის ფერად-ფერადი ზვინები თითქმის აფთია- 
ქამდე უწევდა (კ. ლორთ. „კოლხეთის ცისკარი“). 
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ამ სახლის გარშემო, აქა-იქ, მოჩანდა ხეები,.. (ა. ყაზ, "მა- 

მის მკვლელი“). 
მხოლოდ იმ დღეს შეესხა ფრთები ბახვას ბედნიერებას 

(გ. წერ. „პირველი ნაბიჯი"), 

სალომეს იმათ დანახვაზე დარდები აეშალა (იქეე). 

მინდერები ჯერ ისევ მარცვლებით სავსეა, ხეები 
მწვანეა, ყვავილები პყვავის (ი. გოგ. „ფრინველების 

გონება“). 
ღამეები ჯერ კიდევ ცივი არ არის (იქეე). 

დღეები გადიოდა ოცნებაში... (ა. ყაზ. „მოძღვარი“). 

ამ სახნავ ადგილებზე კუთხეებში მოჩანს ჯგუფ-ჯგუფად 
ამართული კოშკები (აკ. ბელ. „მოგზაურობა სვანეთში“). 

თითო->თითოდ აინთო ცაზე ვარსკვლავები (მისივე 
„ზღვასთან“). 

ამწვანდა ქალის პირები (ვ. ფშავ. „პირველი გაზაფ- 
ხული,). 

გალავნის კარები უწყეეტლივ იღებოდა (ა. ყაზ. 

“ელგუჯა“). 
დადგება მარტი და თბილი ქეეყნების მინდვრები ცარი- 

ელდება (ი. გოგ. „ფრინველების გონება"). 
სწორედ ამ დროს იგრიალა თოფებმა (ს. მგალობ. 

„ჯორ-ზაქარა"). 
ელეონორა ლოყები აენთო, თვალები დაუბრ“წ- 

ყინდა ღა ტუჩებმა ცახცახი დაუწყო (ა, ყაზ. „ელეონორაბ.) 
და არა: 

ხეხილის კენწეროებიღა მოსჩანდნენ გზიდან (კ. 
ლორთ. „კოლხეთის ცისკარი"), 

შორს ჩანან დათოვლილი, თეთრად მბზინავი მთა თუშე- 
თის მთები (ალ. ადამ. „მშრომელი კაცის გაზაფხული"). 

გავიდნენ წლები, წყალში აცურებული ყანები ლპე- 
ბიან იქვე)“ 

..წყაროები შრებიან (ნ. ლომ. „ბედი უბედურთა“). 
აგურები შიგა -და- შიგ ამოცვივნულან (ი. ქავ. 

„კაცია ადამიანი?!"). 
შუაგულ ეზოში დიდი პჰადრები იდგნენ (კ. ლორ. 

„კოლხეთის ცისკარი"). 
არიან იმისთანა წამები, როდესაც კაცს აღარ შეუძლია 

იფარისევლოს (აკ. წერ. „სამგვარი სიყვარული"). 
3. თუ ქვემდებარე რამდენიმეა და აღნიშნავს უსულო საგანს, 

მაგალითად: 
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ათასფრად ჰყვავის ბაღი და ზვრები (ი. ჭაე., „გაზაფ- 
ხული"). 

ხავსსა და სუროს დაუფარავს მისი ჟამგადასული 
კედლები (კ. ლორთ., „კოლხეთის ცისკარი"), 

შორს მოჩანს შეფერადებული ღრუბლები და მწვანით 
შემოსილი მთები (აკ ბელ., „ახალგაზრდები"). 

ამწვანდა მთები, ტყე და მინდვრები (ი. ქავ. 
„გაზაფხული"). 

აქ სულ სხვა მიზეზები და საფუძველი იყო (აკ. წერ. 
„ჩემი თავგადასავალი“). 

აღარ სჩანს მთები, ხევები (ე. ფშაე., „მთაში“). 

ასე მიდიოდა დღეები და კვირეები.. (ალ. ყაზ. 

„ელგუჯა“)- 
და არა: 

ყოველ შემთხვევაში, ეს სახლები და კოშკები ერთი და 
იგიეე ხნოვანების უნდა იყვნენ... (აკ. ბელ., „მოგზაურო- 

ბა სვანეთში") და სხვა. 

შენიშვნა: უსულო საგნის (მისი აქტიურად წარმოდგენის 
დროს) აღმნიშენელ ქვემდებარესთან შემასმენლის შეწყობა მრავ- 
ლობით რიცხეში უკვე საკმაოდ გავრცელებულია. განსაკუთრებით 
ეს შეინიშნება მოქმედებითი გვარის (გარდამავალი) და აქტიური 
საშუალი გვარის ზმნების გამოყენების დროს, ჩანს, რომ შეთან- 
ხმების ეს სახე მტკიცედ მკვიდრდება თანამედროვე ქართულში, 
მაგალითად, საქმიან მეტყველებაში ძალიან ხშირად იხმარება 
შეთანხმების შემდეგი სახე: 

გამოცდების მიმდინარეობის შესახებ რედაქციაში შემოსული 
მასალები მოწზობენ..: (გაზ. საზ. გან., 27/V, 1953 წ.). 

..ეს გადაცემები საკმოდ ვერ ასახავენ მშრომელთა 
სისხლსავსე ცხოვრებას... (გაზ, კომ., 7/V, 1953 წ.) და სხვა. 

ასეთი შეთანხმება შეინიშნება ვნებითი გვარის ზმნებთანაც, 
მაგალითად: 

წინადადების წევრები ერთმანეთს გარკვეული წესით 
კავმირდებიან (ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნ 

IL, 1952 წ. გვ. 4). 
როგორც რესპუბლიკური, ისე ადგილობრივი რადიოგადა- 

ცემები მაღალი იდეური დონით უნდა გამოირჩეოდნენ... 
(გაზ. კომ., 7/V, 1953 წ.) და სხვა. 

უსულო, პასიური საგნის აღმნიშენელ ქვემდებარესთან შემას- 
მენლის მრავლობითში შეუთანხმებლობა ქართული ენის სპეცი- 
ფიკაა და იგი მტკიცეა იზ შემთხვევაში, როცა შემასმენელი გამო– 
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ხატულია როგორც სტატიკური, ისე დინამიკური ვნებითით და 
პასიური საშუალი გვარის ზმნებით: 

1) ხალიჩები აფენია, სურათები ჰკიდია, ლექსები წერია, 
სახლები ხატია, მიცვალებულები მარხია... 

2) გაზეთები იბეჭდება, მცენარეები იზრდება, ყვავილები იფურ- 
ჩქნება, მდინარეები იყინება... 

პროდუქტები ცივდება, ქალაქები შენდება, ამბები ვრცელ- 
დება, მარცვლები მწიფდება... 

ყვავილები ჭკნება, ჭაობები შრება, ტოტები ხმება, სანთლები 
ქრება... 

სხივები ეფინება, ღრუბლები ეფარება, სურათები ეხატება, 
ფრჩხილები ეზრდება... 

3) ხეები დგას. მთები ჩანს, ბაღები ყვავის, რვეულები ძევს... 
ასევე უგვარო ზმნასთან არის: წიგნები არის, 

მაგრამ, როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მრავლობითში დასმულ 
ქვემდებარესთან შემასმენლის მხოლოობით რიცხეში შეწყობა არ 
არის მტკიცე იმ შემთხვევაში, როცა ქვემდებარით გამოხატული 
უსულო საგანი აქტიურად არის წარმოდგენილი. ასეთ ქვემდება- 
რესთან შემასმენელი მრავლობითში დაისმის, უმთავრესად «სეთი 
შემასმენელი„ რომელიც გამოხატულია მოქმედებითი ან აქტი: 
ური საშუალი გვარის ზმნით. 

4, თუ ქვემდებარე მხოლოობითში დასმული კრებითი არსე- 
ბითი სახელია, ნაგალითად: 

ხალხი ზეიმობს, სტუდენტობა სწავლობს, გუნდი მღერის, 
ნახირი მიდის, ფარა ძოვს, ჯოგი დგას, ქარავანი ზოდის, ოცეული 
ისვენებს, უმრავლესობა გამოცხადდა, უმცირესობა არ მოსულა, 
პროლეტარიატი იბრძვის, ბურეუაზია მარცხდება, ჯარი ისეენებს. 

ჩვენი ხალხი გულწრფელი და პირდაპირია (ა. ყაზ, 

“ელგუჯა”). 
ხალხი აზვირთდა, ხალხი აღსდგა, ხალხი მოქმე- 

დობს (ი. ჭავ., „ქართვლის დედა"). 
საზო გადოე ბა დიდს მხიარულობაში იყო.,. (დ. კლდ. 

„სამანიშვილის დედინაცვალი“). 

იმდროინდელი ს ტუდენტობა სრულებით არა პგავდა 
დღევანდლისას (აკ, წერ., „ჩემი თავგადასავალი"). 

ახლანდელმა სტუდენტობამ წინდაწინვე იცის, რა უნდა 
გააკეთოს მომავალში (იქვე). 

რადგანაც სხვა ადგილი არსად იყო, ახალგაზრდობა 
მის რედაქციაში იყრიდა ხოლმე თავს და ყველას მეგობრუ- 

ლად ექცეოდა (იქეე). 
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წინა რიგებში სოფლის ახალგაზრდობა ჩამწკრივე- 
ბულა (პ. ჩხიკ., „ახალი ხმელეთი“), 

ამ უბანში უფრო მეტად უმიწაწყლლო გლეხობა ცხოე- 
რობდა (კ. ლორთ., „კოლხეთის ცისკარი“). 

აქ მხოლოდ თხის ჯოგი არსად დგას? (გ. წერ,, „პირველი 
აბიჯი“). 

პირველ ნაზვაზე ამ მამულში სოფლის ნახირი ჭიანქველა- 
სავით ირეოდა (2. წერ., „პირველი ნაბიჯი"), 

მთელი ფრინველთა გუნდი წამოიშალა... (ე. ფშავ. 
„ჩბიკვთა ქორწილი“). 

ინათებს თუ არა, გუნდი გზას გაუდგება ხოლმე 
(ი, გოგ., „ფრინველების გონება"). 

გავა ორი კვირა და სახლობა დაიშლება.. (მისივე 
ემერცხალი"). 

მეფადრე ყმაწვილკაცობას უყვარდა სალობერიძისას 
თავის მოურა (დ. კლდ., „სამანიშვილის დედინაცვალიბ), 

დაიძრა ქარავანი ურმებისა (ი. ჭქავ., „სარჩობელაზედ"). 

ურმების ქარავანი მიდის გზაზე პრიალით (გ. ქუჩ., 

„სოფელი და ქალაქი“). 
დაირღვა ხალხის გროვა (ი, კავ., სარჩობელაზედ"), 
ეს ბრბო წასელის შემდეგ ერთად მოგზაურობს (ი. გოგ. 

„ფრინველების გონება“). 
უეცრად მებადრაგეების გარშემო მთელი ბრბო შეგროვ- 

'და (აკ. ბელ., „სპარტაკელი“), 
დალაგებული ლეკის ჯარი.. ჩავიდა მახლობლად მყოფ 

ხევში (ალ, ყაზ,, „ელეონორა"). 
ჩვენმა ჯარმა გაიმარჯვა! (ი. გრიშ., „ბრძოლის გმირებს, 

სწავლის გმირებს"). 

თუშური ცხვარი კარგახნნია გაპენტილა თეთრად 
“შირაქის ველზე (ს. ქვარ., „დიდი მოურავი"). 

ერთხელ მისი ოცეული საბრძოლო დაზეერეაში იყო 
(კ. ლორთ. და ი. მოს., „შურისმგებელი“), 

ასეული გაწოლილიყო მტრის განუწყვეტელ ცეცხლ- 
ქვეშ (ვ. თორდ., „ქუდი"). . 

ბაყაყების ზროვა საღამ -საღამოობით თავის მხიარულს 
ყიყინს ჯერ ისევ გაიძახის (ი. გოგ., „ფრინველების გონება"). 

შენიშვნა: 1) თუ სულიერი საგნის აღმნიშვნელი კრებითი 
არსებითი სალა მრავლობითში დგას, შემასმენელი. მას მრავ- 
ლობითშივე შეეწყობა: 
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ხალხები ზეიმობენ, ოცეულები ისვენებენ, ჯოგები დგანან.... 
გუნდები უფრო და უფრო გამრავლდნენ. (აკ. წერ.. 

„ბაში-აჩუკი“). 
2) მსოლოობითში დასმული კრებითი არსებითი სახელი თუ. 

პირველი ან მეორე პირის მნიშენელობითაა გამოყენებული, 
შემასმენელი მასთან მრავლობითში დაისმის: 

ამოდენა ხალხს სამს კაცზედ მისელა ეერ გაგვიბედნია... 
(ა. ყაზ., "ელგუჯა") და სხვა.. 

და არა: ' 

ხალხს ჯერ კიდევ ვერ გამოერკვიათ, თუ რა მომავალი: 
მოელოდა ახალ შემთხვევათა გამო, და ამისათვის ძრწოლით 

რილის ს C ღელო ა ენ. მომავალს (ა. ყაზ., „ელგუჯა“). 
დარიალის ხეობაში... უწინ მხოლოდ ბილიკები იყო, რომელ- 

ზედაც ცხენების ქარავნები ძლივს დადიოდა (იქეე), 

ამ ლაპარაკში ჩამოერივნენ გუგუას ნათესაობა, 
დაუწყეს ონისეს ხვეწნა... (მისივე „ხევისბერი გოჩა"), 

ამ ძახილთან ერთად მთიელთა ურიცხვმა გუნდმა კედლის: 
იქიდგან თავები ამოყვეს, თოფები გადმოიშვირეს და: 

მომავალს ჯარს ლოდინი დაუწვეს (ა, ყაზ,, „ელგუჯა“). 

ეს მხედარი დაინახა იგ მუოფ ხალხმა და დაუწყეს: 

ყურება (იქვე). 
5, თუ ქვემდებარე რთულფუძიანი სახელია (კომპოზიტია). 

და დასმულია მხოლოობით რიცხვში, მაგალითად: 

ჩემი დედ-მამა სოფელში ცხოვრობს, 
და-ძმა ინსტიტუტში სწავლობს, 
ცოლ-ქმარი ერთად მუშაობს ქარხანაში, 

დაფრენის შემდეგ დედ-მამა ჯერ კარგად ფრენას ას წავე-. 
ლის, მერე ნადირობას (ი, გოგ., „არწივი"). 

ტკბილად ცხოვრობს ცოლ-ქმა რი! (აკ, წერ., „ნაცარ- 

ქექია“), 
ერთ ოთახში მწოლარე დედა-შვილი სხვადასხვა ფიქრს. 

მისცემოდა (ა. ადამ., „ნეტავ შენს დედას"). 
მაშინ ისინი მინდორში გაჰყავს დედ-მამასა (ი. გოგ... 

„შოშია“"). 
ცოლ-ქმარი თავშექცეით წამოწოლილიყო ქილობ- 

ზე (კ. ლორთ., „კოლხეთის ცისკარი”). 

და არა: 

ერთ საღამო ჟამს ასე ერთად ისხდნენ და-ძმა სახლში. 
და რაღაზედაც გაცხარებული ტიკტიკობდნენ (ნ. ლომ,,. 

„ქაჯანა"),.. 
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კიკოლას ქალ-ვაჟიარ დადიან სკოლაში? (ნ ლომ. 
„ქაჯანა "). 

მეხუთე დღეს შინ მშვიდობით მო ვგიდნე8 ჩეენი ბედნიერი 
#ტ ოლ-ქმარი (ი. ქავ., „კაცია ადამიანი?!“). 

დედალ-მამალი მაშინვე შეუდგნენ ბუდის წმენდას და 
-განახლებასა (ი. გოგ., „შოშია"), 

ვასოს დედ-მამას სახლის წინ მშვენიერი ბაღი ჰქონდათ 
(მისივე „ვასო და ჩიტები“). 

მართალია, დევი ყურით არ დაუჭერიათ სიძე-ცოლის- 
ძ მას (ა. წერ,, „ბაში-აჩუკი“). 

შენიშვნა: 

თუ კომპოზიტებში შემავალი ფუძეები ცალკე ქვემდებარეე- 
ბად, ერთგვარ წევრებად, გამოვიყენეთ, შემასმენელი მათთან 
“მრავლობითში დაისგის: 

მამა და შვილი უხმოდ გამორდნენ ერთმანეთს 

(აკ. ბელ. „სპარტაკელი 4), 
– მაგრამ რაწ– წასძახეს ერთხმად ცოლმა და ქმარმა 

(ი. ჭავ., „კაცია ადამიანი?!“), 

სტუმარი და მასპინძელი ერთად ჩამოსხდნენ სა- 
"დედაკაცო კერაზე (ვ, ფშაე., „დარეჯანი“). 

ცი. თუ წინადადებაში გვაქვს უსულო საგნის გამომზატველი 
«რამდენიმე ქვემდებარე, მაგალითად: 

სკამი და მაგიდა ოთახში დგას. 
ეეკალიპტი და ალვისხე ჩქარა იზრდება. 

დღე და ღამე იყრებოდა (გ. წერ., „პირველი ნაბიჯირ<), 

იქიდან იწყება მთები და ვიწრო ხეობა (აკ. ბელ., „მოგ- 
ზაურობა სვანეთში“). 

ოთახში ტახტი და რკინის საწოლი იდგა (რ. გვეტ., 
„თეო“). 

ზეცა და ვარსკვლავები აქედან კარგად მოსჩანს... 
(ქ. ლომ., „სახრჩობელას წინაშე“). 

ბიბლიოთეკა, სამკითხველო, ბუფეტი სავსე იყო 
ხალხით (პ. ლორ., „ჩაი“). 

ასევე მხოლოობითში დაისმის შემასმენელი, თუ ერთგვარ 
„ქვემდებარეებად გამოყენებულია აბსტრა ი არსებითი სახე- 
მეეი ან ნაზმნარი სახელები, მაგალიააქტელ მ მ 

ყველაფერში ჩანდა აზრი და სიბრძნე, პარმონია 
და წესრიგი (3. ლომ., „სახრჩობელას წინაშე“ ). 

შემოსულა შემოდგომის დოვლათი და ბარაჟა 

(ი. ნონ., „შემოდგომა თბილისში"). 
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-.. გავიდა ლამაზი აპრილი და უფრო ლამაზი მაისი 
მ (ი. ჭავ., „ოთარაანთ ქვრივი"), 

ხორციელი სმენა, ზორციელი ხედვა ამისათვის უღონოა 

(იქვე). 
სოფელში გაიმართა ქეევრების რეცავა, საწნახელების 

ბიზვა და წმე ნდა (იქვე). 

ე და ჩრდილი, ნათელი და ბნე=ი, ტკივილი და: 
აშება ერთმანეთში გაება და ჩაეწნა (იქვე), 

7. თუ მხოლოობითში დასმული ქვემდებარეები (მიუხედავად 
იმისა, უსულო საგანს გამოხატავს, თუ სულიერს) ერთმანეთთან 
დაკავშირებულია: 

ა) მაცალკევებელი კავშირებით, რომლებიც ერთნაირი წევ- 
რებიდან გაზოყოფენ მხოლოდ ერთს (ან, ანდა, გინდ, თუნდ, ხან– 
ეს უკანასკნელი კი გამოხატავს რიგრიგობას), 

ბ) მაპირისპირებელი კავშირით (არა-– არამედ), 

გ) მაჯგუფებელი კავშირებით (ც–ც, არც–არც, ვერც–ვერც 
ნურც –- ნუოც, არა მარტო –– არამედ, არა თუ – არამედ, რო 
გორც--ისე), 

მაგალითები: 

ა) მოვიდეს ან ნიკო, ან პეტრე. 
წაიკითხოს ან მერიმ, ანდა ეთერმა, 
იმღეროს გინდ მარომ, გინდ ნენომ, 
დაუკრას ხან ნუნუმ, ხან ნათელამ. 

ბ) მას ელოდა არა ძმა, არამედ და, 
ლექციას კითხულობდა არა მასწავლებელი, არამედ პროფესორი. 

აქ იყო ბაბუაც, ბებიაც. 

გ) არ მოსულა არც ნიკო, არც გივი. 
ევერ წავა ვერც მამა, ვერც შვილი. 

მოსვლას წუ დაიზარებს ნურც გურამი, ნურც ზურაბი. 
კარგად სწავლობს არა მარტო უფროსი, არამედ უმცროსიც. 
გამოცხადდა არა თუ შვილი, არამედ მამაც. 

ქარხანაში აქტიურად მუშაობს როგორც მამაკაცი, ისე ქალი. 

არ ახსოვს ალექსის, რომ ბასარას ერთხელ მაინც ან მგელი, 
ან ქურდი შეპპაროდეს ფარაში, ან ბინაში (ი. ევგდ., „ქკვია- 

ნი ბასარა"). 

თუ შემთხეევით ან კონდუქტორი, ან მილიციელი 
შენიშნავდა,.. ის ციყვივით ჩამოხტებოდა (აკ. ბელ., „გუნდის 

: კაპიტანი“). 

უძნელდებოდა გავლა დიდსაც პატარასაც 
ვოლ (გრ: აბაშ., ზამთრის ფანტაზიები"). 
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არსად არ სჩანდა არც ციკანი, არც ცოფიანი ძაღლი 
(ი. ევდ., „მწყემსი გაგნა“), 

მოხარშული ქათამი ერთი პირიდან მეორეში გადადიოდა და 
სძიძგნიდა ხან ერთი ძაღლი, ხან მეორე (მისივე „საკე- 

ლეველი“). 

მიათვალ-მოათვალიერა, მაგრამ ციკანი კი არა, თხაც 
არსად არა ჩანდა (მისივე „მწყემსი გაგნა“). 

ზემოთ დასახელებულ მაგალითებში ნაჩვენებია ისეთი შემთ- 
ხვევები, როდესაც შემასმენელი ახლავს მხოლოობით რიცხვში 
დასმულ ერთგვარ ქეემდებარეებს წინ ან ბოლოს, მაგრამ იგი 
ხმირად გეხგდება პირველი ქვემდებარის შემდეგაც. ამ შემთხვევა- 
შიაც შემასმენელი დაისმის მის წინამდებარე ქვემდებარის რიც- 
ხვში, მაგალითად: 

გაზაფხულს ვერც ერთი მოიყვანს და ვერც ათასი 
(აკ. წერ., „ბაში-აჩუკი“). 

ვერც ზღვა გვიკერს, ვერც ხმელეთი (მ, მღვიმ. 
„მერცხალი“). 

ხან ტიტა იყო წინ, ხან ლეო (ი. ეედ., „მეზვრე"). 

ხან ერთი ცდილობდა მაღლა აფრენას, ხან შეორე 
(მისივე „გულითადი მეგობრობა“). 

რატო ან ოფოფი არსად ჩანს, ან გაგნა (მისივე 
„მწყემსი გაგნა“). 

შენიშვნა: 1) თუ სულიერი საგნის გამომხატველ ქვემდება- 
რეებს შორის „არც", „ვერც“, „ნურც“ მაჯგუფებელ კავშირებთან 
ერთად და“ კავშირიც არის, ამ ერთგვარი ქვემდებარეების ბოლოს 
შემასმენელს ჩვეულებრივ მრავლობათ რიცხვში ხმარობენ, 
მაგალითად: 

არც დედამ და არც მამამ უარი არ უთხრეს მოხუ- 

ცებულს (დ. კლდ,, „მემუარები"). 
... მაგრამ არც სიძემ რუსუდანისამ და არც მეტადრე 

ჟალმა მისმა არ შეიწყნარეს ეს თხოვნა (ი. გოგ., „საარაკო 
თავგადასავალი ტახტის მემკვიდრისა“). 

ვერც იულონმა და ვერ ლიამ კარგა ხანს ვერაფერი 
უთხრეს მტირალს (ლ. ქიაჩ., „მთისკაცი“). 

უშვილძიროდ არც სიძე და არც ცოლისძმა არ გადა- 
სულან... (აკ. წერ., „ბაში-აჩუკი“ ). 

2) თუ სულიერი საგნის გამომხატველ ერთგვარ ქვემდება- 
რეებში ურევია მრავლობითში დასმული ქვემდებარე, შემასმე- 
ნელიც მრავლობითში უნდა დაისვას, მაგალითად: 

151



არც დეღას და არც და-ძმებს ის არ შეეცოდათ (ი. გოგებ, 
„მელა და მისი სახლობა“). 

8) თუ უსულო საგნის გამომხატველ მხოლოობითში დასმულ 

ქვემდებარეებს შორის გამოყენებულია იგივე მაცალკევებელი, 

მაპირისპირებელი და მაი-გუფებელი კავშირები 

მაგალითები: 

ერერჩის თურმე მის მწვანეს რეც სიცხ რცა 
ზამთარი (ი. ქაე., ბაზალეთის, ტბა”). ც ცე, ვეღოც 

იმ ხალხს... ვერ აშინებს ვერც შიმშილი, ვერც 

სიცივე, ვერც საპყრობილე, ვერც დაკარგვა, ვერც 
მარტოობ ა, ვერც სახრჩობელა (ე. ნინ.“ „ჩვენი ' ქვეყნის 

აინდი4). 

-. არ; ეს მშვენიერი, დიდებული ბუნება, არ ეხურის 
შხუილი, არც თვით მისი შავი ბედაურის ამაყი ტარება და 
შემაქცევარი ,„გახტომ-გამოხტომა არ ავიწყებდა ესმას 

სინარნარეს,., (გ- წერ., „პირველი ნაბიჯი"), 

მისგან არც ჩზუბი, არც წინააღმდეგ სიტყვა არმოის- 
მოდა (ა. ყაზ., „ხევისბერი გოჩა“). 

მისი მუდამ ნატვრა იყო ან სახელი, ან სიკვდილი 
(ი, ჭაგ., „მეფე დიმიტრი თავდადებული"), 

ხან ჩანს მზისამოსახედი, ხან შავი ღრუბლის ნახირი 
(გ. ლეონ., „სტალინი“"), 

ასეა და კავშირის გამოყენების შემთხვევაშიც: 

არც თერგმა, არც ტყემ და არცა მთამა არ მიიზი- 
და მოხუცის თვალი (ი. ქავ., „აჩრდილი4), 

ქერც მუქარამ და ვერც მომსყიდველმა დაპირებამ 
მათ ვერ ათქმევინა ის, რაც უნდოდათ მწვალებლებს 

(ი. გოგ, „თავდადებულნი ქართველნი"). 

და არა: 

არც მეფე თამარს, არც დავითს არ ჩაუგიათ მაზვი- 
ლი (ი. ნონ., „საქართველოჩ). 

არც უღონობამ, არც სიგამხდრემა, არც სიბერე- 
მა, არც თეთრმა წვერმა, არც კაცის ღა არც ღვთის სა- 
მართალმა არ მიპატივეს ბებერი მამა! (ი. ქავ., „კაკო 

ყაჩაღი"). 
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9. თუ მხოლოობითში დასმულ ქვემდებარეს ახლავს თანა- 
„მყოფობის გამომხატველი წევრი (დამატება), მაგალითად: 

დედა შვილითურთ მოვიდა, 
ჩემი და შვილებით სოფელში (ცხოვრობს. 
გივი მშობლებიანად გაემგზავრა დასასვენებლად. 

ღამის მთეველი ხალხის ყურადღებას.. იპყრობდა ქალი 
მაია მიი მოახლითურთ (ლ, ქიაჩ., „თავადის ქალი მაია"). 

აქ ცხოვრობდა ტკბილად და აუმღვრევლად ორმოცის 
წლის კაცი თავდი ლუარსაბ თათქარიძე თავის განუ- 
შორებელ მეუღლითურთ (ი. ჭავ., „კაცია ადამიანი”). 

ერეკლე ახლა თავისი ჯარითურთ სურამისკენ გაემ8- 
გზავრა (აკ. ბელ., „თავგადასავალი ბესიკ გაბაშვილისა"). 

დაბნელებულ სენაკში.. იჯდა პატარძალი ძიძია თავის 
რამდენიმე ამორჩეულის მეგობრებით... (ალ. ყაზ. „ხევის- 

ბერი გოჩა"). 

თევდორაანთ .მე ლა ნო თელაეის მახლობლად, ერთი პატარა 
სოფლის განაპირას ტყის პირად ცხოვრობდა ორი პატარა 
'შვილით (აკ. წერ,, „ბაში-აჩუკი"), 

ამ ლაპარაკში მიუახლოვდა გორას გაგი თავისი ხალ- 

ხით... (ა. ყაზ, „ელგუჯა“)- 
ბახვა ფულავასს მფარველმა ინქეინერმა ბარგი აიკრა და 

ცოლშვილიანად თბილისში გადასახლდა (გ. წერ., „პირ- 
ველი ნაბიჯი"). 

ბავლოვი ცოლშვილიანად ახალქალაქში იყო მოწ- 
ყობილი (ს. თავ., „ქართული ფოლადი"). 

და არა: 

დამალული იაგო თავის ამხანაგებით გამო ცვ ივდნენ 
მის (ა. ყაზ., „მა კვლელი“). 

„აი დამსხდარან ქმარი ცოლ-შვილით... (ა. მირცხ. 
„მეგობრები“"). 

კობა თავის ამხანაგებით გავიდნენ კლდის ძირობაში... 
(ა. ყაზ., „მამის მკვლელი"). 

მხოლოობითში იხმარება შემასმენელი ამავე რიცხეში დასმულ 

ქვემდებარესთან, რომელსაც დანართად ახლავს ე სინონიმური 
"მნიშვნელობის სიტყვა: 

მოსახლეობა, მთელი მშრომელი ხალხი, მონა- 

წილეობს ქალაქის გამწვანებაში. 
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ინსტიტუტს ხელმძღვანელობამ -––- დირექტორმა, 
მოადგილემ დღა თანაშემწემ კარგდ წარმართა 
მუშაობა. 

10. თუ ქვემდებარეს მსახღვრელად ახლავს რიცხვითი სა- 
ხელი, მაგალითად: 

რთი კაცი ისვენებს, ხუთი კაცი მუშაობს. 
ოცი მოსწავლე წერს, ასი მაყურებელი დაესწრო. 
საშივე ამხანაგი აქ იყო, მეხუთე მსახიობი არ მოვიდა. 

ერთი ჩეენი მფრინავი ახლა უკვე სამის წინააღმდეგ 

იბრძოდა (ე. თორდ., „მამა და შვილი"). 

იმოდენა ჯარიდან გადარჩა მხოლოდ თორმეტი კაცი 

და თავს უშველა... (ი. გოგ, „თავდადებული თევდორე“). 
ველში იდგა ორი-სამი ძირი ბალი (ვ. ფშავ., „შვლის 

ნუკრის ნაამბობი"). 

იმათ წინ იდგა სამი თუ ოთხი შეკუმშული და აწერწე- 

ტებული არყი (იქვე). 
ათიოდე ქართველმა მებრძოლმა ორმოცივე ფაშისტი 

ერთმანეთს დააკლა (კ. ლორთ, ი. მოს,, „შურისმგებელი“). 

ნახევარი საათის შემდეგ ორივე მონადირე შეუდგა: 
საქმეს (ი, ევდ., „კაკანათი"), 

ერთიც ვნახოთ, მოულოდნელად გამოჩნდა სამი მეო- 
მარი (აკ. წერ., „ბამი-აჩუკი“). 

ნახევარი საათის შემდეგ მთელმა ექვსასმა მოსახლემ 
გაიგო ახალი ამბავი... (აკ. ბელ., „ახალგახრდები“). 

აქ ცხოვრობდა ორი მოხუცებული ცოლ-ქმარი: 

(ვ. ფშავ., „ხმელი წიფელი“). 
რომ მოვედი, ათასზე მეტი სტუდენტი დამხვდა: 

შეგროვილი (აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალი“). 

ზამთრის სესიებზე ყველა საგანი ჩააბარა მხლოდ 446: 

ახალგაზრდამ... (გაზ. სახ. განათ., 10/VI, 1953 წ.). 

ათობით კომბაინერი ჩაება სოციალისტურ შეჯიბ- 
რებაში მოსავლის სწრაფად და უდანაკარგოდ აღებისათვის... 

(გაზ. კომ., 21/VIII, 1953 წ.). 

ასევე: ნახევარი ხალხი ამ სიტყვაზე დათანხმდა (ვ. ფშავ. 
„ნადირობა"). 

მსგავსი სახის შეთანხმება გვაქვს მაშინაც, როდესაც ქვეზ- 

დებარედ გამოყენებულია სიტყეები: „ნაწილი“, „ჯგუფი“, „წყება“, 
რომელთაც გადასმულ განსახღვრებად ახლავთ მრავლობითში: 
დასმული გენეტიური არსებითი სახელი, მაგალითად: 
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ნაწილი სტუდენტებისა საექს,ურსიოდ წავიდა. 
ჯგუფი მოსწავლეებისა შესანიშხავაღ ხატავდა. 
წყება ახალგაზრდებისა თბილისში გაემგზავრა, 

და არა: 

ორს მეცხვარე თუშს ოთხიოდე პედილა და ხუთიოდე: 
თოხლი წინ გამოეგდოთ და სოფელში მიერეკებოდნენ (ი. ქავ. 

„ოთარაანთ ქვრივი“). 

ის ორი მომტანი მიცინოდნე5ნ ვითომ საიდუმლოდ 
და ისე შემომცქეროდნენ დაბნეულს (ლ. ქიაჩ., „მთის ააცი“). 

იქ ისხდნენ სამხარზე თუ ვახშაბზე სამი ყმაწვილი კაცი: 
(ლ. არდ., „სოლ. ისაკ. მე„ჯღ.“).- 

,. ორი დარბაისელი მამა-შვილი ბუხრის წინ საყვე- 
დურობდნენ (აკა. წერ,, „ბაში-აჩუკი"). 

დატრიალდნენ ორიეე ცოლ-ქმარი (დ. კლდ., –სამა– 
ნიშვილის დედინაცვალი"). 

ორივე დედა-შვილები მოეხვივნენ მწყერს (ვ. ფშავ. 
„ტრედები“), 

ორიოდ.სამმა გლეზმა კი შემოიკრიფეს გაბედულო- 
ბა და ქუდმოხდილი ნელ ნელა გასწიეს ეანოს სახლისაკენ. 

(ნ. ლომ., „ბედი უბედურთა”). 

ნაწილი სტუდენტებისა საექსკურსიოდ გაემგზავრნენ... 
ზოგჯერ რამდენიმე შემასმენლიდა§ნ რიცხვით სახელიან ქვემ- 

დებარესთან პირვე» ს მხოლოობითზ?ი სვაძენ, მეორეს –მრავლობით- 
ში, მაგრამ არც ეს არის სწორი: 

მაღლა „ზექედას გორაზე" ორი კაცი იდგა და თავისთვის: 
რაღაცას ლაპარაკობდნენ (აკ. წელ., „ჩემი თავგადასავალი“). 

11. თუ ქვემდებარეს მსაზღვრელად ახლავს სიტყვები: 

ყველა, ჟოველი, თითოეული, სხვადასხვა ბევრი, მრავალი, 
უამრავი, ზოგი, ზოგიერთი, ამდენი, მაგდენი, იმდენი, რამდენი, 
რამდენიზე, მაგალითად: 

ა მოსწავლე მოვიდა, ზოგი სტუდენტი პოეტია, 
ზეერი მაყურებელი დაესწრო, ზოგიერთი ამხანაგი არგად 
ყოველი მუშა წარმატებაზე მღერის, 

ფიქრობს, რამდენი მოსწავლე მიიღებს 

თითოეული კაცი სიკვდილაზდე სიმწიფის ატესტატს? 
სწავლობს, რამდენიმე ბავშეი ეზოში თამა–- 

აქ სხვადასხვა ოსტატი მუშაობს, შობდა. 
მრავალი მოქალაქე უმაღლეს იმდენი სტუმარი მოვიდა, რომ 

განათლებას იძეხს. დარბაზში ტევა არ იყო. 
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„ასევე არის რაოდენობის გამომხატველ შემდეგ სახელებთანაც: 
ზღვა, უთვალავი, უამრავი, აურაცხელი და სხვა, 

ზღვა ხალხი იდგა, 
უთვალავი მწყერი მოფრინდა, 
უამრავი საქმე იყო გასაკეთებელი, , 
აურაცხელი თოლია ფრენდა ზღვაზე. 

განახლებული, გაცოცხლებული ლხინობს და სტკბება 

ყეელა სღღდგბული (ი. ავი, -გაზაფხელი”). => 
უნდა მოგაზსენოთ, აქ ერთ ხანს მრავალი აური 

გაჩნდა (ს. კლდ,, „დაბრუნება4). ჭაღ ეადღვბუ 

აკეზე მოჩანდა მრავალი ხალხი სხვადასხვა ფერის 
ტანისამოსში (ა, ყაზ., „ციკო"). ღ ვადშვა ფე 

გალავნის კარები უწყვეტლივ იღებოდა და შიგ სხვადა- 
სხვა ხალხი შედიოდ-გამოდიოდა (ლ, ყაზ,, „ელგუჯა"). 

.. სხვადასხვა მოსაზრებამ თავდავიწყებამდის მიი- 
ყვანა (მისივე ციკო“). 

რამდენიმე ცხენოსანმა ფურგონს გაუსწრო (იქვე). 
რამდენიმე გლეხი ეცა ნაკადულს... (ნ, ლომ., „ბედი 

უბედურთა"), 
ხომ იცი, სატირალში რამდენი ქვრივიდედაკაცია მისა- 

სვლელი... (დ კლდ., „სამანიშვილის დედინაცვალი“), 

რამ ი ი ის მოუთმენლად ახლა ამ ათას 
ორასის დაბრუნებას? %რ. ქორქ., „ათას ორასი"). < 

რამდენი რამ არის კარგი სანახავი აქა! (ვ. ფშავ. 
„პატარა მწყემსის ფიქრები“). 

ზოგი მამალი მეტად დაღონებულია (ი, გოგ., „მერ- 
ცხალი"). 

ბევრს მოგზაურს უნახავს... (მისივე „სირაქლემა“). 
ყოველი ქართველი მხურეალე გულით ჰმადლობ- 

ტა უფალსა ქართველი ჯარის ბრწყინვალე გამარჯვებისა და 
„მტრის დამარცხებისათვის (მისივე „ასპინძის ომი"). 

როგორც ვთქვი, აუარებელი ხალხი ფუსფუსებდა 

(დ. კლდ., „მემუარები“). 
გზებზე და მინდერებზე მრავალი ათასი ჯარისკაცი 
იაბიჯებს (ს. კლდ., „პროვინციის მთვარე4“). 

სწორედ ამ ადგილას მის პატივსაცემად გუშინ უამრავმა 
·ხალხმა მოიყარა თავი . 

უამრავი ხალხი ირეოდა სადგურში (კ. მესხი, ჯუმბე- 
რი და მურმანი") და სხვა, 
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და არა: 

მწყეემსთთ შორის მრავალი მოხევეები იყენენ,,. 
(ა. ყაზ,, „ხევისბერი გოჩა".,). 

„+ ყველა შვილებს ჰქონდათ წიგნი (დ. კლდ., „ჩემი: 
ცხოვრების გზაზე“). 

ამ ქყივილზე სწრაფად მიცვივდნენ ყველა მერცხლე- 
ბი (ი. გოგ., „მერცხლები“). 

ამასთან ეგვიპტეში მრავალი ტბებია და ჭაობ ბი... 
(ი. გოგ., „ფრინველების გონება"). 

ვთქვათ დაინახა, სოფლის რამდენიმე დედაკაცი სხზე- 

დან ერთად კედელთან, ან ბაკის გვერდზე და გულგახსნით რაღა– 
ზედაც ლაპარაკობენ... (ნ, ლოძ., „ქაჯანა"). 

რამდენიმე ახალგაზრდა ბიქმა საჩქაროდ წ ამოავლეს 
ქუდებს ხელი... (ნ. ლომ., „ბედი უბედურთა"). 

ამ დაბურულს ნერგებსა და ხეხილებზე ბუდეები ჰქო ნდათ 
გაკეთებული სხეადასხვა ჩიტებს... (ი. გოგ., „ეასო და 

ჩიტებიბ). 

რომელთაც სხვადასხვა ფრინველები ემტერებიან, 
ისინი ღამ-ღამე მიფრინაეენ... (ი. გოგ., „ფრინველების გონება“), 

ასევე არასწორად არის აგებული შემდეგი წინადადებები: 

„ზევით მოვიხსენიეთ, რომ ქართეელებს ურიცხვი და უთ- 

ვალავი სათამა'მოები გეაქვს-მეთქიუე (აკ. წერ., „ჩემი თავგა- 
დასავალი“). 

უნდა იყოს:.. ურიცხვი და უთვალავი სათამაშო გვაქვს-მეთქი. 

ვ. გასვიანის პირად საქმეს და რთული აქვს აგრეთეე ვგრცე- 

ლი ახსნა-განმარტება და უამრავი ხელნაწერები ქართ«ლდა 

რუსულ ენებზე (გაზ. კომ., 3/X, 1954 წ., გვ. 2. „ცილის მწაშე– 

ელი”). 
უნდა იყოს: უამრავი ხელნაწერი. 

ცის მლოკავალს უთვალავი ნაპერწკლები აჰყვა (რ. გვეტ. 
„ლაშაური საღამოები“). 

უნდა იყოს: უთვალავი ნაპერწკალი. 
ამის გამო სოფელში მრავალგვარი ჭორები გაგვრცელ- 

და (მისივე „ თეო“). 
უნდა იყოს: მრავალგვარი ჭორი. 

12. თუ რიცხვითი სახელი ან მისი შესატყვისი ნაცვალსა- 

წელი გამოყენებულია ერთგვარი ქვემდებარეების საერთო გან- 
საზღვრებად, მაგალითად: 

ათასი.. ქალი და კაცი ტრიალებს ამ ქალაქში... 
(ე. ნინ,, „ქრისტინე").. 
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სახლში კიდევ შემოვიდა რამდენიმე ქალიდა კაცი 
(დ. კლდ., „ქამუშაძის გაქირვება“). 

ბაღში რამდენიმე ქალი და მამაკაცი იჯდა ჭადრის 

ზრდილქეეშ (ს, კლდ., „დევის კუნძული"), გ 
რამდენი დედა, მამა, შვილი. და, ძმა, მეგობარი 

დგას ამ ათას ორასისს ზურგს უკან? (რ. ქორქ., „ათას 
ორასი"), 

ასევე, როცა ერთგვარ წევრებთან მეორდება ნაცვალსახელით 
(ეველა, ბევრი..) გამოხატული ერთი და იგივე განსაზღვრება, 

მაგალითად' 

ბევრი დედა, ბევრი მეუღლე, ბევრი და-ძმა ატირდე- 
ბოდა... (ი. გოგ, „თავდადებული თევდორე“). 

(რა კარგი იქნებოდა, რომ) ყველა ადამიანი და ყველა 
ყმაწვილი იყოს იმისთანა კეთილი... როგორიც არის მე#“- 
ცხალი! (მისივე „მერცხალი“). 

სტილისტიკურად უკეთესია ასეთ წინადადებებში განსაზღვრე- 
ბა ერთხელ ვიხმაროთ ერთგვარი წევრების წინ, თუ განსაზღვრე- 
ბის გამეორება გამოყენებული არაა შთაბექდილების გასაძლიე- 
რებლად. 

შენიშვნა: 

1) იპ შემთხეევაში, როცა ერთგვარ ქვემდებარეებში რომე- 
ლიმე ერთს არ ახლავს ზემოთ დასახელებული მსაზღვრელი, შემას- 
მეწელი მრავლობითში დაისმის, მაგალითად: , 

მოხუცი ღა ორი ახალგაზრდა ქალი თეალსარ აშორებ- 
დ ნენ (ს. კლდ., „დაბრჯნება“), 

Iჯერ კიდევ კარგად არ დაღამებულიყო, რომ| ტარიელმა, 
მისმა ამხანაგმა და ვიღაც კიდევ სამმა ყმაწვილმა კა()მა 
გაისეირნეს იმ დუქნის წინ, სადაც მცირიშვილი და მისი 
მეუღლე იყვნენ ზოსულნი ღამის გასათევად (ე. ნინ., .,„ჩვენი ქვეყ- 

ნის რაინდი“). 

2) ან შეიძლება თითოეულ ქვემდებარეს ახლდეს განსაზღ- 
ვრებად ერთნაირი ან განსხვავებული მნიშვნელობის რიცხვითი 
სახელები, მაგალითად: 

ორი მუშა და ორი გლეხი ერთაღ მუშაობდნენ, 
(იქნებოდა დილის თორმეტი საათი, როდესაც) ხევის ერთ 

სოფელში კერის პირს ისხდნენ ორი კაცი და ერთი დედა- 
კაცი (ა. ყაზ., „მამის მკვლელი"). 

და არა: 

(რა წამს ფების ხმა მიწყნარდა,, ტყიდან გამოვიდა ერთი 
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მოხუცებული, ქაღარა შერთული კაცი და რამდენიმე ყმაწ- 
ეილი შეიარაღებული მთიული (ა, ყაზ., „ელგუჯა”). 

ამ წინადადებაში ერთ ქვემდებარესთან მსახღგვრელად რიც- 
ხვითი სახელია, მეორესთან კი–ნაცვალსახელი, შემასმენელი 
აქაც მრავლობითში უნდა იყოს. 

3) ქვეგდებარეს შეიძლება ახლდეს განსაზღვრებად რამზმდე- 
ნიმე ერთგვარი წევრიც, მაგალითად: 

სურსათისა და ქსოვილების მაღაზია ღიაა... 

აზ წინადადებაში ორივე განსაზღვრება ახასიათებს ქვემდება- 
რით გამოხატულ ერთ საგანს, მაგრამ, თუ ისინი გამოვიყენეთ 
ერთი ქვემდებარით გამოხატული რამდენიმე საგნის დასახასია· 
თებლად, ქეემდებარე მრავლობითში უნდა დავსეათ (შემასმენელი 
კი შეეწყობა მას იმის მიხედვით, სულიერ საგანს გამოხატავს, თუ 
უსულოს). მაგალითად: 

სურსათისა და ქსოვილების მაღაზია ღიაა (აქ საუბარი ეხება 
ერთ მაღაზიას). 

სურსათისა და ქსოვილების მაღაზიები ღიაა (აქ კი აღნიშ- 
ნულია სხვადასხვა მაღაზია: ერთი – სურსათის მაღაზია, მეორე –– 
ქსოვილების მაღაზია), 

ინსტიტუტში გაიხსნა ისტორიისა და ლიტერა,ცტურის ფაკულ- 

ტეტი (ე. ი. ერთი ფაკულტეტი). 
ინსტიტუტში გაიხსნა ისტორიისა და ლიტერატურის ფაკულ- 

·ტეტები (ე. ი. ორი ფაკულტეტი). 
პირველი და მეორე ბრიგადები კარგად მუშაობენ (აქ საუ- 

ბარია ორი ბრიგადის მესახებ). 
ეს წესი უფრო ნათლად ჩანს საწინააღმდეგო მნიზვნელობის 

სიტყვებით (ანტონიმებით) გამოხატული განსაზღვრებების ხმარე- 
ბისას, მაგალითად: 

აქ იყვნენ ნაცნობი და უცნობი სტუმრები. 

13. თუ ქვემდებარე მხოლოობითში დასმული რაოდენობითი 
რიცხვითი სახელია ან ნაცვალსაზელები: ჟველა, ჟოველი, თითო- 
ეული, ბევრი, ზოგი, ზოგიერთი, რამდენი, მაგალითად: 

ორივეს დიდი შარა-გზა აქეს (ი. ჭავ., „სარჩობელაზედ4ბ). 

ორივე ჩამოხტა ცხენიდან (აკ. ბელ., „მოგზაურობა სვა- 
ნეთში“). 

სამივე ზხზმალ-ხანჯლებით იყო შეიარაღებული (გ. წერ. 
„პირველი ნაბიჯი“). 

სამივემ ჩაიხედა და აშკარად დაინახა უზარმაზარ გადა- 
„გრაგნილ ძარღეზე დაგდებული წერაყინი (აკ. ბელ., „ახალგაზრ- 

დები“). 
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ყველა ჰყვავდება, ყველა ახლდება (ი, ჭავ., „გაზა– 
ფხული"). 

ყეელას ძალიან მოსწონს შენი ლექსები.,, (აკ. წერ. 
„ჩემი თავგადასავალი4). 

შენი სახლით ბევრი სარგებლობს! (ს, შან., „არსენა4). 

ბევრი ფეხხ იდგა, ბევრმა გაიმეორა კარსანიძის. 
სიტყვის დედაახრი (პ. ჩხიკ., „ახალი ხმელეთი"). 

ზოგმა ფარ-ხმალს მოავლო ხელი... (აკ. წერ., „ბაში- 
აჩუკი4ბ), 

ზოგი თვლემდა, ზოგი საანგარიშოს აჩხაკუნებდა:· 
(პ. ჩხიკ., „ახალი ხმელეთი4"). 

ზოგიერთმა კიდეც მირჩია... (აკ. წერ., „ჩემი თავგადა- 

სავალი4"),. 

და არა: 

ორივე სახლში შევიდნენ (ი. ევდ., „საკვლეველი“). 
ორივემ დაუწყეს ყურძენს კრეფა (მისივე „მეზვრე“). 
ორივემ ერთად სიცილით და ლაპარაკით შ ეაღეს თავიან- 

თი ბაკის კარი (ნ. ლომ., „ბედი უბედურთა")). 

სამივე დადუმდნენ (აკ. წერ,, „ბაში-აჩუკი"). 

..· ქეოც კი შეამჩნიეს, როგორ ა უ წიეს ხმა ოთხი ვემ 
(აკ. ბელ., „ზღვასთან"). 

ყეელამ ხმა ჩაიწყვიტეს და შეუდგნენ გულმოდგინედ. 
ჭამას (აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალი4%)., 

ყველას ერთად მიეშვირათ კისერი (ნ. ლომ., „ბედი 

უბედურთა“). 
შენიშვნა: თუ რიცხვითი სახელით ან ნაცვალსახელით გამო- 

ხატული ქვემდებარე მრავლობითშია, შემასმენელიც მას მრავლო- 
ბითში შეეწყობა: 

ორივენი რამდენსამე წამს გაჩუმდნენ (ირ. ევდ., „ვაქჭ- 

რობამ იკლო"). 

ზოგიერთები დასასვენებლად მიიჩქარიან (მისიეე: 
„მად“Cევანი“), 

14. თუ სულიერი საგნის გამომხატველ ერთგვარ ქვემდე- 
ბარეებთან გამოყენებულია მხოლოობითში დასმული შემკრები 

სიტყვა „ჟველა", მაგალითად: 

მის კლასში ყველა– დიდი და პატარა–-–თანასწორად სმენად 

იყო გადაქცეული (აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალი“). 
ყველა ლექსოს აქებდა, ყველა მას შეჰხაროდა: 

დიდი და პატარა, ქალი და კაცი.., (ი. გოგ., „ცოფიანი ძაღლი"),. 
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ღიღი და პატარა -- ყველა ყურებში ავლებდა ხელს 
(აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალი"). 

დიდი და პატარა–ყველა ფოთისკენ გარბოდა (გ. წერ. 
„პირველი ნაბიჯი“), 

ქართლ-კახეთი, იმერეთი, გურია დღა სამეგრელო–ყეელა 
ჩემი სამშობლოა, საყვარელი საქართველო (დ. მშეგ., „პატარა 

ქართველი"). 
შემკრები სიტყვა შეიძლება იყოს მხოლოობითში დასმული 

არსებითი სახელიც, თუ მას მსაზღვრელად ახლავს რაოდენობის 
გამომხატველი სიტყვა, მაგალითად: 

მოვიდა ორი ცხენოსანი: ერთი ქალი და ერთი კაცი 
(ე. ნინ., „ჩვენი ქვეყნის რაინდი“). 

§ 43. ფუძემონახვლე ზმნით ბგამოხაზჭული 
შემასმენელი ქვემ1ებაპარესთაჰნ 

სუბიექტი სიმრავლის აღმნიშვნელი რიცხეში მონაცვლე 
ზმნით გამოხატული შემასმენელი, როგორიცაა, მაგალითად: 

შევს–-აწყვია; აგდია–-ყრია; არდება-–-.ც ვივა; 
მოიბა –მ ოი სხა; გატყდა– დაიმსხერა; მივარდა – იცვივდ ა 
და სხვა, უსულო საგნის აღმნიშვნელ ქვემდებარესთან მხოლოო- 
ბით რიცხვში დაისმის. 

მაგალითები: 

წიგნი ძევს, წიგნები აწყვია, ქვა აგდია, ბი ყრია, ფოთო- 
ლი არიარმაარიარისი სამ ებდია კეი გატყდა, ჭიქები 
დაიმსხვრა და სხვა. 

_ ობიექტის სიმრავლის აღმნიშვნელი ზმნით გამოხატული შე- 
მასმენელი კი, მაგალითად: გადააგდო–-გადაყარა; ჩასვა 
ჩასხა; მოკლა– დახოცა; წაიყვანა–წაასხა; ჩააგდო–-ჩაყა- 
რა; გადენა– გარეკა; აიღო--აკრიფა და სხვა, ქეემდებარეებს 
ორივე რიცხეში შეეწყობა. 

მაგალითები: 

კაცმა გადაყარა, კაცებმა გადაყარეს; ბავშვმა აკრიფა ბავშვე- 
ბმა აკრიფეს... 

ზოგჯერ მხ«ლოობითში დასმული უსულო საგნის აღმნიშე- 
ნელი ქვემდებარე საგანთა სიმრავლის აღსანიშნავადაც იხმარება 
(ე. ი, სახელის მხოლოობითი რიცხვისს ფორმით გამოიხატება 
მრავლობითობა). მაშინ მასთან შემასმენლად სიმრავლის აღმნ-- 
შვნელი %მნის ფორმა უნდა გამოვიყენოთ, მაგალითად: 

ფოთოლი ცვივა, ქვა ყრია, იარაღი აწყვია, მსხალი ასხია, 
კაკალი ყრია, ფული აწყვია და სხვა. (შდრ. ფოთოლი ვარდება, 

ქვა აგდია, ფული ძევს). 
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სულიერი საგნის აღმნიშვნელი ქვემდებარე რიცხვის ფორმას 
შემასმენელთან ერთად შეიცვლის, ან არ შეიცელის, თუ კრებითი 
არსებითი სახელია. 

ასეთ შემთხვევებში შემასმენლად ისეთი ზმნები იხმარება, 
რომელნიც სულიერი საგნის მოქმედებას ან მდგომარეობას გამო- 
ხატავენ. 

მაგალითები: 

სტუდენტი იჯდა, სტუღენტები ისხდნენ; სტუდენტობა ისხდა, 
კაცი მივარდა,დ კაცები მიცვივდნენ, ხალხი მიცვივდა, 
ყაჩაღი მოკვდა ყაჩაღები დაიხოცნენ ბრბო დაიხოცა. 

შენიშვნა: რიცხვში მონა ზოგიერთი ზმნა მხოლოდ ობი- 
ექტს უწევს ანგარიშს: ძვდე ბმე დოდ 

მან ბავშვი ჩასვა, მან ბავშვები ჩასხა, 

მტერი მოკლა, ა მტრები დახოცა, 

ქვა გადააგდო, »„ ქვები გადაყარა, 
ხარი გადენა, „ ხარები გარეკა, 

ვაშლი აიღო, ვალები აკრიფა და სხვა. 

ამ შემთხვევაშიც შეიძლება დამატება, დასმული მხოლოობით 
რიცხვში, სიმრავლის მნიშვნელობითაც იყოს გამოყენებული: 

ტყემ მოისხა ფოთოლი... მან აკრიფა კაკალი (დამატებები: 

ფოთოლი, კაკალი მრავლობითის მნიშვნელობითაა). 

მაგალითები ლიტერატურული ნაწარმოებებიდან: 

... აქეთ სპირიდონი და მეორე ოთახში მედუქნე და 
მისი ბიჭები შეშინებული წ წაზოცვ ივდნენ ზეზე (ე. ნინ. 

„ჩვენი ქვეყნის რაინდი“). 

კალოზედ მყოფი ხალხი წამოცვივდა ფეხზედ... (ა, ყაზ- 

„ელგუჯა“). 
გუგუას შერცხვა და ხელები უნებურად ჩამოუცვივდა 

(მისივე „ციკო“). 

ორივენი შესხდნენ ცხენებზე (დ. კლდ., „სამანიშვილის 
დედინაცვალი"). 

დანარჩენი მწყემსები დავსხედით პურის საქმელად... 
(ა. ყაზ., „ნამწყემსარის მოგონებანი"). 

... ზალიანთ ქალი მოგვტაცეს! დღეს ან ჩვენ უნდა გავწ- 
ყდეთ, ან ისინი (მისივე „ციკო"), 

ძაღლები გადმოესივნენ... (მისიეე „ელგუჯა“). 
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არაფერი, ვიღაც მთვრალები... ისე მოულოდნელად თავს 

დაესხნენჯ(ე. ნინ,, „ჩვენი ქვეყნის რაინდი"). 

ხეებს ფოთლები სცვივათ... (ირ. ეევდ., „მეზვრე“"). 

§ 44. სჭაგიჰური ვნებითით გამოხაჭული 
შემასმენელი ქვემებატესთან 

სტატიკური ვნებითით გამოხატული შემასმენელი ქვემდებარეს 

მრავლობით რიცხეში არ შეეწყობა, 

მაგალითები: 

ხალიჩა აფენია- ხალიჩები აფენია, აგია, მარცვლები თესია, 
მორები აწყვია, სურათები დახატულია, სახელები წერია, ხარები 
აბია, კაცები მარხია, მამა-პაპები ასაფლავია, ბავშვები აბარია, 
ნათესავები არგია, ნაცნობები ურევია, მოსწავლეები არტყია, 

ფუტკრები ახვევია... 
ორპირიანი ზმნები: პგონია, სწყურია, შია, უკავია, ურჩევ- 

ნია... ინკერსიული წყობისაა და ისინი ქვემდებარეს ეთანხმება 
რიცხვში (ადამიანებს ჰქონიათ, ხარებს სწყურიათ...) 

თუ ერთპირიანი სტატიკური ვნებითი სასხვისო ქცევისა და 
მრავლობითი რიცხეის ფორმით არის წარმოდგენილი (მაგალითად: 
უწერიათ, უფენიათ, უგიათ, უწყვიათ, უთესიათ, უბიათ..) იგი 
ორპირიანია, სუბიექტთან ერთად მიცემითში დასმული (ირიბი) 
ობიექტიც შეეწყობა და აღნიშნავს მხოლოდ ამ ობიექტის მრავ- 
ლობითობას, 

(მაგ.: უწერიათ, უფენიათ, უგიათ, უწყვიათ მათ). 

I თურმეობითის გაგებით აღნიშნული ზმნები ინვერსიული 
წყობის იქნება და მათში თ სუფიქსით ქვემდებარის მრავგლობი- 
თობა აღინიშნება (მაგ.: რა უქნიათ? – მათ-––უწერიათ (დაუწერიათ), 

უფენიათ (გაუფენიათ), უგიათ (დაუგიათ), უწყვიათ (დაუწყვიათ). 
ი. გოგებაშვილს ერთ ადგილას უწერია: 

„იქვე სასაფლაოზე მარხიან ჩემი ძვირფასი დედ-მამა, 
ძმები, ნათესავები"-ო („ჩვენი სოფელი“), მაგრამ ეს ფორმა 

არ შეიძლება ჩაითვალოს მართებულად. 

მართებული ფორმაა... „იქ მარხია დედა, მამა, ორი ძმა 

და ერთი და... (ი, ქავ., „ნიკოლოზ გოსტაშაბიშვილი"), ვინაიდან 

სტატიკური ვნებითი აქ სუბიექტის მრავლობითობას არ აღნიშ- 

ნავს და ნიშანს არ დაირთავს. 
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§ 45. შემასმენლის შეთანხმება ქვემდებატესთან 
“მრავლობით რიმხვში 

ფემახმენელი ისმარება მრავლობით რიცსვფში: 

1. თუ მრავლობითში დასმულ ქვემდებარედ გამოყენებულია 
სულიერი საგნის გამომხატველი საზოგადო არსებითი სახელი, 

მიუხედავად იმისა, ვინ ჯგუფისაა იგი თუ რა იგგუფისა, მაგა– 
ლითად: 

სტუდენტი სწავლობს– სტუდენტები სწავლობენ. ამხანაგები 
მუშაობენ, მეზობლები საუბრობენ, ბავშვები თამაშობენ, ქალები 
მღერიან... 

ცხენი დგას ცხენები დგანან, ხარები ძოეენ, ძაღლები ყეფენ,. 
ქათმები კაკანებენ, მწყრები ს შუკჭუკებენ, პეპლები ფრენენ... 

ქართველებმა დიდი ვაეკაცობა უჩვენეს მტერს... 
(ი. გოგ., „თავდადებული თავადი-–– ცოტნე დადიანი"). 

ბედნიერი მეგობრები გაეშურნენ ტკბილად შინა. 
(ი. გრიშ., „ცუგა, ფისო და ბეკეკა“). 

ცხენოსნები წავიდნენ (აკ.ბელ,, „მოგზაურობა სვანეთ- 
ში"), 

ფალავნები ფალავნებს ცვლიდნენ (კ, ლორთ. „კოლ- 
ხეთის ცისკარი"). 

გაფრენილ ქორს ბაზიერები დაედევნენ (აკ. წერ. 
„ბაში-აჩუკი"). 

მზარეულებმა ნებიერი წამოაქციეს, ხაბაზებმა 
თონე ჩაუკიდეს, გამდელები დატრიალდნენ და შეიქმნა 
ერთი ალიაქოთი. (იქვე). 

ბულბულები ქალებსა და ტყეებში საამურად უსტვენენ 
(ი. გოგ., „ფრინველთა გონება“). 

ერემოს მამლებმა მეორედ იყივლეს (კ. ლორთ., „კოლ- 
ხეთის ცისკარი“). 

აქა-იქ მთის წვერზედ მოჩანდნენ მწყემსები... (ა. ყაზ. 
„მოძღვარი"), 

არც კამეჩები მოსჩანან (ვ. ფშაე,, „ამერ-იმერი“). 

2. თუ ქვემდებარედ გამოყენებულია მრავლობითობის, გამომ> 
ხატველი პირთა ნაცვალსახელები, მაგალითად: 

ჩვენ ვსწავლობთ, ჩვენ ვიბრძვით, ჩვენ ვშრომობთ... 
თქვე ნ სწავლობთ, თქვენ იბრძვით, თქვენ შრომობთ... 
ისინი სწავლობენ, ისინი იბრძვიან, ისინი შრომობენ... 
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I პირი: ჩვენ მტერს მტრულად ვეკიდე ბით და მეგობარს 
მეგობრულად (ი. გრიშ., „უნდა ჩიტებს გაუფრთხილდე“). 

ჩვენ ერთი ხმელი მუხის ფესვები ვართ. (ვ. ფშაე. 
„ფესვები“). 

ჩვენ ცხვარი გეყავდა მობარებული (ს. შანშ.,, „არსენა“). 

... ჩვენ ფეხშიშველებს გვითამაშ ნია (იქვე). 

II პირი; თქვენ იქ არ ბრძანებულხართ! (აკ. წერ. 
„ბაში-აჩუკის). 

თქვენ კიდევ არ იცით მაგის ამბავი (აკ. ბელ., „მასწავ- 

ლებელი"). 
გმირნო, მამულის მადიდნო, თქვენა ხართ ჩვენი დიდება 

(გრ. ორბ., „სადღეგრძელო“). 

თქვენც ხომ დიშოსთან წასულა გინდოდათ? (ს. შანშ. 
„არსენაბ). 

II პირი: ისინი სულ სხვა აზრისა იყვნენ... 
(აკ. წერ,, „ბაში-აჩუკი"). 

ისინიც ხომ მოვლენ (ს. შანშ., „არსენა“). 

ამას სხვებიც ამბობენ (აკ. წერ. „ჩემი თავგადასავალი“). 

3. ასევე მრავლობითში შეეწუობა შემასმენელი მხოლოო- 
ბითში დასმულ კრებით არსებით სახელს, თუ ეს უკანასკნელი 
გაგებულია მრავლობითში დასმულ I ან 11 პირად (ჩვენ, თქვე6). 

მაგალითები: 

LI პირი: ხალხმა ავაშენეთ, სტუდენტობამ ვასახე- 
ლეთ, გლეზობამ დავთესეთ... 

II პირი: ხალხმა ააშენეთ, სტუდენტობამ ასახე- 
ლეთ, გლეხობამ დათესეთ... 

როცა ომი გვაქვს ქართველის ჯარს, ნათელი გვიძღვის 
ღამითა (ვ. ფშავ., „ჯარის-კაცის წერილი“). 

ამოდენა ზალხს სამს კაცზედ მისვლა ვერ გაგვი ბედნია, 
სიკვდილი არაა? (ა. ყაზ., „ელგუჯა")- 

4. თუ მხოლოობით რიცხვში დასმული ერთზე მეტი რაო- 
დენობის ალმნიშვნელი რიცხვითი საზელით ან ნაცვალსახელით 
გამოხატული ქვემდებარე გამოჟენებულია პირველი ან მეორე 
პირის აღსანიშნავად, მაგალითად: 

1), ორი შეგძლებთ მის ტარებას (ლ, ქიაჩ., „სისხლი"). 

... ორივე მსუბუქი ჩემოდნებით გავემგზავრეთ თბილი- 
სიდან (აკ. ბელ., „სუსტი ქმნილება") 

გავიზიარეთ ყველამა საქმე და რიგ-რიგითა ყველა 
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ძმურადა ვყარაულობდით ძროხასა ღამე (ი. ქავ., „კაკო 
ყაჩაღი“). 

ყველამ შეშფოთებით მოვიხედეთ (აკ. ბელ., „მოგხა- 
ურობა სვანეთში“). 

–- აუიჰ!-წამოვიძახეთ თითქმის ყველამ (იქვე). 

2. ორივე გამოუცდელი ხართ (ლ. ქიაჩ., „სისხლი")- 

ამ წუთშიეე აქ გაჩნდით ორივე (აკ. ბელ., „ახალგაზრ. 

დები“), 
კარგი ერთი, ორივე ვაჟკაცები ხართ (აკ., ბელ, 

„ახალგაზრდები"), 
ყველა აქა ზართ? (მისივე „ზხვავი4). 

ზოგმა ჩვენი რუდან ამოყარეთ ქვა და მიწა, ზოგმა 
იმათ რუში ჩაყარეთ ქეა და ბელტი (ნ. ლომ., „ბედი უბედურ- 

თა“). 

ასევე 1 ან 1 პირის მნიშვნელობით გამოყენებულ არსებით 
სახელთანაც, რომელსაც მსაზღვრელად ახლავს რაოდენობითი 
რიცხვითი სახელი, მაგალითად: 

ას, ოთხი სული დავრჩენილიყავით მარტოკა 
(ნ. ლომ., „ალი"), 

5. თუ სულიერი საგნის გამომხატველი ქვემდებარე რამდე- 
ნიმეა, მაგალითაღ: 

დედა და მამა ჩამოვიდნენ; ცხენი დახარი ბალახს 
ძოვენ; ძაღლი, კატა და მამალი ეზოში არიან... 

ეხლა კი მართლა შეშინდნენ ცოლიცა და ქმარიცა 
(ი. ჭავ., „კაცია ადამიანი?!“). 

ლუარსაბი და დარეჯანი სმენად გადაიქ ცნენ (იქვე), 
გაგიმ დღა ელგუჯამ ძლივს მოასწრეს გამოსვლა 

სახლიდან... (ა. ყაზ., „ელგუჯა“). 
დათიკო და ჯანსუღი არ ჩანან (აკ. ბელ., „მოგზაუ- 

რობა სვანეთმი"). 

ალექსანდრა, ანიკო, ჯანსუღი და დათიკო წავი- 
დნენ სარიყოლბაშზე ასასვლელად (იქვე). 

.., იმ დღიდან დავიწყეთ მე და იმან „ვეფხისტყაოსნის“ 
კითხვა (ი. ჭავ., „გლახის ნაამბობი"). 

მე და ნუნუმ ხარებს ბალახი მოვგუმზადეთ (ბ. ჩხიკ., „ახალი 
ხმელეთი"). 

ძაღლი და მგელი ეერაფერს დააკლებენ (ე. ფშავ. 
„შელის ნუკრის ნაამბობი"). 
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და არა: 

კნიზი ლუარსაბ თათქარიძე და დარეჯან მოსე 
გრძელაძის ასული იწერს ჯეარს (ი. კავ, „კაცია ადა- 

მიანი?!“). 

ყელმოღერებული შველი და ირემი იმათ იჩრდილავს 

(ე. ფშავ., „ხმელი წიფელი“), 
6. ასეთივე მდგომარეობა არის მაშინაც, როცა შერწყმულ 

წინადადებაში გვაქვს მხოლოობით რიცხვში დასმული სულიერი 
საგნის გამომხატველი რამდენიმე ქვემდებარე და თითოეულ 
ქვემდებარესთან მსაზღლვრელადღ გამოყენებულია რიცხვითი 
სახელი. 

მაგალითები: 

ორი მასწავლებელი და ხუთი მოსწავლე გამოფე- 
ნას აწყობენ. სამი მამაკაცი და ათი ქალი ლიმონს 

კრეფენ. 
იქნებოდა თერთმეტი საათი, როდესაც ხევის ერთ სოფელ- 

ში კერის პირს ისხდნენ ორი კაცი და ერთი დედაკაცი 
(ალ. ყაზ., „მამის მკვლელი“). 

ამ დღის მსხვერპლნი შეიქნენ სამი მოკლული 
ყაზახი, ხუთი დაჭრილი ჩაფარი და რვაც ძალზედ გალა- 
ხული სალდათი (მისივე ა„ციკო“). 

და არა: 

ორასი მატროსი, ოცი ოფიცერი და გემის სანი- 
ტარული ნაწილი თავგამოდებით ეცა საველე ლაზარეთებს 

(რ. ქორქ., „ათას ორასი“). 

7. თუ სულიერი საგნის გამომზატველ ერთგვარ .,ქვემდება- 
რეებთან გამოჟენებულია მრავლობითმი დასმული შემკრები 

სიტუვა, მაგალითად: : 

ნათელს გვირგვინად მოსჩანან კახეთის მსსნელი გ მირე- 
ბი: ელიზბარ, შალეა, ბიძინა, მტარგლისგან დატანჯულები! 

(გრ. ორბ., „სადღეგრძელო"). 

მოსვლოდნენ მოკეთეები: კრუხნი, მამლები, ვარია, 
ნათესავები კრუხისა, მთელი იმისი გეარია (ვ. ფშავ., _ქორი და 

წიწილა"). 
ზოგჯერ ზოგიერთი მწერალი შემკრებ სიტყვას დანართად 

ხმარობს და წინადადებაში ორივე მხრით მძიმეებით გამოყოფს. 
ამ შემთხვევაში შემასმენელი რიცხვში ეთანხმება ერთგვარ წევრებს 
და არა შემკრებ სიტყვას, მაგალითად: 
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ცხენმა და კაცმა, ორივემ, ძირი გაიარეს (აკ. წე“. 
„ბაში-აჩუკი“). 

ამ დროს ერისთავები სტუმრები და მასპინძელი, სამივე, 
ერთად იჯდნენ" სასტუმრო ოთახში ტასტზე ფეხმორთხმით 
და გაცხარებული საუბარი ჰქ ონ დათ (იქვე). მაგრამ წინადადე- 
ბის ასე აგება სტილისტიკურად დასაშვები არ არის. 

8. თუ ქვემდებარედ გამოყენებული სულიერი საგნის გამომ- 
სატველი რთულფუძიანი არსებითი სახელი (კომპოზიტი) მრავ- 
ლობით რიცხვშია დასმული, 

მაგალითები: 

და-ძმები გულმოდგინედ მუშაობდნენ 
სტუმარ-მასპინძლები სუფრას მოუსხდნენ. 

ასევე ნარ-თანიან მრავლობითშიც: 

ჩვენი ც ოლ-ქმარნი იმედს არ პკარგავდნენ (ი. ჭავ. 
„კაცია ადამიანი?!!). 

სახლის პატრონთ ც ო ლ-ქ მა რ თ ბავშვები ფქვილის გოდრებ- 
ზედ შეესხათ (ნ, ლომ., „ბედი უბედურთა“). 

ცოლ-ქმარნი მიეშველნენ ვანოს (იქვე). 
ასევე შემასმენელი მრავლობითში შეეწყობა მხოლოობითში 

დასმული რთულფუძიანი არსებითი სახელით გამოხატულ ქვემ.- 
დებარეს, თუ ეს უკანასკნელი | ან II პირის გაგებით არის გამო- 
ყენებული, მაგალითად: 

და-ძმა კარგად ეგრძნობდით თავს 
დედა-შვილი მშეენივრად მღერით 

„. მაგრამ შემაშინეთ კი, მართალი გითხრათ, რომ სახლი- 
დან ასე ავარდნილები წამოსულხართ ცოლ-ქმარი 

(ლ. ქიაჩ., „გვადი ბიგვა“). 
9. თუ ქვემდებარედ გამოყენებული ადამიანის საკუთარი 

ხახელი ტიპების აღსანიშნავად დასმულია მრავლობითში.. 

მაგალითები! 

ლ უარსაბები უქმად ატარებდნენ დროს, კარაპეტე- 
ბი სისხლს სწოვდნენ ხალხს. ' 

იერემიები უშრომლად ცხოვრობდნენ, სიმონები 
აქტიურად ებრძოდნენ დროიძეებს. 

ეგნატეები შემთხვეით არ იბადებიან! (ი. ლის, 

„ერთგულებაბ). 

# შენიშვნა: უნდა იყოს „ისხდნენ". 
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განა თამარნი ქვეყნად კვდებიან? (აკ. წერ., „თამარ. 
ცბიერი“), 

წინათ თუ ლუარსაბები, რევაზები და არჩილები 
გაძლიდნე ხელიდან შენ საცხოვრებელს, ეხლა ისაკები 

გიხდებიან ბატონად... (შ. არაგ., „ჩემი ბრალი არ 'არის, 
ღმერთო!“ ). 

10. თუ ებ-ნიშნიან მრავლობითში დასმულ ქვემდებარეღ 

გამოჟენებულია ისეთი უსულო საგნის გამომხატველი სიტყვა, 
რომელიც მთქმელის მიერ აქტიურად არის წარმოდგენილი, გაბი–- 

როვნებულია (გვხვდება პოეტურ მეტყველებაში). 
მაგალითები: 

მთებს სუდარა ჩაუცევამთ ტანზე... (ვ. ფშავ.,C- „მთანი 
მაღალნი"), 

ამ დროს ზედიზედ დაიქექა სადღაც შორს და მთებმაც 
ბანი მისცეს (აკ. წერ., „ბაში-აჩუკი“). 

იცრემლებიან ღრუბლები, ზაფხულის წასელას გლო- 
გ ობენ (ვ, ფშავ., „მთაში“). 

შვილის დაკარგვას გლოვობენ ტურფა ალაზნის პირები! 
(მისივე „ილია ქავჭავაძის სახსოვრად"). 

შაი ღრუბლები.. ათასნაირ კოშკებს აშ ანე ბდნენ 
(ირ. ევდ., „გაზაფხული"). 

ღრუბლები მზიან ამინდს პირდებოდნენ ქვეყანას 
(კ. ლორთ.,, „კოლხეთის ცისკარი"). 

მისი ხევები დაქრილი ლომივით ღრიალებდნენ... 
(ირ, ევდ., „გაზაფხული"). 

მდინარის პირას თამარის ციხის ნანგრევები გადმომ- 
დგარან (კ. ლორთ., „კოლხეთის ცისკარი“), 

ზევიდან დაცურებული ხეები ჩხირებივით დახტიან ქათი- 
ან ტალღებზე (აკ. ბელი, „მოგზაურობა წვანეთში"). ი ქაფ 

ჩაფიქრებულან კლდეებ,ი რუხი... (ს. ვარდ.. „შემოდ- 
გომა სოფელში“). 

11. ასევე შერწყმულ წინადადებაშიც, თუ ქვემდებარით 
გამოხატული საგანი აქტიურად არის წარმოდგენილი, მაგალითად: 

ორიოდე ქვაბი, ტაფა, ჩამჩა, ქაფქირი, ძალზედ 
დაწმენდილ დარეცხილი, მხიარულად გადმოიცქირებიან, 
თოთქოს თავს იწონებენ, რომ კარგი მომვლელი და პატრონი 
ასჩენიათ (ი. ჭავ., „ოთარაანთ ქვრივი“). 

უტყვი სურათები და ნიგთები თითქოს ადამიანური 
ენით უე უბნებოდნენ... (ვ. თორდ., „მატროსები“), 
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ა ეს ძახილი, ეს ლამაზი ყვავილები მექისაც ალაღებ- 
დნენ, შავ ბალღებთან სათამაშოდ. იხმობდნენ (კე ლორთ. 

„კოლხეთის ცისკარი"). 

ასეთ შემთხეევებში უმთავრესად გარდამავალი ზმნით გამო· 
ხატული შემასმენელი გეხვდება (მაგ.: აშენებს, აკეთებს, ზრდის, 
ატკბობს, აწითლებს, ამშვენებს, ალაღებს, აძლიერება და სხვა), 
რომელშიც მოქმედების პროცესი განიხილება სუბიექტიდან ამო- 
სელით და არის მბუალოდ ცოცხალი საგნის დამახასიათებელი. 

გაპიროვნებული უსულო საგნის მოქმედება განსაკუთ“ებით 
ნათლად იგრძნობა მაშინ როდესაც იგი აქტიური საშუალი ან 
უმთავრესად დინამიკური ენებითი გვარის ზმნით არის გამოხა- 

ული (მაგ., ღრიალებდნენ, გადმომდგარან, მიიმალნენ, გადმოი- 
ცქირებიან...). 

§ 46. შემასმენ?ის შეთანხმება ნაპ6-თანიან 
მრავლობითში ლასმუC ქვემ?ებატესთან 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, ძველ ქართულში ნარ.თანიან 
მრავლობითში დასმულ ქვემდებარესთან ყოველთვის გექონდა 
შემასმენლის შეთანხმება, მაგრამ თანამედროვე ქართულში ეს ასე 

არ არის. როგორც ებიანი მრავლობითის დროს, აქაც ერთმანეთი. 
საგან უნდა განვასხვავოთ სულიერი საგნის გამომხატველი ქვემ-· 
დებარე უსულო საგნის გამომხატეელი აქტიური და პასიური 
ჟვემდებარისაგან, 

1 ნარ-თანიანნ მრავლობითში სულიერი საგნის გამომხატ- 
ველ ქვემდებარესთან შემასმენელიც მრავლობითში იხმარება, 
მაგალითად! 

1) სულიერი საგნის აღმნიშვნელი არსებითი სახელით გამო- 
ხატულ ქვემდებარესთან: 

ხევსურთ ჯოყოლა გაწირეს (ე. ფშაე., „სტუმარ-მასპინ- 
ძელი“). 

მხედართ, საუბრის გამგონეთ, მუზარადები დახარეს 
/ (მისივე „ბახტრიონი“ ). 

ყმათა დალოცეს ორივე ბედითა ბედნიერითა (მისივე 
„ეთერი“). 

ნადირთა მთის წეერთ მიჰმართეს (მისივე „კოპალა“"). 

2) სულიერი საგნის აღმნიშვნელი რიცხვითი სახელით ან 
ნაცვალსახელით გამოხატულ ქვემდებარესთან: 

ორივენი უმალეე შეიარაღდნენ (ლ. ქიაჩ., „სისხლი"), 

ორნი ვ რაოდენადმე დ>8შ ვიდ დ.ნ ე ნ (ა. ყაზ.,„ ციცია4ბ). 
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დაუძახეს თითქმის ორთავემ ერთად (ნ. ლომ., „ბედი 
უბედურთა"“"). 

ტყეში მიდიოდნენ სამნი (ნ. ლომ., _ალი"). 
სამივენი მიუახლოვედნენ კოცონს (აკ. ბელ., „ამბავი 

რუსთაველისა“). 
დაუძახეს თითქმის ორთავემ ერთად (ნ, ლომ,, „ბედი 

უბედურთაბ"). 

იმ სამთავეს ეს ჩვენი გაყკვანილი წყალი გაუყვა- 

ნიათ და რწყავენ თურმე თავიანთ სიმინდებს. (იქვე ). 
ზოგნი შეცვივდნენ სახლში (იქვე), 

ზოგნი სირაქლემას „ხენისს მაგიერადაე ხმარობ ე ნ... 
(ი. გოგ., „სირაქლემა“). 

ამ სიტყვებით ისინი გამოვიდნენ და წავიდნენ 
სამყოფო სახლში... (ა. ყაზ., „ელგუჯა“). 

ისინიც ჭიდაობის სანახავად გამოეშურნენ 
(კ. ლორთ., „კოლხეთის ცისკარი"). 

ესენი აქ ცხოვრობდნენ თავისი ექვსი ლეკვითა (ი, გოგ. 
„მელა და მისი სახლობა"). 

სხვანი კი გაკვალულს გზას მისდევენ... (მისივე 
„ფრინველების გონება4). 

ზოგნი ტყეში შეიმალნენ (მისიეე „თავდადებული თევდორე"). 

ყველანი მოსწავლეებიით დცელქობდნენ (აკ. ბელ. 
: „მასწავლებელი“ ). 

..· ყველანი კედელთან მილაგდნენ, ზოგნი, უმთავრე- 
სად ქალები, სავარძლებზე დასხდნენ (მისივე „თავგადასავალი 

ბესიკ გაბაშვილისა"). 

იმათ ხომ მალე ი/.ციან ამისთანების გატანა (ი. ჭავ. 
„კაცია ადამიანი“). 

აი იმათ ერთად ხის კენწეროზე თავი მოუყარეს... 

(ი. გოგ., „ქიანქველები“). 
მათ თვის მკერდით შეჰმუსრონ მტერთა სიმაგრენია 

(ი. ქავ.; „ჩემო კარგო ქვეყანავბ...). 

2. შემასმენელი მრავლობითში დაისმის უხულო, მაგრამ აქ- 
ტიური საგნის გამომხატველ ქვემდებარესთან (ე. ი. ისეთ ქვემ- 
დებარესთან, რომლითაც გამოხატულ საგანს მოუბარი მიაწერს 
ცოცხალი საგნის თვისებას), მაგალითად: 

კლდენი ბანს ეუბნებიან! (გრ, ორბ., „საღამო გამო- 
სალმებისა" ). 

სიტყვანი გულში მებადებიან (ი. ქავ, „გუთნის 

დედა"). 
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დაღამდა. წვრილნი ვარსკვლავნი აყვავდნენ, დასხ- 

ღნენ ცაზედა (ვ. ფშავ., „ღამე მთაში“). 
დიან წყარონი უხვად ყველგანა (მისევე „ჩიტი და 

ჩიორა“), 

ზამთარ-ზაფხულ იზ ტბიდან იცქირებიან ყოილნი 
(მისივე „უიღბლო იღბლიანი“). 

3. თუ ნარიან მრავლობითში დასმული ქვემდებარე გამო. 
ხატავს უსულო, პასიურ საგანს (მაშინაც, თუ იგი განუენებული 
ცნების ალმნ -შვნელი ან ნაზმნარი სახელია), თანამედროვე ქარ- 
თულში მასთან შემასმენლს უკვე მრავლობით რიცხვში არ 

ხმარობენ. 

მაგალითები: 

ისინი (სკამები! ოთახში დგას. 

ჩემთანვე დარჩეს ჩემი ვნებანი (ე. ფშავ, „მწარეს 
ჩავვარდი საგონებელსა“). 

ღუღუნებს: „გაიზარდეო!“ წყლულს გულს ეძლევა შვება- 
ნი (მისივე „სახსოვარი“!), 

წამხდარსა საქმეს რას არგებს ბოლო ჟამს თითზედ კაბე- 
ნანი (ანდაზა): 

გამოჩნდება სასახლენი, როგორც ბზღეაში გემთა 
ჯარი (ა. თევზ., „სიმღერა თბილისზე“). 

ისმის ქვევრებში მაქრის ჩქეფანი (ხზ. ვარდ., „შემოდგომა 
სოფელში“). 

ჰგონია, სულის განელილი დღენი ყელში უდგასო ქოჩო- 
რა მამალს (ა ქუთა»თ., „ჩალვადორები"). 

თუმცა ძველნი დაგვშორდნენ, ახალნი ხომ შენია(ი, ჭქავ. 
„ჩემო კარგო ქვეყანავ“ ა. 

ახლანდელ პირობებში მტს-ების მოვალეობანი განუზომ- 
ლად გათ ართოვდა (გაზ, კომ,, 1953 წ. 18/XI). 

საბქოთასა ადამიანების სულიერი სამყარო, კულტურული 
მოთხოვნილებანი განუწყვეტლივ იზრდება (გაზ. კომ.. 

1953 წ. 11/XI). 

არის ნაკლოვანებანიც (გაზ, სახ. გან., თ/VI, 1954 წ. 

გვ. 2). 
სკოლებში გამოცდების პირველ დღეებშივე გამოვლი- 

ნებულ იქნა სერიოზული ნაკლოვანებანი (გაზ, სახ. გან.. 
27/V, 1953 წ.) 

ხორციელდება უდიდესი ღონისძიებანი ჩეენი ქვეყ- 

ნის მთლიანი რადიოფიკაციისათვის,.. (გაზ, კომ., 7/V, 1953 წ.). 
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(შავმიწა ნიადაგებით დაფარულია სამგორის ვაკე, გარეჯის, 

ტარიბანას და შირაქის ველები), ისინი განვითარებულია 

ლიოსისმაგვარ თიხნარებბაე (საქართველოს სსრ გეოგრაფია, 

სახელმძღ, VII კლ., 1949 წ. გე. 77). 

(გარეკახეთის სამხზრეთ-აღმოსავლეთ ნაწილში გავრცელებულია 

დამლაშებული ნიადაგები), განსაკუთრებით ხშირია ისინი 

ელდარის ვაკეზე და ალაზნის ველზე (იქვე, – გვ. 78). 
კლიმატური კურორტების სამკურნალო საშუალებაა მათი 

ჰავის განსაკუთრებული თვისებანი (იქვე,-––გე. 184). 

· ამ მხრივ დღემდე გატარებული ღონისძიებანი ოდნა- 

ვადაც არაა საკმარისი საყოველთაო სავალდებულო სწავლე- 

ბის ახალ საფეხურზე გადასვლისათვის (გაზ. სახ. გან., 8/VII 

1953 წ.) 
მაგრამ გამოცდების მიმდინარეობის ეს პირველი წარმატე- 

ბანი პარადული ხმაურისა და თვითკმაყოფილების უფლებას კი 

არ გვაძლეეს, არამედ გვავალებს გამოცდებისადმი ხელმძღვა- 

ნელობასა და კონტროლის გაძლიერებას (გაზ. სახ, გან., 27/V, 

1953 წ.) 

ამ მოვლენს ადასტურებს“ არნ. ჩიქობავ, რომელიც 

1941 წლის ერთ-ერთ შრომაში აღნიშნავს: 

„არის შემთხვევები სადღაც სახელობითი --ნ-სუფიქსიანია 

და ზმნა მას მაინც არ ეთანხმება; (თერგი მიჩუმებულია იმიტომ, 

რომ) „მობანე კლდენი გვერდით არ ახლავს“ (ი. კ.)”... 

იგივე. აზრი არის გამოთქმული მის სხვა შრომაში: 

.., ახალ ქართულზი შეუძლებელი არაა ნ-იანი მრავლობი- 
თი გვქონდეს და ზმნა სახელს რიცხეშა არ შეეთანხმოს ( აგ გალ.: 
„საექვოა, ასეთი საბუთები მაშინაც ყოფილიყო დამარწმუნებელი, 
როცა ისინი იწერ ებოდაბ)... „ისინი“ „საბუთების! ნა(კვა- 
ლია და ჯმნაც ამიტომ · არ ეთანხმება მას რიცხვში; ადამიანი რომ? 
ეგულისხმებინათ, იქნებოდა , „ისინი იწერებოდენ" (და მნიშვნე- 

ლობაც ერთგვარად შეიცვლებოდა) »" 

# არნ. ჩიქობავა, მარტივი წინადადების ევოლუციის ძირითადი ტენდენციები 
ქართულში, 1) II. საქართველოს სსრ მეცნიერებათ> აკადემიის მოამბე, ტდ II. # 6, 
1941 წ. გე. 5 

## არნ, ს იპობავა, სახელის ფუძის უძველესი აგებულება ქართველურ ენებში, 
1942 წ., გვ. 247. 
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4. თანიან მრავლობითში დასმულ ქვემდებარესთან (რომე- 
ლიც მიცემით ბრუნვაში დგას), შემასმენელიც მრავლობითში უნ- 
და იყოს, როცა იგი ინვერსიული წყობის ზმნითაა გამოხატული, 

მაგალითები: 

თავისი ბედის-კვერები მათ ადრე შეუქამიათ (ე. ფშავ,, 
„ახალი წელი ფშავში“), 

.. ამათაც მოგზაურობა და თბილ ქვეყნებში წასვლა მოჟუნ- 
დღებათ ხოლმე (ი. გოგ., „ფრინველების გონება"). 

ასევეა ებ-ნიშნიან მრავლობითთანაც: 

ამხანაგებს წაუკითხავთ, მეზობლებს აქვთ, ბავ- 
შვებს უყვართ (სძულთ, უნდათ, სძინავთ, პღვიძავთ, ჰყავთ, 
სურთ, ა'პურიათ, ჰგონიათ, გაუკეთებიათ, წაუღიათ, მოუყვანიათ 

ა სხვა). 
დ მეორე პირში იქნება: გიყვართ, გსურთ, გაქვთ და სხვა, 

„,. მხოლოდ მერიქიფეებს ეჭირათ ხელში ღვინით სავსე 
დოქები... (აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალი“). 

ხიდან ჩამოხტომა ქიანჭუქველებს არ შეეძლოთ (ი. გოგ., 

„ქიანქველები“). 
მიცემითში დასმული სახელის ქვემდებარედ მიჩნევა შედარე- 

ბით ახალი მოვლენაა. ძველ ქართულში ასეთი სახელი მორფოლო- 
გიურ ობიექტად იყო გაგებული, შემასმენელში მისი რიცხვი არ 
აღინიშნებოდა. „არ აღინიშნებოდა არც მაშინ, როდესაც გარდა- 
ბავალი ზმნა-შემასმენელი მესამე სერიაში იყო და არც მაშინ, 
როდესაც გექონდა გრძნობის გამომხატველი შემასმენლები. ასეთ 
შემასმენლებს მრავლობით რიცხვში ითანხმებდა მეორე სახელი, 
რომელიც სახელობით ბრუნვაში იყო დასმული და მორფოლო. 
გიურ სუბიექტად გაიგებოდა“.” 

ეს საკითხი პირველად აღნიშნა არნ. ჩიქობავამ, რომელიც 
წერდა: „ძველს ქართულში მიცემითი ბრუნვის მრავლობითობა 
ზმნაში აღუნიშვნელი რჩებოდა მაშინაც, როცა ეს მიცემითი C«ეა- 
ლურ სუბიექტზე მიუთითებდა და იმ ”შემთხვევაშიც, როცა მას 
რეალური ობიექტის აღნიშვნა უწევდა. 

ეს სინტაქსური ურთიერთობა არსებითად შეიცვალა XII-- 
XVIII საუკუნეთა მანძილზე; (ვლილება მოხდა სამსავე პირში, 
ოღონდ არა თანაბარი და არა ერთი და იმავე მიზეზის გამო, 

მესამე პირში ილება გამოიწვია სახელის ნქციამ: 
ზმნამ აღნიშნა ისეთი სახელის მრავლობითობა, რამირესი % 
სუბიექტზე, მოქმედზე მიუთითებდა. 

# ანტ. კიზირია, ქვემდებარე და დამატება ახალ ქართულში, იხ. „ქართული 
ენისა და ლიტერატურის სწაელების საკითხები სკოლაში", კრებული V, 1953 წ. 
გვ. 25. 
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ასეთი მიცემითი ინვერსიულ ზმნებთან გვაქეს: ინვერსიისათვის 
სწორედ ისაა დამახასიათებელი, რომ ობიექტის ნიშნით წარმოდ- 
გენილი სახელი სინამდვილეში ობიექტი კი არაა, არამედ ––სუბიექ- 

ტი, რეალური სუბიექტი; და, პირუკუ, სუბიექტის ნიშნით გად- 

ოცემული სახელი რეალურ ობიექტს ეტოლეება“ “, 
შემდეგ არნ. ჩიქობავა ასახელებს ინვერსიულ ზმნათა თრ 

ჯგუფს: 
1) გარდამავალ ზმნათა თურმეობითს (I თურმ, II თურმ. და 

III კაეშ.): 
დავითს უშენებია სახლი: დავითს (რომ) აეშენებინა სახლი, 

დავითს (რომ) აეშენებინოს სახლი... 

და 2) გარდაუვალ ზმნებს რომელთაც აწმყოს ჯგუფშივე 
ინვერსია ახასიათებს, ე. ი რომელნიც მხოლოდ ინკერსიული 
წყობისანი არიან: 

დავითს ჰყავს, აქეს, უყვარს, უნდა, ესმის... თს და ასკვნის: 
„ნაგრამ თუ ზმნა ინვერსიული არაა, მესამე პირის მრავლობითს, 
მიცემითში დასმულს, ზმნა არ შეეთანმება: 

უთხრა მას უთხრა მათ, მოუწოდა მას–-მოუწოდა მათ, 
უბრძანა მას, მათ და ასე შემდეგ. 

სხვაგვარი მდგომარეობაა პირველსა და მეორე პირში: ამათი 
მრავლობითობა ზმნაში ყოველთვის აღინიშნება: 

თქვენ–გწყურიათ, გაქვთ, გქონდათ... გიკეთებიათ,ჩაგიცვამთ... 

ჩვენ--გვწყურია, გვაქვს, გვქონდა, გვყავს, გვყავდა... 
გვიკეთებია, ჩაგვიცვამს– ეს ინვერსიული ფორმებია, მიცემითის 
მრავლობითის აღნიშვნას ზმნაში აქ იგივე საფუძველი აქვს, რაც 
მესამე პირში (იხ. ზემოთ,). 

მაგრამ არაინვერსიულ ფორმებშიც ზმნა ეთანხმება „თქვენ" 
„ჩვენ“ სახელებს რიცხვში: 

მან მათ უთხრა--მაგრამ: თქვენ გითხრათ, ჩვენ გვითხრა... 

„ მათ მოუწოდა--, თქვენ მოგიწოდათ, ჩვენ მოგვიწოდა... 
„ მათ უბრძანა- „ თქვენ გიბრძანათ, ჩვენ გვიბრძანა... 

„ მათ დაუწერა–,„ თქვენ დაგიწერათ, ჩვენ დაგვიწერა“...4% 
ამრიგად, მიცემით ბრუნვაში დასმული სახელის ქვემდებარედ 

გამოყენება დამახასიათებელია მხოლოდ აზალი ქართული ენისა- 
თვის. 

„... მორფოლოგიური ობიექტის სინტაქსურ სუბიექტად 

 :რნ. ჩიჟობავა, მარტივი წინადადების ევოლუციის ძირითადი ტენდენციე- 
ბი ქართულში, საქართ. სსრ მეცნ. აკადემიის მოამბე, ტ, II, # 6, 1941 დ. 

„ 561. 
აპ 2X# იქვე–-გვ. 562. 
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გაგებამ შექმნა პირობა, რომ მას სინტაქსური ძალა მისცემოდა 
და შემასმენელი შეეთანბმებინა რიცხვში. აქ ახალმა შინაარსმა 
ახალი ფორმა მოითხოვა, რაც მოსალოდნელეც იყობ?.., –- წერს 
ა, კიზირია და შემდეგ ასახელებს მაგალითებს ახალი ქართულიდან: 

„ქვემდებარედ მეორე პირია, ”შემასმენლებად – გრძნობის 
გამომხატველი სტატიკური ზმნები: 

ახლა ხომ გესმით განათლების მნიშვნელობა? (ილია); 
რაღა... გინდათ? (ილია). ' 

ქვემდებარედ მესამე პირია: 
გარეშეებსაც ძალიან უყვარდათ მამაჩემი, (აკაკი). 

და ასე: მათ სურთ, სწყურიათ, შიათ, პგონიათ, ჰყავთ, აქვთ 
და სხვა. 

ქვემდებარედ მესამე პირია, შემასმენლად– მესამე სერიის 
გარდამავალი ზმნა (ინვერსიული): 

ბაბალეს კამეჩი მეველეებს დაუმწყვდევიათ (ილია); 
პატარა მოშორებით თავი მოეყარათ ხარებსა (ილია) 

და სხვ, თ? 

§ 47. შემგენიCი შემასმენ2ის შეთანხმება 
ქვემდლებარესთან 

ზემოთ განხილულია მარტივი (ზმნით გამოხატული) შემასმენ- 
ლიანი წინადადებები. ქვემდებარეს რიცბვში ეთანხმება შედგე- 
ნილი შემასმენელიც: . 

1. თუ სულიერი საგნის აღმნიშვნელ, მრავლობით რიცხვში 
დასმულ ქვემდებარეს ახლავს ისეთი შედგენილი შემასმენელი, 

რომლის თანასაერთი არის არსებითი (ან გაარსებითებული) სა- 
ხელი–-ეს უკანასკნელი საერთთან (მეშველ ზმნასთან) ერთად 
დაისმის მრავლობით რიცხვში. 

მაგალითები: . 

ჩემი ამხანაგი ექიმია – ჩემი ამხანაგები ექიმები არიან 
(ან არიან ექიმები). 

ისინი სტუდენტები არიან (ან არიან სტუდენტები). 
ბვენი ბავშვები მოსწავლეები არიან 

იქნებიან, 
იყვნენ 
ყოფილან და სხვა, 

# ა. კიზირია, ქვემდებარე და დამატება ახალ ქართულში, ქართული ენისა 
და ლიტერატურის სწავლების საკითხები სკოლაში, კრებული V, 21/1953 წ. 
ბვ. 25. 

5# იქვე––გვ, 27. 
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ყმაწვილები განუყრელი მეგობრები გახდნენ. 

·.. ისინი ჩვენი მეგობრები არიან (ი. გოგ., „ვასო და 
ჩიტები“). 

... თქვენ ახლა ძმები ხართ (აკ. ბელ., „ზღვასთან "). 
(ჩწვეე მეზობლები ვყოფილვართ (მისივე „საზღვარი"). 

მგზავრები ინჟინრები აღმოჩნდნენ'(ს, კლდ,, „ჟუჟუნა, 
მინდვრის ყვავილი“). 

ჩვენ ხუთნი და-ძმანი ვიყავით (აკ, წერ., „ჩემი თა«ტგა- 
დასავალი"). 

კი, ბატონო, ჩვენ ძეელი ზესხები ვყოფილვართ .. (ს. 
კლდ., „პირმშო“), 

ასევე რამდენიმე ქვემდებარენსთანაც: 

ზე და შენ კაცები ვართ... (ი. ქავპ., „გლახის ნაამბობი“). 

ვანო და გივი ძმები არიან. 

ჩემი დედა და მამა ექიმები არიან. 

ბატონი და ყმა ერთმანეთის მოსისხლე მტრები იყვნენ, 

შენიშვნა: თანამედროვე ქართულში ხშირად მრავლობითში 
დასმულ თანასაერთთან მეშველი ზმნის „არის" შეკვეცილ ფორმას 
იყენებენ, მაჯალითად. ასე: ისინი კარგი სტუდენტებია, ჩვენი 
ბავშვები მოწინავე მოსწავლეებია, გივი და ვანო მეგობრებია და 
სხვა, მაგრამ ეს სწორი არ არის სულიერი საგნების გამომხა- 
ტეელ, მრავლობითში დასმულ ქვემდებარესთან არსებითი სახელით 
გამოხატულ თანასაერთთან ერთად საერთიც (მეშველი ზმნა) 
მრავლობითში უნდა იყოს (ისინი კარგი სტუდენტები არიან, 
ჩვენი ბავშვები მოწინავე მოსწავლეები არიან...) მაგრამ, მრავლო- 
ბითში დასმული ქვემდებარე თუ უსულო, პასიურად გაგებულ 
საგნებს გამოხატაეს, მაშინ მრავლობითში დასმულ თანასაერთთან 
მეშველი ზმნა მხოლოობითში დაისმის, მაგალითად: 

სოხუმი, ათონი და გაგრა კარგი აგარაკებია. წიგნი, 
რვეული, კალამი, კალმისტარი და ფანქარი სასწავლო ნივ- 
თებია,. მტკვარი და რიონი დიდი მდინარეებია. 

იალბუზი, ყაზბეგი, უშბა და თეთნულდი კაეკასიონის მაღალი 
მთებია. 

5. თუ შედგენილ შემასმენელს თანახაერთად ახლავს არა არ- 

სებითი, არამედ სხვა სახელი, მაგ., ზედსართავი სახელი, რიცხვი- 

თი სახელი, ნაცვალსახელი ან მიმღეობა, რომლებიც არსებითი 

სახელის მნიშვნელობით არ არის გამოჟენებული, მრავლობითი 

რიცხვის ფორმას მხოლოდ საერთი (მეშველი ზმნა) მიიღებს. 
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მაგალითები; 

ჩემი ძმა მაღალია -– ჩემი ძმები მაღალი არიან, 
ე ო ისინი რიცხვით ოცი არიან 

ეს ბავშვები ჩემი არიან. 
ოსწავლეები მოსული არიან (იქნე- 

ბიან, იყვნენ, ყოფილან“ და სხვა). 

შენთვის ყველანი თავგამოდებული იყვნენ (გ. წერ. 
„პირველი ნაბიჯი"). 

ისინი ჩვენთვისს უცხო არიან... (აკ. წერ., „ბაში-- 
აჩუკი,). 

მიზეზი ის იყო, რომ ჩეენ ერთმანეთს გაცნობილი არა 
ვართ (ე. ნინ., „ჩვენი ქვეყნის რაინდი“). 

ახლა მთელი ექსპედიცია თავშეყრილი ვართ. 
(აკ. ზელ. „მოგზაურობა სვანეთში“). 

ოპერის პირდაპირ, სახელგამის წინ, დღით ყოველთვის თავ- 
მოყრილი არიან მწერლები (ს. კლდ, „მოგონებანი 

დავითხე“), 
ფიქრი ნუ გექნებათ, ხალხის დასწრებით უზრუნველყო: 

ფილი იქნებით (მისივე „დევის კუნძულიი"). 

თქვენ ჩემი კეთილმყოფელი ხართ (იქეე). 

პირიქით, ჩვენ დავალებულიც ვართ თქვენგან (ს. კლდ., 
„ჟუჟუნა, მინდვრის ყვავილი"), 

ორივე გამოუცდელი ხართ (ლ. ქიაჩ., „სისხლი"). 

ჩვენი მწერლები ასეთ შემთხვევაშიც სვამენ თანასაერთს 
მრავლობითში, მაგალითად: 

ხომ იც, რა მოხერხებულები არიან ასეთ საქმეში 
ჭქალები(ლ,, ქიაჩ., „სისხლი“). 

ისინი მაგასაც მოკლებულნი არიან (ი, ჭავე., „ოთა- 

რაანთ ქვრივი"). 
-·. ისინი თვითდაბეგერის თაობაზე იყვნენ მიწვეულნი 

(კ. ლორთ., „კოლხეთის ცისკარი"), 

თქვენ ორივ მტყუანები ხართ (ი. ქავჭ., „გლახის ნაამ- 
. ბობი“). 

მე და შენ ყოველდღე მაძღრები ვართ (იქვე). 
.. ჩვენა ვართ დიღად მადლობელნი... (აკ. ბელ. 

„ახალგაზრდები“ ). 
... დაინახა, რომ ქალის თვალები ელგუჯასაკენ იყვნენ 

მიქცეულები... (ა. ყაზბ., „ელგუჯა“). 
ქალიშვილის მოღლილი თვალები უფრო მშვენივრები 

სჩანდნენ (თ. გოგოლ., „გარიყულას განთიადი"). 
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მაგრამ თანამედროვე ქართულში ეს ფორმა მოძველებული 
ჩანს, გასადავების თვალსაზრისით, საქიროა დავიცვათ ის ფორმა, 
როცა არაარსებითი სახელით გამოხატული თანასაერთი მბოლო- 
ობით რიცხვშია. 

§ 48. შემასმენლის შეთანხმება პიტმიმატრთ 
დამაჭებასთინ 

პირმიმართი დამატება არის წინადადების მთავარი წეერი, 
რომელიც) ზმნა შემასმენლის ობიექტურ პირთან არის დაკავში. 
რებული. 

პირმიმართი დამატება ორგვარია: პირდაპირი და ირიბი. 
პირდაპირია დამატება, რომელიც დაკავშირებულია გარდამავალი 

ზმნა "შემასმენლით გამოხატულ პირდაპირ ობიექტურ პირთან 
და არის ბრუნვაცვალებადი (მწკრივთა LI სერიის ფორმეღის ზენებ- 
თან მიცემითშია, II და III სერიებში დასმულ ზმნებთან კი–სახე- 
ლობითში): 

სტუდენტი ხატავს ხ-რათს (მიცემითი). 
სრუდენტმა დახატა სურათი (სახელობითი). 
სტუდენტს დაუხატავს სურათი (სახელობითი). 

ირიბი დამატება არის წინადადების მთავარი წევრი, რომე- 
ლიც დაკავშირებულია ორპირიანი გარდაუვალი ან სამპირიანი 
გარდამავალი ზმნა-შემასმენლით გამოხატულ ირიბ ობიექტურ 

პირთან და არის ბრუნვაუცვლელი (დგას მიცემით ბრუნვაში):” 

1) შვილი ეხმარება დედას, 
შვილი დაეხმარა დედას. 

2) გივი წერილს სწერს დედას. 
გივიმ წერილი მისწერა დედას. 

აღინიშნება რა ზმნის პირით, ობიექტური პირი, ანუ სინ- 
ტაქსურად პირმიმართი დამატება, ითანხმებს ზმნა-ზემასმენელს 
რიცხვში. ეს ახალ ქართულში წარმოადგენს დაკანონებულ 
მოვლენას ისეთ შემთხვევაში, როდესაც პირმიმართი დამატება 
სულიერი საგნის აღმნიშვნელია, 

# შენიშვნა: ცალკე უნდა გამოიყოს მესამე სააის პირმიმართი ღამატება, 
რომელიც გვხედება ინვერსიული წყობის ზმნა-შემასმენელთან. ის არ არის არც 
პირდაპირი და არც ირიბი. პირდაპირი არ არის იმიტომ, რომ ბრუნვას არ 
იცვლის, ირიბი არ არის იმიტომ, რომ მიცემით ბრუნვაში არ არის. იგი ყოველ- 
თვის სახელობით ბრუნვაშია; ძველ ქართულში სუბიექტი იყო, ახალ ქართულში 
გადაიქცა ობიექ“–ად (დამატებად). ამიტომ შეიძლება მას სუბიექტისეული პირ- 
მიმართი დამატება დავარქვათ (მას უყვარს იგი, მას ჰეუყვარდა იგი). 
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აკ, შანიძე წერს, რომ „ობიექტური პირის მრ. რიცხვის ფორ- 
მა ამავე პირის მხ. რიცხვის ფორმისაგან საყოველთაოდ გარჩეუ- 

ლია მარტო LI პირში, II-სა და III პირში კი ხან გარჩეულია, ხან 
კი არა, იმისდა მიხედვით, ძველი წარმოება კელაგ ძალაშია, 
თუ ახალმა გაიკაფა გხა საბოლოოდ. გარჩევა ხდება -თ სუფიქ- 
სის საშუალებით. რომელიც ბოლოს დაერთვის ხოლმე. გარჩევა 
ახალმა ქართულმა შეიმუშავა, ძეელად კი L და II ობ. პირი ან 
სრულებით არ იკო რიცხვის მიხედვით გარჩეული, ან თუ იყო, 
სხვანაირად, და არა თ-ს საშუალებით". 

შენიშვნაში ამბობს: „1, როცა ფორმაში პირდაპირი მიმართე- 
ბა იგულისხმებოდა, მაშინ მრ.ის ფორმა მხ.-ისაგან ენ ან 6 
აფიქსის საშუალებით იყო გარჩეული II სერიის ფორმებში: დაგ- 
წერე (მე შენ) და დაგწერ-ენ (მე თქვენ), დავწერე (მე იგი) და. 
დავწერ-ენ (მე იგინი), დაგწერა (მან შენ) და დაგწერ-ნ-ა (მან 
თქვენ), დაწერა (მან იგი) და დაწერ-ნ-ა (მან იგინი), დაგწერეთ 

(ჩვენ-შენ) და დაგწერ-ენ- (ი)თ (ჩვენ თქვენ), დავწერეთ (ჩვენ იგი) 
და დავწერ-ენ-(ი)თ (ჩვენ იგინი), დაგწერეს (მათ შენ) და დაგ- 
წერ-ნ-ეს (მათ თქვენ) და მისთ. 

2, როდესაც მიმართება ირიბი იყო, მაშინ გარჩევა რიცხვის 
მიხედვით შეიძლება არ მომხდარიყო | პირშიც კი; მაგ.: დამიწერა 
(მე ან ჩვენ), დაგიწერა (შენ ან თქვენ), დაუწერა (მას ან შათ); 
მინდა (მე ან ჩვენ), გინდა (შენ ან თქვენ), უნდა (მას ან მათ) და 
მისთ. ამჟამად კი „დამიწერა“ მარტოოდენ მხოლობით რიცხვს 
განეკუთენება მრავლობითში კი „დაგვიწერა“ ითქმის, რაც ძვე- 
ლადაც იხმარებოდა (მაშინდელი ორთოგრაფიით: დაგგწერა). “ 

ამ საკითხის შესახებ არნ. ჩიქობავა წერს: „პირველი და მე- 
ორე პირი (ჩვენ; თქვენ) სახელობითის ფუნქციით იქნება თუ 
მიცემითისათი, რეალური სუბიექტის აღმნიშვნელი იქნება თუ 
ობიექტისა, თანაბრად უფლებამოსილია ზმნა შეითანხმოს რიცხვ- 
ში. მესამე პირში კი მაინც შეიმჩნევა სხვაობა სახელობითსა და 
მიცემითს შორის, რეალურ სუბიექტსა და რეალურ ობიექტს შო- 
რის, მთლიანად: სახელობითისა და მიცემითის მრავლობითობის 
აღნიშვნაში ზმნის მიერ მჟღავნდება ურთულესი სინტაქსური ურ- 
თიერთობა პოლიპერსონალური ზმნის შემცველი წინადადებისა. 
განსაკუთრებით ეს ითქმის ინვერსიულ ზმნათა შესახებ: 

თქვენ გვიჟვარხართ ჩვენ: თქვენ-–- სახელ., ჩვენ--მიცემ.; ზმნაში. 
ორივეს მრავლობითობაა აღნიშნული: გვ ჩვენ-ზე მიუთითებს, თ-– 

თქვენზე... 

ჩვენ გ-იჟვარვარ-თ თქვენ: ჩვენ--სახელ.; თქვენ--მიცემ.. აქ. 
სახელობითის მრავლობითი ჩანს:-თ მასზე მიუთითებს; მეორე სა- 

# აკ. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1953 წ. გვ. 183. 
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ხელიც –– თქვენ – აგრეთვე შეიძლებოდა -თ სუფიქსით აღნიშნუ იყო, 

მაგრამ აქ -თ მის მრავლობითობის მაჩვენებელი არაა. –გიყვარ-ვარ- 
თ–- წინამავალი ვარ- ამას მოწმობს, 

უფრო მარტივია ის შემთხვევები, როცა ზმნაში მოცემულია 
არა პირველი და მეორე პირის – ჩვენ, თქვენ -––სახელთა კოორდინა- 
ცია, არამედ პირველისა და მესამის ანდა მეორისა და მესამე 
პირისა: 

ჩვენ – ისინი, თქვენ – ისინი... ჩვენ-––მათ, თქვენ – მათ... 
ჩვენ ვუყვარვართ მათ, თქვენ უყვარხართ მათ–ჩვენ, თქვენ 

სახელობითშია, მათ – მიცემითში; და ეს მიცემითი მესამე პირისაა, 
სახელობითი – პირველი და მეორე პირისა; ზმნა ამ სახელობითის 
მრავლობითობას აღნიშნავს, მიცემითის მრავლობითობა აღუნიშ- 
ვნელი რჩება, 

მაგრამ სახელობითში რომ მესამე პირის სახელი გვქონოდა, 
მიცემითი გადასწონიდა: 

ჩვენ ვუყვარვართ მათ --შდრ, ისინი უყვართ მათ: ზმნის სუ- 

ფიქსი -თ მათ ნაცვალსახელთანაა დაკავშირებული, – საკმარისია 
მას ვიხმაროთ და -თ სუფიქსი ზმნას არ აღმოაჩნდება: 

ისინი უყვართ მათ–ისინი უყვარს მას, 

გენერლები გეყოლებათ თქვენ, ქართველებს? (ილია ჭავჭავაძე, 
„მგზავრის წერილები“). 

ზმნა შეეთანხმება რიცხვში მიცემითს თქვენ; მრავლობითობა 

სახელობითისა ზმნაში არა ჩანს, და ეს იმიტომ, რომ ზმნა ორპი- 

რიანია და სახელობითის კორელატად მიცემითია წარმოდგე- 

ნილი", 

შესიტყვების სინტაქსური აგებულების ამ ანალიზიდან ნათ- 
ლად ჩანს, თუ რამდენად თავისებურად და ამავე დროს რთულა- 
დაა წარმოდგენილი თანამედროვე ქართულში როგორც ქეემდე- 
ბარისა და შემასმენლის, ისე შემასმენლისა და დამატების ურთი- 
ერთდამოკიდებულება. 

ამრიგად, პირმიმართი დამატება ითანხმებს შემასშენელს 
მრავლობით რიცხვში მაშინ, როცა ეს უკანასკნელი (შემასმენელი) 
გამოხატულია ობიექტური წყობის ზმნით, ინვერსიული წყობის 
ზმნების გამოკლებით, რომლებშიც ობიექტური პირის ნიშნით 
ქვემდებარე (რეალური სუბიექტი) აღინიშნება, მაგალითად: 

არნ. ჩიქობავა, მარტივი წინადადების ევოლუციის ძირითადი ტენდენციები 
ქართულში, II. საქართველოს სსრ მეცმიერებათა აკადემიის მოამბე, ტ. IL, # 6, 
1941 წ. გე, 564-––565. 
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1. როცა პირმიმართი დამატება | პირია (ჩვენ): 

პირდაპირი დამატება: 

1) ჩვენ (მოსწავლეებს, მოსწავლეები) –- ის; მან; ისინი; მათ; 

ჩვენ « ის ჩვენ +- მან ჩვენ – ისინი ჩეენ – მათ 

გვაქებს გვაქო გვაქებენ გვაქეს 
გეზრდის გაგვზარდა გეზრდიან გაგვზარდეს 
გვარიგებს დაგვარიგა გვარიგებენ დაგვარიგეს 
გვართობს გაგვართო გვართობენ გაგვართეს 

  

2) ჩვენ (მოსწავლეებს, მოსწავლეები) –- შენ, თქვენ: 

ჩვენ «- შენ ჩვენ «- თქვენ 

გვაქებ გვაქე გვაქებთ გეაქეთ 
გვზრდი გაგვზარდე გვხრდრთთ გაგვზარდეთ 
გვარიგებ  დაგვარიე გვარიგებძთ დაგვარიგეთ 
გვართობ გაგვართე გვართობთ გაგვართეთ 

ჩვენ ერთი დროშა გვაერთებს (მირცხ., „ღაღადი საქარ- 
თველოსი“"). 

ჩვენც ბრძოლის დროშა გვათბობს ალისებრ (მისივე „მიმარ- 
თვა პოეტებისადმი“). 

ჩვენ გაგვამხნევა მისმა მარჯვენამ (მისივე „რა დამავიწ- 
ჟყებს“). 

იმ დიად წუთსა, სანატრელ წუთსა, ჩვენც გაგვიხსენეთ, 

ჩვენც მოგვიგონეთ! (ირ. ეედ., „ანდერძი"). 

ყველა ერთგვარად მან გვანეტარა (მისივე „ზოგიერთ 
მეგობრებს"). 

ყველანი შეგვაჟენეს (ი. ·ჭავ., „გლახის ნაამბობი"). 

იარიბი დამატება: 

1) ჩვენ (მოსწავლეებს) –– ის, ისინი; მან, მათ: 

ორპირიან %ზმნა-შემასმენელთან: 

ჩვენ + ის ჩვენ + ისინი 

გვეზრდება გაგვეზარდა გვეზრდებინ გაგვეზარდნენ 

გვემალება დაგვემალა „გვემალებინ დაგვემალნენ 
გვეხმარება დაგვეხმარა გვეხმარებინ დაგვეხმარნენ 
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სამპირიან %მნა - შემასმენელთან! 

ჩვენ +- მან ჩვენ –– მათ 

გვიმღერა გვიმღერეს 
გვიამბო გვიამბეს 

გვითხრა გვითხრეს 

გვთხოვა გვთხოვეს 

2) ჩვენ (მოსწავლეებს) -–- შენ, თქვენ: 
ჩვენ +- შენ ჩვენ –. თქვენ 

გვეზრდები გაგვეზარღე გვეზრდებით გაგვეზარდეთ 
გეემალბი დაგვემალე გეემალებით დაგვემალეთ 
გვეხმარები დაგეეხმარე გვეხმარებით დაგვეხმარეთ 

გვესწრები დაგვესწარი გვესწრებით დაგვესწარით 

ჩვენ შორიდან სხვა ერებიც გვესალმებიან (ა. მირ(ჯ., „საზე- 
იმო თქმა“). 

ჩვენ მაგითი რა დაგვაკლდება? (ი, ქავ., „კაცია ადამიანი?!4), 

ჩვენ გლებკაცებს გვეძახიან (მისივე „გლახის ნაამბობი"). 

ღონე მოგვცა ჩვენ შრომამა, გაგვიკაჟა გული, მკლავი 
(ირ, ევდ., „პირველი მაისი"). 

ყველას შუბლი გაგვეზსნება, ყველას გვესაშველება (დ. კლდ. 
„უბედურება“). 

შემოგვეჟუარა მე და დედაჩემს (ს. შანშ., „არსენა“)., 

როგორც მაგალითებიდან ჩანს, პირველი პირის გამომხატვე- 
ლი დამატება (პირდაპირიცა და ირიბიც) შემასმენელს ყოველ- 
თვის ითანხმებს მრავლობით რიცხვში, მიუხედავად იმისა, ზმნის 
სუბიექტური პირი (ქვემდებარე) მესამეა თუ მეორე. პირველი 
პირის აღმნიშვნელი პირმიმართი დამატების მრავლობითობა 
ზმნა-შემასმენელში გამოიხატება გვ პრეფიქსით. 

9, როცა პირმიმართი დამატება || პირია (თქვენ): 

მეორე ან მესამე პირის გამომხატველი ობიექტი, ანუ სინტაქ- 
სურად პირმიმართი დამატება, ზმნა-შემასძენელში თ სუფიქსით 
აღინიშნება. 

აკ. შანიძე წერს, რომ, „როგორც ძველი ქართულიდან ჩანს, 
თ თავდაპირველად აღნიშნავდა მხოლოდ სუბ. პირების მრავლო- 
ბითობას, ისიც მხოლოდ I-სა და II პირში... მაგრამ შემდეგ ის 
ორი ობიექტური პირის მრავლობითობის აღსანიშნავადაც იქნა 
გამოყენებული: ირიბისათვის II-სა და III პირში (გინდა-თ, უნდა 
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-თ), პირდაპირისათეის კი--.მარტო II პირში დაგლახტოს-.თ და 

დაგშამათოს-თ იმ გმირმა კოპალამ! (ვაჟა, „მოკვეთილი“), „კარგი 
იქნება, თქვენც რო ეგრე ლეკებმა დაგიქირონ-თ და გაგასხა-თ 
(== წაგასხან-თ), ვაჟა, „დარეჯანი“. 

პირდაპირი დამატება: 

1) თქვენ (მოსწავლეებს, მოსწავლეები) –– ის, მან: 

თქვენ +- ის თქვეენ +– მან 

გაქებ(ს)თ გაქოთ 

გზრდი(ს)თ გაგზარდათ 

გარიგებ(ს)თ დაგარიგათ 

2) თქვენ (მოსწავლეებს, მოსწავლეები) –– მე: 
გაქებთ გაქეთ 
გზრდით გაგზარდეთ 

გარიგებთ დაგარიგეთ 

თქვენმა იმედმა არ მოგატყუათ თქვენ (ი. ქავ., „მგზავრის წე- 
' რილები“), 

თქვენ უნდა ერთი რამა გკითხოთ... (იქვე). 

თქვენ შემოგყურებთ და გაწუხებთ (ი, ქავ., „გლახის ნაამ- 
ბობი"), 

მე თქვენ არ გიცნობთ... (აკ. ბელ., „ბაგრატა"). 

ირიბი დამატება: 

1) თქვენ (მოსწავლეებს) – ის, ისინი; მან, მათ: 

ორპირიან ზმნასთან სამპირიან ჭმნასთან 

თქვენ +- ის თქვენ +- ის, მან 

“ გეზრდებსთ გაგეზარდათ გიმღერთ გიმღერათ 

გემალებთ დაგემალათ გაინბობთ გიამბოთ 

გეხმარებათ დაგეხმარათ გეკითხებათ გკითხათ 

აგ? ტიპისაა მისალმების ზმნა „გაგიმარჯოთ" (თქვენ!. 
2) თქვენ (მოსწავლეებს) –- ზე: 

ორპირიან ჯ%მნასთან სამპირიან ზმნასთან 

გეხზრდებით გაგეზარდეთ გიმღერთ გიმღერეთ 
გემალებით დაგემალეთ გიამბობთ გიამბეთ 
გეხმარებით დაგეხმარეთ გეკითხებით გკითხეთ 

ჯ აკ. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 1, 1953 წ. გვ. 184--185 
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თქვენ იმით არაფერი დაგიშავდებათ (დ. კლდ., „უბედუ- 
რება“), 

თქვენ მხოლოდ უწყება მოგივათ აქ (გ. წერ., „გულქანი"). 

მე თქვენ გიჩვენებთ (ს. შანშ,, „არსენა“). 
თქვენ... ჯარი უკან მოგჟყვებათ... (იქვე). 

თქვენ ვინ გითხრათ? (ი. ქავ., „კაცია ადამიანი?!“), 
ახლა დაგიდგათ ლხინის დრო (შ. მღვიმ., „შემოდგომა ), 

ინვერსიული წყობის ზმნა-შემასმენელთან, როგორც ზემოთ 
აღვნიშნეთ, დამატება პირმიმართია, მაგრამ არ არის არც პირ- 
დაპირი და არც ირიბი, იგი სხვა სახისაა, წარმოშობით სუბიექ- 
ტია და ამიტომ ვარქმევთ სუბიექტისეულ დამატებას. მაგალითად: 

მას ჰყავს ის (ძმა), აქვს ის (სახლი), უყვარს ის (წიგნი), 
სძულს ის (სიზარმაცე). 

თქვენ ისე როგორ შეპჰჟვარებიხართ (ე. გაბესკ., „განახლებულ 

კოლხეთში“). 

კაცო, თქვენ მესტიაში მეგონეთ,.. (აკ. ბელ., „მოგზაურობა 
სვანეთში“). 

აკ. შანიძეს აწმყოს მწკრივში შეუთანბმებელი ფორმა აქვს 
დასახელებული: იგი გაქებს თქვენ, წყვეტილში კი შეთანხმებული: 
მან გაქოთ თქვენ“, 

მაგრამ ამაზე წინ აღნიშნული აქეს, რომ... „დღევანდელ ენა- 
ში ტენდენციაა, გამოხატულ იქნეს ობიექტის რიცხვი, და ამი- 
ტომ თ-ს დართვაც თანდათან ჩვეულებრივი ხდება: დაგიმალავ 

(შენ) -–– დაგიმალავ-თ (თქვენ), გაგატაროებ (შენ) –– გაგატარებ-თ 
(თქვენ), გცემ (შენ), გცემ-თ (თქვენ), –– დაგიმალავს (შენ) –– დაგი- 
მალავს-თ (თქვენ), გეტყვის (შენ) – გეტყვის-თ (თქვენ), მოგიტა- 
ნოს (შენ) –– მოგიტანოს-:თ (თქვეენ), გაქვს (შენ) –– გაქვს-თ (თქვენი, 
გეტყვიან (შენ) -–– გეტყვიან-თ (თქვენ) და მისთ". "“ 

არნ. ჩიქობავას ორივე შემთხვევაში აღნიშნული აქვს შეთან- 
ხმებული ფორმა მოწაფე გაქებსთთ თქვენ, მოწაფემ გაქოთ 

თქვენ, "-” 
აწმყოს მწკრივში დასმული ზმნა-შემასმენლის ფორმა, წყვე- 

ტილში დასმულ ფორმასთან შედარებით, „თქვენ“ პირმიმართ და- 
მატებასთან შეთანხმების მხრივ არავითარ სპეციფიკურობას არ 
შეიცავს. ამიტომ ორივე შემთხვევაში უნდა იყოს დაცული შეთან. 
ხმება. ამასთან ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ თანამედროვე ქარ- 
თულში ფორმები: გაქებსთ, გელისთ, გზრდისთ და სხვა მისთანე- 

CC X აგ. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, I, 1953 წ. გვ. 234--235. 
»C იქვე გვ. 184. 
·#0 არნ. ჩიქობავა, რა თავისებურებები ახასიათებს ქართული ენის აგებუ- 

ლებას? ჟურნ. „კულტურული აღმშენებლობა", 1930 წ. # 7–--8, გე. 725--726. 
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ბი უკვე არ იხმარება, სანი დაკარ ია და ამის გამო ამ ფორ- 
მის ზმნა-შემასმენელი შეიძლება ორნაირად გავიგოთ, თუ სახე- 
ლები არა აქვს შეწყობილი: 
გ გაქებთ ის -> თქეენ და მე –- თქვენ; გელით ის ->+ თქვენ და 

ე –:1თ · 
მე-19 საუკუნის მწერლების ნაწარმოებებში გვხვდება ასეთი 

ფორმები: 
იმერელი უნდა გახლდესთ ვინმე! (აკ. წერ., „ბაში - აჩუკი“), 
ორი ათასი ქართველი ხუმრობა არ გახლავსთ, შენი ჭირიმე 

(იქვე). 
-.. გამარჯვება ნუ მოგიმალოსთ, ჩემო ხელმწიფევ! (იქვე)... 
მაგრამ ა. შანიძე აღნიშნავს: „თ-ს დართვისას სუბი რი 

ნიშანი III პირისა მხ. რიცხვში შს ხშირად იკარგება კიდეც იიი 
აქვ-ს: აქვ-ს-თ –- აქვ-(ს)-თ –> აქვ-თ; მოგიტან.ს: მოგიტან-(ს):თ-> 
მოგიტან-თ; დაგიწერს: დაგიწერ.(ს)-თ –+ დაგიწერ-თ. ამის გამო 
ობიექტური პირების გარჩევა (გარეგნულად მაინც) თ-ს დარ- 
თვა დაურთველობაზე კი არ არის დამყარებული, არამედ პირის 
ნიშნისა და პლურალობის ნიშნის შენაცვლებაზე. ს-ს დაკარგვის 
შემდეგ მიღებული ფორმა ზოგჯერ შეიძლება არეულ იქნეს სხვა ფორ- 
მებში; მაგ., „მოგიტანთ“ შეიძლება ოთხნაირად გავიგოთ: 1) ჩვენ, 
შენ, 2) ჩეენ თქვენ, 3) მე თქვენ, 4) ის თქვენ, უკანასკნელ შემთხვე- 
ვაში „ზოგიტანთ" მიღებულია ამ ფორმისაგან: მოგიტან-ს-თ, როცა 
რიცხობრივი გარჩევა ობიექტისა არ ხერხდება, მაშინ.იმ ფორმებ- 
თან ასოციაციით, რომლებშიც ასეთი გარჩევა ხდება, ეამბობთ, რომ 
მხოლობითსა და მრავლობითს ზიარი ფორმა აქვსო, მაგალითად: 
მ-იყვარს და გვ-იყვარს არჩევენ რიცხვს, აგრეთვე გ-ინდა და 
გ-ინდა-თ, ამიტომ, როცა გვაქვს „მო-გ-იტანეს", რომელსაც თა- 
ნაბრად ეწყობა ს) პირის ნაცვალსახელები „შენ“ და „თქვენ“ 
(მოგიტანეს შენ, მოგიტანეს თქვენ), ვამბობთ, რომ იგი ზიარი 
ფორმაა რიცხვის მიხედვითო. არსებითად კი იგი ობიექტური 
პირისთვის ურიცხო ფორმაა,? «+ 

ასევე დამატების მრავლობითობა არ იქნება გარჩეული ზმნა- 
შემასმენლის ფორმებში: ის სთხოვს (მას, მათ), ისინი სთხოვენ 
(მას, მათ), ისინი გთხოვენ (შენ, თქვენ), მან სთხოვა (მას, მათ), 
მათ სთხოვეს (მას, მათ), მათ გთხოვეს (შენ, თქვენ). 

ასეთი შემთხვევა აქვს უყჟოველთვის, როცა | სუბ. პირი 
მრავლობითშია, ჩვენ. ს თაივვ (შე6, თქვენ), გთხოვეთ რენ, თქვენ) 
და სხვა. 

სანიანი ფორმა უკვე იშვიათი გახდა: 
ვეინ გაძლევთ თქვენ ოქროს, ვერცხლსა? (ირ. ევდ. 

„მუშის სიმღერა"). 

# აკაკი შანიძე, ჭართული გრამატიკის საფუძვლები, I, 1953 წ. გვ. 184. 
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და ამ ბრძოლაში თქვენც, ამხანაგო, ხალხი მოგიძღვნით 

გულწრფელ სალამსა (მისივე „ვუძღვნი ცოცხალთ და მიცვალე- 
ულთ"), 

ამრიგად, მეორე პირის გამომხატველი დამატება (პირდაპი- 
რია თუ ირიბი) შემასმენელს ითანხმებს (დაერთვის სუფიქსი თ) 
მხოლოდ მაშინ, როცა სუბიექტი მხოლოობით რიცხეშია. და არ 
ითანხმებს, როცა სუბიექტი მრავლობითშია, მაგალითად: 

შეთანხმება გვაქვს შეთანხმება არა გვაქვს 

მე გაქებთ თქვენ ჩვენ გაქებთ შენ, თქვენ 
მე გეხმარებით თქვენ ჩვენ გეხმარებით შენ, თქვენ 

ის გაქებ(ს)თ თქვენ ისინი გაქებენ შენ, თქვენ 

ის გეხმარებათ თქვენ ისინი გეხმარებიან შენ, თქვენ 

ამას თქვეენ ცოდეად ჯითვლით ჩვენ (ი. ჭავ,, „პასუხის 
პასუხი“). 

კარგად თუ ავად ჩვენ მას ვ-ნახავთ და მის სიკედილით არ 
გაგახარებთ (იქვე). 

როს მოვედით ჩვენ, მწრაფლ გიცანით თქეიენ (იქეე). 

არა, გეთაყვანე, ჩვენც ისეც დაგიჯერებთ... (ი. კაევ., „კაცია 
ადამიანი?!“). 

თქვენ არ გეკითხებიან! (დ. კლდ., „უბედურება“). 
ზმნებში: „გეითვლით", „გაგახარებთ“, „გიცანით“, „დაგი- 

ჯერებთ თ სუბიექტის (ქვემდებარის) მრავლობითობას აღნიშნავს 
და არა ობიექტისა (დამატებისა) ზმნაში „გეკითხებიახ" კი ან 
სუფიქსი სუბიექტისაა, ობიექტის ზრავლობითობა აღნიშნული არ 
არის. 

წინადადებაში – „იმის კეთილი სახის გამომეტყველება დახა- 
ზული იყო რაღაცა გვარის ხაზებით, რომეა«ნიც პირველსავე შეხედ- 
ვაზედ პატივისცემასს გაგრძნობინებდათ (ალ, ყაზ., „ხევისბერი 
ოჩა“)-- დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი „გაგრძნობი- 
ებდათ' მრავლობითში დასმული სუბიექტის ნენ ნიშნის ნაცვლად 
ავტორის მიერ მოცემულია ობიექტის მრავლობითობის ნიშნით 
თ (გაგრძნობინებდათ თქვენ). ნამდვილად კი ასეთ შემთხვევაში 
უპირატესობა სუბიექტის მრავლობითობას უნდა მიე:,ეს, უნდა 
იყოს „რომელნიც გაგრძნობინებდნენ" და ა4'ა „რომელნიც გაგრ- 
ძნობინებდათი", 

დასკვნა: 

1) შემასმენლა ამოყენებული ობი რი ობის (მანის 
რიგის) გარდამავალი ზმნები: შვაქებს, ექტული წა გვასწავლის; 
გვაქებ, გვზრდი, გვასწავლი; გაქებთ, გზრდით, გასწავლით და 
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სხვა I ობი რი პირისა და რიცხეის ნიშნით გვ ან II ობიექ- 

ტური ოგიექრუდი ა გ და რიცხვის ნიშნით თ გამოხატავენ პირ- 
დაპირი დამატების (ობიექტის) მრავლობითობას (ის გვაქებს 
ჩვენ––მოსწავლეებს, მან გვაქო ჩვენ–მოსწავლეები; შენ გვაქებ 

ჩვენ ––მოსწავლეებს, შენ გვაქე ჩვენ--მოსწავლეები, შე გაქებთ 
თქვენ –– მოსწავლეებს, მე გაქეთ თქვენ –მოსწავლეები). 

2) შემასმენლად გამოყენებული ობიექტური წყობის (მანის 
რიგის) ორპირიანი გარდაუვალი ზმნები: გვეხმარება, გვეკითხება, 
გვემალება; გეეხმარები, გვეკითხები, გვემალები; გეხმარებათ, 
გეკითხებათ, გემალებათ; გეხმარებით. გეკითხებით, გემალებით 
და სხვა, ან სამპირიანი გარდამავალი ჩზმნები: გვასწავლის, გვიკით- 
ხავს, გვიხსნის; გვასწავლი, გვიკითხავ, გვიხსნი; გასწავლით, გიკით- 
ხავთ, გიხსნით და სხვა ) ობიექტური პირისა და რიცხვის ნიშნით გვ 
ან II ობიექტური პირის ნიშნით გ და რიცხვის ნიმნით თ გამო. 
ხატავენ ირიბი დამატების (ობიექტის) მრავლობითობას (ის გვეეხ- 
მარება ჩვენ– მოსწ ავლეებს, ის დაგვეხმარა ჩვენ– მოსწავლეებს; 
შენ გვეხმარები ჩვენ –მოსწავლეებს, შენ დაგვეხმარე ჩვენ –ძოს- 
წავლეებს; მე გეხძარებით თქვენ--მოსწავლეებს, მე დაგეხმარეთ 
თქვენ-–– მოსწავლეებს; ის გვასწავლის ჩვენ-- მოსწავლეებს, მან გვას- 
წავლა ჩვენ ––მოსწავლეებს და სხვა). 

ობიექტური წყობის ორპირიან გარდამავალ ზმნა-შემასმენელ- 

თან გვაქვს პირდაპირი დამატების შეთანხმება, ორპირიან გარ- 
დაუვალ და სამპირიან გარდამავალ ზმნა-შემასმენელთან კი ირიბი 
დამატებისა. შეთანხმება გვაქვს | და II პირის ფორმებში. 

ვ. როცა პირმიმართი დამატება III პირია (მათ): 

ახალ ქართულში ზმნა-შემასმენელს ზოგჯერ ითანხმებს III 
პირის პირმიმართი დამატება, თუ ის ირიბია და მასზე მოქმედი 
სუბიექტი მხოლოობით რიცხეშია; არ ითანხმებს, თუ დამატება 
პირდაპირია. შეთანხმების მაგალითებია (მიუდით, წაუვიდათ, 
უშენდებათ, აუშენდათ): 

მათ საქმე კარგად წაუვიდათ მათ აუშენდათ ოჯახზი მათ უწყვიათ შეშა 
ა» კარგი ამბავი მოუვიდათ „ გაუწითლდათ საე „ აუკიდიათ სანთელი 
ა სისბლი უდუღთ „ დასჭირდათ დახმარება „ უგიათ ხალიჩა 

ეს დასტურდება შემდეგი მაგალითებით: 

ქართლში ხომ ნახევარის ნახევარიც არ მოუვათ |მათ| 
(ი, ქავ., „კაცია ადამიინი?!“). 

აბა, შენი კვნესამე, იმათ ფეხი სად მიუწვდებათ თქვენამ- 

დინ... (იქვე). 

ს აზრი მეტადრე მას შემდეგ უფრო გაუმტკიცდათ ტარიე- 
ლის მმფობლებს (ე. ნინ,, „ჩვენი ქვეყნის რაინდი"), ' 
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მათ წინ დახვდათ ტჟეედ დარჩენილი თონიკე (ნ; ლომ., 

„ბედი უბედურთა“). 
გორიძირელებს სამყოფი ჭირნახული მოსდით ხილმე 

(იქვე). 
მე ვიცი მაგათ წვიმა მოუვათ (იქვე). სა 
დღეს დიდი შრომა მოელით მათ (იქვე). 
იმათ.. თქვენს გარდა პატრონი და ქირისუფალი ვინღა. 

ეჟოლებათ? (აკ. წერ., „ბაში-აჩუკი“). 

“. დიახ, ბატონო, და გამარჯვებაც “იმერლებს დარჩათ, როგორც. 
ყოველთვის (აკ, წერ., „თამარ ცბიერი“). 

ფერი კი აღარ შერჩათ ჩეენს შვილებსა და! (ი. ქავ., „კაცია 
ადამიანი?!“ ). 

ქალებსაც მოთმინება ელეოდათ (ალ. ქეიშ., „ლელო“"). 

ამ ზუმრობაზე ტარიელს და მის ამხანაგს წასკდათ სიცილი 
(ე. ნინ., „ჩვენი ქვეყნის რაინდი"). 

უფრო ხშირად გვხვდება ისეთი მაგალითები, სადაც ობიექტი 
რეალურად არ არის გამოხატული, მაგრამ ზმნაში მისი მრავლო- 
ბითობა აღნიშნულია: 

საქმე არ გამოელევათ... (აკ. წერ., ბაში-აჩუკი"). 

პერანგები ქჭიპამდე ძლივს სწვდებოდათ (ლ. ქიაჩ., „გვადი 
ბიგვა“). 

·.- ციხე-დარბაზშიაც კი შიშის ქარი უქროდათ (იქვე). 

.. თუმცა საფლავიც არ პღირსებიათ, მაგრამ ჩვენს გულში 
კი დამარხულან (აკ. წერ., „თამარ ცბიერი") და სხვა. 

ასეთი შეთანხმება გვაქვს მხოლოდ ორპირიან გარდაუვალ 
ზმნებთან. არნ. ჩიქობავა წერს: 

„აღმოსავლეთ საქართველოდან გამოსული ზოგი მწერლის 
ენაში შეიმჩნევა ზმნის შეთანხმება §«იცემით ბრუნვასთან მესამე 
პირში მაშინაც კი, როცა ეს მიცემითი რეალურ ობიექტს აღნიშ- 

ნავს, ე. ი, როცა ზმნა არაინვერსიულია: 

.. ერთი კუზიანი მხერხავი აედევნათ (ა. შანშ, „ურ. შეშა“). 

„.. წაიყეანეს თემის აღმასკომის თავმჯდომარესთან. ამბაკო 
მიზდევთ თავჩაღუნული... (ა. შანშ., „აბმ."), 

-.. ზურაბი აღელვებას ვერ ფარავდა; ეკითხებოდათ: „რა 
მოხდა?" (ა. შანშ., „ამბ.“)... 

... რუსი პეტრო ძნასა შლის, თან უყვირით (|გლეხებს!: „კაცო, 
სკარეი!“ (ა. შანშ., „მეჩონ.“)... 

... დაღლილი მ მოვიდა და ვგაუცბადათ: „მ არ 
ვუდარაჯებ... თქვენს, მოსავალს უპატრონეთო!“ (ა. შანშე. ს 
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მათ –– აედევნათ .. მისდევთ... ეკითხებოდათ .., უყვირით... 

უხვეწუბათ... გაუცხადათ... მოუთხრობდათ... 

რა უდევს საფუძვლად ამგვარ შეთანხმებას? ეს მათ რეალურ 
სუბიექტს არ წარმოადგენს, რეალურადა ობიექტია; მასთან 
ზიანის შეთანხმება ისევე გაუმართლებელი ანს, როგორც ჩვენ 
თქვენ –– ობიექტებთან: · 

„ჩვენ აგვედევნა, თქვენ აგედევნათ, მათ აედევნათ... 
ჩვენ გვეკიძთ,ხებოდა, თქვენ გეკითხებოდათ, მათ ეკითხებოდათ..,. 
ჩვენ მოგეითხრობდა, თქვენ მოგითხრობდათ, მათ მოუთხრობდათ. 

მესამე პირის ეს თ-იანი ფორმები აგრძელებენ პირველი 
და მეორე პირის ფორმათა ხაზს: მიცემითი ბრუნვის ობიექტი 
სამს.ვე პირში ითანხმებს ზმნას რიცხეში. 

ასეთია შედეგი პროცესობრივ კი მესამე პირის ამ 
ფორმის წარმოქმნაში ახალი ფაქტორი უნდა გვქონდეს: დიალექ- 
ტობრივი ნორმა... 

ეკითხებათ... ტიპის წარმოება ჯერ ხნობით უცხოა სალიტე- 
რატურო ენის კოდექსისათვის მაგრამ სალიტერატურო ენის 
საპერსპექტივო განვითარების ხაზზე კი ძევს, ამდენადვე საგულის- 
ხმოა. " 

დაკვირვება ცხადყოფს, რომ თანამედროვე ქართულისათვის 
II პირის ირიბი ობიექტის მრავლობითში შეთანხმება შემასმენელ . 
თან უფრო ბუნებრივად ჩანს მაშინ, როცა შემასმენელი სასხვისო 
ქცევის გარდაუვალი (ვნებითი და საშუალი გვარის) ხმნითაა გამო- 

ხატული. 
შენიშვნა: 

შემასმენლად გამოყენებულ ინვერსიულ ზმნებში: ჰყავთ, აქვთ, 
უყვართ, სწყურიათ, სურთ, უნდათ, სძინავთ, გაუკეთებიათ, აუშე- 
ნებიათ, წაუღიათ, დაუხატავთ და სხვა ქევემდებარის მრავლო. 
ბითობაა გამოხატული და არა პირმიმართი დამატებისა, რადგა- 
ნაც დასახელებული ზმნები ინვერსიული წყობისაა, მაგალითად: 

| პირი: 

ეს ჩვენც გაგონილი გვქონდა (აკ წერ. „ბაში - აჩუკიბ). 

ჩვენ არ გვინდა მსხვერპლი, ომი (ი, გრიშ., „მესაზღერის სიმ- 

ღერა"). 
იქ, იმ ჭადრის ქვეშ. სამივეს ერთად საქვეყნო ბევრი რამ 

გვირჩევია (აკ. წერ., „თამარ ცბიერი,). 

# :რწ. ჩიქობავა, „მარტივი წინადადების ევოლუციის ძირითადი ტენდენცი- 
ები ქართულში", საქართეელოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის მოამბე, ტ. 11, M# 6, 
1941 წ. გვ. 563 –– 564. 
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გვწამდეს ჩვენ ძალა ჩვენი ოფლისა (ირ. ევდ., „ძმებო, 

გმირულად"). 
ჩვენ ჩვენი პური მოგვიჭამია! (აკ. წერ., -თამარ ცბიერი"), 

ერი"). 

ჩვენ მაგისთანა მოსარჩლე არა გვჟავს (შ. დად., „ნაპერწკლი- 

დან“.) 
ენა მდიდარი, თქვენს ხელში მკედარი, ჩვენ მიგვიღია გასა- 

ცოცხლებლად... (ი. ქავ., „პასუხის პასუხი"), 

II პირი: 

ის აუ გგონიათ თქვენ გულის ფხანა (აკ. წერ., „თამარ ცბი- 
ერი“). 

– ნუ გეშინიათ, ადამიანებო, –- გვითხრა დედაჩემმა (ნ. ლომ., 

„ალი“). 
ჩემ მეტი აღარავინა ჰჟავთ (ი, ქავ., „გლახის ნაამბობი“), 
თქვენ კი გულხელი დაგიკრეფიათ... (ნ. ლომ., „ალი"). 

მაშინ უნდა გენახათ გულიანი ხარხარი ერისა (ი, ქაე,, „გლა- 
ხის ნაამბობი“), 

თქვენ სად მოგაგონდებათ, თორემ აქაც-კი გხლებივართ 
ერთად ჯაკ. წერ., „ბაში-აჩუკი"). 

III პირი; 

კახელებს უკვირდათ მისი ახირებულობა და ათვალისწუ- 
ნებული პჟავდათ (აკ. წერ., „ბაში-აჩუკი“). 

ეჭვი აუღიათ ჭირისუფლებს და გაუხბიზნავთ (იქვე)- 

შერცხვათ ბიჭებს (ი. გრიშ,, „მეგობრები"). 

უცხო სტუმრებს ერთნაირი იერი ჰქონდათ (+. გვეტ., „შეხ- 

ვედრა"), 
ამრიგად, ამ შემთხეევაშიც მიცემითის მრავლობითობა თანით 

გამოიხატება. 

(და არა: შერცხვნენ ბიჭებს, სტუმრებს ჰქონდნენ, რა გნე- 
ბავენ თქვენ და სხვა). 

გრ. ორბელიანს „სადღეგრძელოში“ ასეთი წინადადება აქვს: 
„... თვალთ კვალად ენატრებიან:“ 

ახალი ქართულის მიხედვით უნდა იყოს: „ენატრებათ.“ გრ. 
ორბელიანს ძველი ქართულის მიხედვით ზმნაში ს ენატრებიან“ 
სახელობითის, ე. ი. მორფოლოგიური სუბიექტის (წყარონი) მრავ- 
ლობითობა აქეს გამოხატული, თანამედროვე ენაში კი მიცემითის 
(ამ შე?თხეევაში ქვემდებარის) მრავლობითობა გამოიხატება, 

191



ე. ნინოშვილი ერთ ადგილას მოქმედ პირს ასე ალაპარაკებს: 
„ცემა არ დაგიკლიან და ტყეპა, წყევლა და გინება („ქრისტინე“), 

ჩვენ სალიტერატურო ქართულის მიხედვით ევიტყვით; 
„Iთქვენ) ცემა არ დაგიკლიათ." აქ თანით გამოიხატება მიცემითში 
დასმული ქვემდებარის მრავლობითობა. 

§ 49. „რომელიც" მიმართებითი ნასვალსახელის 
შეთანხმებე ასახსნეC წევტთან და მამოკილებული 

წინა?1ადლების შემასმენელთან რიცხვში 
მიმართებითი ნაცვალსახელი „რომელიც“ მაქვემდებარებელი 

სიტყვა და რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში ასოულებს ორ 
სინტაქსურ ფუნქციას: 

აკავშირებს დამოკიდებულ წინადადებას მთავართან და 
გამოხატავს დამოკიდებული წინადადების გარკვეულ წევრს -- 
ქვემდებარეს, დაზატებას (პირმიმართს -- პირდაპირს ან ირიბს და 
უბრალოს), განსაზღვრებასა და ზოგჯერ გარემოებასაც (როცა 
გარემოების თანდებული დაერთვის). ამიტომ მას წევრ-კავშირიც 
ეწოდება. 

წევრ-კავშირი „რომელიც“ ახლავს დამოკიდებულ წინადადე- 
ბას და არის ფორმაცვალებადი. იგი იხმარება ყველა ბრუნვასა 
(გარდაე. წ. წოდებითისა) და ორივე რიცხეში. მისი ბრუნვის ფორმა 
განისაზღვრება დამოკიდებული წინადადების შემასმენლით (ან 
მის მიერ განსაზღვრული წევრით), რიცხვის ფორმა კი– მთავარ 
წინადადებაში მოცემული ასახსნელი წევრით. 

ა, შანიძე წერს: „განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადა- 
დების საკავშირებული სიღყვა, თუ ის მიმართებითი ნაცვალსახე- 
ლია (ვინც, რაც, რომელიც), იმ ბრუნეის ფორმით იხმა“ება, 
რომელიც ეწყობა დამოკიდებული წინადადების შემასმენელს, 
რომელთანაც ის ან ქვემდებარეა, ან ერთ-ერთი სახის დამატება 
(პირდპირი, ირიბი, უბრალო): 

LI. „ამხანაგი, რომ იც სოფელში წავიდა, ჯერ არ დაბ- 
რუნებულა", „რომელიც“ ქვემდებარეა სახელ. ბრუნვაში: რად- 
განაც ზმნა „წავიდა" გარდაუვალია, 

2, „ამხანაგი, რომელმაც წიგნი მაჩუქა, ამჟამად აქ არის". 
აქ კი „რომელმაც“ მოთხრობითის ფორმაა, რადგანაც ის ქვეემდე- 
ბარედ არის შეწყობილი გარდამავალ ზმნასთან რომელიც II სე- 
რიის მწკრივში დგას. : 

3. „ამხანაგი, რომელიც მედლით დააჯილდოვეს, მეტად 
გახარებულია". აქ „რომელიც "პირდ. დამატებად არის შეწყობილი 
გარდამავალ ზმნასთან. 
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4, „ხვალ სადილად მიგვიპატიჟა ამხანაგმა, რომელსაც 
მამა ჩამოსვლია სოფლიდან". აქ „რომელსაც' ირიბი დამატებაა 
და მისი ბრუნვა მიცემითია. - 

5, „ამხანაგი, რომელზედაც წეღან გესაუბრებოდი, აგერ 
მოდის“. აქ საკავშირებელი სიტყვა უბრალო დამატებაა. 

6. „ამხანაგი, რომლითაც თავი მოჰქონდათმის მშობლებსა 
და ნათესავებს, ავად გამხდარა". აქაც მიმართებითი ნაცვალსახე- 
ლი „რომელიც“ უბრალო დამატებად არის შეწ-ობილი შემასმე- 
ნელთან.” 

ამრიგად, ა. შანიძეს აღნიშნული აქვს „რომელიც, მიმარ- 
თებითი ნაცვალსახელის გამოყენება მხოლოდ ქვემდებარედ და 
დამატებად. იგი, გარდა ქვემდებარისა და დამატებისა, იხმარება 
განსაზღვრებად (რომელი წყალიც დამახრჩობს, ის ჩემთვის 
ოკეანეა (ანდ.) და გარემოებადაც (ერთ მათგანს შეამჩნიეს ზურ- 
გზე გუდა რომლიდანაც ბავშვისს თავი და სახე ჩანდა 

(ი. გოგ.). 
როგორც აღვნიშნეთ წევრ-კავშირი „რომელიც“ იცელება 

რიცხვის მიხედვითაც. მისი რიცხვის ფორმა განისაზღვრება მთა- 
ეარ წინადადებაში მოცემული ასახსნელი წევრით და იყენებს 
როგორც ებიან, ისე ნარ-თანიან მრავლობითს. 

ასახსნელ წევრთან „რომელიც" მაქვემდებარებელი სიტყვის 
რიცხვში შეთანხმების რამდენიმე შემთხვევა აღნიშნულია სპეცი- 
ალურ ლიტერატურაში (ა. შანიძე, ლ. კვაჭაძე). 

ა. შანიძე წერს: „რაც შეეხება რიცხვს, თ ამოკიდებული 
წინადადება ა ალალად) მრ. რიცხვის სახელს, მიმართებითი 
ნაცვალსახელი „რომელიც“ აგრეთვე მრავლობითში უნდა დაისვას... 
„რომელიც“ მრავლობითში დაისმის იმ შემთხვევაშიც, თუ მიემარ- 
თება რიცხვით განსახღვრულ სახელს (ეს რიცხვი ოღონდ ერთზე 
მეტი უნდა იყოს), ან ისეთს, რომელსაც განსაზღვრებად ახლავს 
„ბევრი“, „მრავალი“, „რამდენიმე“, „ჟველა“, ე, ი. როცა იგულის- 
ხმება, რომ სახელით აღნიშნული საგანი ერთზე მეტია რეალუ-:· 
რად... 

დოც. ლ. კვაჭაძე აღნიშნავს მთავარი წინადადების წევრთან. 
„რომელიც. მიმართებითი ნაცვალსახელის "შეთანხმების ოთხ 
შემთხვევას, სახელდობრ, როცა: 

1) მხოლოობითს რიცხვში დასპულ მისამართ სახელთან 
მიმართებითი ნაცვალსახელიც მხოლოობითშია (... გორაკი, რო- 
მელსაც...) 

# ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწ. II, სინტაქსი, 1955 წელი, 
.· 84-––- 85. · 

ბქ თ» ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწ. IL, სინტაქსი 1955 წ. გე. 85. 
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2) მრავლობითში დასმულ მისამართ სიტყვასთან მიმართები- 
ით ნაცვალსაბელიც მრავლობითშია (მთიულებმა, რომელნიც...) 

“) „Cომელიც“ მრავლობით რიცხვშია, როცა ის მიემართება 
მხოლოობითში დასმულ ისეთ სახელს. რომელსაც განსაზღვრებად 
ახლავს ერთზე მეტი რაოდენობის აღმნიშვნელი რიცხვითი სახელი 
(ორი ქალი, რომელთაც.... რამდენიმე კაცი, რომელნიც...).. 

4. „რომელიც“ მრავლობითშია მაშინაც, როცა ის მიემართე.· 
ბა შერწყმული წინადადების მხოლოობითში დასმულ ერთნაირ 
წევრებს (ონისე და გეგუა, რომელთაც...)." 

„რომელიც“ საკავშირებელი სიტყვის ასახსნელ წევრთან შე- 
თანხმებახე დაკვირვება ცხადყოფს. რომ, გარდა აღნიშნული შემ- 
თხვევებისა, შეინიშნება სხვა შემთხვევებიც, რომელთა ცოდნა 
აუცილებელია მართლწერისათვის. ქეემოთ ნაჩვენებია „რომელიც“ 
საკავშირებელი სიტყვის ასახსნელ წევრთან შეთანხმების ყველა 
ძირითადი სახ. როგორც მხოლოობით, ისე მრავლობით რიცხვში. 

I. „იომელიც“ წევრ–კავშირის შეთანხმება ასახსნელ 

წემრთან მხოლოობით რიცხვში 

წევრ-კავშირი „რომელიც“ დაისმის მხოლოობით რიცხვში 
მაშინ, როცა მის მიერ ასახსნელი წევრი გამოხატავს ერთ საგანს 
ან საგანთა კრებულს მხზოლოობითი რიცზვის ფორმით, მაგალი- 
თად: 

1. როცა ასახსნელი წევრი მხოლოობით რიცხვშია: 

ჩემი ძიძიშვილი, რომელიც ჩემთან ძუძუმწოვარი და ჩემი 
კბილა იყო, არასოდეს არ მშორდებოდა, სულ ჩემთან იყო (აკ. 

წერ., „ჩემი თავგადასავალი“). 

ლუარსაბმა შეხედა პატარძალსა, რომელმაც ჩვეულებისა- 
მებრ თავი იქით მიიბ“უნა (ი. ჭავ., „კაცია ადამიანი?!”). 

ამ მხნე გაცინებამ გჯელიდან გადაუყარა სიმძიმე, რომელსაც 
აქამდე გრძნობდა (ს. კლდ., „დაბრუნება“). ' 

ღია ფანჯრიდან, რომლის გეერდით იდგა საწოლი, ჩანდა 
მთვარით განათებული ველი... (მისივე „პირმშო"). 

9. როცა ასახსნელი წევრი კრებითი სახელია და დგას მხო- 
ლოობით რიცხვში (ხალხი, ახალგაზრდობა, საზოგადოება, ჯარი, 
გუნდი, რაზმი, სახლობა, ასეული, ჯოგი, ჯგუფი, საქონელი...). 

ხალხს, რომელიც პირველად ისე ალმაცრივ იქვიანი თვალით 
უყურებდა მას, ახლა ძლიერ შეუყვარდა სპირიდონი (ე. ნინ., 

„ჩვენი ქვეყნის რაინდი“), 
    

ი ლ. კვაჭაძე, რთული წინადადების სწავლების მეთოდიკა, 195C წ. გე. 51, 
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·.. თავის ტკბილი სიტყვითა და მოქცევით ხიბლავდა ახალ- 
გაზრდობას რომელიც მხოლოდ მოდიოდა მის მაღაზიაში... 

(დ. კლდ., „მემუარები“). 
თავზარდაცემული გლეხობა, რთმელიც პირველ წუთებში 

შებძოლებას შეეცადა, იძულებული გახდა გაცლოდა მტრის შურის- 
ძიებას და მთებს შეხიზნებოდა (ს, კლდ., „ციცინო გურიელი”). 

იქითა ნაპირას საჩქაროდ გროვდებოდა ქართველი გორელი 
ჯარი, რომელიც ნებას არ მისცემდა თათრებს ახალი ხიდი გაე- 
კეთებინათ და ისე გასულიყვნენ (ი. გოგ., „თავდადებულნი ქართ- 

ველნი“). 

ყოველი დღისთვის ინიშნებოდა მორიგი სადარაჯო გუნდი, 
რომელიც დაბარებისთანავე უნდა გაჩენილიყო ნაბრძანებ ადგილზე 

(ს. კლდ., „მემუარები"), 
ამანაც თავის მბრით დასძრა თავისი მრავალრიცხოვანი 

ლაშჭარი, რომელიც ლამაზად და მწყობრ რაზმებად მოიწევდა 
წინ (აკ. ბელ., „თავგადასავალი ბესიკ გაბაშვილისა”). 

ცხენოსანი და ეტლი მალე გაჩნდნენ. ქოხის წინ და თავს 
წაადგნენ მთელს სახლობას, რომელიც გარეთ იჯდა (ი. გოგებ., 

„ქართველთა მეფე გლეხის ქოხში სტუმრად"). 

გუდამაყრელთა ასეული, რომელიც ერეკლემ წინასწარ გაგ- 
ზავნა გზის ჩასაკეტად, მინდერის ბოლოში ზეობის პირად იყო 
ჩამწკრივებელი... (აკ. ბელ., „თავგადასავალი ბესიკ გაბაშვილისა“). 

აიშალნენ მეურმეები თვალების. ფშვნეტითა; პირზედ წყალი 
შეისხეს და შესაბმელად მორეკეს ხაქონელი, რომელიც სიცხის 
გატეხაზედ მინდვრად გასულიყო და სცოხნიდა გოლვისაგან გამ- 
ხმარ ბალახსა (ი. ჭქავ., „სარჩობელაზედ“ ). 

და არა: 

გაიღო „ციხე და გამოვიდა დარაზმული ხალზი, რომელთაც 
წინ მოუძღვებოდნენ.. შეირაღებულნი ვაჟკაცნი (ა. ყაზ., „ელე- 

ონორა“). 

... ლოცულობდა იმ ხალხისათვის, რომელთა მკაცრმა გადა- 
წყეეტილებამ სუსტი ქმნილება ამ მდგომარეობაში ჩააგდო... 

(მისივე „მოძღვარი“). 

მხოლოდ რამდენიმე კითხვა უნდა მივცეთ იმ ჯარის შესახებ, 
როზელთაც ფასანაურის ვიწროებში თქეენის მიზეზით მთიელები 

დაეცნენ (მისივე „ელგუჯა“)- 
.-. გარს შემოხვეული ჰყავდა ახალგაზრდობა, რომელნიც 

მუშაობაში განვითარების გარდა ვითარდებოდნენ გონებრივადაც 
(დ. კლდ., „ჩემი „ცხოვრების გზაზე“). 

გაახსენდებოდა ხოლმე პატარა ჭიები ტირიფის ფესვების 
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გარშემო და კოღოების გუნდი, რომლებიც საღამოობით წყალს. 
დაჰბზუოდნეჩ (ი. გოგ., „ორაგულის ცხოვრება"). 

ამ ხმამ ერთი ასიოდე კაცი მიუმატა ბესიას ამხანაგობას, 
რომლებიც ამ დროს ხეზედ მოფარებულები სტენავდნენ თავიანთ- 
თოფებს (ე. ნინ., „ჯანყი გურიაში“). 

პ. როცა ასახსნელ წევრს ახლავს მსახღვრელად ერთი საგნის. 
აღნნიშვნელი სახელის 

1) ნაცვალსახელები: ზოგი, ზოგიერთი, ყოველი, რომელიმე 
და ამავე მნიშენელობით გამოყენებული სიტყვა „მთელი“. 

2) რიცხვითი სახელები: ერთი, ერთ-ერთი; ერთადერთი, თი-. 
თოეული და რიგობითი რიცხვითი სახელიც. 

მაგალითები: 

ზოგი მისი მოქმედება რომელიც სხვა მდგომარეობაში, 
ალბათ, ღიმილსა და “დაცინვას გამოიწვევდა, მიღებული იყო,. 
როგორც უსაზღვრო სიყვარული ცოლისადმი (ს, კლდ., „პროვინ- 

ციის მთვარე“). 

ხშირად თავდავიდყებამდე გაიტაცებდა ზოგიერთი ამბავი, 
რომელშიც კეთილი საქმისათვის თავგანწირვა იყო გამოხატული. 

(ე. ნინ,, „ჩვენი ქვეყნის რაინდი“). 

ყოველი ცხოველი, რომელიც კი იმათ გზაზე შეპხვდებოდა, 
საჩქაროდ ჩამოეცლება (ი. გოგ., „სპილო#). 

ჩიტი ან სხვა რომელიმე მტაცებელი, რომელიც მხოლოდ 
ხმელეთზე ნადირობს, წყალში ვერ ჩასდევს და ვერ დაიქერს 

(პ. ქან., „ნამცეცა“). 

ჩამოცვივდა მთელი სოფელი, რომელმაც (ოცხალმკვდარი· 
ციცკა ხელიდგან გააგდებინა გამხეცებულ სალდათებს... (ა, ყაბზ., 

„ციცკა“). 
შენიშვნა: 

საზღვრულთან მსაზღვრელად ხშირად გეხვდება სიტყვები: „ცალკე. ,„,ცალ- 
კეული“. მათ მიერ განსახღვრული სახელები და საკავშირებელი სიტყვა ორიეე 
რიცხვში იხმაოება, მაგალითად: 

1. ცალკე საკითხი, რომელიც... ცალკეული სიტყვა, რომელიც... ცალკეული 
მოსწავლე, რომელიც... , 

2. ცალკე თავები, რომლებიც... ცალკეული სიტყვები, რომლებიც... ცალკე–- 
ული სპორტსმენები, რომლებიც... 

ერთხელ კიდევ ერთმა ვლეხმა, რომელიც მძიმედ შეურაც- 
ხყოფილად სთვლიდა თავის თავს ტარიელისაგან, თოფი ესროლა. 

ტარიელს (ე. ნინ. „ჩეენი ქვეყნის რაინდი"). 
ამის გამო მსოფლიო ისტორიულ ასპარეზზე არ გამოსულა. 

არც ერთი მძლავრი, შესანიშნავი ერი, რომელიც კი თავის სიცოც- 
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'ხხლის ჟამს ასცდენოდეს ამ გზასა (ნ. ლომ. „წინააპართ>ა 
აჩრდილნი" ). 

ერთ-ერთი მხედარი, რომელიც ამ არევ-დარევას არავითა რ 
ყურადღებას არ აქცევდა, მალაჩინი იყო (აკ. ბელ., თავგადას=- 

ვალი ბესიკ გაბაშვილისა“ ), 

დავითი იყო ერთადერთი მახლობელი სულიერი, რომელიც 
ყოველდღე ელაპარაკებოდა თამარს მის საყვარელ დედაენაზე 

(ი. გოგ., „საარაკ. თავგად. ტახტ. მემკე.“ ე. 
თითოეული მოქალაქე, რომელიც მონადირეთა კავშირის წევ- 

რია, ზუსტად უნდა იცავდეს ნადირობის წესებს, 
უპასუხა მეორე მწყემსმა, რომელიც იქ მოვიდა (ა, ყაზბ. 

„ნამწყემსარის მოგონებანი" ». 

და არა: 

საბჭოთა ვაჭრობის მუშაკები სოციალიზმის მშენებელთა ერთ-ერთი რაზმი 5, 
რომელნიც უნდა ასრულებდნენ ბალბის ყოველდღიური მომსახურების საპატილ 
ამოცანას (გაზ. კომ. 24 X, 1953 წ.). 

იყვირეს ეს სიტყვები, იყვირეს იქამდინ, სანამ ხმა მიაღწევდა ზოგიერთ»ს 
ძალის მქონებელს, რომელნიც აჩქარდნენ (ა. ყაზბ., „ჩინოვნიკი ელურიძე“", 

4. როცა ასახსნელ წევრს აქვს მრავლობითი რიცხვის ფორმ>, 
მაგრამ იძლევა ერთი საგნის ან მოვლენის გაგებას, მაგალითად : 

ვერცხლით მოქედილ კარებთან, რომელიც ლეონმა თამამად 
შეაღო, დავითი და ბესიკი მორიდებულად შესდგნენ (აკ. ბელ-, 

„თავგად. ბეს, გაბ.“). 

ამ სიტყვებზედ შიგნიდგან მოისმა ხმაურობა და წუთის შემ - 
დეგ გაიღო კარები, რომელშიაც შევიდნენ ორნივ მოსულები,.. 

(ალ, ყახზბ., „მამის მკვლელი“ ». 

ლელამ შამოხსნა იარაღები და შეარბენინა კარებში, რომე – 
ლიც სოროს წარმოგიდგენდათ (ე. ფშავ., „სურათი ფშავლოს 

ცხოვრებიდამ“) „ 
შენიშვნა: სიტყვა „კარები“ რომ ერთი საგნის გამომხატველადაა გაგებული, 

ამას ადასტურებს მასთან ზოგჯერ მრავლობითობის მეორე ნიმნის გამოყენებ>, 
მაგალითად: 

.. მხოლოდ ალაყაფებში და კარებებში მოჩანდა წვიმისაგან თავშეფარე – 
ბული ხალხი (აკ. ბელ., „ახალგაზრდები“ ). 

ალაყაფის კარებებში შემავალმა ხალბმა ნელ-ნელა იწყო ქუჩაში გამოსელ> 
იქვე/ - 

გულის ბეთქით წარმომიდგა... თამბაქოს ბოლით გაყვით– 
ლებული ულვაშები, რომელიც უნდა ხელახლად შემომბებოდ> 

(ა. ყაზბ., „განკიცხული“ )<= 
თვალი არკვევდა ღელეს, ბუჩქნარს და ეკლის ბარდებს„» 

რომელიც ხანდახან ტანსაცმელს ეღებოდა და ზელებს უკაწრავდ“ 

(ს. კლდ, „ციცინო გურიელი")– 
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მათიაი თვალწინ ეხატებოდა გიშრისფერი თმები, რომელიც 
ქარს გაეწეწა და წყნარად ირხეოდა (ა. ყაზბ., „ელგუჯა“). 

იმედგაწყვეტილი ბრუნდებოდა ისევ მაღალ ბალახებში, რო- 
მელიც იმასა პფარავდა კაცს თვალისაგან (მისივე „მამის 

მკვლელი"). 
! ივლისიდან თელავში მუშაობას დაიწყებს დაწყებითი კლა- 

სების მასწავლებელთა კურსები, რომელზედაც გადამზადდება 
90 მასწავლებელი (გაზ, სახ. გან. 16/Vს 1954 ო», გვ. 4, „მასწავ- 

ლებელთა კურსებიბ). 
სკოლები და სახალხო განათლების ორგანოები ემზადებიან 

მოახლოებული საგაზაფხულო გამოცდებისათვის, რომლის ორგა. 
ნიზებულად ჩასატარებლად.. ინსტრუქციის მოკლე შინაარსი 
დღეს ქვეყნდება ჩვენს გაზეთში (გაზ. „სახალხო განათლება“, 

4/IV, 1956 წ.). 

ასევე: კოშკები, რომელიც... (სოფლის სახელია), კარპატები, 
რომელიც... ჯაგები, რომელიც... მოწამეთა, რომელიც .. ზხელნა- 
წერის დედანი, რომელიც... სიტყვა „კაცები", რომელიც... არჩევ- 
ნები, რომელიც და სხვა. 

მსგავსი შემთხვევა გვაქვხ მაშინაც, როცა მსაზღვრელად 
გამოჟენებული ერთზე მეტი რაოდენობის გამომხატველი რიც- 
ხვითი სახელი საზღვრულთან ერთი საგნის ან დროის ერთი მო- 
ნაკვეთის გაგებას იძლევა, მაგალითად: 

უამისოდ არასგზით არ შეეძლოთ ხუთი თუმნის შოვნა, 
რომელიც მწერლისათვის უნდა მიეცათ ოქრუას განთავისუფლე- 
ბისათვის (ე. ნინ.. „მოსე მწერალი") | 

ჰმ, ასი მანეთის გულისათვის ბესარიონთან ერთად ეცლება 
სამაშველო ექვსი თუმანიც, რომელიც თითქმის ჯიბეში ეგულებო- 
და საწყალ ღარიბ აზნაურს... (დ. კლდ., „სოლომონ მორბელაძე4“). 

მან ბაღში დაჟო ორ ხაათს, რომელიც ახალი გაზეთების 
წასაკითხად გამოიყენა, | 

ეს ის ოთხი წელიწადია, რომელიც ჭაბუკის ტვინსა და გულ- 
ში გამოჰკვანძვს ხოლმე (ცხოვრების კვირტსა (ი. ქავ., 

მგზავრის წერილები“). 

გაგრძელდა სროლა რამდენსამე ხაათს, რომლის განმავლო- 
ბაში მეგრელების მხარე გვარიანად დაზიანდა (ე. ნინ, „ჯანყი 

გურიაში"). 

ამ წინადადებებში შესიტყვებები „ორ საათს", „ოთხი 
წელიწადია" გამოხატავენ დროის ერთ მონაკვეთს, ამიტომ მიმარ- 
თებითი ნაცვალსახელი „რომელიც“ მათ მხოლოობით რიცხვში 

შეეწყობა, 
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სიტყვათა მსგავსი სახის შეწყობა გვაქვს მაშინაც, როდესაც 
ასახსნელი წევრი არის I! პირის ნაცვალსაზელი „თქვენ", გამოყე- 
ნებული ზრდილობიან მიმართვაღ, ერთი პიროვნების აღსანიშნა- 
გად, მაგალითად: , 

თქვენ, რომელიც ღვთაებას შეუმკიზართ ეგრეთი შეუდარებელი 
სიტურფითა,... გნებავთ გლეხკაცს ამოუდჯეთ გვერდში და იშრო- 

მოთ მისთვის (ნ. ლომ., „გიგო ღრუბელაშვილი“). 

თქვენ, რომელიც მარის „ცხოვრებას წვეთ-წვეთობით ასხამ- 
დით საწამლავს... მიბრძანეთ, რა დავუძახო თქვენს საქციელს? 

(ალ. ყაზ., „განკიცხული“). 

II. „რომელიც“ წევრ-კავშირის შეთანხმება ასახსნელ 

წევრთან მრავლობით რიცხვში 

წევრ-კავმირი „რომელიც" დაიხმის მრავლობით რიცხვში 
მაშინ, როცა მის მიერ ასახსნელი წევრი გამოზატ-ვს ერთზე მეტ 

საგანს, მაგალითად: 

1. როცა ასახსნელი წევრი მრავლობითშია: 

ელენეც იძულებული ხდება მაოტო გაჰყვეს მეგობრებს, რომ- 

ლებმაც გზად გამოიარეს (ს. კლდ., „ფერფლი“!. 

იმან დაინახა ჩახოცილი ნადირები, რომელნიც წუთის წინათ 
ისეთს სიცოცალით სავსე ბრძოლაში იყვნენ (ა. ყაზ,. უმამის 

მკვლელი“). 
არც ერთი არ აქცევდა ყურადღებას ცნობისმოყვარე მოქალა- 

კეებს, რომელნიც შემოსეოდნენ კარვებს და ხმამაღლა ყაყანებდნენ 
(ა. ბელ.. „თავგადასავალი ბესიკ გაბაშვილისა"). 

ყანებში მოჩანდნენ მუშები, რომელთაც სიცხის გამო გაეხა- 
დათ ჩოხები და ისე მუჰაობდნენ მცხუნვარე მზის ქვეშ (ე. ნინ., 

უქრისტინე4). 

ქართველთა მეომრებს შორის იყვენენ ისეთები, რომელთაც 
მრავალჯერ ჩამოეგდოთ თასი,.. (აკ. ბელ., „თავგადასავალი ბესიკ 

გაბაშვილისა“). 

არიან ერთგვარი მწერები, რომელნიც ადამიანს დიდ უსია- 
მოვნებას აყენებენ (ი. გოგ., „პერცხა ლი"). 

გალავნის იქიდგან გამოჩნდა დროშები, რომელთაც მსუბუქი 
ნიავი აფრიალებდა (ა, ყაზ,, უციკო“). 

ვემუქრებოდი იმათ, რომელნიც ხელს უწყობენ ამ უკუღმარ- 

თობას (ნ. ლომ., „გიგო ღრუბელაშვილი"). 
და არა: 

მწერებს შორის არის ერთგვარი პაწია ბუზები, რომელიც ხშირად ღუპავს 
პურისა და დიკის მოსავალსა (ი. გოგ., „მერცხალი"). 
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უკითხავდა რომანებს. რომელიც თვითონ მოსწონდა (ს. კლდ,, „პროვინციის 
თვარე"''). 

-. ცოტა ტყის იჟიდგან ჩამოლესილი კლდეები, რომლის წეერებიც ისე უს- 
წორ-მასწოროდ ამართულიყვნენ და იკარგებოდნენ ცის სივრცეში (ყაზ. „მამის 

მკვლელი"), 
2. როცა ასახსნელ წევრს ახლავს განსაზღვრებად ერთზე 

მეტი რაოდენობის აღმნიშვნელი რიცხვითი სახელი: 

დათიკოს მოეშვილა ორი ამხანაგი, რომლებიც გარეთ უცდიდ- 
ნენ (ე. ნინ., „ჩვენი ქვეყნის რაინდი“). 

სწორედ ამ დროს ჩვენს ბუნებისმეტყველს იმავე მწჯემსმა 
მოუყვანა ტოროლას ოთხი სხვა ბარტყი, რომლებიც სხვა ბუდი- 

დან ამოესხა (ი. გოგ., „ტოროლას ბარტყების სიყვარული"). 

იგივე ბედი ერგოთ იმათ ამხანაგებსაც, გარდა ორისა, რომ- 
ლებსაც აღარ მიუღწევიათ ნავთან (ე. ნინ., „ჯანყი გურიაში“), 

თექვსმეტი ფეხის შემწეობით, რომელთაგან ექვსი წინ აბია 
და ათი უკან მიცოცდა თუთის ნორჩ ფურცლებთან... (ი. გოგ., 

„აბრეშუმის ჭია"). 
აქ დაყრის სამს ან ოთხ ლეკვსა, რომელთაც მაშინვე თვალე- 

ბი ახილული აქვთ (ი. გოგ., „ლომი“). 

ამის შემდეგ დათვალეს ათი კაცი, რომლებსაც უნდა მოეცა- 
დათ ამბაკოსთან... (ე. ნინ., „ჯანყი გურიაში"). 

და არა: 

ლადამაც უვნებლად დაახვედრა ხამი ცხვარი, რომელსაც იგი უვლიდა 
(ირ. ეედ., „,კაკანათი“). 

ეხლა იმასა ჰყვანდა სამი შვილი, რომლისთვისაც ზრუნავდნენ (ა. ყაზ., 
„ჩინოვნიკი ელურიძე"), 

ძლივს დააშოშმინეს ორი გვარეულობა, რომელიც სისხლის საძიებლად 
ოარაღით გამოვიდა (ა. ყაზ., „მოძღვარი"). 

ამის გარდა იყო ორი ადამიანი, რომელიც იმგვარსავე უსახლვრო მორ–- 
ჩილებას თხოულობდა მელანიასაგან... (ე. ნინ., „პარტანი“”). 

მადლიერმა ქართველებმა ეს ცხრა ძმა ოპოვნეს ბრძოლის ველზე მკვდართა 
შორის, თვითეული დიდი მოწიწებით დამარხეს ცალ-ცალკე მწკრივად და დაად- 
ვეს ცხრა დიდ-დიდი ხაფლავის ქვა, რომელიც დღემდის დაცულია (ი. ბოგ., 

ა»ცხრა ძმანი ხერხეულიძენი“). 
1941 წელს, დეკემბრის თვეში,... მოჰგვარეს ათი ტუვე, რომელშიც ცხრა 

იყო მისირელი... (ე. ნინ., „ჯანყი გურიაში"). “ 

3. როცა ასახსნელ წევრს მსაზლვრელად ახლავს საგანთა 

სიმრავლის გამომხატველი სახელები: ყველა, ბევრი, მრავა- 
ლი (აუარებელი) რამდენი, რამდენიმე, სხვადასხვა: 

ვინ იცის სად მიაგდებენ ყველა იმ ნივთს, რომლებიც ოთახებ- 
ში მოფანტული დარჩა... (ს. კლდ., „პროვინციის მთვარე“). 

ამ ხოდაბუნში იცოდა ბევრი ჭია-მატლი, რომელნიც სქამდნენ 
ახლად ამოსულს პურის ღეროებს და მოსავალს ამცირებდნენ 

(ი, გოგ., „მინდვრის ყარაულები“). 
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მოვდიოდით ნელ-ნელა და თანაც სიამოვნებით ეუცქეროდით 
მრავალ პაწია ფრინველს. რომელნიც გუნდ-გუნდად მოზვეოდნენ 
აქაურ ბუჩქებსა (შ. არაგვ., „ყოველის მბრიდან“). 

ქოხის ქვევით ფერდოზედ გამოჩნდა რამდენიმე კაცი. რომელ- 
ნიც გამოქვაბულისკენ მიდიოდნენ (ა. ყაზ., „მოძღვარი“), 

ბაღებში ხშირად შეხედებით სხვადასხვა მწერს, რომლებიც 
აზიანებენ მცენარეებს. 

და არა: 

ჟველა ის ყალიბი, რომელიც სახელოსნოში ჰქონდათ, უკვე აღარ ვარგოდა 
(აკ. ბელ., კთავგადასავალი ბესიკ გაბაშვილისა”). 

ბევრი ფრინველი, რომელიც ამ დროს გადარჩება, შემდეგ ზლვაში იღუ- 
ჰება (ი. გოგ., „ფრინველების გონება"). 

რამდენიმე კაცი, რომელიც გოჩასთან იდგნენ, მოუბრუნდებოდნენ მოხუცს 
და გულმტკივნეულად ეუბნებოდჩენ.. (ა. ყაზ, „ხევისბერი გოჩა), 

მრავალი სახელი შევარქვი, რომელიც შესაძლოა მისი შესაფერი ყოფილიყო 
? (ს. კლდ., „რთველი”). 

უამბობდა სხვადახხვა ამბებს, რომელიც კარგად ყოფნის დრო ისე უყვარ- 
და დესპინეს (ე. ნინ., „ჩვენი ქვეყნის რაინდი”). 

4. როცა ასახსნელი არის რამდენიმე ერთგვარი წევრი: 

აბა რაღა სიკეთეს დააყრიდა გიგლას და კატოს, რომლებიც 
იმ წნულ საბძელს ქვენაკრივ ამოფარებიყვნენ და სიცივისა ღა 
შიშისაგან კანკალებდნენ (შ, არაგვ., „და-ძძა“). 

ონისე და გაგუა, რომელთაც დღეს დარბაისლობა უნდა 
გამოეჩინათ, ისხდნენ გაუნძრევლად.. (ა. ყაზ, „ხევისბერი 

გოჩა), 
დუქნისაკენ მიმავალ მასწავლებელს და მის მეუღლეს ყურად- 

ღებით გაატანეს თვალი ტარიელმა და მისმა ამხანაგმა, რომელნიც 
აქამომდე შორი-ახლო უთვალთვალებდნენ ამათ და ყურს უგდებ- 
დნენ მათ ლაპარაკს (ე. ნინ., „ჩვენი ქვეყნის რაინდი“), 

განაშორეს დედა და შვილი, რომელთაც ერთმანეთი უღრ- 
მესი სიყვარულით უყვარდათ (ი. გოგ., გამარჯვებული დედა“), 

-.. დაიქირა ის მასწავლებლის ალაგას თავისი ორი ვაჟისა და 
ერთი ქალისათვის რომლებსაც გოგი ამ დროიდან ასწავლიდა 
წერა-კითხვას (ე, ნინ., „ჯანყი გურიაში"), 

ერთს აზნაურს და ერთს, გლეხს, რომლებსაც ეკისრათ სამეგ- 
რელოში წერილის წაღება, მაზრის უფროსმა აჩუქა ვერცხლის 

ფულები (იქვე). 
მიხაკო და რამდენიმე სხვა უჯდგარისკაცი, რომლებმაც სამხე- 

დრო ნაწილში დაბრუნების ვადას გადააშორეს, სოფლის სამმარ- 

თველში დაიბა+ეს (ს. კლდ., „ფერფლი?). 
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შეიძლება მთავარ წინადადებაში გვქონდეს რამდენიმე ერთ- 
გვარი წევრი, მაგრამ ასახსნელი იყოს მხოლოდ ერთი, უკანას- 
კნელი. მაშინ საკავშირებელი სიტყვა „რომელიც რიცხვის მიხედ- 
ვით შეეწყობა მხოლოდ თავის ასახსნელ ერთ სიტყვას, მაგა- 
ლითად: 

სახლის წინ, აივანზე. დესპინესა და მის პატარა ძმას, რომელ- 
საც სპირიდონი ასწავლიდა, გამოეტანათ უშინსკის „ჩნიჯი0ტ 
ლამი" და პირველი სწავლობდა უკანასკნელის ხელმძღვანელობით 
რუსულ კითხევას (ე. ჩინ., „ჩვენი ქვეყნის რაინდი“), 

ხარდაცემულმა გაიძვერამ თავის ახლოს დაინახა მონადირე 
და მწევარი, რომელიც გამალებული გამოექანა შელასკენ (ი. გოგ., 

„მელა და მისი სახლობა“). 

აქ ცხოვრობდა ტკბილად და აუმღვრევლად ორმოცის წლის 
კაცი თავადი ლუარსაბ თათქარიძე თავის განუშორებელ მეუღლი- 
თურთ, რომელსაც ერქეა კნეინა დარეჯანი (ი. ქავ , „კაცია 

ადამიანიწ!4). 

იქ დარჩა ოთხი ბავშვი და უფროსი და, რომელიც ბავშვებს 

დედის მაგიერობას უწევდა (ს. „ლდ., „ფერფლი"). 
5. როცა ასახსნელი არის ერთზემეტცნებიანი რთულფუშძიანი 

სახელი (კომპოზიტი): ' 

მერე გადახედა თავის ქალ-ვაჟს რომლებიც იმას გვერდში 
ამოჰკროდნენ (შ. არაგ , „და-ძმა"). 

და-ძმა, რომლებიც კმიყოფილი იყენენ, ხშირად აქებდა გიორ- 
გის. ' 

მას ჰქონდა ძველებური ფარ-ხმალი, რომლებიც კედელზე 
ეკიდა... 

მაგრამ თუ ერთზე მეტცნებიანი კომპოზიტი კონკრეტული 
საგნების გამომხატველი არ არის, მასთან წევრ-კავშირი „რომე- 
ლიც“ მხოლოობითში დაისმის, მაგალითად: 

დიმიტრის პატივისცემით მისსავე საწოლ ოთახში ასრუ- 
ლებდა წირვა-ლოცვას, რომელსაც მარტო ანა ესწრებოდა თავის 
ავილი შვილით (აკ. ბელ., „თავგადასავალი ბესიკ გაბაშვი- 

ლისა“). 

ციხის ზარბაზნებმა და ჯარმა პასუხი გასცეს და გაჩაღდა 
პექა-ქუბილი, რომელსაც გარშემო ხეობა ბანს აძლევდა (ი. გოგ., 

„ასპინძის ომი"). 
6, წევრ-კავშირი „რომელიც“ მრავლობითში დაისმის მხო- 

ლოობით რიცხვში დასმულ კრებით სახელთან, თუ ახლავს თან- 
დებული „შორის“, მაგალითად: 

დარბაზში თავი მოეყარა სტუდენტობას, რომელთა შორის 
იყო გივიც. 
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ჩქარა ჩამოვიდა მთელი სოფელი, რომელთ შორის მოხუცი 
შავთვალაც გულგაზეთქილი მოდიოდა (ა. ყაზ., „ციკო?). 

ამ ტიპის წინადადებებში, როგორიცაა" მუხაზიდ ასულა 
რამდენიმე კაც, რომელთა შორის ერთე თვალსაჩინო ტოტი 
მუხისა ამოურჩევია ივანე X -ძეს და ასკუპებულა ზეჯ (ე. ნინ., 
„ჯანყი გურიაში4) –- საკავშირებელი სიტყვის მრავლობითში დასმა 
ბუნებრივია ასახსნელი სიტყვითაც, რომელიც, თავისი მსაზღერე- 
ლით გამოხატავს რა ერთზე მეტ საგანს. მიმართებით ნაცვალ- 
სახელს „რომელიც“ მრავლობითში შეიწყობს, 

7. როცა მსაზღვრელად გამოყენებულია სიტუვები „მთელი 

რიგი“, მათთან საზღვრული მრავლობით რიცხვში დაიხმის და 

წევრ-კავშირიც „რომელიც“ მას ამავე რიცზვში შეეწუობა, მაგა- 

ლითად: 

ადგილობრივ ნედლეულზე მუშაობენ მთელი რიგი ქიმიურ- 
ფარმაცევტული ქარზნები, რომლებიც ძვირფას პრეპარატებს ამ- 
ზადებენ (საქ. სსრ. გეოგრაფია, VII კლ., 1949 წ. გვ. 136). 

აგრეთვე სხვა ქვეყნებიდან შემოყვანილია მთელი რიგი ცხო 
ველები, რომლებიც შეეგუენ საქართველოს ბუნებრივ პირობებ 

(იქვე, გვ. 92) 
!I. „რიიმელიც“ საკავშირებელი სიტყვის შეთანსმება 

ღამოკიდებგული წინადადების შემასმენელთან რიცსვში 

მრავლობით რიცხვში დასმულ ქვემდებარუდ გამოყენებულ 
მაქვემდებარებელ სიტყვასთან (რომლებიც, რომელნიც, რომელ- 
თაც) დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი ზოგჯერ მრავ- 
ლობითში იხმარება, ზოგჯერ კი მხოლოობითში. ეს დამოკიდებუ- 
ლია იმაზე, თუ როგორ საგანს აღნიშნავს საკავშირებელი სიტყვა: 
სულიერს თუ უსულოს პასიურს თუ აქტიურს. ამის გამოცნობა 
ხდება ასახსნელი წევრის მიხედვით, მაგალითად: 

1. დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი იხმარება 
მრავლობით რიცხვში: · 

1) თუ ქვემდებარედ გამოყენებული მრავლობითში დასმული 
წევრ-კავშირი „რომელიც“ აღნიშნავს სულიერი საგანს: 

რამდენიმე შეიარაღებული კაცი გადმოხტა შეშინებულ ალებ. 
თან, რომლებიც წამოცვივდნენ (ა. ყაზ,, ამის მკვლელი“). ლე 

კაცები ავსებდნენ ლუდით და შინაური არყით ტიკებს და 
ჰკიდებდნენ ჯორებს რომლებიც ისე მარდად დადიან მთებში 

(იქვე.) 
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იმის გარშემო ტრიალებდნენ ბიჭები, რომელნიც ცდილბდნენ 
მიებაძათ მისთვის (ს. კლდ., „ფერფლი"). 

რამდენიმე დღის შემდეგ სტუმრებს მოველით, მწერლებს, 
რომელნიც მის სანახავად ჩამოდიან (მისივე „მოგონებანი და- 

ვითზე“). 

იმათ თვალს წარმოუდგათ გაშლილი სუფრა, სახლის პატ- 
რონი, იმისი ცოლი და ორი სტუმარი, რომელთაც ვახშამი გაე- 

თავებინათ (ა. ყაზ., „მამის მკვლელი"). 

ყაზახები, რომელთაც მიიწიეს ვაჟიასაკენ, ერთბაშად უკან 

მიაწყდნენ... (ა, ყაზ., „ელისო“). 

ამის შემდეგ დათვალეს ათი კაცი, რომლებსაც უნდა მოეცა- 
დათ ამბაკოსთან... (ე. ნინ., „ჯანყი გურიაში“), 

2) თუ ქვემდებარედ გამოჟენებული მრავლობითში დასმული 
წევრ-კავშირი „რომელიც“ აღნიშნავს აქტიურად წარმოდგენილ 
უსულო საგანს, მაგალითად: 

მთები, რომელთაც პირი დაეღრინათ და გამვლელ-გამოვლე- 
ლისათვის გზა მიეცათ, თითქოს უფრო გაზრდილიყვნენ და იკარ- 
გებოდნენ ღამის უფსკრულში (ა. ყაზ, „ნამწყემსარის მოგო- 

ნებანი“), 

ესენი გასცქეროდნენ თავიანთ მინდვრებს, თავიანთ მთებს, 
რომელნიც ღამის სივრცეში ცის კიდურზედ იხატებოდნენ (ა. ყაზ., 

„ელისო“). 

განსაკუთრებით მოსწონდა ის მარშები და ბაიათები, რომელ- 
ნიც ახლა მის ხასიათს ეგუებოდნენ (ს. კლდ., „პროვინციის 

მთვარე). 

ნუნუ ჩემი საფარია იმ კოშმარებისაგან, რომლებიც მუდამ 
მდევენ (მისივე „ფერფლი"). 

იქიდან გამოჩნდნენ კავკასიონის მთის თოვლით შემოსილი 
ქედები, რომელნიც თითქოს ფეხის თათებზე შემდგარიყვნენ, 
ბებერი თავები წინ წამოეღოთ... (ნ. ლომ., „ყოველის მხრიდან“). 

2. დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი არ იხმარება 
მრავლობით რიცხვში, თუ ქვემდებარედ გამოჟენებული მრავ- 
ლობითში დასმული წევრ-კავშირი „რომელიც“ აღნიშნავს პასი- 
ურად წარმოდგენილ უსულო საგნებს, მაგალითად: 

კ. მარქსის სახელობის საჯარო ბიბლიოთეკაში ინახება აგრე- 
თვე გერცენის სტამბაში დაბეჭდილი იშვიათი წიგნები, რომლე- 
ბიც ეკუთვნოდა (ცნობილ ქართეელ საზოგადო მოღვაწესა და 
პუბლიცისტს ნიკო ნიკოლაძეს (გაზ. კომ. 26/VI – 1953 წ. „რუ- 
სული სტამბის დაარსების ასი წლისთავისადმი მიძღენილი ბში. 

ფეხა“), 
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დაბები, რომლებიც ჯერ კიდევ არ არის რუკაზე (გაზ. კომ., 
11/VIII, 1953 წ. გვ, 1), 

იქ ესვენა სათემო დროშები.. რომელნიც არა ერთხელ და. 
ორჯელ ამოვლებულიჟო მთიელთ სისხლში (ა. ყაზ., „მოძღვარი“). 

აქ არის თორმეტი მწვერვალი, რომლებიც ალპების უმაღლეს 
მწვერვალ მონბლანზე (4, 810 მ.) უფრო მაღალია (საქართ. სსრ 

გეოგრაფია, VII კლ. 1949 წ. გვ. 7). 

მასში მრავალი პატარა მდინარე ჩაედინება, რომელნიც ზაფ- 
ხულის მიწურულს თითქმის სრულიად შრება (იქეე, გვ. 64). 

უკვე ჩაიცვა ნაცრისფერი მაუდის შარვალი, იისფერი ატლა- 
სის ელელი, მიხაკისფერი მაუდის ჭონია-ჩოხა, რომლებიც საუც- 
ხროდ მოადგა ტანზე სამსონას (ე. ნინ., „ცოლი და ქმარი"). 

მღელვარე ფიქრებით გაატარა ნატომ ის სამი დღე, რომელ- 
ნიც კონცერტამდის იყო დარჩენილი, (ეკ. გაბ., "ნატოს სულის 

მღელვარება"), 

მანამ სადგურს მიუწევდა, სპირიდონს უნდა გაეარა რამდენი- 
მე დუქნის წინ, რომლებიც დათხუპნული კედლებით გამწკრივე– 
ბული იჟო სადგურზე კარგა მოშორებით (ე. ნინ., „ჩვენი ქიეყნის 

რაინდი"). 

§ 50. «ქინს" დლა „ტას" მაქვემზებატებე2?ი 
საკავშირებექლი სიჭყვები ტთუC ქვეწყობი? 

წინადადებაში 
„ვინც“ და „რაც" მაქვემდებარებელი სიტყეებიანი დამოკი- 

დებული წინადაღება იხმარება ორივე რიცხვში დასმულ ასახნელ. 
წევრთან, მაგრამ თეით ეს მიმართებითი ნაცვალსახელები მრავ- 
ლობითი რიცხვის უქონელი სახელებია და, როცა ისინი ქეემდე- 
ბარედაა გამოყენებული, მათთან დამოკიდებული წინადადების. 
შემასმენელი ყოველთვის მბოლოობით რიცხეში იხმარება. 

წინადადებაში: „დიდება იმას, ვინც აქრობს წყვდიადს...“ 
(კ. ბობ., „გაზაფხული") – 

ასახსნელი სიტყვა იმას და საკავშირებელი სიტყვა ვინც-- 
ორივე მხოლოობით რიცხეშია, ვინც დამოკიდებული წინადადების. 
ქეემდებარეა და მასთან შემასმენელი აქრობს მბხოლოობით რიც- 
ხვშივე არის დასმული, მაგრამ წინადადებაში: ვინც სჯობია, ისი- 
ნი წამოიყვანე (ნ ლორთ, „დანგრეული ბუდეები“) -- ასახსნელი 
სიტყვა ისინი მრავლობით რიცხვშია, საკავშირებელი სიტყვა 
ვინც კი––ისევ მხოლოობითში, შემასმენელი საგობია მასთან მხო- 
ლოობით რიცხეში დარჩა. 
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მსგავსი მაგალითებია: 

1. ვინც: 

მე მინდა მხოლოდ გავამართლო ისინი, ვინც თავს იდვა ამ 
მავნე პირის მოსპობა (ნ. ლორთ,, „ბილიკებიდან ლიანდაგზე“). 

ყველას უნდოდა ახლო ენახა ისინი, ვინც სეირის მი%ზე%ი 
გამზდარა (ს. კლდ., „ერისთავი ცოკენებ). 

ჩვენი სალამი მათ, ვინც პირველად .მტარვალთ უჩვენა ძალა 
გმირული (კ. ბობ., „სამამულო ომის პირველ გმირებს“). 

დავნატრი იმათ, ვინც თვის სიცოცხლე თვისსა მამულსა 
შესწირა მსხვერპლად (გრ. ორბ „იარალის“"). 

ამ ხმებს ის აწერდა პირად მტრებს, უმთავრესად იმათ, ვი- 
ხაც ეხარბებოდა მისი ბედნიერება (ს, კლდ. „პროვინციის 

მთვარე"). 

აღნიშნულ წინადადებებში დამოკიდებული წინადადების მიერ 
საასახსნელი წევრები: ისინი, მათ, იმათ –-– მთავარ წინადადებაში 

დამატებადაა გამოყენებული, მათი შემასმენლის რიცხვი კი ქვემ- 
დებარითაა განსაზღვრული, როცა ნაცვალსახელები: ისინი, მათ, 
იმათ სულიერი საგნის აღმნიშვნელ ქეემდებარედაა გამოყენებული; 
მათთან შემასმენელი მრავლობითში იხმარება. საკავშირებელ სიტ- 
ყვასთან „ვინც“ კი მხოლოობითში დაისმის, მაგალითად: 

ამ დროს ჩნდებოდნენ ისინი, ვინც თავის სიცოცხლეს არ 
%ოგავდა უცნობი ადამიანების გადასარჩენად (რ, ქორქ., „ათას 

ორასი"). 

ისინი, ვინც ამთავრებს საშუალო სკოლას, გამოცღებს სიმ- 
წიფის ატესტატსხე ჩააბარებენ ცხრა საგანში (გაზ, კომ. 27/IV –- 

1954 წ. M# 99, გვ. პ). 

და არა: 

გაივლის რამდენიმე წელი და იხინი, ვინც ამჟამად მერხს უზის, მივა საამ- 
ქროებში, სამშენებლო მოედნებზე, მინდვრებში, საპროექტო სახელოსნოებში, სკო– 

ლებში, საავადმყოფოებში, ლაბორატორიებში (გაზ. სახ. გან., 20 X, 1954 წ. გვ. 1). 

2, რაც: 

.· ამათრახებს იმ ნაკლოვანებებს, რაც ჯერ კიდევ სავსებით 

არ არის აღმოფხვრილი ჩვენი საზოგადოებრივი ცხოვრებიდან 
(გახ, კომ. 30/XI, 1952 წ., გვ. ვ). 

მსახიობმა გმირის ხასიათში გახსნა სწორედ ის თვისებები, 
რაც საშუალებას იძლევა არ დაირღვეს მხატვრულ სახის მთლი- 

ანობა (იქვე). 

... იძლევა იმ საკითხების მხატერული გადაწყვეტას, რაც 

აინტერესებს და აღელვებს საბქოთა ადაზიანს (იქვე). 
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ზოგ ავტორს ასეთ შემთხეევაში დ:მოკიდებული წინადადების 
შემასმენელი მრავლობითში აქვ დასმული, მაგრამ შეთანხმების 
ასეთი მაგალითი იშვიათად გეხვდება: 

დაე თუნდ მოვკედე, არ მეშინიან, მაგრამ კი ისე, რომ ჩემი 
კვალი ნახონ მათ, ვინცა ჩემს უკან ვლიან (ი., ქაე, „დაე თუნდ 

მოეკვდე“). 
ისინი, ვინც გუშინ მათარის ერთგულებასა და ქართველების 

მტრობას იჩენდნენ, დღეს პირველი თავდადებული ქართველები 
გახდნენ (აკ. წერ. „ბაში-აჩუკი“). 

§ 51. ნაცვალსახელის შეთანხმება წინიძ?ად1ების 
იმ წევტთან, ტომელსაც იგი ცვ(ის 

მოსწავლეთა ნაწერებში ხშირად გვხვდება ისეთი უხეში შეც- 
დომა, როგორიცაა, მაგალითად, წერტილის შემდეგ მომდევნო 
წინადადებაში ქვემდებარედ ან დამატებად გამოყენებული ნაცვალ- 
სახელის უმართებულოდ შეთანხმება წინა წინადადებაშ- არსებითი 
სახელით გამოხატულ ქვებდებარესთან ან დამატებასთან რიცხვში. 

ცნობილია, რომ, როდესაც ერთ წინადადებაში ქვემდებარედ 
ან დამატებად გამოყენებულია არსებითი სახელი. გამეორების 
თავიდან ასაცილებლად მეორე წინადადებაში მის ნაცვლად ნაც- 
ვალსახელი იხმარება, რომელიც რიცხვის ფორმის მიხედვით უნდა 
ეთანხმებოდეს მას, 

გვაქვს შეთანხმების შემდეგი შემთხვევები: 

1. ნაცვალსაზელი დაისმის მხოლოობით რიცხვში. 

1) თუ შესაცვლელი სიტყვა მბოლოობით რიცხვშია, მაგა- 
ლითად: 

სტუდენტი სარგად სწავლობს. ის ცდილობს წარჩინებით 
დაამთავროს უმაღლესი სასწავლებელი. 

9“) თუ შესაცვლელი სიტყვა კრებითი არსებითი სახელია 
და დგას მხოლოობით რიცხეში, მაგალითად: 

ხალხმა ნახა ახალი დადგმა. ის კმაყოფილებით აღნიშნავდა 
ჩვენი თეატრის მიღწევებს. 

ოცეულს არ შეეძლო გამკლავებოდა მტერს. ის უთუოდ და- 
მარცხდებოდა, რომ მაშველი Cაზმი არ მომატებოდა (და არა 
ისინი უთუოდ დამარცხდებოდნენ...). 

რთ გორაკზე იდგა მტრის ჯარი ჩვენი თვითმფრინავები 
მოსეენებას. არ აძლევდნენ მას (და არა: არ. აძლევდნენ მათ). 

ესკადრილია თავს დასტრიალებდა ბრძოლის ველს. იხ ძლი- 
ერ უტევდა შეშინებულ მტერს (და არა: ისინი ძლიერ უტექდ- 

ენ,..). 

907



3) ან როცა შესაცვლელ წევრს განსაზლვრებად , ახლავს 
ერთი საგნის გამომხატველი სიტყვები: ერთი, ერთ-ერთი, ერთად- 
ერთი, თითოეული და რიგობითი რიცხვითი სახელი (პირველი, 
მეხუთე...). მაგალითად: 

სცენაზე იდგა ერთი ამხანაგი. ის შესანიშნავად ასრულებდა 
მალხაზის პარტიას. 

მესამე ამხანაგი დუმდა. ის რაღაცაზე ფიქრობდა, 

2. ნაცვალსახელი დაისმის მრავლობით რიცხვში: 

1) თუ შესაცვლელი სიტყვა მრავლობით რიცხვშია, მაგალი- 

თად: 

სტუდენტები კარგად სწავლობენ. ისინი ცდილობენ წარჩი- 
ნებით დააზთავრო5 უმაღლესი სასწავლებელი. 

2 თუ შესაცვლელი სიტჟვა საგნობრივი მნიშვნელობის 
კომპოზიტითაა გამობატული, მაგალითად: 

და-ძმა კარგად გრძნობდა თავს. ისინი კმაჟოფილი იყენენ 
ახალი ბინით (და არა: ის კმაყოფილი იყო). 

ცოლ-ქმარი უდარდელად ცხოვრობდა. უსაქმობის გამო ისინი 
ხშირად ბუზების თელით ირთობდნენ თავს. 

3) თუ შესაცვლელი სიტყვები რამდენიმე ერთგვარი წევრია, 
მაგალითად: 

და და ძმა სადგურში ისხდნენ. ისინი მატარებლის მოსელას 

უცდიდნენ. 
მამა და შვილი მაშინ აქ იყვნენ, მათ ბევრი ამბავი უამბო 

სტუმარმა. 

4) თუ შესაცვლელ სიტყვას განსაზღვრებად ახლავს სახე- 

ლები: ბევრი, უველა, მრავალი, სხვადასხვა, მაგალითად: 

სახლში ბევრი სტუმარი იყო, ასინი სიმღერით ერთობოდნენ, 

წარმოდგენას დაესწრო ჟველა მოსწავლე. ისინი კმაყოფილი 
დარჩნენ მსახიობების თამაშით. 

ზეიმზე ითქვა მრავალი ლექსი. ისინი ადვილად დასამახსოვ- 
რებელი იყო. 

აქ იყო სხვადასხვა ხელოსანი, ისინი ერთნაირ რჩევას იძლე- 
ოდნენ. 
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მართწმპვა 

§ 52. ქვემ1ებეტის ბტუნვა გატეჰმავაC ლა 
გარC1აუვაC ზმნძ-შემასმენეCთაჰნ 

1. ქვემდებარე გარდამავალ ზ%მნა-შემასმენელთან: 

ის –– წერს, კითხულობს, ზრდის, ბეჭდავს, ჭრის, ხნავს, თე- 
სავს, წურავს, ასწავლის, აკეთებს, აშენებს, ათეთრებს, ავარჯი- 
შებს, აქებს, ასშევს, აქმევს; იწერს, იხატავს, იკეთებს, იშენებს, 
იბეჭდავს, იცვლის, იმზადებს, იკერავს; უზრდის, უხატავს, უხნავს, 
უთესავს, უბექდავს, უხსნის, უგებს, უქებს; ახატვინებს, აბეჭდეი- 
ებს, აწერინებს, ახვწევინებს, ათესვინებს, აზრდევინებს და სხვა. 

მწკრივთა I სერიაში დასმულ გარდამავალ ზმნასთან ქვემ- 
დებარე იხმარება სახელობით ბრუნვაში. 

  

ზ%მნა-შემასმ. ქვემდ  %მნა-შემასმ, ქვეზდ. 

აწმყო ხატავს აქებს 

უწყვეტელი ხატავდა აქებდა 
აწმყ. კავშირებითი ხატავდეს მხატეარი. აქებდეს მასწავლებელი 
მყოფადი დახატავს შეაქებს 
I ხოლმეობითი დაზატავდა შეაქებდა 
მყოფ. კავშირებითი დასატავდეს შეაქებდეს 

მწკრივთა I| სერიაში დასმულ გარდამავალ ზმნასთან ქვემ- 
დებარე იხმარება მოთხრობით ბრუნვაში: 

%მ§ა-შემახმ. კვემდ შზმნა-შემახმ. ქვემდ. 

წყვეტილი დახატა | მხატვარმა. ”შეაქო მასწავლებელმა 

11 კავშირებითი დახატოს შეაქოს 

  

მწკრივთა III ხერიაში დასმულ გარდამავალ ზმნა-შემახმე- 
ნელთან ქვემდებარე იხმარება მიცემით ბრუნვაში: 

%მნა-შემასმ. ქვემდ. ზშ%მნა-შემახმ. კვემდ. 

1 ი ურმეობითი დაუხატავს უქჭია 

1I თურმეობითი დაეზატა მხატვარ. ეპო მასწავლებელს 
III კავშირებითი დაებატოს ექოს 
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2. ქვემდებარე გარდაუვალ შზმნა-შემახმენელთან, 
იხ -– იწერება, იკითხება, იხატება, ითესება, იზრდება, ისწავ- 

ლება, იბეჭდება; შენდება, წითლდება, მაგრდება, ახლდება, ძველ- 
დება, ჩერდება, მშვენდება; თბება, დნება, ჭკნება, თვრება, ძვრე- 
ბა, ხმება, შრება; ეწერება, ეხმარება, ებადება, ეგებება, ეხატება, 
ეალერსება, ეთამაშება.,. არის, ზის, დგას, წევს და სხვა. 

ახეთ ჭზმნა-შემასმენელთან მწკრივთა სამსავე სერიაში ქვემ- 
დებარე დაიხმის ხახელობით ბრუნვაში: 

I სერია 

%მნა-შემახმ. ქვემდ. ფ%მწა-შემას2. კვემდ- 

აწმყო იზრდება შენდება 

უწყვ. იხრდებოდა შენდებოდა 
აწმ, კავშ იზრდებოდეს ბავშეი-ი აშენდა ქალაქი 
მყოფადი გაიზრდება აშენდება 
| ხოლმ. გაიზრდებოდა აშენდებოდა 

მყოფ. კავშ. გაიხრდებოდეს აშენდებოდეს 

II სერია 

«მნა-შემახმ. ქვემდ.  %მნა-შემასმ. ქვემდ. 
წყეეტ. გაიზარდა ბავშვი, აშენდა ქალაქი 

1I კაშ. გაიზარდოს აშენდეს 

III სერია 

%მნა-შემასმ. ქვემდ- «%მნა-შემახმ. ჭვემდ. 

1 თურმ. გაზრდილა აშენებულა 
II თურქ გაზრდილიყო ბავშვი. აშენებულიყო ქალაქი 
III კავშ. გაზრდილიყოს აშენებულიყოს 

ჰ. ისეთი ერთპირიანი (საშუალი გვარის) ზმნები, როგორი- 
ცაა: იბრძვის, ცხოვრობს, ცურავს, გორავს, დუღს, წუბხ, ქუხს 
და სხვა,ა ხაკუთარი ფორმების უქონლობის გამო მეორე და მე- 
ხამე ხერიაში იჟენებენ გარდამავალი ზმნის ფორმებს და ამის 
გამო ქვემდებარეს შეიწექობენ გარდამავალი ზმნის მსგავსად: 

I სერია 
%მნა-შემახმ, ქვემდ. ზ%მნა-შემახმ. ქვემდ. 

აწმყ. დუღს იბრძვის 

უწყქ. დუღდა იბრძოდა 
აწმყ. კაშ. დუღდეს წყალი (სახ. ბრ.) იბრძოდეს L მეომარი (სახ. ბრ.). 
მყოფ. იდუღებს იბრძოლებს 
1 სოლმ. იდუღებდა იბრძოლებდა 

მყოფ. კავშ. იდუღებდეს იბრძოლებდეს 
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II ხერია 

%მნა-შემახმ. კვემდ. %მნა-შემახმ. 

წყეეტტ იდუღა მა (მოთხრ. ბრ იბრძოლა 
II კაშ. იდულღოს წყალმა (მოთხრ. ბრ.) იბრძოლოს ? (შოთხი, ბრ. 

III ხერია 

%მ6ა-შემასმ. ქვემდ. ფმნა-შემახმ. ქვემდ. 

1 თურმ. უდუღნია უბრძოლ(ნ)ია 
IL თურმ. ედუღ(ნ)ა წყალს (მიც. ბრ) ებრძოლ(ნ)- | მეომარს (მიც. ბრ.) 
III კავშ. ედუღ(ნ)ოს ებრძოლ(ნ)ოს 

4. ზოგი გარდაუვალი ორპირიანი ზმნა ინვერსიულია, მაგა- 
ლითად: აქვს, ჰყავს, სპულს, უყვარს, სძინავს, ღვიძავს და ხზვა. 
ამ ზმნებთან ქვემდებარე ჟუოველთვგვის მიცემით ბრუნვაშია: 

«მნა-შემახმ. ქვემდ. შმნა-შემახმ, ქვემდ. შ%მნა-შემასმ. ქვეზდ. 

აქვს ჰყავს უყვარს 
ჰქონდა ამხანაგს. ჰყავდა დავითს, უყვარდა დედას, 
ჰქონია ჰყოლია | ჰყვარებია 

§ 5ვ. პიტმიმართი ?ამპჭების ბტუნპა გაჰრტრ?ამაპვალ 
მე გარ1აუვაC ზმნა-შემასმენედთაჰნ 

1. პირდაპირი დამატება გარდამავალ ზმნა-შემასმენელთან 

მწკრივთა I ხერიაში დასმულ ზმნასთან პირდაპირი დამატება 
იხმარება მიცემით ზრუნვაში: 

I სერია 

%მნა-შემახმ. ბირდ. დამატ. %მნა-შემასმ. პირდ. დამატ. 

აწმყ. წერს · აშენებს 
უწყვ. წერდა აშენებდა 
აწმყ. კაშ. წერდეს წერილს აშენებდეს სახლს 
მყოფ. დაწერს (მიც. ბრ.) ააშენებს (მიც. ბრ.) 
I ხოლმ. დაწერდა ააშენებდა 

მყოფ. კავშ დაწერდეს ააშენებდეს 

მწკრივთა II და III ხერიაში დახმულ ზმნასთან პირდაპირი 

დამატება იხმარება ხახელობით ბრუნვაში: 
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II სერია 

%მნა-შემახმ, პირდ. დამატ %მნა-შემასმ. პირდ. დამატ. 

წყვეტ დაწერა რილი ააშენა სახ ლი 
II კავშ. დაწეროს მაი ზრ ააშენოს (სახ. ბრ.) 

III სერია 

ზმნა-შემას8. პირდ. დამატ შ%მნა-შემახა. პირდ. დამატ. 

I თურმ. დაუწერია აუშენებია 

II თურმ. დაეწერა წერილი აეშენებინა სახლი 

III კვშ დაეწეროს რახ. ბრ.) აეშენებინოს | (ახ. ბრ.) 

პირდაპირი დამატება ახლავს მხოლოდ გარდამავალ ზმნა- 
შემასმენელს. გარდამავალი ზმნა კი არის როგორც ორპირიანი, 
ისე სამპირიანიც. 

თრპირიანია სამპირიანია 

აკეთებს ათბობს უკეთეს ათბობინებს 
აშენებს აშრობს უშენეს აშრობინებს 
აქებს ახმობს უქებს ახმობინებს 
წერს ზრდის უწერს აზიდვინებს 
ხატავს წვრთნის უხატას აწვრთნევინებს და სხვა. 

9. ირიბი დამატება გარდამავალ და გარდაუვალ ზმნა-შემას- 
მენელთან 

ირიბი დამატება შეეწყობა როგორც გარდამავალ, ისე გარდაუ- 
ვალ ზ%მნა-შემახმენელს და ყოველთვის მიცემით ბრუნვაშია. 

1) ირიბი დამატება ახლავს გარდამავალ ზმნა-შემასმენელს 
მაშინ, როცა ეს უკანასკ6ნელი სამპირიანია (მაგალითად, უწერს, 
უშენებს, უხატავს, უკითხავს, უგზავნის, უქებს, უთესავს... აწერი- 
ხებს, აკეთებინებს, აშენებინებს, აშლევინებს, აძებნინებს, ამშვენე- 

ინებს...). | 

L სერია 

%მნა-შემასმ. ირიბი დამატ. %მნა-შემასმ. ირიბი დამატ. 

აწმყ. უწერს აზრდევინებს 

უწყვ. უწერდა აზრდევინებდა 
აწმყ. კავშ. , უწერდეს ამხანაგს აზრდევინებდეს დას 
მყოფ. დაუწერს (მიც. ბრ.) გააზრდევინებს რფიც. ბრ.) 

1 ხოლმ. დაუწერდა გააზრდევინებდა 

მყოფ. კავშ დაუწერდეს გააზრდევინებდეს 
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II სერია 

%მნა-შემასმ. ირიბი დამატ ზ%მნა-შემახმ. ირიბი დამატ. 

წყვეტ. დაუწერა ამხანაგს გააზრდევინა | 
დას 

II კავშ დაუწეროს (მიც. ბრ.) გააზრდევინოს (მიც. ბრ) 

III სერია 

%მნა-შემასმ. ირიბი დამატ. შმნა-შემახსმ. ირიბი დამატ. 

I თურ1.ქე დაუწერია გაუზრდევინებია 
1I თურმე დაეწერა – გაეზრდევინებინა – 
III კავშ დაეწეროს გაეზრდევინებინოს 

  

III სერიაში სამპირიანი ზმნა ორპირიანად იქცევა და ჩამო- 
შორდება ირიბი დამატება. ზმნებთან: და უწერია, გაუზრდე- 
ვინებია მხოლოდ პირდაპირი დამატება რჩება (მაგ.: დაუწე- 
რი წერილი, გაუხრდევინებია შვილი), ირიბი დამატება 
კი თანდებულიან უბრალო დამატებად გადაიქცევა (მაგ. დაუწე- 
რია ამხბანაგისთვის, გაუზრდევინებია დისთვის), რომე- 
ლიცა, ზმნაში პირს არ აჩენს. 

როგორც აღენიშნეთ, ყველა სამპირიანი ზმნა გარდამავალია. 

გამონაკლისს წარმოადგენს რამდენიმე. ზმნა, რომლებიც თანამედ- 
როვე ქართულში სამპირიანი ზმნის მნიშვნელობით იხმარ“ება, 
მაგრამ გარდაუვალია. ასეთებია: ჰპირდება, უყვება, ეკით- 
ხება... 

ამ ზმნებს მდებარე ახლავთ ყოველთვის სახელობით 
ბრუნვაში, იამე ქერმიმართი დამატება ა მიცემითში, მაგა- 
ლითად: 

კვემდ. სახ. ბრ. ორიეე დამატ. მიც. ბრ. 

1 სერია ღედა ჰპირდება ბავშეს საჩუქარს. 

II სერია ღედა დაჰპირდა ბავშეს საჩუქარს. 

ქვემდ. სახ. ბრ. ორივე დამატ. მიც. ბრ. 
IL სერია ვახტანგი უყვება ამხანაგს მოთხრობას, 

II სერია ვახტანგი მოუყვება ამხანაგს მოთხრობას. 

ქვემდ. სახ. ბრ. ორივე დამატ. მიც. ბრ. 

L სერია დედა ეკითხება შვილს ამბავს. 

ღედა შეეკითხა შვილს ამბავს. 

პლატონ მასხრული კილოთი დაწვრილებით მოუყვა 
ცოლ-ქმარს თავისი მდგომარეობის ამბავს (დ. კლდ., „სამა- 

ნიშვილის დედინაცვალი")). 
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მოხუცი ყმაწვილს დაფიქრებისს მიზეზს მიუხვდა 
(ელ. უბილ., „დიდ გზაზე“), 

(და არა: დედამ დაჰპირდა ბავშვს საჩუქარი, ვახტანგმა მოუ- 
ყვა ამხანაგს ამბავი...). 

2) ირიბი დამატება ახლავს გარდაუვალ ზმნა-შემასმენელს 
მაშინ, როცა ეს უკანასკნელი ორპირიანი და პირდაპირი წყობი- 
საა, მაგალითად: ეწერება, ეხატება, ეზრდება, ეთამაშება, ემალე- 
ბა, ეხმარება, ეჩეენება; უბერდება, უკეთდება, უშენდება, ულა- 
ეწლება, უჩნდება: უხმება, უჭკნება უთბება; უზის, უდგას, 

უწევს... 

  

I სერია 

ზ%მნა-შეჩახმ. ირიბი დამატ. %მნა-შემახმ. ირიბი დამატ 

აწმყო. ეხმარება უკეთდება 

უწყვეტ. ეხმარებოდა უკეთდებოდა 
აწმყ. კაშ. ეხმარებოდეს. დედას... _ უკეთდებოდეს დავითს 
მყოფ. მოეხმარება (მიც. ბრ.) გაუკეთდება (მიც. ბრ.) 
I ხოლმ. მოეხმარებოდა გაუკეთდებოდა 
მყოფ. კავშ მოეხმარებოდეს გაუკეთდებოდეს 

II სერია 

%მნა-შემასმ. ირიბი დამატ შმნა-შემახსმ. არიბი დამატ. 

წყვეტ. დაეხმარა დედას გაუკეთდა დავითს 
1I კაშ. დაეხმაროს (მიც. ბრ.) გაუკეთდეს (მიც. ბრ.) 

III სერია 

ჭ%მნა-შემასმ. ირიბი დამატ. შზმნა-შემახმ, ირიბი დამატ. 

I თურმ. დახმარებია გაჰკეთებია 

II თურმ. 1 დახმარებოდა დედას გაჰკეთებოდა დავითს 
III კავშ. დახმარებოდესმ | (მიც. ბრ.) გაჰკეთებოდეს (მიც. ბრ) 

§ 54. ქპემზებატის ბრუნვა ტამ?ენიმე ერთგვა4ტ 
ზმნა-შემასმენელდთან 

რამდენიმე ერთგვარი შემასმენელი გვაქვს შერწყმულ წინა- 
დადებაში. ისინი შეიძლება იყოს გამოხატული როგორც ერთი 
და იმავე, ისე სხვადასხვა გვარის ზმნით 

რთი და იმავე გვარის ჩზმნა-შემასმენლებსს ქვემდებარე 
ერთნაირად შეეწყობა ერთი გარკვეული ბრუნვის ფორმით: 

# შენაშვნა: სპირანტებთან (%, ს, ჟ, შ, ღ, ხ) ჰაე ვერ ძლებს: სურს, შია, ღვი– 
ძავს, შეხვდა, დახმარებია (და არა: ჰსურს, პშია, ჰღვიძავს, შეჰხვდა, დაპხმარებია) 
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სახ. ბრ. 
დავითი კარგად წერს და კითხულობს (დავითი წერს, და· 

ვითი კითხულობს). 

მოთხ. ბრ. 
დავითმა კარგად დაწერა და წაიკითხდა (დავითმა დაწე- 

რა, დავითმა წაიკითხა). 

მიც. ბრ. 
დავითს კარგად დაუწერია და წაუკითხავს (დავითს დაუწე- 

რია, დავითს წაუკითხავს). 
მაგრამ, როდესაც შერწყმულ წინადაღებაში გვაქვს სზვადა- 

სხვა გვარის ზმნა-შემასმენლები II და III სერიების ფორმით, მაგ.: 
დაჯდა, წაიკითხა; ამდგარა, დაუხატავს-ცალცალკე ეს ზმნები 
ქვემდებარეს სხვადასხვა ბრუნვაში მოითხოვენ (სტუდენტი დაჯდა, 
სტუდენტმა წაიკითხა; მოსწავლე ამდგარა, მოსწავლეს დაუხა- 
ტავს), მაგრამ, თუ შერწმული წინადადების ერთგვარი წევრებია, 
ვემდებარე ანგარიშს გაუწევს მხოლოდ მასთან ახლო დასმულ 
მნა-შემასმენელს, მაგალითად: 

სტუდენტი დაჯდა და წაიკითხა; მოსწავლე ამდგარა და 
დაუხატავს. ან ასე: დაჯდა და წაიკითხა სტუდენტმა; ამდგარა 
და დაუხატავს მოსწავლეს. 

ზურაბი დაჯდა, წიგნი ბოლომდის წაიკითხა და ძალიან 
მოეწონა. (ცალცალკე –– პირველი შემასმენელი ქვემდებარეს 
მოითხოვს სახელობით ბრუნვაში, მეორე –მოთხრობითში, მესამე 
კი– მიცემითში). 

ამრიგად, რამდენიმე შემასმენელთან შერწყმულ წინადადე- 
ბაში ქვემდებარე დაისმის იმ ბრუნვაში, რომელსაც მოითხოეს მისი 
მომდევ ო ან წინამდებარე (როცა ქვემდებარე ბოლოსაა) შემას- 

ეხელი. 

§ 55. ნათესაობით ბტუნვასა Cა მტავდობით 
რიცხვში 1ასმული ტამდენიმე მსაზლპტელი 

საზლღვტუ1თან 
როდესაც ნათესაობით ბრუნვასა და მრავლობით რიცხვშია 

დასმული ორი მსაზღვრელი, უკეთესია ერთი მათგანი ვიხმაროთ 
ებიანი მრავლობითის ფორმით, მეორე კი––თანიანით, მაგალითად: 

კაპიტალისტური ქვეყნების მუშათა მდგომარეობა 
ძალიან ()უდია. 

ახალგაზრდობის კომუნისტური აღზრდა ჩვენი სკოლების 
მასწავლებელთა მეტად საპატიო და საზასუხისმგებლო მოვალე- 
ოტაა. 
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მაგრამ, თუ ეს მსაზღვრელები წინადადებაში ერთგვარ - 
რებადაა გამოყენებული, მენ რივი ერთნაირ აისის 

უ გივიმ მოხსენება წაიკითხა მოსწავლეთა და მასწაე- 
ლებელთა გაერთიანებულ კრებაზე. 

ან ასე: გივიმ მოხსენება წაიკითხა მოსწავლეებისა და მას- 

წავლებლების გაერთიანებულ კრებაზე. 
მუშათა და გლეხთა კავშირი მტკი/:ეა. 
მუშებისა და გლეხების კავშირი ზტკიცეა. 

§ 56-· სახელის მპართვა თან2ებულისე მა 
ზმნიზეზის მიქეტ 

თანდებული დაერთვის სახელს გარკვეულ ბრუნვაში. ამის 
მიხედვით გვაქვს თანდებულიანი სახელობითი, მიცემითი, ეითა- 
ებითი, ნათესაობითი და მოქმედებითი (თანდებული არ დაერ- 

თვის მოთხრობითისა და მიმართვის (წოდებითის) ფორმას). 

სახელობითთან იხმარება თანდებული ვით: კა()-ი--კაცივით, 
დავითივით, ლომივით. (კაცსავით, დავითსავით, ლომსავით -–ძეელი 
ფორმაა. ახლა ამ ფორმას არ ვხმარობთ). 

1. სახელობითს მოითხოვს ვით თანდებული მაშინ, როცა 
სახელი არის ბოლოთანხმოვანფუძიანი, ამ წესს არ ემორჩილე · 
ბა მხოლოდ ბოლოთანხმოვნიანი ნაცვალსახელები: ჩემსავით, 
შენსავით, ჩვენსავით, თქვენსავით, მასავით (და არა: ჩემიეით, 
შენივით...). 

2. მიცემითს კი მოითხოვს მაშინ, როცა სახელი ბოლოხმოვან- 
ფუძიანია: 

მამა –> მამასავით, კატასავით, მთვარესავით, მდინარესავით, 
უროსავით, ხუროსავით, დუტუსავით, ბუსავით, ჩაისავით, ტრამ- 
ვაისავით, გიორგისავით, ჩაიკოვსკისავით.., 

ასევე მიცემითს მოითხოვენ თანდებულები: 
თან: კაცთან (კაცსთან), სახლთან, მდინარესთან, (კარებსა და 

დაფასთან)... 
- რა სახლზე (სახლსზე), მაგიდაზე, ხეზე, (ზღვასა და მდინა- 

ეზე)..: 
ში: სახლში (სახლსში), მაგიდაში, ხეში, (წყალსა და ჰაერში)... 

შუა: ქალაქს შუა, ეზოს შუა, (სოფელსა და ქალაქს შუა, ორ 
სოფელს შუა)... 

შორის; სოფელსა და ქალაქს შორის, ორ ამხანაგს შორის... 
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გ, ვითარებითს მოითხოვს თანდებული მდის (მდე): სოფლამ- 
დის (სოფლადმდის), მთამდის, მდინარემდის (სოფლამდე, მთა- 
დე-.. · 

4, ნათესაობითს მოითხოვენ თანდებულები: 
გან: ამხანაგისაგან, დედისაგან, შალვასაგან, მეზობლისაგან... 
თვის: ბავშვისთვის, დისთვის, ანდროსთვის, მეგობრისთვის... 
კენ. ბაღისკენ, ზღვისკენ, ეზოსკენ, ნაცნობისკენ... 

ებრ: ბულბულისებრ, ძმისებრ, კუსებრ, დედისებრ... 

გამო: სიხარულის გამო, ავადმყოფობის გამო, შრომის გამო... 

მიერ: ექიმის მიერ, დირექტორის მიერ, მოსწავლის მიერ... 
მიმართ: მეგობრის მიმართ, უფროსის მიმართ, მამის მიმა+თ.,. 

მაგიერ: ძმის მაგიერ, გამგზავრების მაგიერ, ანაზღაურების 
მაგიერ... 

გარდა: მოსწავლის გარდა, მგზავრის გარდა, ნაცნობის 
არდა... 

ბ L და II პირთა ნაცვალსახელები მიცემითსა და ნათესაობითში 
ფუძის სახით იხმარება და ამის გამო ამ თანდებულებთან ბრუნ- 
ვის ნიშანს არ დაირთავენ. იწერება: ჩემზე, შენზე, ჩვენზე, თქვენ- 
ზე; ჩემში, შენში, ჩვენმი, თქვენში.,. ჩემგან, შენგან, ჩვენგან, 
თქეენგან, ჩემთვის, შენთვის. ჩვენთვის, თქვენთვის; ჩემკენ, შენკენ, 
ჩვენკენ. თქვენკენ; ჩემებრ, შენებრ, ჩვენებრ, თქვენებრ; ჩემ გამო, 
შენ გამო, ჩვენ გამო, თქვენ გამო, ჩემ მიერ, შენ მიერ, ჩვენ 
მიერ, თქვენ მიერ; ჩემ მიმართ, შენ მიმართ, ჩვენ მიმართ, თქვენ 
მიმართ; ჩემ მაგიერ, შენ მაგიერ, ჩვენ მაგიერ, თქვენ მაგიერ; 
ჩემ გარდა, შეხ გარდა, ჩვენ გარდა, თქვენ გარდა... (და არა: 

ჩემსკენ, ჩემს მიერ, ჩემს მაგიერ...). 

III პირის ნაცვასახელი ბრუნეის ნიშანს დაირთავს: მასზე, 
მასში... მისგან, მისთვის, მისკენ, შისებრ, მის გამო, შის მიერ, 
მის მიმართ, მის მაგიერ, მის გარდა. 

5 მოქმედებითს მოითხოეენ თანდებულები -– (ით-გან) = იდან, 
რთ: 

9 ოთახით-გან–+ოთახიდან, ტყიდან, ქალაქიდან სოფლიდან... 
ბავშვითურთ, დედითურთ, ამხანაგითურთ, მეგობრითურთ... 

გარდა ამისა თანდებულის მნიშვნელობით იხმარება რიგი 
ზმნიზედები: წინ, ქვეშ, ზევით, ქვევით, წინათ, შემდეგ, ახლოს, 
აქეთ, იქით, გაღმა, გამოღმა და სხვა. 

თანდებულად გამოყენებული ზმნიზედები სახელს მოითხოვენ 
უმთავრესად ნათესაობით ბრუნვაში: სახლის წინ, ხის ქვეშ, კარა- 
დის ზევით.. თვის წინათ.. საათის შემდეგ, სოფლის ახლოს, 
მაგიდის აქეთ, მდინარის გაღმა; 
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იშვიათად მიცემითში: სახლს უკან, სახლს აქეთ, სახლს 
ზევით... 

8 L და II პირთა ნაცვალსახელებთან. ბრუნვის ნიშანი არც ამ 
შემთხვევაში იხმარება: 

ჩემ წინ, შენ წინ, ჩვენ წინ, თქვენ წინ; ჩვენ შორის, თქვენ 
შორის; ჩვენ შუა, თქვენ შუა; ჩვენ შემდეგ, თქვეენ შემდეგ და 
სხვა. 

და არა: ჩემს წინ, შენს წინ; ჩვენს შორის, თქვენს შორის; 
ჩვენს შუა, თქვენს შუა: ჩვენს შემდეგ, თქვენს შემდეგ... 

§ 57. მიმართვის (წოდებითში ?ასმუCი 
'სახმლის) მართ(წეტე 

მიმართვად ვხმარობთ სახელს და ვიყენებთ მას დაძახების, 
მოწოდების დროს, როცა გვინდა იმ პირის ყურადღება მივიპვ- 
როთ, ჩვენკენ მოვახედოთ მას, ვისაც მივმართავთ სალაპარაკოდ, « 
და გამოითქმის ძახილის ინტონაციით რადგანაც წოდებითის 
ფორმა არ წარმოადგენს საურთიერთო საშუალებას, იგი ბრუნვა 
არ არის. ამიტომ ამ ფორმით მოცემული სახელი, როგორც მიმარ- 
თვა, წინადადებაში სხვა წევრებთან გრამატიკულად დაუკავში- 
რებელი, განკერძოებული სიტყვაა. 

მიმართვის ნიშნებია ო და ვ. ეს უკანასკცნელი მიღებულია ო 
ბგერის დასუსტებით. გვაქვს მიმართვის უნიშნო ფორმაც. 

1. ო დაერთვის, გარდა ადამიანის საკუთარი სახელისა, ყვე- 
ლა ბოლოთანხზმოვნან და ერთმარცვლიან ბოლოხმოვნიან 
სახელს: 

1. ხაზოგაღო არ ადამიანთა ზედსართავი მიმღეობა 
ხებითი სახელები გვარები სახელები 

გამარჯვებული-– 
კაცი–-კაცო მესხი––მესხო წითელი–წითელო გამარჯვებულო 

შვილო ხავთასო ლამაზო აშენებულო 
გალაქო მათურელო ბედნიერო დაწინაურებულო 
სოფელო გელაშვილო მშეენიერო დამდნარო 
კალამო ოძელაშვილო ნაბდიანო მდგარო 
წიგნო ჯიღაურო მაღალო გამხრდელო 

2) ხაკუთარი გეოგრაფიული 3) ერთმარცვლიანი ბოლოსმოვნიანი 
ხახელები ხახელები 

თბილისი–თბილისო პალიასტომო მთა–მთაო დღეო 
სოხუმო მტკვარო ცაო მზეო 
თეთნულდო რიონო დაო ყრუო 
იალბუზო წიწამურო კლდეო ბლუო 

– პროფ. ე. თოფურია, წოდებითი ბრუნვისათვის, ჟურნ. „კომუნისტური 
აღზრდისათვის“, 1935 წ. # 1. 
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ერთმარცვლია ბოლოზმოვნინ სახელებთან ვ ნიშანიც 
იხმარება: : 

მთაჟ, , ძმავ, რკოე, ბუე... მაგრამ თანამედრო: არ- 
თულში ასეთ. სახელებთან უფრო გავრცელებული არმ ები მ 

2. ვ ნიშანი დაერთვის, გარდა ადამიანის საკუთარი სახელი- 
სა, ყველა სახელს, რომელთა ფუძე ბოლოვდება ა და ე ხმოვნით 
და არის ერთზე მეტმარცელიანი: 

დაფა-–– დაფავ მთვარე––მთვარევ წყარო -––წყაროვ 
მაგიდავ მდინარევ სამშობლოვ 
პატარავ მწვანევ ეზოვ 
ორთაქალავ ახალციხევ სალხინოვ 
სიტკბოებავ სიმშვიდევ საგურამოვ 

მაგრამ უნდა აღინიშნოს, რომ ო-თი და უ-თი დაბოლოებულ- 
ფუძიან სახელებთან ვ ნიშანი უკვე თანდათანობით იკარგება. 

ეს კარგად ჩანს შემდეგ სიტყვებში: შე უმწიკვლო! უნათესაო! 
უკმაყოფილო! უშვილძირო! უჭკუო) უსაბსრო! უსულგულო!... 

გეოგრაფიულ საკუთარ სახელებშიც: ხალხინო! საგურამო! 
ასევე ი ხმოვნით დაბოლოებულფუძიან სახელებთანაც: 
ჩაი! პაი! ტრამვაი!... და ე-თი დაბოლოებულ გვარებთან: 

ჭავჭავაძე! შენამდე! შებუკე! მერიმე!... 
დაკარგულია იგი ა ზმოვნით დაბოლოებულ შემდეგ საზოგა- 

დო არსებით სახელებთანა/): დედა! მამა! ბიძია! დეიდა! მამიდა! 
ბებია! ბაბუა! პაპა! (აგრეთვე – ნათლია!). 

3. მიმართვის ნიშანი არ დაერთვის, თუ სიტყვა ადამიანის 
საკუთარი სახელია, მიუხედავად იმისა, ეაალორანხმოვნიანია 
თუ ბოლოხმოენიანი, 

მაგალითები: 

ვახტანგი-–ვახტანგ შალვა-– შალვა პეტრე – პეტრე 
დავით ლამარა ელენე 
ზურაბ ნათელა კოტე 

ავთანდილ დეალა ბაბალე 
თენგიზ ესმა ერმილე 

ნინო– ნიო დუტუ“ დუტუ აკაკი--აკკი ალექსი 
ნიკო გუთუ გიორგი ლავრენტი 
სიკო ბათუ მერი ერასტი 
ანდრო ცაბუ კორნელი პროკოფი 

ციცინო დურუ ავქსენ, ი ნელი 
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მრავლობით რიცხეში დასმული მიმართვა კი ყოველთვის 
დაირთავს ო ნიშანს: · 

ამხანაგი––ამხანაგებო მთა--–მთებო ხე – ხეებო 
კაცებო ზღეებო მდინარეებო 
სტუდენტებო მუხებო მცენარეებო 

ეზო–ეზოროებო რუ–რუებო 
უროებო ყრუებო 
ორმოებო ბლუებო 

მიმართვიანი წინადადების მაგალითებია: 

1. ბოლოთანხმოვანფუძიანი: 

მეგობრებო, წინ.. წინ გასწით, ნუ შედრკება თქვენი 
ვ გული (ირ, ევდ., „მეგობრებს“). 

ე, თქვენი ძე ქართველებო, გამარჯვებით დაგიბრუნ- 
დით! (რ. მარგ., „სვანური სიმღერაბ). 

კმარა, ჭაბუკო, აპა უს ჩანგი განუყრელადა შენ თანა 

გქონდეს (ირ. ევდ., „ჩვენება“ ). 
ძმობილო, კარი გააღე, მისტუმრე ერთი ღამითა (მისივე 

„ძმობილო, კარი გააღე“). 

გმირნო, მამულის მადიდნო, თქეენა ხართ ჩვენი დი: 

დება (გრ. ორბ., „სადღეგრძელობ“) 
მშვენიერო, შენ გეტრფი შენი მონა ერთგული... (აკ. წერ., 

„სატრფოს"). 
მოძრაობა დღა მარტო მოძრაობა არის, ჩემო თერგო, 

ქვეყნის ღონისა და სიცოცხლის მომცემი (ი, ქავ., „მგზავრის 

წერილები"). 
გაბრიელ, მართალი ხარ! (ს. შანშ., „არსენა,). 
შენც, ვიქტორ, კვერს უკრავ ამაზე და მირჩევ ავყვე 

ბღარტს (დ. კლდ., „ირინეს ბედნიერება"). 

8. ბოლოხმოვანფუძიანი;: 

აღსდეგ, ყოველი მხრის მ უშავ! (აკ. წერ., „ინტედნაციო- 
ალი“). 

მუზავ, რა გინდა შენ ამ ადგილას.. (ირ. ევდ., „მუზა 
და მუშა“). 

მაშ კარგი. ყრმაო, მე მოგცემ ხელთა ხმალზე მკვეთრ მახ- 
ვილს საბრძოლველადა (მისივე „ჩვენება"). 

გაიზარდე, ჩემო თვალის სინათლევ, და გაახარე აქ დედა 
და იქ მამაშენი (ი. ჭავ., „ოთარაანთ ქვრივი"), 

220



მიგიხვდი, ჩემო მოზევევ, რა ნესტარითა ხარ ნაჩხვლეტი 
(ი. ჭავ., „მგზავრის წერილები"), 

ქართლის სამკვიდროვ, ქვეყნის თვალად დაბადებუ- 
ლო, რამდენს ვაებას შენსა თავზედ გარდაუვლია! (ი. ჭქაე., 

„აჩრდილი"). 
ჩემო სამშობლოვ, დღეს შენი ერი განახლებული ქართლის 

ერია (ა. მირცხ., „სამშობლო ბელადისა4“). 

როცა მიმართვას არ ახლავს ნიშანი: 

დედა, ვინ მოიტანა ეს ბარათი! (აკ. ბელ,, „სიყვარულის 
სამკუთხედი“), 

კი, მამიდა, თამამად უნდა იყვე ყველასთან (დ. კლდ., 
„დარისპანის გასაქირი“). 

რა იყო, მამა, რა მოხდა? (ლ, ქიაჩ., „გვადი ბიგვა"). 
ბაბუა, ავად ხომ არა ხარ? (დ. შენგ,, „მეოთხე ძმა“). 

ეხლა, ჩემო გიორგი, ამ ადგილს ამისთანა მიხვეულ- 
მოხვეული გზები უნდა დაუკეთდეს (ი. ქავ., „ოთარაანთ ქვრივი4ბ). 

ღამე ნებისა, ბატონო ზაქარია? (იქვე). 

რა ამბავია, გ ოჩა? (ლ, ქიაჩ., „გვადი ბიგვა"). 

ჰა, ეს არის შენი პასუხი, ზოსიმე? (იქეე). 

გოგო, აქ მოდი-მეთქი, გიბრძანებ? (იქვე). 

გაზეთები მოვიდა, ნი კო? (აკ. ბელ., „სიყვარულის სამკუთ– 

ედი“). 
ვ. თოფურია ახალ ქართულში მიმართვის ნიშნების ხმარების 

შესახებ ასკვნის, „1. საკუთარ სახელს დაბოლოება არ უნდა 
(დავით! პეტრე!). 2. ერთმარცვლიანზე მეტს ბოლოხმოვნიანს -ო.ს 
ნაცვლად -ვ ან უკანასკნელის დაკარგვით ნოლი დაბოლოება 
მოუდის (ქვეყანავ თუ ქვეყანა!) და 3, დანარჩენს ყველას (ბოლო- 
თანხმოვნიან და ერთმარცვლიან ბოლოხმოვნიანს) -ო აქვს (თავო, 
ძმაო) და გარდა ამისა, ყველა სახელს სათანადო ინტონაცია 
ახასიათებსბ. ” 

მიმართეა შეიძლება იყოს გამოხა ი სიტყეათა ითაც, 
მაგალითად: ძვირფასო ამხანაგო! ჩემო. ძვირფასო. ამხა აგო ჩვენი 
ქვეყნის სახელოვანო მოსწავლეებო და მასწავლებლებო! 

როგორც ერთსიტყვიანი, ისე ერთზე მეტსიტყვიანი მიმართვა. 
წინადადების წევრებისაგან გამოიყოფა მეილს ძახილის ი ნიშ- 

ნით, თუ იგი გრძნობითაა გამოხატული. წინადადებაში: „პრო- 

ლეტარებო ყველა ქვეყნისა, შეერთდით!" ––გვაქვს ერთზე მეტსიტ- 

  

ჯ პროფ. ვ. თოფურია, წოდებითი ბრუნვისათვის, ჟურნ. „კომუნისტური. აღზრდისათვის“, 1935 წ. # 1. · 
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იანი შენაერთი: „პროლეტარებო ყველა ქყეყნისა'. ამიტომ 
მძიმე დაისმის არა „პროლეტარებო“-ს შემდეგ, არამედ მასთან 
დაკავშირებული ამხსნელი სიტყვები“ ბოლოს (პროლეტარებო 
ყველა ქვეყნისა--საზღვრულ-მსაზღვრელის ინვერსიული წყობაა. 
იგი ამ შემთხვევაშიც შინაარსობრივად იგივეა, რაც პირდაპირი 
წყობისას: ყველა ქვეყნის პროლეტარებო).. 
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სგილისბგიკის საჰითხები 

§ 58. სჭი(ისპიჰის საგნის შესახებ 
ზეპირი და წერითი მეტყველების დროს აზრების, განცდე· 

ბისა და შთაბეჭდილებების გადმოცემა ხდება ერთი სიტყვის ან 
გრამატიკულად ერთმანეთთნ სწორად შეწყობილი სიტყეების 
საშუალებით. 

რამდენად კარგად ვართ დაუფლებული ენაში არსებულ სიტ- 
ყვათა მეტ მარაგს, იმდენად ადვილად შეგვიძლია გამოვხატოთ 
აზრები. თუ მოუბრის სიტყვათა მარაგი ღარიბია, აზრის გამო- 
თქმა ძნელია, მეტყველებაც ღარიბი და გაუგებარია, 

ყოველი წინადადების აგებისას აზრის სიცხადისათვის აუცი- 
ლებელია შესაფერი სიტყეების შერჩევა და ერთმანეთთან გრამა- 
იკულადღ სწორად დაკავშირება. შეუსაბამო სიტყვებით აგებულ 

წისლადებაში აზრი ბუნდოვანია ან სრულიად გაუგებარი. 

წინადადებაში სიტყვათა ურთიერთ გრამატიკულ შეწყობას 
სწავლობს სინტაქსი, სიტყვათა შერჩევას კი მეცნიერების ის დარ- 

გი, რომელსაც ეწოდება სტილისტიკა, 
არნ. ჩიქობავა აღნიშნავს: 
„სიტყვების ურთიერთობა შესიტყეების აგებულების თვალსაზ- 

რისით– სინტაქსის საქმეა; სირ. ბის ურთიერთობა მნიშვნელობის 
თვალსაზრისით, გადმოსაცემი შინაარსის თვალსაზრისით-––სტილის- 
ტიკის საქმეა". % 

სხვა ადგილას ავტორი წერს: 
„ყოველი ენობრივი ფაქტი, ,იქნება ეს წინადადება თუ სიტ- 

ყვა, რაღაცაზე მიუთითებს, რაღაცას აღნიშნავს. ამისდა მიხედვით 
ყოველი ეხობრივი ფაქტი გულისხმობს გადმოსაცემ შინაარსხა და 
სათანადო გადმომცემ სიშუალებახ. გადმოსაცემი შინაარსი ეს 
არის მეტყველის ცნობიერებაში გადამტყდღარი ფაქტი სინამდვი- 
ლისა: მოვლენა, რომელსაც ადგილი აქვს ბუნებაში, ადამიანთა 
საზოგადოებაში, ადამიანის ცხოვ#+ებაში; გადმომცემი საშუალება 
ესაა ენობრივი ფაქტი, ამ სინამდვილის ფაქტის აღსანიშნავად 
გამოყენებული. გადმოსაცემი შინაარსის (სათქმელისა) და გალდ- 

  

ჯ არნ. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, 1952 წ., გვ. 289. 
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მომცემია ენობრივი საშუალების (თქმულის) ურთიერთობა–-ესაა 
სტილისტიკის ძირითადი პრობლემა, სხვანაირად რომ ვთქვათ, 
სტილისტიკა შეისწავლის ენობრივ საშუალებებს მათს მიმართე- 

ბაში გადმოსაცემ შინაარსთან (ბერძნ. 5LVI0§, ლათ. 8%1I1LI „წვე- 
ტიანი ჩხირი", რომლითაც წერდნენ გასანთლულ ფიცარზე ძველ 
საბერძნეთსა და რომში...).„ 

მოუბრის მეტყველება, უპირეელეს ჟოვლისა, უნდა იყოს 
სწორი, ნათელი და წმინდა. მეტყველება სწორია, როცა წინადადე- 
ბებში ყოველი საქირო სიტყვა კაოგად არის შერჩეული და ურთი- 
ერთკავშირში ზუსტად გამობატავს თავის შინაარსს (ე. ი. არ არის 
გაუგებარი ან ორაზროვანი; სწორადაა გამოყენებული ომონიმები, 
სინონიმები; არ არის ტაკტოლოგია და სხვა) და გრამატიკულად 
სწორად არის დაკავშირებული ერთმანეთთან. 

მეტუველება ნათელია მაშინ, როცა იგი სხვისთვის ადვილად 
გასაგებია (ე. ი, სასაუბრო საგანი კარგად არის ცნობილი, 
წინადადებაში სიტყვები სწორად არის დალაგებული და შეკაეში- 
რებული, სწორადაა გამოყენებული დოგიკური მახვილი, პაუზები, 
სასვენი ნიშნები და სხვა). 

მეტჟველება წმინდაა მაშინ, როცა იგი არ შეიცავს სალი- 
ტერატურო ენისათვის მიუღებელ ფორმებსა და სიტყვიერ მასალას 
(ე. ი. ბარბარიზმებს, დიალექტიზმებს, არქაიზმებს). 

არნ. ჩიქობავა აღნიშნავს: „შესაძლებელია შესიტყვება 
სინტაქსურად სწორად იყოს აგებული, მაგრამ სტილისტიკურად 

გაუმართავი გამოდგეს: და პირიქით; შეიძლება სტილისტიკურად 
გამართული იყოს შესიტყვება, მაგრამ სინტაქსურ შეცდომებს 
შეიცავდეს, დასასრულ: შეიძლება სტილისტიკურადაც სწორი 
იყოს და სინტაქსურადაც ანდა კიდევ: სტილისტიკურადაც უმარ- 
თებულო იყოს და სინტაქსურადაც. 

„დავითმა შეურაცხყოფა გაუკეთა სიმონს": სიტყვათა და- 
კავშირების წესები დაცულია, სინტაქსური მხარე უნაკლოა, სტი- 
ლის თვალსაზრისით-––აუტანელია! „შეურაცხყოფა“ და „გაუკეთა% 
მნიშენელობის მიხედვით ქართულში ერთმანეთს სრულებით არ 
შეეფერება: შესიტყვებაში „შეურაცხყოფა გაუკეთა“ სიტყვები 
ფორმით ერთმანეთს შეეფერება, მნიშვნელობით-–- არა! ქართულია: 
„შეურაცხყოფა მიაყენა“. 

„მატარებელი გაჩერდა სემაფორზე": სინტაქსური მხარე 
წესიერია ხტილი უვარგისი: -ზხე თანდებული გამოუსადეგარია 
იმ შინაარსის გადმოსაცემად, რომელიც შესიტყვებას აქეს; უნდა 
იყოს: „მატარებელი გაჩერდა სემაფორთან“, 

„დავითმა დაჰპირდა სიმონს დახმარება“, „დავითმა მოუყვა 
სიმონს ამბავი"-- სტილისტიკურად გამართული შესიტყვებებია, 

ჯ არნ. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, 1952 წ გვ. 312. 
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მაგრამ სინტაქსურად ორივე უმართებულოა. -- „დაჰპირდა“, „მო- 
უყვა“ გარდაუვალი ზმნებია და ამიტომ სუბიექტი სახელობითში 
უნდა დაისვას (და არა მოთზრობითში) „დავითი დაჰპირდა სი- 
მონს დახმარებას“, „დავითი მოუყვა სიმონს ამბავს". 

სტილისტიკურ შეცდომას სინტაქსურიც ერთვის ასეთ შესიტ- 
ყვებაში: „ვარსქენი, გამხეცებული (კოლის ასეთ მოქცევაზე, უხე- 
მად სცემს შუშანიკს“,. „გამხეცებული“ რით? „მოქცევით' (და 
არა „მოქცევაზე"); „სცემს დაუზოგავად!“ (და არა „უხეშად": 
ცემა არ შეიძლება არ იყოს უხეში;; უხეშად" აქ უადგილოა). 
პირველი შეცდომა სინტაქსურია, მეორე–სტილისტიკური“?, 

სტილისტიკის ძირითადი საკითხებიდან შევეხებით მხოლოდ 
რამდენიშეს: 1. სიტყვათა შერჩევას, 2. სიტყვათა გამეორებას 
(ტავტოლოგიას), 3. ზედმეტი სიტყვების (პარაზიტების) ხმარებას; 
4. სიტყვათა წყობასა და 5. სხვათა ნათქვამს. 

§ 59. სიჭყვათა შეტჩევა 
წინადადებაში აზრის ნათლად, ენობრივად სწორად გამობატ- 

ვა შეუძლებელია, თუ არ დავიცავთ ბუნებრივ გამოთქმებს, თუ 
სათანადოდ შერჩეული სიტყვებითა და ფორმებით არ ავაგებთ 
წინადადებას, 

წინადადებებში არასათანადო სიტყვების გამოყენების მაგალი - 
თებია: 

1. მან გმირული საქმე გააკეთა (უნდა იყოს: „ჩაიდინა“), 

2. ნუნუმ თვალები გააღო (უნდა იყოს: „გაახილა"). 

3, ბავშვმა ამხანაგს თმა მოსწყვიტა (უნდა იყოს: „მოგ- 

ლიჯა"). 
4. მან წყალი კიბეზე დააქცია (უნდა იყოს: „დაღვარა“). 
5. ლექტორმა გამოცდა მიიღო (უნდა იყოს: „ჩაატარა“ 

ან ლექტორმა „გამოცადა“"). 

6. გლეხმა დათვს ნაჯახით თავი გაუტეხა (უნდა იყოს: 

„გაუჩეხა“). 
7. ილია ჭავჭავაძემ „კაკო ყაჩაღში“ მოგვცა ბატონყმობის 

სისასტიკე (უნდა იყოს: „ასახა“ ან აღწერა"), 

მ. ა. ყაზბეგგი ელგუჯასა და სიმონ ჩოფიკაშვილის სახით 
გვაძლევს სამშობლოსათვის თავგანწირულ ადამიანებს (უნდა 
იყოს: „ასახავს“). 

9. მწერალმა ნაწარმოებში გადმოგვცა ზალხის მისწრა- 
ფება თავისუფლებისაკენ (უნდა იყოს: „ასახა“ ან „აღწერა“). 

გ არნ. ჩიქობავა, ენათმეცნიერების შესავალი, 1952 წ., გე. 289-–290. 
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10. დავით დროიძე ყველაფერს სიმონს აწამებდა (უნდა 
იყოს! „სწამებდა"). 

11, ნოე ჩხიკვაძე დღეგრძელობასა და სიცოცხლეს უგზავ- 

ნის შრომისმოყვარე ადამიანებს (უნდა იყოს: „უსურვებს"). 
12. ვაჟას სამწერლო ასპარეზზე გამოსვლა უხდებოდა 

რუსეთის ბიუროკრატიული რეჟიმის დროს (უნდა იყოს: „ვაჟა... 
გამოვიდა“). 

13. თავის პოემაში ილიას მოქმედ პირებად მოცემული 
აქვს კაკო და ზაქრო (უნდა იყოს: „გამოყვანილი ჰყავს4ი), 

14, პარიკმახერმა თმა კარგად გაუკეთა (უნდა იყოს: 
„შეკრიჭა" ან „გაკრიქა"). 

15. ტარიელ მკლავაძე მუდამ ქეიფში ანდომებს დროს 
(უნდა იყოს: „ატარებსტ). 

16, მან უამბო ეს მდგომარეობა (უნდა იყოს: „აუ- 
წერა“ ან „აუმბო ამ მდგომარეობის შესახებ“)... 

17. მამას დეპეშა დაუკრა (უნდა იყოს: „გაუგზავნა"). 
18, ჩვენი ქვეკნის ფუტკარი მეტად განსხვავდება სხვა ქვეყ- 

ნის ფუტკრისაგან (უნდა იყოს: „ძალიან"). 

19. მრეწველობაში დიდი წარმატებებია მიღებული (უნდა 
იყოს: „მოპოვებული“). 

20. უკვე დადგა ღამე (უკეთესია: „დაღამდა"). 
სიცივე დადგა (უკეთესია: „აცივდა"). 

21. უკვე ჟინვა იწუება (უნდა იყოს: „უკვე ყინავს#4). 
22. ცუდი ნაბიჯი გააკეთა (უნდა იყოს: „გადადგა,). 

- 23. რა დრო გავუშვი? (უნდა იყოს: „რა დრო „დავ- 
არგე"). 

ბ ბია მთელი სოფელი დაუარია (უნდა იყოს: „დაუვლიაბ")., 

25, ის ამ საქმეს ვერ ურიგდება (უნდა იყოს: „ვერ ეგუება"). 

26. მან თავისი გადაწყვეტილება სისრულეში მოიყვანა (უნდა 
იყოს: „შეასრულა"), 

27. არდამორჩილებას ვერ ითმენდა (უნდა იყოს: 

„დაუმორჩილებლობას ვერ ითმენდა"). 
28, აფერი ვუამბე, მაგრამ მან ვერ გამიგო ნდა იყოს: 

„მან ჩემი ნათქვამი ვერ გაიგო", „გამიგო“ სხვა არაც ამოხა- 
ტავს, ვთქვათ: ამბავი ვერ გამიგო), 

29. ის იყო ექიმი თბილისიდინ (უნდა იყოს: „ის იყო 
თბილისელი ექიმი“). 

30. ნებართვის გარეშე წავიდა (უნდა იყოს: „ნებადაურთვე- 

ლად“ ან „უნებართვოდ წავიდა“), 
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31. ელექტროდენს გაუფრთხილდით (უნდა იყოს: „ერი- 

დეთ" ან „უფრთხილდით"). 

32. სახეზე არის სამი კაცი (უნდა იყოს: „აქ არის სამი 

კაცი"). 

33, გაგზავნილ იქნა თბილისში (უნდა იყოს: „გაიგზავნა?), 

34. როგორ ლამაზია ეს სურათი? (უნდა იყოს: „რა ლამაზია 
ეს სურათი?"). 

35, კავშირის გაბმისათვის ჩავედით (უნდა იყოს: „გასაბ- 

მელად"), 
36. ლექციის ჩატარების მიზნით ქარხანაში იყოს წასული 

4#4უნდა იყოს: „ჩასატა–ებლად“). 

37. ის სახლშია (უნდა იყოს: „ის შინაა") და სხვა, 

აქვე აღვნიშნავთ სზვა სახიხ შეცდომებსაც: 

1, ავთანდილმა ამ დროს გამოიჩინა მეგობრისადმი უღრმესი 
თავდადება (თავდადება არ შეიძლება იყოს „უღრმესი"). 

2, დილით კარგი წვიმა მოვიდა (წვიმა არ შეიძლება იყოს 

„კარგი“ და „ცუდი“). 
3. იერემია წარბა ზნედაკარგული ადამიანი იყო (უნდა 

იყოს: „ზნედაცემული"). 
4, იგი მოემწყვვდა გარდაუვალ ჩიზში (უნდა იყოს: „გამო- 

“სუვალ“). 
+ -5. პოეტმა თავისი ჰა ნ გი გულწარმტაცად ააჟღერა (უნდა იყოს: 
„ჩანგი“), 

%. მან ამოცანად დაისახა მასწავლებლად მუშაობა (უნდა 
იყოს: „მიზნად"), 

7. ბატონყმობის ნიადაგზეა აგებული ილიას მრავალი ნაწარ- 
მოები (უნდა იყოს: „საკითხზეა დაწერილი"). 

8. პატრიოტიზმის უმ ს გავსო მაგალითი ვაჟამ აღწერა პოემა 
„ბაბხტრიონში“ (უნდა იყოს: „უბადლო"). 

ს 9. ბახვას სკოლაში სწავლება არ შეეძლო (უნდა იყოს: 
„სწა ა"). 

წ 10. აშ იზმი მოულოდნელად თავს დაესხა ჩვენს სამშობლოს 
(უნდა იყოს: „ფაშისტები დაესხნენ"). 

გვხვდება აგრეთვე მცდარად გამოყენებული ფორმები, მაგა- 
"ლითად: 
ს ა დედიდან გუშინ წერილი მიიღო (უნდა იყოს: „დედი- 
აგახ“), 

გ 2. დღე აქ არის, ღამე შინაა (უნდა იყოს: „დღით“, 
ჯღამით“). 
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3, საგზურები გაიცემა მუშებზე (უნდა იყოს: „საგზურები 
მიეცემა მუშებს"). 

4. ცეცხლ გაუფრთხილდით (უნდა იყოს: „ცეცხლს 
უფრთხილდით"). 

5 კრებაზე დაესწრო 100 კაცი (უნდა იყოს: „კრებას 
დაესწრო 100 კაცი). 

· სოფელი სამი კილომეტრით არის დაშორებული ქალა- 
ქიდან (უნდა იყოს: „ქალაქს“). 

7. სიტყვაში გამოვიდა 5 კაცი (უნდა იყოს: „სიტყვით 
გამოვიდა 5 კაცი"). 

8. ძე მასთან მქიდრო კავშირში ვიყავი (უნდა იყოს: „მე 
მასთან მჭიდრო კავშირი მქონდა“) 

9, მან თავის სოფელში ვერ მიაღწია (უნდა იყოს: „სო- 

ფელს“). 
10. კრწანისის სამკვდრო-სასიცოცხლო ბრძოლაზე გაიმარ- 

ჯვა ქართველმა ჯარმა (უნდა იყოს: „ბრძოლაში"). 
11, სამშობლოს თემაზეა მიძღვნილი პოეტის ბევრი ლექ- 

სი (უნდა იყოს: „თემისადმია"). 

12. ექიმმა ვერ იცნო აგურისფერ კაბაში გამო- 
წყობილი ახალგაზრდა ქალი (უნდა იყოს: „აგურისფერი კაბი- 
უზ და ა. შ. 

სიტყვათა შერჩევის საშუალებას კარგად იძლევა ენაში არსე- 
ბული სინონიმების სიუხეე.? 

„მისი“ და „თავისი“ კუთვნილებითი ნაცვალსახელების 

ხმარება 

ნაცვალსახელები მისი და თავისი იხმარება წინადადებაში. 
განსაზღვრებად, 

ნაცვალსახელი „თავისი“ იხმარება მაშინ, როცა გვსურს აღვ- 
ნიშნოთ, რომ ქვემდებარით გამოხატული საგნის მოქმედება ხდება- 

თავისაზე, მაგალითად: 

გივი კითხულობს თავიხ ლეგსს (ე. ი. საკუთარ ლექსს). 
პოეტს გულწრფელად უყეარს თავისი სამშობლო. 
გივი თავის სიხარულს ყველას უზიარებდა. 

ტარიელი დიდხანს ეძებდა თავის სატრფოს. 
გაიანემ თავისი შვილები ქალაქში წაიყვანა. 

(და არა: პოეტს გულწრფელად უყვარს მისი სამშობლო... 
გივი მის სიხარულს ყველას უზიარებდა...). 

„ იხ. ალ. ნეიმანის „ქართულ სინონიმთა ლექსიკონი", 1951 წ. გამო/ემა. 
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სწორი არ არიხ: 

ხალხი (ჯდილობდა დაეცეა მისი სამშობლო მტრებისგან. 
ლუარსაბს გაეცინა და მის მეუღლეს უამბო... 

ინალიფა მის ბედაურს არ დაუთმობს ნებით გამჩენს,,. (აკ. 
წერ., „გამზრდელი“), 

ან: მიხი ხელით გადაუბარაეს მიწა (ა, ჭეიშ., „ლელო“ ). 
უნდა იყოს: თავისი ხამშობლო, თავის მეუღლეს, თავის ბე- 

დაურს, თავისი ხელით. 
ნაცვალსახელი „მისი“ განსაზღვრებად იზმარება მაშინ, როცა 

გვსურს აღვნიშნოთ, რომ ქვემდებარით გამოზატული საგნის მოქ- 
მედება ზდება სხვისაზე, მაგალითად: 

გივი კითხულობს მიხ ლექსს (ე. ი. არა საკუთარს, არამედ 
სხვა პირის ლექსს). 

მე მისი ამბავი გუშინ შევიტყეე. ნიკომ მისი წიგნი უკვე 
მოიტანა. 

ილია ქავჭავაძეს გულს უკლავდა ის, რომ სასტიკად იჩაგ”ე- 
ბოდა მისი სამშობლო, 

%მნების შერჩევა 

ანსაკუთრებ სიზუსტეს მოითხოვს მოქმედი საგნის აღმნი- 
შენელ ს სიტყვებთან. ისეთი ზმნური  ნეშმენილიბის სინონიმების 
შერჩევა, როგორიცაა, მაგალითად, ადამიანთა, (ცხოველთა ფრინ. 
ველთა, მწერთა და სხვათა ხმების აღმნიშვნელი სიტყეები: ძახი- 
ლი, კივილი, წივილი, ყვირილი, კიჟინი, ღრიალი, ყაყანი; ბღავი- 
ლი, ჭიხვინი, ყროყინი, ზმუილი, ყმუილი, კრუტუნი, ჩხავილი, 
ნავილი, ფრუტუნი; გრიალი, ზრიალი, ჭრიალი, ზანზარი; ჭიკ- 

შიკი, კაკანი, ყივილი, კურკური, ქუკჭუკი, ყიპყიპი ქრიქინი, 
ბზუილი, სისინი და სხვა. 

კაცი 
ქალი ყვირის, კივის, წივის, ღრიალებს, კიჟინებს, იძახის, 
ბავშვი 

კამეჩი თხა 

ბატი (კამეჩისა) ყროყინებს; ბატკანი კიკინებს 

სახედარი თიკანი 

ორი , ღმუის 

გოჭი | ჰყივის, კყვირის, ღრუტუნებს; მგელი | ყმუის 

, ივის 

კნუტი | კნავის, კრუტუნებს;: დათვი | ღრიალებს; ტერა ჯავის 
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თაგვი წრიპინებს. მამალი ყივის; ქათამი კაკანებს, კრიახებს: 

მტრედი ღუღფნებს; იხვი ყვირყვიტებს; ბატი სისინებს; ყეავო- 
ჩბავის ქორი ყიპყიპებს; ბატის ან იხვის ჭუჭული, მწყერი ჭუკ- 
ჰუკებს; ქრიქინა ჭქრიჭინებს, ფუტკარი ბზუის, ბეღურა ჟივჟივებს, 
გველი სისინებს... 

რი | ჭრიჭინებს, ქარი ზუზუნებს, ზარი ზრიალებს. 

-. გესმის ზრიალი ზარისა (შოთა). 
აქ ხშირად უქეიფნიათ გრძნობის აღმტაცის ზრ უტუნით 

ნებიერს ღორებს (ი. ქავ.). 
მტრედი ვერ შესძლებს კატის ჩხავ ილსა, ბულბული––ყრო–- 

ყი ნს, თევზი –კ ნა ვილსა, რავი უმანკო --მელის ბავილსა, 

გერიტი-ქიხვინსა, ბუზი-ბღავილსა (რ, ერისთ.). 

ტბის ქვეშ დასისინებდნენ გველები (ევდოშ.). 
სვავიც ფრთების ტყლაშატყლუშით იქითკენ მიეშუ- 

რება (რაზ,). 
აღარ ისმოდა იქიდან შემოდგომით გულის მანათობელი ხარ- 

ირმის ყვირილი, აღარც შვლის ხავილი, აღარც ტურის. 
ხავილი და აღარც ყმუილი მშიერი მელისა (ვაჟა). 

(ჩხიკვი) ხან კრუხივით ჩხავის, ძერასავიით წივის, კატა- 
სავით კნავის ან ძაღლივით ყეფს და მამალივით კივის 

აზ,). 
ზეცამ დასწყევლოს დიაცის პირმოხეული კივილი (ყაზ.). 
გაუმაძღარი ნუგზარ ერისთავი ლომსავიით ბრდღვინავდა 

(ყაზ.). 

– ჩავქოლოთ, ჩავქოლოთ! – იგრიალა ხალხმა (ყაზ,). 

ყვავ-ყორანმა.. ჩხავილ-ჩხავილით პირი იბრუნა. 
(არაგ.). 

მწყერი ათასში ერთხელ ამოივჭუკჭუკებდა ტირილის 
ხმაზე (ვაჟა)... 

დასაბელებულ მაგალითებში მოცემულია ხმიანობის აღმნიშ.- 
ვნხელი როგორც ზმნები, ისე სახელები, 

სინონიმები 

სინონიმები ეწოდება ისეთ სიტყვებს, რომლებიც სხვადასხვა 
ელფერით გამოხატავენ ერთსა და იმავე მნიშვნელობას. ქართული 
ენა ძალიან მდიდარია ასეთი სიტყვებით. ცნების, აზრისა: გრძნო- 
ბის ხუსრად გამოსახატავად სიტყვათა შერჩევა ადვილად ხერს- 
დება მაშინ. როცა სინონიმთა მარაგი დიდია. 
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თ სინონიმებსს მიზანშეწონილა ამოვიყენებთ ი- 
ნადადებაში აზრი ნათლად სამია რად მერმე პრთტესში 
შესაძლებელი გახდება გამეორებისა და ერთფეროვნების თავიდან 
აცილება, ენა მიმზიდველი იქნება. 

მაგალითად ავიღოთ სიტყეები: მოვიდა, მობრძანდა, 
მოეთრია. სამივე სიტყვას ერთი ძირითადი მნიშვნელობა აქვს, 
მაგრამ აზრობრივი ელფერით თითოეული მათგანი ერთმანეთისაგან 
განსხვავებულია, 

მაგალითად, იტყვიან: „კაცი მოვიდა", „ბავშვი შემოვიდა“, 
„მოსწავლე გავიდა“. სიტყვა „მოვიდა“ არ შეიცავს ემოციას. იგი 
უბრალოდ აღნიშნავს მოსგელის ფაქტს, მაგრამ მოუბარს თუ 
მხედველობაში ჰყავს ვინმე საპატივცემლო პიროენება, მაშინ ის იხ- 
მარს სიტყვას „მობრძანდა“, მაგალითად: „მასწავლებელი მობრ- 
ძანდა", „სტუმარი შემობრძანდა"?, „მანდილოსანი გაბოძანდა“, 

და თუ მოუბარს ეზიზღება ვინმე, ის მის შესახებ იტყვის: 
„მატყუარა მოეთრია", „მთვრალი მოეთრია", „ყბედი გაეთ- 

რია". შეიძლება მოუბარმა თქვას: მატყუარა მობრძანდაო, მაგრამ 
ამ შემთხევევაში ზმნა _მობრძანდა“ დაცინვით (ირონიით) იქნება 
ნათქვამი და წერის დროს იგი ბრქყალებში უნდა ჩაისვას. 

ამრიგად, ქართულ ენაში უხეად მოიპოვება რიგი სიტყვები, 
რომლებიც აღნიშნავენ ერთსა და იზავე მოქმედებას, საგანს, მოვ- 
ლენას ან თვისებას, მხედველობაში გვაქვს არა მარტო ერთნაირი, 
არამედ მსგავსი მნიშვნელობის სიტყვები -––სინონიმები. 

მოუბარი ცდილობს ისე აღწეროს, დაახასიათოს საგნები და 
მოვლენები, რომ ადვილად გასაგები გახადოს სხვა პირისათვის. 
ამისათვის ერთნაირი ან მსგავსი მნიშვნელობის სინონიმებიდან 
ამა თუ იმ კონკრეტულ შემთხეევაში ის შეარჩევს იმ სიტყვას, 
რომელიც საჭიროა გარკვეული ახრობრივი ელფერის, წინადადე- 
ბის შინაარსის უფრო ნათლად გადმოსაცემად. 

სინონიმების მაგალითებია: 

1. საგნის ან მოვლენიხ აღმნიშვნელი სახელები 

ტუჩები, ბაგეები; სინათლე, შუქი; ქალი, დედაკაცი, მანდილო- 
სანი, ბანოვანი, დიაცი; დარაჯი, გუშაგი, ყარაული, მცველი, გზი- 
რი; ცხენი, მერანი, რაში, ბედაური, ტაიჭი, პუნე; ღამე, სიბნელე, 
მწუხრი, წყვდიადი, უკუნი, უკუნეთი; ტანისამოსი, ტანსაცმელი, 
სამოსელი, საცმელი; სევდა, დარდი, მწუხარება, ჭმუნვა; ცხიმი, 
ქონი, სიმსუქნე; სიმდიდრე, ქონება, ავლადიდება, დოელათი; სიკვ- 
დილი, გარდაცვალება, აღსასრული; გმირი, ვაჟკაცი, გულადი, 
რაინდი; სახედარი, ვირი; ძალა, ღონე; ტრფობა, სიყვარული; 
სახე, ფიზიონომია; გრძნობა, ემოცია; ეროვნება, ნაცია; დამსგავ- 
სება, ასიმილაცია; შემოწმება, კონტროლი. 
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9 თვისების აღმნიშვნელი სახელები 

ჩქარი, სწრაფი; დიდი, უზარმაზარი. მცირე, პატარა; გულა- 
დი, მედგარი; მოხუცი, ბებჭრი, ხნიერი, მხცოვანი, დროული; 
წითელი, ალისფერი, ლალისფერი, ღაჟღაჟა; კოზტა, კოპწია, კეკ- 
ლუცი, თვალადი; ლამაზი, მშვენიერი ტურფა; კარგი, ვარგისი, 
ლაზათიანი; „ცუდი. ავი, უხეირო, უვარგისი, უგვანო; ცელქი, გი- 
ჟი, მოუსვენარი, დაუდეგარი, დაუცხრომელი, დაუწყნარებელი; 
ცნობილი, გამოჩენილი, განთქმული, სახელმოხვეჭილი; წარმტაცი, 
საუცხოო, მომხიბლავი, მომჯადოებელი, მიმზიდველი; გულუხვი, 
უშურველი, ხელგაშლილი, პურადი; მდორე, წყნარი, ნელი, აუჩ- 

მარებელი; გულგრილი, გულცივი, განურჩეველი; უვიცი, უმეცარი, 
უბირი, უგუნური, ბრიყვი, რეგვენი, ხეპრე, გაუგებარი, გაუნათ- 

ლებელი, 
ვ, რაოდენობის აღმნიშვნელი სახელები 

წყვილი, ლუწი, ტყუპი უღელი: უამრავი უთვალავი, 
ბევრი, მრავალი, აუარებელი, აურაცხელი, უზომო, უანგარიშო, 
ურიცხვი... 

4. მოქმედებისა და მდგომარეობის აღმნიშვნელი სახელები 

თხოენა, ზუდარა; ყეირილი, კივილი, წივილი, კიჟინი, ღრია- 
ლი; გაბრაზება, გაშმაგება, გახარება, გაცოფება, გამგელება, 
გააფთრება, გაცეცხლება, გაჯავრება, გაავება, მოთმინების დაკარ- 
გვა; მიყურადება, ყურის დაგდება, ყურადღების მიპყრობა; ჭიმზვა, 
ძაბვა, ქაჭვა; კამათი, დავა, პაექრობა; დაგდება, დაცემა, დანარც- 
ხება დახლა; -კსდაპატიმრება, დატუსაღება, შეპყრობა, დაქერა, 
ჩასმა: ლაყუნი, ლაყლაცი; ხეტიალი, თრეეა, წანწალი, ყიალი, 
ტანტალი, წოწიალი, ღოღიალი.,. 

§, %მნები 
უამბობს, უყვება; გააკეთა, შეასრულა; დაამტკიცა, დაადას- 

ტურა; ამბობს, ბრძანებს; გაიგო, შეიგნო, შეიცნო; შეჭამა, მიირ- 
თეა, შესანსლა, შეახრამუნა; მოკედა, გარდაიცვლა, ჩაძაღლოა, 
გამოესალმა ქვეყანას, თდეხები გაფშიკა, სული გაძვრა; მიიღეთ, 
ინებეთ; დაჯდა, დაბრძანდა; არის, ბრძანდება, გახლაეს; წაიყვანა, 
წაასხა, გარეკა, გალალა, მიპგვარა; გაკიცხა, გალანძღა, გათათხა; 
გაუქირდა, გაუძნელდა; შეკრიბა, შეაგროვა, შეყარა, მოაქუჩა, 
თავი მოუკარა; წაახალისა, წააქეზა, გაამხნევა, შეაგულიანა, გაა-· 
გულოეანა, გააბედვინა; შენიშნა, შეამჩნია, თვალი მოჰკრა, თეალი 
შეასწრო; შეწვა, მოხრაკა, მოხალა: დაეხმარა, ხელი შეუწყო, ხე- 
ლი მოუმართა; ჭამს, მიირთმევს, შეექცევა, ილუკმება, სანსლავს, 
თქვლეფს, ქანქლავს, სვლეპს, ახრამუნებს, ცეცხლავს; გაიქცა, გა- 

ქუსლა, გავარდა, ვადაიხვეწა, მოკურცხლა; დაწვა, დაეგდო; გა- 
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გორდა, გაიშხლართა; ეხვეწება, ემუდარება, ევედრება, სთხოვს, 
ცღიტინება; წავიდა, რაზრძანდა, აეთრია, წაჩანჩალდა, წაჩერჩეტ- 
და, წალასლასდა, გაეშურა, გაექანა, გაემართა, გაუდგა; მიდის, 
მიაბიჯებს, მიაბოტებს, მიიზლაზნება, მიძუნძულებს, მიცუნცულებს, 
მიჯაგჯაგებს, მიფარფატებს, მიგოგმანობს... 

6. ზმნიზედები 

მეტად, ძლიერ, ძალიან, ფრიად; ჩქარა, სწრაფად; ნაცელად, 
მაგიერ, მაგივრად; მარდად, მკვირცხლად; გულღიად, გულახდი- 
ლად; სწრაფად, უცბად, მოულოდნელად, უმალ; ამგვარად, ამრი- 
გად, ამნაირად; ხან, ხანდახან, ხანგამოკლებით, დრო-დრო, დრო· 
დადრო; იმისთვის, იმად და სხვა. 

აგრეთვე ნაწილაკები: ეგებ, ეგების; ჰო, კი, დიახ; კიდეც 
კიდევაც; კავშირები: რომ, რათა; მანამ, მანამდის; სანამ, სანამდის 

ა სხვა. 
წ სინონიმები გვაქვს არა მარტო ენის ლექსიკურ შემადგენლო- 
ბაში, არამედ გრამატიკულ წყობაშიც არსებობს მარფოლოგი- 
ური და სინტაქსური სინონიმები. ეს საკითხი ქართულში სრულე- 

ბით არ არის შესწავლილი. 

7, მორფოლოგიური და “სინტაქსური სინონიმები 

აქ დავასახელებთ მხოლოდ რამდენიმე მაგალითს: 

სხვები, სხვანი; ამხანაგების, ამხანაგთა; დედა! დედავ! მთაო! 
მთავ! მზეო! მზევ! ბუო! ბუვ! ვიღას, ვისღა, რაღას, რასღა; ვინ- 
მეს, ვისმე; რამეს, რასმე; ორივეს, ორსავე, ნუვინ, ნურავინ; ძმის- 

გან, ძმისაგან; საქმეზეც, საქმეზედაც; საკითხზეც, საკითხზედაც: 
დედისთვის, დედისათვის; ლომებრ, ლომისებ“; ტანადი, ტანიანი; 
უსრული, არასრული; უნახავი, არნახული; სამეცნიერო, ·მეცნიე- 
რული; ეზოშიც, ეზოშიაც; სახლამდე, სახლამდის; მანამდე, მანამ- 
დის; სოფლისკენ, სოფლისაკენ; რადგან, რადგანაც); კიდე(კ, კიდე- 
ვაც: ეძნელება, უძნელდება; გაუყინდა, გაეყინა; განავითარა, გა- 
ავითარა; 

უკეთესი, უფრო კარგი; წიგნაკი, პატარა წიგნი; გოგონა, 
პატარა გოგო; დამიწერა, ჩემთვის დაწერა; დაიხატა, თავისთვის 
დახატა; გაუკეთა, მისთვის გააკეთა; წააღებინა, დაავალა წაიღოს; 

გივი პიონერია, გივი არის პიონერი; აქაა, აქ არის; გეგმა 
გესრულდა, გეგმა შესრულებულ იქნა; არსად არ მინახავს. არსად 
ინახავს; 

აქადმყოფობის გამო დასუსტდა, ავადმყოფობისაგან დასუს- 
ტდა, ავადმყოფობით დასუსტდა: აქ იყვნენ მამა და შეილი, აქ 
იყო მამა-შვილი; 
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საინტერესო წიგნები ჩამომიტანა ჩემმა ამხანაგმა, რომელიც 
დღეს მოსკოვიდან ჩამოვიდა; 

ჩემმა ამხანაგმა, მოსკოვიდან ჩამოსულმა, საინტერესო წიგნე- 
ბი ჩამომიტანა; ' 

დღეს მოსკოვიდან ჩემოსულმა ჩემმა ამხანაგმა საინტერესო 
წიგნები ჩამომიტანა: 

დაინახა რა, გაოცდა; როგორც კი დაინახა, გაოცდა; როცა 
დაინახა, გაოცდა; დანახვისას გაოცდა; 

ამიტომ ვერ მოვიდა, 
ნოდარი ავად გახდა ამის გამო ვერ მოვიდა, 

დ ვდგ<: ამის შედეგად ვერ მოვიდა და სხვა, 

ომონიმები 

სტილისტიკის თვალსაზრისით გარკვეული მნიშვნელობა აქვს 
ომონიმების სწორად გამოყენებას. მეუ პეღ შვ 

ომონიმი ისეთი სიტყვაა, რომელი(; იხმარება სხვადასხვა მნი- 
შვნელობით, ომონიმის კონკრეტული მნიშვნელობა მხოლოდ კონ- 
ტექსტით განისაზღერება, 

ომონიმებია:! 

ბორჯომი (აგარაკი, წყალი, მატარებელი), ხელი (სხეულის 
ნაწილი, გიჟი, კალიგრაფია, გემო); ენა (სამეტყველო ორგანო, 
მეტყველება); წელი (დრო, ტანის შუა ნაწილი); ბარი (დაბლო- 
ბი, მიწის დასამუშავებელი იარაღი); ბანი (სახლის სახურავი, ბო- 
ხი ხმა, ასო ბ); ალალი (გულკეთილი, მტაცებელი ფრინველიცაა); 
ფრანგული (ხმალი, საფრანგეთიდან შემოსული...), წვერი (თმა, 
წვეტიანი ბოლო); ბარდები (ეკლიანი მცენარეები, ემორჩილები); 

აქაფვა ·(ქაფად გადაქცევა, წართმევა); გათრევა (გაწევა თრევით, 
გალანძღვა); გაკერპება (კერბად გადაქცევა, გაჯიუტება). C ამ 

ბა ისეთი სი ი/)ს, რო ი ამოთქმით თმა- 
ნეთის მსგავსია, ს რთნაირი ძირისა და ერთი და აიი მეტყველე- 
ბის ნაწილია, მაგრამ შინაარსით სხვადასხვა. 

მაგალითები: 

დიალექტური (კუთხური), დიალექტიკური (დია- 
ლექტიკაზე დამყარებული). რივი), ს 8 

სოციალური (საზოგადოებრივი ოციალისტ ი 
(სოციალიზმისათვის დამახასიათებელი თვისებისა, სოციალიზმის 
პრინციპებიდან გამომდინარე); 

იდეალური (არარსებული) იდეალისტური (იდეა- 
ლიზმზე დამყარებული); 
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მატერიალური (ნივთიერ), მატერიალისტური 
(მატ რიალიზმის თვისებისა, მატერიალიზმზე დამყარებული). » 

მსგავსი სიტყვებია: ნაციონალური, ნაციონალისტური; ფორ- 
მალური, ფორმალისტური; ფონეტიკური, ფონეტისტური; მორ- 
ფოლოგიური, მორფოლოგისტური და სხვა, 

ევფემიზმი 

მიზმი არის ისეთი სიტყვა (ან სიტყვათა შენაგრთი), რო- 
მელიც უწმაწური, უხეში ან აამოენო სიტყვის მარელი) გამო- 
ხატავს შელამაზებულად, შერბილებულად ან თავაზიანად. 

ცნობილია, რომკმეტყველების დროს ესა თუ ის სიტყვა ან 
წინადადება თავისი შინაარსით მსმენელში გარკვეულ ემოციას 
იწვევს. სიტყვამ ან შესიტყვებამ შეიძლება გამოიწვიოს სიამოვნე- 
ბის, უსიამოვნებისა და სხვა მრავალი სახის განცდა. ენაში ბლო- 
მად მოიპოეება ისეთი სიტყვები რომლებიც კულტურული §ეტ- 
ყველების დროს არ იხმარება თავისი უწმაწური ცნების გაზო, ან 
ცალკეულ შემთხვევაში არ შეიძლება ეიხმაროთ იმის გამო, ოომ 
უხეშია. ამიტომ ევფემიზზს სტილისტიკის თვალსაზრისით სალი- 
ტერატურო ენაში დიდი მნიშვნელობა აქვს: მოუბარი უწმაწური, 
უხეში ან არასასიამოვნო ცნების გამოსახატავად მისი უშუალოდ 
აღმნიშვნელი სიტყვის ნაცვლად მიმართავს ისეთ სხვა სიტყვას 
(სინონიმს) ან შესიტყვებას, რომელიც იმავე ცნებას შელამახებუ- 
ლად, შერბილებულად ან თავაზიანად გამოხატავს, მაგალითად: 

ქვედა საცვალს ქართულში გარკვეული სახელი ჰქეია, მაგრამ 
მის ნაცვლად იტყვიან; პერანგის ამზანაგი ან ქვედა საცვალი.. 
პერანგსა და მას ერთად უწოდებენ საცვალს ან თეთრეულს, 

ტილის ნაცვლად ვამბობთ –- მკბენარი, ვირი –– სახედარი... 
მოკვდა –– გარდაიცვალა, მზე დაუბნელდა, უკვე აღარ არის, 

თქვა –– ბრძანა, ჭამეთ –– მიირთვით, მოდით -– მობრძანდით, ავა- 
დაა –- შეუძლოდაა, უქეთფოდაა... ბრმა–– უსინათლო, გიჟი – სუ- 
ლით ავადმყოფი, ღარიბი --– ხელმოკლე, ქურდი -- ხელცივი 
და სხვა. 

ხშირად ხალხი „გველის“ ნაცვლად ბმარობს სიტყვას -- უსა- 
ხელო, „კუბოს“ ნაცვლად –- ხახახლე. 

არქაიზმები 

ენის ლიქსიკური შემადგენლობიდან ზოგჯერ ისეთ სიტუკვებ- 
საც ვიყენებთ, რომელუიც ხმარებიდან არის გასული, ასეთ სიტ- 
ყვებს არქაიზმები ეწოდება. 

# იხ. კს. M. 1 I ცირეჯი”III-ის 30#9XIV85 00 CIMIIICIIX6 8 ლჯიიMIIX I0C63X 
ანი1MI6IMI MIM03M, 1951 XL, ლXი8. 21-22. 
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არქაიზმებს მწერალი მიმართავს მაშინ; როდესაც მას სურს 
ისტორიული ამბების აღწერისას დაიცვას ენის ტპოქალური კოლო- 
რიტი, მაგრამ სხვა შემთხვევაში ახალ ქართულში მათი ხმარება 
"დაუშვებელია: არქაიზმებიანი წინადადება ი ხელად გასაგებია. 

არქაიზმების მაგალითებია: 

ამი (დრო), ტაიჭი (ცხენი), უსტარი (წერილი), მწუხრი 
(საღამო), სვიანი ირანი ს აზატი სასუფილიი არე ალად. 
არზა (თხოვნა), მცონარი(ზარმაცი), დედამძუძე (გამზრდელი ქა- 
ლი), დილეგი (საპყრობილე), დრკუ (მრუდი), ვანი (სახლი, სად- 
გომი), ზავთიანი (გაბედული), ზილფი (ნაწნავი), ზორაყი (თუთი- 
ყუში) მართვე (ბარტყი) მერემე (მეჯოგე), მეყეისი (მე- 
გობარი), მთიები (ცისკარი), მუტრიბი (მეჩანგე), მქისი (უხეში, 
ავი), პატიეი (სასჯელი, ტანჯვა); ხმელი (ხმელეთი), ხუასტაგი 
(პირუტყვი), ხამლი (ფეხსაცმელი); აზმნობს (ფიქრობს), ამოისუნა 
(ამოიღოს), ასპარეზობს (ჯირითობს), გაგიხუამს” (გაგიღებს), 
გუალე (იარე), დაამწყსოს (უპატრონოს), დაენუკვის (შეეხვეწოს), 

დაგიც (გაქვს; გიძევს), დაუც (აქვს, უძევს), ენუკვა (შეეხვეწა), 
ხამს (საჭიროა); 

მყის (სწრაფად), ვირემ (სანამ), თურე (თურმე), ძნიად (ძნე- 
ლად), მიწყივ (მუდამ), და სხვა, 

ბარბარიზმები 

ასევე მიუღებელია ისეთი სიტყვების ხმარება, რომლებიც 
საჭიროების გარეშეა შემოტანილი სხვა ენებიდან. ასეთ სიტყვებს 
ბარბარიზმები ეწოდება, მაგალითად: 

სპიჩქა (ასანთი), ზავოდი (ქარხანა), კეროსინკა (ნავთქურა), 
გარჩიცა (მდოგვი), გასტინიცა (სასტუმრო), პრაზდნიკი (დღესას- 

წაული), ბუკეტი (თაიგული), ფაიტონი (ეტლი), სტოლი (მაგიდა), 
სტაქანი (ჭიქა), მაშინა (მანქანა), ოჩერედი (რიგი), ტრუბა (მილი), 
ფეი (ღუმელი), ვილკა (ჩანგალი), პარავოზი (ორთქლმავალი), 
ზაბორი (ღობე), ბალკონი (აივანი), პერო (კალამი), სკორი პომო- 
შჩი (სასწრაფო დახმარება), ეტაჟი (სართული) და სხეა. 

მაგრამ სხვა ენებიდან საჭიროების მიხედვით შემოტანილი 
სიტყვები მეტად მნიშვნელოვანი მასალაა ეროვნული ენისათვის. 
მათ ინტერნაციონალური სიტჟვები ჰქვია. 

მაგალითები: 

უნივერსიტეტი, ინსტიტუ+ი, დირექტორი, პროფესორი, 
ლექტორი, ინჟინერი, აგრონომი, პედაგოგი, პროფესია, ტრაქ- 
ტორი, ავტომობილი, ფიზიკა, ქიმიაა ლიტერატურა, თეატრი, 
კინო, ელექტროფიკაცია, ფლოტი, ტრანსპორტი, პროჟევტორი, 
ოპერაცია და სხვა. 
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დიალექტიზმები 
ნას ანაგვიანებენ დია იზმებიც. 

დიალექტიზმები. დიაღუბ კუთხურ სიტყვებს რომლებიც 
გასაგები მხოლოდ გარკვეული კუთხის მცხოვრებთათვის და 
უმეტეს შემთხვევაში ნაწილობრივ ან სრულიად გაუგებარია სხვა 
კუთხის ხალხისათვის. 

მაგალითები: 

ბაღანა (ბავშვი), ძღაბი (ქალიშვილი), ბატარა (პატარა), 
დუნია (ქვეყანა), მასტი (მარდი), ყუნჭი (კუნძი), ტორუა (ტორო- 
ლა), ზოვი (ზვავი), დაქრეხილი (ხუჭუქა) წინწიბური (კიდე), 
კირკიმალი (მიზეზის ძებნა), უნელი (უცნაური), კიმკიმი (ლავიწი), 
დღიასველი (დღესასწაული), პაპარაქი (პაპანაქება), წუწურაქა 
(ძუნწი) ბარჩხა-ლი (მარჯვე), კირკიცი (კისკისი), საციქველი. 
(სასესხებელი), წიკავს (ზიდავს), უნობს (ამბობს), ეიანცა (აიკლო), 
ანკრად (ჭორად), ვინცხა (ვილაც), რაცხა (რაღაც), საცხა (სად.. 
ღაც) და სხვა. 

§ ნ0. სიჭყვათა გამეოტება (ზავჭოლოგიია) 
გამეორება მხატვრულ მეტყეელებაში იხმარება აზრის ან 

გრძნობის საზგასმით აღსანიშნავად, მაგალითად: 

დიდხანს იარა, იარა და მივადა ერთ კოშკთან, 

მეგობრებო, წინ, წინ გასწით.,., (ი. ეედ., „მეგობრებს“). 

მითხარი, მითხარი, შენს მუხლებს ვენაცვალე... (ნ, ლომ., 
„გიგო ღრუბელაშვილი"), 

ნუ სწუხდებით, ყმაწვილო, ნუ სწუხდებით! (მისივე „წუთი- 

სოფელი"). 
ნუ, ნუ, ამაზედ უარს ნუ მეტყვი! (მისივე „აბრეშუმის ცხვირ- 

სახოცი"). 

უჰ, უჰ, რა ტკბილია (შ, არაგ., „მოგონება"). 
ტაში, ტაში! შენი გულისა, შენი.. (დ. კლდ., „ირინეს 

ბედნიერება"). 

კარგი, კარგი! ეგრე იყო... (იქვე). 

არა, არა, მაგრე არ შეიძლება (მისივე „სამანიშვილის 
დედინიცვალი"), 

კი, კი, მეც დავინახე! (გ. წერ., „გულქანი“). 
ხალხი აზვირთდა, ხალხი აღსდგა, ხალხი მოქმედებს... 

(ი, ქავ., „ქართვლის დედა”). 
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ოთხი წელიწადი იყო, რაც მე რუსეთში ვიმყოფებოდი და 
ჩემი ქვეყანა არ მენახა, ოთბი წელიწადი... იცი, მკითხველო. ეს 
ოთბი წელიწადი რა ოთხი წელიწადია! (მისივე „მგზავრის წე- 

რილები“).., 

მაგრამ ქვემოთ დასახელებული გამეორება კი (როგორც 
ერთი და იმავე სიტყვის. ისე ერთი და იმავე შინაარსის გამეორე- 
ბა სინონიმებით) არის უხეში სტილისტიკური შეცდომა, მაგალი- 
თად: 

ფატმანი დახმარების ბელს უწვდის და ეხმარება ავთანდილს 
ნესტანის ძებნაში. 

იგი უქნარა და არაფრის გამკეთებელია, 

მეგობრობა აერთებს და აკავშირებს ადამიანებს. 
მისი ძალა და ღონე მიმართული იყო მტრისკენ. 

ილია ქავქავაძე რუსეთში ყოფნისს გაეცნო მაშინდელი 
ინტელიგენციის მოწინავე და პროგრესულ იდეებს. 

რუსთავში მიმდინარეობს უდიდესი გიგანტური მშენებლობა. 
„ჩელუსკინის"“ წინ ჩანდა ვეებერთელა ყინული აისბერგი. 
ასე ამრიგად რამდენიმე წლის განმავლობაში თითქმის მთელი 

მაზრის სოფლის სამმართველოებში დაჰყო. (ე. ნინ., „მოსე 
მწეოალიბ), 

ზევითაც მოვიხსენი, რომ ქართველებს ურიცხვი და 
უთვალავი სათამაშოები გვაქეს-მეთქი (აკ წერ. „ჩემი 

თავგადასავალი"), 

ასე და ამნაირად მიდიოდა ცხოვრება ამ საბრალო ოჯახისა 
დიდ შაბათამდე (ნ. ლომ., „დეიდა სიდონია“). 

პოეტს არა აქვს არც ერთი ისეთი ნაწარმოები, რომელ 
ნაწარმოებსაც არ ჰქონდეს სოციალური მნიშვნელობა. 

ილია ქავჭავაძეს უყურადღებოდ არ დაუტოვებია არც ერთი 
საკითხი, რომელზედაც არ ეთქვა „თავისი სიტყვა. მრავალი 
საკითხიდან განსაკუთრებით ყურადღება მიაქცია ბატონყმო· 
ბის საკითხს. ამ საკითხს მან მიუძღვნა რამდენიმე ღირს- 
შესანიშნავი ნაწარმოები. 

ნესტანი თავის სატრფოს მიმართავს, რომ მან თავის 
ქვეყანაში შეზოსულ მტრებს წინააღმდეგობა გაუწიოს და გან- 

დევნოს ისინი თავისი ქვეყნიდან. 

თინათინი ზის არაბეთის საზეფო ტახტზე და ბრძნულად 
განაგებს არაბეთის სახელწწიფო საქმეებს. 

შეცდომაა ნაწილაკების გამეორებაც: 

ინგლისის ხელმწიფეს ბარათი ჩამოუგდიაო ფრანგი ხელმწი- 
ფისათვის, რომ „ნუ გეშინიაო, მეცა და ჩემ დედაკაცებსაცო აქ 
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უფრო დიღი პატივი გვაქვსო“ (ი, პავ, „კაციაადამი- 
ანი?!). 

ლუარსაბი ასე ლაპარაკობდა: სწავლა რა არისო, სწავლა 
რა ვაჟკაცის საქმეაო, სწავლა ქალის საქმეაო (იქეე). 

გერა ნახე და უთხარი: ბაბაია დღესაც იმ დოსთურთან წავი- 
და-თქვა, შენ რომ პირველად წაიყვანე-თქვა, ცოტა შეგვიან- 
დება, მაგრამ მაინც მოვა და იმუშავებს-თ ქვ ა. (ლ. ქიაჩ,, „გვადი 

· ბიგვა“). 

რომ ვაჩვენო-მე თქ ი, ვიფიქრე, ვაითუ აზის იმედით საქმე. 
ზედ მუყაითობა ეთქი, ვ შირ გასწიოს-მე თქი · (ი. მეთ. 

„კაცია ადამიანი?!“). 
სხვათა სიტყვის ნაწილაკი უნდა იყოს წინადადების მხოლოდ 

ბოლო სიტყვასთან. ასევე წინადადებებში: 

ის უნდა დაჯდეს და გაკვეთილი უნდა ისწავლოს, ხვალ 
ვანო ადრე უნდა ადგეს, მანქანა უნდა იშოვოს და სოფელში 
უნდა გაემგზავროს-–ნაწილაკი „უნდა“ უნდა ვიხმაროთ ერთხელ, 
პირველ შემასმენელთან, 

§ 6I. ზემმეჭი სიჭყვები 
ცუდია, როცა მოუბარი მეტყველების დროს ხმარობს ზედ- 

მეტ სიტჟუვებს. ამის ერთ-ერთი მაგალითია რთულ თანწყობილ 
წინადადებაში ორი კავშირის ხმარება ა. ' შანიძე აღნიშ- 
ნავს: „დასაპირისპირებლად კი-ც საკმარისია, მაგრამ ხდება ხოლ- 
მე მისი გაძლიერება სხვა კავშირით („დაბ, „მაგრამ"). მაგ., 
„ყმაწვილი ბიჭები ერთმანეთს ებაასებოდნენ და მოხუცი ხალხი 
კი საქართველოს მომავალ მდგომარეობაზე ლაპარაკობდა“ (ყაზ.). 
ასეთ "შემთხვევაში სჯობს გამაძლიერებელი კავშირის ამოღება და 
მარტო „კი"-ს დატოვება: „ყმაწვილი ბიქები ერთმანეთს ებაასე- 
ბოდნენ, მოხუცი ხალხი კი საქართველოს მომავალ მდგომარ ო- 
ბაზე დაპარაკობდა"." ზედმეტია ერთ-ერთი კავშირი შემდეგ წი- 
ნადადებებშიც: 

ერთ დროს საწერეთლოში ბევრი გამოჩენილი აზნაურიშვილი 
იყო, მაგრამ ბაქარა ბაქარაძეს კი ვერავინ შეედრებოდა (აკ. 

ერ, „ბაში-აჩუკი“), 
ხალხი სდუმდა, მაგრამ გული კი ქოთქოთებდა (ს. მგალ., 

„ჯორ-ზაქარა"). 

ნიკო ყოველთვის გულმოდგინედ მეცადინეობდა, ხოლო ეთე- 
რი, კი ერთხელაც არ აიღებდა წიგნს ხელში. 

  

# ა, შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწ. II, სინტაქსი (VII – VIII კლ. 

სახელმძღვანელო). 1955 წ. გვ. 76. ტაქსი CV 
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ზოგჯერ მსგავსი მდგომარეობა გვაქვს რთულ ქვეწყობილ 
წინადადებაშიც. ზოგიერთი მწერალი სრულიად უმართებულოდ 
ხმარობს დამოკიდებულ წინადადებასთან ორ ავშირს: „ვინც 
რომ", „რაც რომ“, „თუ რომ-, „რა რომ, რომლებიც რთულ 
კავშირებად არის გააზრებული, მაგალითად: 

მას შეუძლია ერიც განკურნოს, ვინც რომ თამარის გული 
აძგერა (აკ. წერ., „თამარ ცბიერი,). . 

მეორედაც ეს გაუპობს გულ-მკერდს მას, ვინც როზ ქვეყნის 
მავნებელი მტერია! (იქვე). 

რაც რომ გულში გაქვს, გათქმევინებენ (იქვე). 
რაც რომ მაშინ ჭირი ვნახეთ, ძნელი არის აწ სათქმელად 

(მისივე „თორნიკე ერისთავი"). 
მე შევწყვეტ ბრძოლას მხოლოდ მაშინ თუ რომ ქართლი 

და კახეთი შეიქნება სრულიად თავისუფალი... (ს, ქვარ., „დიდი 

მოურავი“). 

ნუ დამძრახავ საკადრისად თუ რომ ვერას გემსახურე 

(აკ. წერ., „გამზრდელი“). 
რა რომ გაიგო ეს ამბავი, ეწყინა. ამ წინადადებებში „რომ4 

კავშირი ყველგან ზედმეტია. შეიძლება ვინმემ იფიქროს: ლექსში 
საჭიროაო, მაგრამ ეს სწორი არ არის, აგტორს რომ სწორად არ 
მიაჩნდეს ორმაგი კავშირის გამოყენება, ის მას არ გამოიყენებდა, 
მაგალითად. შეეძლო ასე ეთქვა: „მას შეუძლია ერიც განკურნოს, 
ვინც კი თამარის გული აძგერა" და სხვა. 

ასევე ზედმეტია „რომ“ კავშირი შემდეგ წინადადებებშიც: 
როგორ შეიძლება გავიგოთ, რომ ნიკო ჩამოვიდა თუ არა: 
როდის გვაცნობებენ, რომ იალბუზზე ავიდნენ თუ არა. 

უფრო უხეში შეცდომაა, როცა მოუბარი წინადადებაში ხმა- 
რობს ზედმეტ სიტყვებს შემდეგნაირად: 

„საქართველოს მთავარი დედაქალაქი არის თბილისი,, –– ამ 
წინადადებაში სიტყვა „მთავარი“ ზედმეტია, ვინაიდან დედა- 
ქალაქი თავისთავად მთავარია, რადგანაც ერთ ქვეყანაში არ 
შეიძლება იყოს ორი დედაქალაქი: მთავარი და არამთავარი. ასევე: 
ამ რაიონის მთავარი ცენტრი არის გაგრა; შიგნით სახლში 
ორი კაცი საუბრობდა; წიგნები შიგ კარადაში ეწყო; გივი ღო- 

ბეზე ზე დ გადავიდა; ვაშლი ქვევით დავარდა; ადექით ზე- 
ვით! მან თავისი თავი გაილანძღა; ვანომ თავის მშობლებს 
წერილი გაუგზავნა. 

წინადადებაში: „პოემის შესავალში აღწერილია საქართველოს 
ბუნება და მისი გმირული წარსული" –-სი ყვა „მისი. არა 
თუ ზეღმეტია, არამედ ამიხინჯებს კიდეც წინადადების აზრს: 
გამოდის, რომ თითქოს ბუნების გმირული წარსულია. აღწე- 
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რილი და არა საქართველოსი. როცა მას არ ვიხმართ, 
აზრი სწორად გამოიხატება... 

ზედმეტია წინადადებაში პირის ნაცვალსახელები ზმნებთან, 
რადგანაც პირი ზმნაშივეა აღნიშნული, მაგალითად: ე 

მე გმუშაობ ჩვენ ესწავლობთ 
შენ აკეთებ თქვენ შრომობთ 
ის ხატავს იხინი ისვენებენ 
მან დახატა მათ დაისვენეს 

მაგ., წინადადებებში: „მე მას კარგი მოთხრობა დავაწერინე“, 

„შენ მე ეს საქმე მალე გამიკეთე“ -- ზედმეტია სიტყვები: მე, მას, 
შენ, მე. უნდა იყოს: „კარგი მოთხრობა დავაწერინე". „ეს საქმე 
მალე გამიკეთე". ” 

ზედმეტ სიტყვებს განეკუთვნება ე. წ. სიტყვები პარაზიტები. 
ზოგიერთი მოუბარი, რომელიც არ იცავს ენის სიწმინდეს, მეტ- 
ველების დროს ძალიან ხშირად ხმარობს არასაჭირო სიტყვას, 
აგ. ისა, მაშასადამე, ბატონო ჩემო, შენ ხარ ჩემი 
ბატონი, იცი შენ? გაიგონე? გესმის? რაქვია: ისა, 
და ქვია; მერე; ერთი, მეორე, მესამე; ასე რომ ვთქვათ; დიახ, 
ოდა... 

§ 62. სიჭყვათა წყობა მაიტჭი3 წინიბაზებეში 
სიტყვათა წყობა წინადადებაში ორგვარია: მყარი და არამ- 

ყარი (თავისუფალი), 

სიტყვათა მყარი წყობა არის აზრის გამოხატვის გრამატიკუ- 
ლი საშუალება. მას ზოგიერთ ენაში დიღი მნიშენელობა აქეს, 
მაგ., ინგლისურსა და ფრანგულში ბრუნვათა უქონლობის გამო 
სიტყვათა ურთიერთობა უმთავრესად დამხმარე სიტყვებით ან სიტ- 
ყვათა წყობით გამოიხატება ამ ენებში წინადადების წევრთა 
წყობის შეცვლა ხშირად იწვევს აზრის შეცვლას. ასეთი შემთხვევა 
ზოგჯერ რუსულ ენაშიაც გვხვდება. ავიღოთ ცნობილი მაგალი- 

თები: 
„C1I6V XI0C6M+X CხII2" და „Mმ1ხ XMI06M1I ე0ყხ“. 

(მამას უყვარს ვაჟი) (დედას უყვარს ქალიშვილი). 

პირველ წინადადებაში ქვემდებარე 076ს და დამატება 
CაMგ ერთმანეთისგან განსხვავებულია ბრუნხვს ფორმით, 
ამის გამო ამ წევრთა სინტაქსური როლი წყობით არ განისაზ- 

ღერება (078ს MI06M1 CხIVმ; CMIM2 »XI06V+X 0+6LL: III0C6M+ CLIII0 0161L; 
ჰII060+ 0XCIL CხIM2), მაგრამ მეორე წინადადებაში –- „Mმ2მIს ”I9- 
6M+ 109ხ" –– ქვემდებარე M2გ1ხ და დამატება 109 ს ფორმით 
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ანსხვავებული არ არის. ამ შემთხეევაში რთა სინტაქსური 
როლი განისაზღვრება წყობით. მათი მეეე, გამოიწვევს ქღული 
დადების აზრის შეცვლას: Mმ+ს »I0C6I ულყს ნიშნავს -- დედას 

უყვარს ქალიშვილი, მაგრამ MX0M%ხ MI06MI Mმ+ხ ნიშნავს –– ქალიშ- 

ვილს უყვაოს დედა. 
ქართულად წინადადებებში: დედას უყვარს ქალიშვილი; უყ- 

ვარს დედას ქალიშვილი; ქალიშვილი დედას უყვარს; დედას ქა- 

ლიშვილი უყვარს; უყვარს ქალიშვილი დედას; ქალიშვილი უყვარს 
დედას – სამი წევრი ექვსნაირად დავალაგეთ, მაგრამ წინადადების 
შინაარსი უცვლელი დარჩა, ზემოთ დასახელებულ რუსულ წინა- 
დადებაში კი წევრთა გადაადგილებამ აზრის შეცვლა გამოიწვია. 

მსგავსი მაგალითებია: 

ნხ+#6 იიილელა8ი., C03MმMM (ყოფიერება განსაზღვრავს 
ცნობიერებას); 

XC0M VMCმLI26I „800 (სახლი ამშვენებს ეზოს); 

LI600X0/IMI 3Mგ/M 1LILI689CMM0 (წერეთელი იცნობდა შევჩენკოს); 
C039MმM9C 000006M9CI 6LI/0 (ცნობიერება განსაზღვრავს 

ყოფიერებას); 

Xჯ800ი VM0გI20+ 10M (ეზო ამშვენებს სახლს); 
LI 08ყა8M0 3MმX LIC0C106/MM# (შევჩენკო იცნობდა წერეთელს). 

ამრიგად, ასეთ წინადადებებში ქვემდებარისა და დამატების 
სინტაქსური როლი წყობით განისაზღვრება ქართულში შემას- 
მენელთან ქვემდებარე და დამატება ერთმანეთისაგან ბრუნვის 
ნიშნებითაა განსხვავებული. სახელთა ურთიერთ დასაკავშირებ- 
ლად იმდენად საკმარისია ბრუნვათა ფორმები, რომ აზრის გამო- 
სახატავად ქართული წინადადება არ საჭიროებს სიტყვათა ისეთ 
მყარ წყობას, როგორიც არის ზოგიერთ სხვა ენაში, 

შენიშვნა: ძველ ქართულში სიტყვათა წყობას მნიშენელობა 
ჰქონდა მხოლოდ იმ შემთხვევაში, როდესაც შემასმენელთან ქვემ- 
დებარედ და პირდაპირ დამატებად გამოყენებული იყო საკუთარი 
სახელი. ამის შესახებ აკაკი შანიძე წერს: „სახელობითისა და მოთ- 
ხრობითის ფორმები ძვეელ ქართულში საკუთარ სახელებს გარ- 
ჩეული არ აქვთ ამიტომ, როცა წინადადებაში შორი საკუთარი 
სახელია ნახმარი, რომელთაგანაც ერთი, თავისი ფუნქციის მიხედ- 
ით, მოთხრობითშია მოსალოდნელი და მეორე სახელობითში, 

მათხ სინტაქსურ ვითარებას რიგის მიხედვით ვარკვევთ: პირველი 
სუბიექტია, მეორე კი პირდაპირი ობიექტი; მაგ., „ხოლო პეროდე 
მაშინ შეიპყრა იოვანე“ ––- აქ სუბიექტია „ჰეროდე“, პირდ. ობიექ- 
ტია „იოვანე“ (=ხოლო პეროდემ მაშინ დაიჭირა იოანე). როძ 
შეგვეცვალა რიგი, მაშინ საწინააღმდეგო აზრს მივიღებდით: 
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„ხოლო იოვანე მაშინ შეიპყრა ჰეროდე" ამას ნიშნავს: ხოლო 
იოანემ მაშინ დაიჭირა ჰეროდე“?. ვ ლ 

ქართულ წინადადებაში არა აქვს გარკვეული ადგილი გარე- 
მოებებსაც, მაგ., წინადადებაში: გივიმ გუშინ თეატრში კარგად 
წაიკითხა ლექსი--აზრი წევრთა გადაადგილებით შეიძლება გამოვ- 
ხატოთ ასედაც: გუშინ გივიმ თეატრში კარგად წაიკითხა ლექსი; 
გუმინ გივიმ კარგად წაიკითხა თეატრში ლექსი; გუშინ გივიმ 
კარგად წაიკითხა ლექსი თეატრში; გუშინ გივიმ ლექსი თეატრში 
წაიკითხა კარგად და სხვა. 

მაგრამ, მიუხედავად ამისა, იმ თვალსაზრისით, რომ აზრი 
ადვილად გასაგები იყოს, ზემოთ დასახელებულ წინადადებებში 
სიტყვათა ყველა წყობა სტილისტიკურად ერთნაირი არ არის. 
არსებობს სიტყვათა ჩვეულებრივი, ბუნებრივი წყობა, ამ ჩვეულებ- 
რივი წყობის დარღვევა “ბშირად ლოგიკური მახვილით არის 
გამოშვეული, რაც იწვევს აზრის ელფერის ეცვლას = 

ირი ბის დროს სი ათა გადასმას იშვიათა 
მიმართავენ, რადგანაც მოუბარს შეუძლია ხმა. აამაღლოს იმ ს სიტ- 
ყვაზე, რომელზედაც ამახვილებს ყურადღებას, მაგ.: დავითი ახლა 
სკოლაში მუშაობს (დავითი და არა სხვა ვინმე) –– მიუგებს 
კითხვაზე: ვინ მუშაობს? დავითი ახლა სკოლაში მუშაობს (ახლა 
და არა სხვა დროს) – როდის მუშაობს? დავითი ახლა სკოლაში 
მუშაობს (სკოლაში და არა სხვაგან) -– სად მუშაობს? დავითი 
ახლა სკოლაში მუშაობს (მუშაობს და არა სწავლობს) –– რას 
შერება დავითი? და სხვა, 

მაგრამ წერის როს გამოსაკოფ სიტყვას ან ხაზგასმით 
აღნიშნავენ, მაგ., ასე: მტკიცედ დავიცვათ ენის სიწმინდე! (რო- 
გორ დავიცვათ?). მტკიცედ დავიცვათ ენის სიწმინდე! (რა ექნათ?). 
მტკიცედ დავიცვათ ენის სიწმინდე! (რის სიწმინდე?) მტკიცედ 
დავიცვათ ენის სიწმინდე?), (რა დავიცვათ?), ან უფრო ხშირად 
წინ გადმოსვამენ ხოლმე: მტკიცედ დავიცვათ ენის სიწმინდე! 
დავიცვათ მტკიცედ ენის სიწძინდე! სიწმინდე ენისა მტკიცედ 
დავიცვათ! 

სიტყვათა ასეთი გადასმა დამახასიათებელია მხატვრული 
მეტყველებისათვის. მხატვრულ პროზასა და პოეზიაში საგანგებოდ 
გამოსაყოფ სიტყვებს ავტორები უმთავრესად წინადადების თავში 

გადმოსვამენ: 

აღმობრწყინდა მზე დიდებულადა და გაანათლა ქვეყანა 
ბნელი (ი. ქავ., „აჩრდილი“), 

ქალაქი ჰქონდა მაგარი საზროდ სანაპიროსა (შ. რუს.), 

ს“ ა. შანიძე, ძველი ქართული ენა. „ძველი ქართული ენა და ლიტერატურა", 
საშ. სკ. 1X კლასის სახელმძღვანელო, 1947 წ. გე. 253. 
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დიდხანს უცქირა უცნობმა მოხუცის მოთქმას მწარესა. 
(ვ. ფშაე., „ბახტრიონი"), 

საერთოდ, ქართულში სიტყვათა წყობა უმთავრესად თავი- 
სუფალია: თხრობის დროს ქვემდებარის, დამატებისა და გარემო- 
ების გამოყენება ხდება როგორც შემასმენლის წინ, ისე შემდეგაც. 

§ ნვ. სიჭყვათა არამჰატი (თპვისუშა Cი) 

წყობა 
1. ქვემდებარე შემასმენლის წინ 

1) თხრობით წინადადებაში: შემოდგომა მოახლოედა. 
(ი. გოგ., „ორაგულის ცხოვრება"), ა რჩილი წამოდგა (ი. ქაე., 
„ოთარაანთ ქვრივი“), იგი თავისუფლად ლაპარაკობდა... 

(ლ. ქიაჩ., „მთის კაცი"). 

2) კითხვით წინადადებაში: ბავშვი რას შვრება? (შ, „დად., 

„ნაპეოწკლიდან") თქვენ რაღას იტყვით? (ს. შან., „არსენა“"). 

3) ბრძანებით წინადადებაში: ჩემს საქმეში შენ ნუ ერევი! 
(ს, შან, „არსენა"). ნათელი გულით სხვამაც გახსენოს! 

(იქვე). 
?. ქვემდებარე შემასმენლის შემდეგ 

მოვიდა ზამთარი (ი. ქავ, „ოთარაანთ ქვრივი“). უკვე 
ადგა ქარიშხალი (ირ. ევდ., „ქარიშხალი"). დადგა მაძღარი: 
შემოდგომა (ი, ჭქაე., “ოთარაანთ ქერივი“). 

უფრო ხშირად კი ქვემდებარე იხმარება შემასმენლის წინ. 

ვ. დამატება შემასმენლის წინ 

1) პარდაპირი დამატება: აბდუშაჰილმა მშვილდ-ისარი 
მოიმარჯვა (აკ. წერ., „ბაში-აჩუკი"), დათიკომ პასუხი არ მომ- 
ცა (ი. ქავ., „გლახის ნაამბობი"). 

2) ირიბი დამატება: კატოს სახე გაუბრწყინდა (ა. ერისთ,- 
ხოშტ., „ბედის ტრიალი“). ... მისი ამისთანა მოქცევა დედას 
ძლიერ აჯავრებდა (გ. წერ., „პირველი ნაბიჯი"), 

3) პირდაპირი და ირიბი დამატება: ღამემ დღეს კარი. 
დაუკაკუნა (ი. ჭავ., „ოთარაანთ ქვრივი“), შვილის ნახვის სიამოვ- 
ნებამ მამას თხების ამბავი იმ წუთს გადაავიწყა (გ. წერ., 

„პირველი ნაბიჯი"), 

4) უბრალო დამატება: კამარა მთლად ბრწყინვალე ვარ- 
სკვლავებით მოიქედა (ი. გოგ., „იავნანამ რა ჰქნა?4), გიორგი. 
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მოჯამაგირედ დადგა (ი. ჭავ., „ოთარაანთ ქვრივი“), მის- 
გა ღრუბელიც დაფარულია (ალ. მირც., „სამშობლო ბელადი- 

სა"), სურათისათვის თვალი არ მოუშორებია (ა, ყაზ,, 
„ციცია“), 

4. დამატება შემასმენლის შემდეგ 

1) პირდაპირი დამატება: ამაანაგსაც მოეწონა ეს აზრი 
(ი, გოგ., „იავნანამ რა ჰქმნა?) მხედარმა მიაგდო ცხენი ზის 
ძირში (აკ. წერ., „ბაში-აჩუკი“). 

ირიბი დამატება ლღამე გამოეთხოვა ქვეყანას (ი. ჭაე., 
„ოთარაანთ ქვრივი“). მკრთალი ნათელი ეცემოდა მის ვაჟკაცურ 
სახეს (ა. წერ., ბაში-აჩუკი“). 

3) პირმიმართი –– პირღაპირი და ირიბი დამატება: 

ირიბი პირდ. 

დაუწყებდა ესმას ქებას (გ. წერ., „პირველი ნაბიჯი“). 
ირიბი პირდ. 

არც იმან გასცც სალომეს პირველ შემთხვევში პასუხი 
ი · 

მაგრამ სამპირიანი ზმნით გამოხატულ შემასმენელოან · ქვე). 
პირმიმართი დამატება შეიძლება იყოს წინა, მეორე კი -- მომდევ- 

პირდ. დამატ. 

ნო, მაგალითად: ამ აზრმა მაშინაც მხიარულების ჟერუა ნტელი 

ირ. დამატ. 

მოჰგვარა სალოზეს (გ. წერ. „პირველი ნაბიჯი“), ქარის 
ირ. დამატ. პირდ. დამატ. 

ზუზუნს აქოლებდა ხმას მუხა (ლ. ქიაჩ., „ზუხა და ტირიფი“). 

ირ. დამატ. 

მისის თავდაჭერილობა ყველას უღვიძებდა გულში ღრმა 

პირდ. დამატ. 

პატივისცემას მისდამი (გ. წერ., „პირველი ნაბიჯი“). 
4) უბრალო დამატება: რამდენიმე ბიჭი კარებში დააყენეს 

ჯოხით (ა, წერ., „ჩემი თავგადასავალი") ასე დაგვე(უალოს მტე- 
რი ყოველი სიკეთისაგან (რ. გვეტ, „ცხოვრება იწყება თა- 
ვიდან"). ისინი ლაპარაკობდნენ შინაურ საქმეებზე (ა. ყაზ,, 

„ციცია"). 
ნ. გარემოება შემასმენლის წინ 

1) ადგილის გარემოება: გიორგი ტყეში ყოფილიყო ქი- 
გოს საჭრელად (ი, კაე., „ოთარაანთ ქვრივი"), ველზე გაშლი- 

ლა მდელოს ხავერდი (ალ. მირცხ., „სამშობლო ბელადისა“), 
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2) დროის გარემოება: პატარაობისას თევხაობა ძლიერ 
მიჯვარდა (ი. გოგ., „თევზაობა"). ზაფხულში აქ საამური 

სიგრილე ტრიალებდა (იქვე). 
3) ვითარების გარემოება: ... წყნარი ნიავი მათ ა 

შესთამაშებდა... ლ. ყაზ., მოძღვარი"), მარს ატანებედ ღმად 
დაბლა გრიალით მოდიოდა (რ. გვეტ., „თეო“). 

4) მიზეზის გ:რემოება: ამიტომაც არიან ეგრე გულმარ- 
თალნი ეს სიტყვები (ი. ქავ., „გლახის ნაამბობი). სირცხვი- 
ლით როგორ მოებრუნდე (პ. ჩხიკ,, „ახალი ხმელეთი"), სორო- 
დან სროლა სიბნელის გამო არ შეიძლებოდა (ლ. ქიაჩ., 

„მამა და შვილი"). 

2) მიზნის გარემოება: შინაც სახარჯოდ ღვინოს სამყოფ- 
ზედ მეტს ინახავდა (ი. ჭავ., „ოთარაანთ ქვრივი"). ჩემს სიბერესა 
სანუგეშებლად მხოლოდ ერთი-ღა მიეცა შვილი (მისივე 

„ქართვლის დედა“). 
გარემოება შემასმენლის წინ უმთავრესად მაშინ იხმა“ება, 

როდესაც შემასმენელს მოსდეეს სხვა სიტყვები. 

6. გარემოება შემასმენლის შემდეგ 

1) ადგილის გარემოება ონისე გასვლის უმალ გაემართა 
ნაროვანისაკენ (ა. ყაზ., „ხევისბერი გოჩა"), საღამოს სიმონა 
ადრე დაბრუნდა ყანიდან (ე. ნინ, „სიმონა") დათიკო... 
უხმაუროდ შევიღა ოთახში (მისივე „ჩვენი ქვეყნის რაინდი“). 

2) დროის გარემოება: გზა დაულოცა მან დილით (გ. ქუჩ., 
·ჩემი სოფელი"). ძაღლის ყეფა ისმოდა ხანდისხან (ი. ქავ., 
„ოთარაანთ ქვრივი“), ასე გრძელდებოდა გათენებამდის 

(ალ, ყაზ., „ელგუჯა“ # 

ა) მიზეზის გარემოება: საწყალი ბეჟანა გაშეშდა ჯავრი- 
საგან (ე. ნინ., „მონადირე"). ორივემ რაღაც უცნაური გულის- 
ტკივილი იგრძნო ამ პატარა შემთხვევის გამო «აკ. ბელ., 

„თაგვ., ბესიკ გაბ."). 

4) მიზნის გარემოება: ერთხელ მამაჩემი წავიდა ძნის მოსა- 
ტანად (დ. ქონ., „სურამის ციხე“). მოხუცი კი გამობრუნდა 
დუქანში შესასვლელად (ალ. ყაზ., „ციცია"). ქართველებმა... 
ვაჟკაცურად იბრძოლეს სამშობლოს დაცვისათვის (ი. გოგ., 

„თავდ. ქართ, ეჯიბი"). 

5) ვითარების გარემოება: კრეჭიაშვილმა შეხედა დაღონე- 
ბით... (ა. ყაზ., „ელეონორა"). ის მიდიოდა წყლისაკენ შეუზე: 
რებლივ (ა, ყაზ,. „განკიცხული“), როგორც ისარი, იმ ხეობი” 
დან გამოხტა ცხენი ამ დროს უეცრად (აკ. წერ., „თორნ- 

ერისთ,'“). 
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ჩამოთვლილ გარემოებათაგან ვითარების, დროის, ადგილისა 
და მიზეზის გარემოებები უფრო ხშირად გეხედება შემასმენლის 
წინ, მიხნის გარემოება კი ––- შემასმენლის შემდეგ. ვითარების, 
დროის, ადგილისა და მიხეზის გარემოებანი შემასმენლის შემდეგ 
იხმარება მაშინ, როცა ისინი ლოგიკური მახვილითაა გამოსაყოფი 
მათზე ყურადღების უფრო გასამახვილებლად, მაგალითად! ის 
სწავლობდა კარგად. ნ. ბარათაშვილი დაიბადა თბილისში. 
შ. რუსთაველი მოღვაწეობდა მე-12 საუკუ ნეში, ეთერი 
სკოლაში არ დადის ავადმყოფობის გამო. 

როცა წინადადებაში საქიროა როგორი დროის, ისე ადგი- 
ლის გარემოება, პირველი ჩვეულებრივ მეორის წინ იხმარება: ის 
ხეალ სოფელში იქნება. ნოდარი შარშან აქმუშაობდა. თენ- 
გიხი დილით სკოლაში დადიოდა. 

გარემოება თავისი შინაარსით, მპიდროდ არის დაკავშირებუ- 
ლი შემასმენელთან. განსაკუთრებით ეს ითქმის ვითარების გარე- 
მოებაზე, ამიტომ მისი დაშორება შემასმენლისაგან დასაშეები არ 
არის! მკითხველი წინადადების აზრს ადვილად ვერ გაიგებს (გან- 
საკუთრებით ეს შეინიშნება პროზაულ ენაში), მაგალითად: ()ე()- 
ხლივით ჩეენ ტრიალებს ხანა (გ. ტაბ., „ჩვენი მნათობი 
ცეცხლის ფერია"). წამოხტა კაკო ლონივით ბეზე (ი. ქავ., 
„კაკო ყაჩაღი“). ბააკამ ნელ-ნე ლა ბავშვს ხელი გამოაცალა 
(რ. გვეტ., „ცხოვრება იწყება თავიდან ). (წყალი| ხარითა და 
ზეიმით ქალებისაკენ მიექანება. აქ კი გაგულდიდებული... მშვი- 
დობიანად ტალღებს ტალღებით მოაგორებს (აკ. წერ., 

„ჩემი თავგად.“), 

პირველი წინადადება ასე უნდა იყოს აგებული: „(ცეცხლივით 

ტრიალებს ჩვენი ხანა", მაგრამ ამის საშუალებას ლექსი არ 

იძლევა, · 
მეორე წინადადებაც ლექსადაა აგებული, მაგრამ აქ ვითარე- 

ბის გარემოების გადასმა, მაგალითად ასე: „კაკო ლომივით წა- 
მოხრა ზეზე", რასაკვირველია, აჯობებდა. სხვა წინადადებაში კი 
გახაზული სიტყვები ერთმანეთთან ახლო უნდა ყოფილიყო და 
აზრი უფრო ადღეილად გასაგები იქნებოდა, მაგალითად: ბააკამ 

ბავშვს ხელი ნელ-ნელა გამოაცალა; |წყალი| ჭალებისაკენ ზარითა 
და ზეიმით მიექანება; .,.. ტალღებს ტალღებით მმვიდობიანად მია- 
გორებს, , 

სტილისტიკურად ასევე ცუდად არის დალაგებული სიტყვები 
შემდეგ წინადადებებში: 

1. მე თითქმის ყურადღებას არავინ მაქცევდა (აკ. წერ., 
„ჩენი თავგად“.). 
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2. უნდა გენახათ მაშინ, როდესაც ავად ვინმე გახდებო- 
დ ა (იქვე). 

3. შეიყარა ორი ერთმანეთზედ სამტროდ გამოსული ჯარი 

საომრად (ი, ქავ., „ნიკოლოზ გოსტ."). 
პირველ წინადადებაში ნაწილაკი „თითქმის“ უნდა ახლდეს 

სიტყვას „არავინ“, მეორეში კი სიტყვები: „ავად გახდებოდა" არ 
უნდა იყოს გათიშული სხვა სიტყვით, ვინაიდან ისინი შყარი 
შენაერთია, მესამე წინადადება ასე უნდა ყოფილიყო დალაგებუ- 
ლი: „ერთმანეთზედ სამტროდ გამოსული ორი ჯარი საომრად 
შეიყარა" ან „შეიყარა საომრად ერთმანეთზედ სამტროდ გამო- 
სული ორი ჯარი". 

§ 6ტ4. სიჭჰვათაე მყატი წყობა 
აზრის ნათლად გამოსახატავად ზოგჯერ ქართულშიც საჭქი- 

როა წინადადების ამა თუ იმ წევრის გარკვეულ ადგილას დასმა, 
წინააღმდეგ შემთხვევაში წინადადების აზრი ან არ იქნება ადვი- 
ლად გასაგები, ან მთლიანად შეიცელება. 

სიტყვათა მყარი წყობა გვაქვს მაშინ, როცა განსაზღვრება 
ახლავს საზღვრულს, ან უბრალო დამატება და გარემოება – ნაზმნა- 
რი სახელით გამოხატულ წევრს. 

1, ატრიბუტული და გენეტიური განსაზღვრება 
საზღვრულის წინ 

ახალ ქართულში განსაზღვრება იხმარება საზღვრულის წინ: 

ნაადრევმა გაზაფხულმა უცბად გამოაცოცხლა თბილისი 
(აკ. ბელ,, „თავგად., ბესიკ გაბ".). 

აბიბინებულ მ ო ლზე სუფრა გაეშალათ (იქეე). 
ორი მდინარე ჩაუდის ხერთვისს (ი. გრიშ., „ვეფხისტყა- 

ოსანი და ქიაკოკონა"). 

ამას გვავალებს ჩვენი წარსული (მისივე, „ჩვენს დებს 

და დედებს“). 
სიმართლის ხმა ქეეყნადა ჰქუხს დასათრგუნვლად მონობისა 

(ი. ჭავ., „შესმის, შესმის!"). 

სოგჯერ საზღვრულთან სხვადასხვა მეტყველების ნაწილით 
გამოხატულ რამდენიმე მსაზღვრელს (განსაზღვრებას) ვიყენებთ. 
ასეთ შემთხვევაში მსახღვრელთა დალაგება ხდება შემდეგი თანა- 
მიმდევრობით: რიცხვითი სახელი, ნაცვალსახელი, ზედსართავი 
სახელი, მიმღეობა (ან მიმღეობა, ზედსართავი სახელი), მაგა- 
ლითად: 
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ერთი ჩემი კარგი ნაცნობი ევაჟის მამა (ცნობილი 
საზოგადო მოღვაწეა. 

მსაზღვრელ-საზღგრულის შებრუნებული (ინვერსიული) წყობა 
ახასიათებდა ძველ ქართულს, ახალი ქართულისთვის ეს წარმო- 
ადგენს არქაულ წყობას და დღეს მას მხოლოდ სტილისტიკური 
მნიშვნელობა აქვს: იგი იხმარება წინადადებაში: 

ან ნათქვამისათვის ძველი ფორმის შესანარჩუნებლად, 
მაგალითად: კეთილის ხელით ყოფილიყოს ნაშენი ზღუდენი და 

ციხენი თბილისისანი (აკ. ბელ., „თავგად. ბესიკ გაბ.“). 

მოურავმან ციზე ქალაქისა შეაკეთოს (იქვე); 
ან მსაზღვრელის ლოგიკური მახვილით გაზოსაყოფად წინა- 

დადების სხვა წევრებისაგან, რომ მკითხველმა ყურადღება გაა- 
მახვილოს მის შინაარსზე. 

მსაზღვრელ-საზღვრულის შებრუნებული წყობა ხშირად გვხვდე- 
ბა მხატვრულ ნაწარმოებებში, განსაკუთრებით ლექსებსა და 
პოემებში, მაგალითად: 

დაიძრა ქარავანი ურმებისა (ი. ქავ., „კაცია ადამიანი?!“), 
გადაუხსნიია წიგნი ლექსების (ალ. მირცხ., „მაღალი 

ოცნება"). 

გაბრწყინებულა სამშობლო ჩემი დღეს შავი ზღვიდან 

ოკეანემდე (შ. აფხ., „ფიცი"). 
დღესაც იხილა წყობა ქართველთა და ომი ნახა მართლა 

ბრწყინვალე (გრ. აბაშ., „გიორგი მეექვსე“). 
ზოგჯერ მსაზღვრელ-საზღვრულის გადაადგილების შედეგად 

შეიძლება არა მარტო ძნელად გასაგები გახდეს წინადადების 
აზრი, არამედ სავსებით შეიცვალოს იგი (შდრ. „ორი ქუდიანი 
კაცი ეზოში იდგა" და „ქუდიანი ორი კაცი ეზოში იდგა“), 
აგალითად: 

1. ეს ფრიადოსანი ნიკოს ამხანაგის წიგნია, ეს ნიკოს ფრი- 
ადოსანი ამხანაგის წიგნია. 

2, მშვენიერი მაისის დილაა. მაისის მშვენიერი დილაა. 
3, ორი მოსწავლის ნაწერი შეფასებულია ნიშნით §. მოს- 

წავლის ორი ნაწერი შეფასებულია ნიშნით 5. 

4. ბავშვი მეორე სახლის აივანზე თამაშობს, ბავშვი სახ- 
ლის მეორე აივანზე თამაშობს, 

5. ჩემი ამხანაგიხ მეზობლის სახლი ორსართულიანია. 
ჩემი მეზობლის ამხანაგის სახლი ორსართულიანია. 

6. სასადილოს მაგიდა კედელთან იდგა. მაგიდა სასადი- 

ლოს კედელთან იდგა. 
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როგორც ეხედავთ, განსაზღვრების გადასმამ გამოიწვია წინა- 
დადების აზრის შეცელა იმის გამო, რომ იგი სავა საზღვრულს დავუ- 
კავშირეთ: არ არის დასაშვები მსაზღვრელის გათიშვა საზღვრუ- 
ლისაგან, თუ მათ შორის არსებითი სახელით გამოხატული წევრი 
იქნება, ვინაიდან იგი ხშირად აბუნდოვანებს წინადადების აზრს, 
მაგალითად: 

განიერი ქალაქის ქუჩის პირას მშეენიერი ბაღია, ამ სამ- 
შობლოსათვის თაიგანწირულმა ადამიანმა დიდი სიკეთე უყო 
ქვეყანას. ცეცხლმოდებული მტრის თვითმფრინავი ისარი- 
ვით დაეშვა ძირს, 

ყოველს საქართველოს მეგობარს მოყერულად ეპყრობოდა 
(ი. გოგ., „იავნანამ რა ჰქმნა?“). 

გათენების ჟამი იყო, როდესაც მაცი თეკლათსა და ჭალადი- 
ღის შუა შევიდა ერთს საშინელს ჟურუ მუხის ხის ტყეში 

(ა. ფურც., „მაცი ხვიტია“). 

ეხლა აქ არის ერთი ჩემი ქმრის შორეული ნათესავი ლე- 
ვან... ძე (ალ. ყაზ., „განკიცხული“). 

კვირა დღეს და ყოველ საღამოს აქ იყრიდა თავს მრავალი 
ბათუმის ს ახალგაზრდობა (დ. კლდ, „ჩემიი ცხოვრების 

გზაზე“), 
პირველ წინადადებაში მსასღვრელი „განიერი“ წინადადების 

მინაარსის მიხედვით უნდა ახლდეს სიტყეას „ქუჩის“ (და არა 
სიტყვას „ქალაქის"), მეორე წინადადებაში მსაზღვრელი „ამ" –– 
სიტყვებს: „თავგანწირულმა ადამიანმა“, მესამეში –– მსახღვრელი 
»ცეცბლმოდებული“ – სიტყვას „თვითმფრინავი, მსაზღვრელი 
. ყოველს“ –– სიტყვას „მეგობარს, სიტყვა „ყრუ“ - სიტყვას 
„ტყეში“, სიტყვა „ერთი“ – სიტყვას „ნათესავი“, სიტყვა „მრავა- 
ლი“ კი – სიტყვას „ახალგაზრდობა4", 

გაზ. „კომუნისტის“ 1954 წლის 3 მარტის ნომერში პირველ 
გქერდზე დაბექდილია: „ახალი მაჯის საათი“ ამ შემთხვევაში 
-:ააჯის საათი" ერთი ცნების გამომბატველია, ამიტომ ბუნებრი- 

ვია ვიხმაროთ ამ სიტყვების წინ ზსახღვრელი „ახალი“, მაგრამ 
ომდევნო წინადადებაში: „ეს ჩეენს ქვეყანაში ყველაზე მინიატიუ- 

, 
რული ქალის საათია" –- ისეა დალაგებული სიტყვები, რომ, ჩანს, 
ქალია მინიატურული და არა საათი. ამ შემთხვევაში სიტყვა 
„მინიატიურული“ უნდა ახლდეს სიტყვას „საათია“. 

ზოგჯერ გათიშული მსაზღვრელი, თუ რომელ სიტყვას ეკუთე- 
ნის, ბრუნვის ფორმით გამოიცნობა, მაგრამ სტილისტიკურად 
არც ამ შემთხვევაში არის დასაშვები მსაზღვრელ - საზღვრულის 
გათიშვა, მაგალითად, წინადადებაში – „თბილმა გაზაფხულის 
იავმა თმა აუშალა. (დ. სულ. „მეორე დღე“) -- მსაზ- 
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ღვრელი „თბილმა" მოთხრობითში დგას და ნათლად ჩანს, რიმ 
იგი ეკუთენის სიტყვას „ნიავმა“ და არა მომდევნო სიტყეას _ჯა- 
ზაფხულის“, მაგრამ წინადადებაში სიტყვათა ასეთი წყობა ბუნებ- 
რივი არ არის, ამიტომ უკეთესია სიტყეები დავალაგოთ ასე: „გა- 
ზაფხულის თბილმა ნიავმა თმა აუმალა". 

მაგრამ, თუ მსაზღვრელი და საზღვრული მხოლოდ ზმნა-შემას- 
მენლითაა ათიშული, რაც ხშირად გვხვდება პოეზიაში, წინადა- 
დების აზრი გაუგებარი არ არის, მაგალითად: 

თემურისაკენ ცხენს ავუჩქარე, რადგან სიკვდილი მსურდა 
კაცური (გრ. აბაშ., „გიორგი მეექვსე"), ორი მოზუცი გვახლდა 
ზღაპრული (ს, ჩიქ., „გორი“), 

ამ წინადადებებში კარგად ჩანს მსაზოგრელ - საზღვრულის 
აზრობრივი კავშირი, მიუხედავად იმისა, რომ ისინი გათიშულია. 

როცა წინადადებაში ერთადაა ატრიბუტული და გენეტიური 
მსაზღვრელი, გვაქვს სინტაქსური დაზოკიდებულების ორი სახე: 
1. განსახღვრების განსაზღვრება და 2. ორი განსაზღვრება საერ- 
თო საზღვრულთან. 

ერთ შემთხეევაში ატრიბუტული მსაზღვრელი განსაზღვრავს 
გენეტიურს, გენეტიური კი –– სახღვრულა, მეორე შემთხეევაში 
ატრიბუტული და გენეტიყიი მსაზღვრელები ერთად განსაზღვრა- 
ვენ საზღერულს. , 

წინადადებაში –– „ბატონმა ბიჭებს გააროზგვინა ზაქროს მო- 
ხუცი მამა" -- თუ გადავსვით ატრიბუტული განსაზღვრება, აზრი 
შეიცვლება: „ბატონმა ბიკებს გაარობგვინა ზოხუცი ზაქროს 
მამა, მაგრამ მეორე შემთხვევაში გენეტიური განსაზღვრება 
შინაარსობრივად ისე მქიდროდ არის დაკავშირებული თავის საზ- 
ღვრულთან, რომ ისინი სინტაქსურად მყარ შმენაერთად წარმო- 
გვიდგება და ამის გამო ატრიბუტული სსასღვრელი ცალკე გენე- 
ტიურ მსაზღვრელს კი არ განსაზღვრავს, არამედ -- საზღვრულს 
მასთან ერთად. ასეთ შემთხვევაში წინაღაღების ახრი ადვილად 
გასაგებია, მაგალითად: 

დიდი ურმის თვალი, ძველი ფიქვის ტყე, მწერალთა დიღუ- 
ბის პანთეონი, პატივცემული ისტორიის მასშავლებელი, მაღლობ- 
ზე იდგა ორსართულიანი ქვიტკიოის სახლი, ეზოში დიდი კაკ- 
ლის ხეა, რევაზმა ახალი ხის სახლი აიგო. 

უბის ჯიბიდან ერთი ცალია ქაღალდის ფული ამოიღო... 
(ლ. ქიაჩ., „გვადი ბიგვა"), 

იგი, თითონ ზორბად მოსული, იდა ერთს პატარა მთის 
ცხენზედ... (ი. ქავ., „მგზავრის წერილები"). 

(და არა: დიდუბის მწერალთა პანთეონი, ურმის დიდი 
თვალი, ფიქვის ძველი ხე და სხვა). 
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9. უბრალო დამატება ნაზმნარი სახელით 

გამოხატულ წევრთან 

უბრალო დამატება იხმარება ნაზმნარი სახელით გამოხატული 
წევრის წინ, მაგალითად: 

სიკეთის ქმ ნა სწყუროდა (ი. ქავ., „გლახის. ნაამბობი4). 

გზებს ვიკვლევდით უგზო ადგილების გავლით (ბ. ჩხეიძე, 
„ომგადახდილი“) 

ერთ კუთხეში ბალიშებით მოფენილი ტახტი იდგა (აკ. 
ბელ., „თავგად. ბესიკ გაბ.“). 

მთელი ქალაქი ყვავილებით სავსე გოდორს ჰგავდა 
(რ. გვეტ., „ცხოვრ. იწყ. თავ.). (სიტყვა „სავსე ზედსართავად 
ქცეული ნაზმნარი სახელია), 

მასწავლებლად მ უშაობა სასიქადულოა. 

ვ. გარემოება ნაზმნარი სახელით გამოხატულ წევრთან 

გარემოება იხმარება ნაზმნარი სახელით გამოხატული წევრის 
წინ, მაგალითად: 

ყოველთვის ამად მოსაუბრისათვის დღეს პირში 
სიტყეა გაეწყვიტა (ალ, ყაზ., „ხევისბერი გოჩა“), 

პირველ ხანებში ძალიან მოწყენილი ეიყავი (აკ. წერ,, 
„ჩემი თავგადასავალი“), 

ვუქვრეტ ნაზად დახრილ იას (მისივე „გაზაფხული"). 

ამის გამო ვიწყეთ ნელ-ნელა ძირს ჩამოსვლა (ნ. ლომ.,. 
„ყოველის მხრიდან“). 

მთიდან ბარად მომდინარი არწივი მის კენწეროზე ისვე- 
ნებდა, მოჰყვებოდა ამაკად ყეფას (ვ. ფშავ,, „ხმელი წიფელი“). 

იგი მზე შენ ხარ, ყოველ დილით ამომავალი (ს, შზან,, 
„შენ გულმართ., ხელმართ. ადამ.“"), 

დიაღ, სანამდე სოფელში ვიზრდებოდი, სრულიად ბედნიერიც 
ვიყავი, თუმცა ხანდახან, კვირაში ერთხელ თუ ორჯერ, ჩემს 
ბედნიერებას შეაფერხებდნენ ხოლმე სასახლიდან ჩემ სანახავად 
გამოსულები (აკ, წერ., „ჩემი თავგად.“). 

გარემოება იხმარება ზედსართავი სახელითა და ზმნიზედით 
გამოხატული წევრის წინაც, მაგალითად: 

მეტად ლამაზი ბაღია. ძალიან კარგი ამხანაგი მყავს, 

სულ მაღლა ავიდა, უფრო ზევით მიიწევდა. ძალიან კარ- 
გად იცოდა. 
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ამასთანავე ხრულიად თავისუფლად შეგეძლოთ დავლა– 
დათვალიერება მთელი ვენახისა (ნ. ლომ,, „ყოველის მხრიდან") 

ა სხვა. 

თ შემასმენლის წინ იხმარება კითხვითი ზმნიზედები, მაგა- 
ლითად: 

სად ისწავლე? (ა. წერ., „ჩემი თავგადასავალი"), 

როგორ დამავიწყდებოდა? (იქვე). 

როდის თესენ სიმინდს? (იქვე). 

რანაირად იზრდება? (იქვე). 

რისთვის მოგგზავნეს? (ს. შანშ,, „არსენა"), 

რისთვის ღელავდით? (იქვე). 

შემასმენლის წინ იხმარება კითხვითი ნაცვალსახელებიც, 
მაგალითად: 

ვინ მოდის ჩემთან (ს. შან., „არსენა"), 

ვინ, ვინ გაბედა? (იქვე). 
რა მოიტანე”? (იქეე). 
რის იმედი გაქვს? (იქვე). 

რას გაჩუმებულხარ (იქვე). 

ასევე შემასმენლის წინ იხმარება უარყოფითი ნაწილაკები: 
არ, ვერ, ნუ; უარყოფითი ნაცვალსახელები: არავინ, ეერავინ, 
ნურავინ; უარყოფითი ზმნიზედები: არსად, ვერსად, ნურსად, არა- 
სოდეს, ვერასოდეს, ნურასოდეს... მაგალითად: 

არ მოსულა, ვერ გააკეთა, ნუ ზარმაცობს; არავინ დასწრე- 
ბია, ვერავინ გაბედავს; არსად იყო, არახოდეს იცრუებს... 

4, ირიბი დამატება ხამპირიანი ზმნით გამოზატული 

შემასმენლის წინ 

მწკრივთა პირველ სერიაში დასმულ სამპირიან ზმნა-შემასმე– 
ნელთან ორივე პირმიმართი დამატება (ირიბი და პირდაპირი) 
მიცემით ბრუნვაშია: 

ირ. დამატ. პირდ. დამატ. ირ. დამატ. 

დურგალი პეტრეს უშენებს სახლს; გურამი ზურაბს 
პირდ. დამატ. ირ. დამატ. პირდ. დამატ. 

აწერინებს კონსპექტს, შვილი დედას უგზავნის წერილს, 

დასახელებულ წინადადებებში პირდაპირი დამატება უსულო 
ო, საგნის გამომხატველია და ადვილად გასაგებია, თუ რომელი 

სიტყვა გამოხატავს იმ სამოქმედო საგანს, რომელსაც პირდაპირ 
ეხება მოქმედება (სახლს, კონსპექტს, წერილს). 
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ზოგჯერ არც მაშინაა აზრის სწორად გაგება ძნელი, როდე- 
საც აღნიშნული სახის წინადადებაში როგორც ირიბი, ისე პირ- 
დაპიოი დამატება გამოხატავს სულიერ საგანს, მაგალითად: 

ტარიელი ფრიდონს უმარცხებს მტერს; ავთანდილი ტარი- 
ელს უპოვნის ნესტანს; მასწავლებელი დამრიგებელს უგზავნის 
-მოსწავლეს. 

ამ წინადადებებში გამოხა ი აზრის გაგება მკითხველს 
არ გაუძნელდება. იმის გამო, რომ მისთვის ცნობილია; ტარიელი 
ამარცხებს მტერს (და არა: ფრიდონს); ავთანდილმა უპოვნა 
ტარიელს ნესტანი (და არა: ტარიელი -- ნესტანს); მასწავლებლის 
მიერ იგზავნება დამრიგებელთან მოსწავლე (და არა: დამრიგებე- 
ლი – მოსწავლესთან), მაგრამ მსგავსი აგებულების წინადადებებში 
აზრის სწორად გაგება ყოველთვის ადვილი არ არის, მაგალითად, 
წინადადება -–– „ქეთევანი ნინოს აზრდევინებს თამარს –– შეიძლება 
ორნაირად გავიგოთ: 

1. ნინო ზრდის თამარს (როცა სიტყვა „ნინოს“ გაგებულია 
ირიბ დამატებად, სიტყვა თამარს" კი გ პარდაპირად). წივერილ- 
ში იქნება: ქეთევანმა ნინოს გააზრდევინა თამარი, 

2. ნინოს ზრდის თამარი (როცა სიტყვა „თამარს“ გაგებუ- 
ლია ირიბ დამატებად, სიტყვა „ნინოსბ კი –– პირდაპირად). წყეე- 
ტილში იქნება. ქეთევანმა ნინო გააზრდევინა თამარს. მსგავსი 
წინადადებებია: 

მამა შვილს აცნობს თავის მეგობარს; გივი დასაპატიჟებლად 
თენგიზს უგზავნის ზურაბს; მტერი ბავშვს უკლავს დედას; დი- 
რექტორი მასწავლებელს შეახვედრებს მოსწავლებს; ის შენახვედ- 
რებს მე მას. ' 

აკ. წერეთელი ერთ ადგილას წერს: მაშინ ინტელიგენციას 
„სტუდენტობას“ ეძახდნენ („ჩემი თავგადასავალი“). 

ამ წინადადებაში ავტორს სიტყვა „ინტელიგენციას“ ირიბ 
დამატებად აქვს მოცემული, სიტყვა „სტუდენტობას" კი–-პირდა- 
პირად, იგი ჩასმული აქვს, ბრქყალებში (ე. ი. ნათქვამია -– ინტე- 
ლიგენციის სახელად ხმარობდნენ სიტყვას „სტუდენტობას"). ამ 
შენთხვევაში ბრქყალებს შეაქვს გარკვეულობა, თორემ ეს წინა- 
დადება, ზეპირად თქმული, ორნაირად გაიგებოდა. მსგავსი შემთ- 
ხვევები შეიძლება გვქონდეს უსულო საგნის გამომხატველ პირ- 
მიმართ დამატებებთანაც, მაგალითად: 

მწერალი გრძნობას უმორჩილებს გონებას; ზოგიერთი პოეტი 
„ცხოვრებას უკავშირებს ბუნებას; ის საზოგადოებრივ ინტერესებს 
უქვეზდებარებს კერძო ინტერესებს; პოეტი ძველ თბილისს უპი- 
რისპი“ებს ახალ თბილისს; მდინა4ე კამას მალე შეუერთებენ მდი- 
ნარე დვინას; 
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(შენ თუნდ ფრჩხილიც ნუ აგტკივა|, სიკვდილს მიესცემ სი- 
ცოცხელსა (ე. ფშავ., „სამეფოს სიმღერა"), . 

ასეთი წინადადებების ორაზროვნების თავიდან ასაცილებლად 
ზეპირი მეტყველების დროს ირიბი დამატება ლოგიკური მახვი. 

ლით გამოიყოფა, წერის დროს საჭიროა იგი დავსვათ შემასმენ- 
ლის წინ, პირდაპირი დამატება კი--შემასმენლის შემდეგ. 

ზოგჯერ ირიბ დამატებას პირდაპირი დამატების შემდეგაც 
ხმარობენ, მაგალითად: 

ყოველი წუთი უღრმეს ჭრილობებს აყენებდა ლეგენდარული 
ბრძოლების ქალაქს (ი. ლის., „სიცოცხლისათვის"), 

იგი თვალყურს ადევნებდა ნატოს საქმიანობას (პ. ლორ., 
იმაღაროებში"), 

ამ წინადადებებში სიტყეები „ჭრილობებს“, „თვალყურს“ 
პირდაპირი დამატებებია; „ქალაქს“, „საქმიანობას“ კი –– ირიბი. 

შეიჭლება ორივე წინადადება შემასმენლის წინ ან შემდეგ 
იყოს. ასეთ შემთხეევაშიც უკეთესია ირიბი დამატება დაისვას 
პირდაპირი დამატების წინ, მაგალითად: 

ორ საათში ყოველი ჯგუფის ხელმძღვანელს მოქმედების 

დაზუსტებულ გეგმას წერილობით გადავცემ (ი. ლის., „სიცოცხ- 
ლისათვის”) –– ხაზგასპული პირველი დამატება ირიბია, მეორე –– 
პირდაპირი. 

· კეაჭაძე, იხილავს რა პირდაპირი და ირიბი დამატებების 
რუნიმ კს ვადრის საკითხს, ასკვნის, რომ სამპირიანი ზმნის 
სუბიექტურ და ობიექტურ პირთა ფარდი სახელების წინადადებაში 
დალაგების ერთადერთი რიგი არა გვაქვს“ 9. 

ავტორი ასახელებს დალაგების სამ სახეს: 

1. ქვემდებარე –– ირიბი დამატება –– პირდაპირი დამატება: 

დარეჯანმა (ქვემდ.) შამანდუხს (ირ. დამ.) ნაბადი (პირდ. 

დამ.) დაუგო (ვაჟა, V, 44). 
2, ირიბი დამატება –– ქვემდებარე –– პირდაპირი დამატება: 

მუცელას (ირ. დამ.) კბილებმა (ქვემდ..) კაწკაწი (პირდ. 
დამ.) დაუწყო (ვაჟა, V, 348), 

3. ქვემდებარე -–– პირდაპირი დამატება–ირიბი დამატება: 

ყველამ (ქვემდ.) თვალი (პირდ. დამ.) „კოდალას (ირ. დამ.) 
მიაპკრო (ვაჟა, V, 285), ““ 

» ლ, კვაჭაძე, წინადადების წევრები ქართულში, 1954 თ გე. 54. 
29 იქვე, გვ. 53 –– 54, 
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§. შემასმენლისა და ქვემდებარის ადგილი სხვათა 

ხიტუვიან წინადადებაში 

1) სხვათა სიტყვის წინ დასმულ მოუბრის ნათქვამში შემას- 
ნენელი დგას ქვემდებარის შემდეგ, მაგალითად: 

დავით გურამიშვილი ამბობდა: „თუ კაცსა ცოდნა არა 
აქვს, გასტანჯავს წუთისოფელი“. 

ლადო ამბობს: „ჩეენს დიდ ბაღში გაიკეთა შაშემა ბინა"... 
(გ. გრიშ., „ანბანთქება"). 

გივიმ განაცხადა: შე მასწავლებელი ეიქნებიო. 
დედამ მომწერა: შვილო, კარგი სწავლითა სამშობლო 

გაახარეო. 

2) სხვათა სიტუვის შემდეგ დასმულ მოუბრის ნათქვამში 

შემასმენელი დგას ქვემდებარის წინ, მაგალითად: 

„გრძელი სიტყვა მოკლედ ითქმის, შაირია ამად კარგი", – 
თქვა შოთა რუსთაველმა. 

–- იქნებ შეჭამა რამემ? –- ვთქვი მე (ი. გოგ., „დევნილი 
მეგობარი“), 

– ეს რა ამბავია? –– ჰკითხა დას არჩილმა (ი. ქჭავ., „ოთა- 
რაანთ ქვრივი"). 

– გიორგი გეახლათ, –– მოახსენა ერთს საღამოს მოსამსა- 
ხურემ არჩილსა (იქვე). 

3) შემასმენელი დგას ქვემდებარის წინ მოუბრის ნათქვამში 
მაშინაც, როცა ეს უკანასკნელი სხვათა ნათქვამის შიგნითაა, 
მაგალითად: ' 

„არც კაცი ვარგა, რომ ცოცხალი მკვდარსა ემსგავსოს, -– 
ამბობს ნიკოლოზ ბარათაშვილი,– იყოს სოფელში და 
სოფლისთვის არა იზრუნვოს!“, 

„ჩვენს სოფელში, -–- ამბობს ნუნუ, – ოხ, რამდენი იცის ხი- 

ლი! (ი. გრიშ., „ცხელა, ცხელა“). 
–- დედი, –– წამოიძახა ბოლოს შვილმა, –– გეტყვი და ნუ 

შემრისხავ... (ი, ქავ., „ოთარაანთ ქვრივი“). 

– არა ერთხელ გამიგონია ჩემს სიცოცხლეში, –- თქვა მამა- 
ჩემმა, – რომ ზღარბზე არც გველის შხამი და არც სხვა შხამი 
არ მოქმედობს, არ” სჭრისო (ი. გოგ., „დევნილი მეგობარი"). 

– აბა რა მოვახერხოთ, ჩემო დედა, –– მივუგე მე, – დათუ- 
ასთან წავიდეთ: თუ? (ნ. ლომ., „ალი“). 

4) შემასმენელი იხმარება ქვემდებარის წინ ძველი ამბის ან 

ზღაპრის თხრობის დაწყებისას, მაგალითად: 
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თჟო არაბეთს როსტევან, მ მრთისაგან სვიანი, მაღალი, 
უხვი, მდაბალი, ლაშქარბრავალი, ჟმიანი (შ. რუსთ). თ 

იყო ოდესღაც ერთი კაცი, რომელმაც მრავალი ხელობა 
იცოდა (ზღაპ. „ექვსი კაცის თაეგად.“"). 

ოდესღაც ცხოვრობდა ერთი გლეხი (ზღაპ „ყველაფრის 

მცოდნე ექიმი“), 
ერთ სოფელში ცხოვრობდა ორი კაცი, ორივეს პეტრე ერქვა 

(ზღაპ. „პეტრიკა და პეტრიკელა“). 

ითჟვნენ ცხრანი ძმანი (ზღაპ. „ხუთკუნჭულა"). 

წ, განკერძოებული სიტყვების (დანართის, განსაზღვრების, 

გარემოების) ადგილი წინადადებაში 

განკერძოებული სიტყვები ასახსნელი წევრის შემდეგ: 

განკერძოებული სიტყვების: დანართის, განსაზღვრების, გარე- 
მოების –– დანიშნულებაა შესატყვისი წევრის შინაარსის ახსნა- 
დაზუსტება წინადადებაში, ამის გამო განკერძოებული სიტყვა 
უშუალოდ ერთვის იმ წევრს, რომელსაც იგი ხსნის და იხმარება 
წინადადების შიგნით ან ბოლოს, მაგალითად: 

1) დანართი: 

გრიგოლის მამა, თევდორე, იყო გორის მაზრის სოფელ 
დირბიდან (ს. მგალ., „მოგონებანი"), 

სამშობლო, დედის ძუძუი, არ გაიცვლების სხვაზედა 
(რ. ერ., „სამშობლო ხევსურისა“). 

ამიტომაც მე, როგორც ქვეყნის შვილს, თერგის 
სახე უფრო მომწონს და უფრო მიყვარს (ი. ქავ., „მგზავრის 

წერილები“), 
ახალ გრიგალებს ესწირავთ სიცოცხლეს ჩვენ, პოეტები 

საქართველოსი (გ. ტაბ., „ჩვენ, პოეტები საქართველოსი"). 
იმჟამად დირბში ცხოვრობდა ახალგაზრდა კაცი, ტარას 

მგალობლიშეილი (ს. მგალ., „მოგონებანი"). 

2) განკერძოებული განხაზლღვრება: 

ჩემი ქეეყანა, ეგ რე ლამაზი, შავი ზღვის პირად აღმარ- 
თულია (ა, მირცხ,, „სამშობლო ბელადისა"). 

დედაკაცი ამისთანაებს ჩეეული, მაინც მადლობას 
ეტყოდა ხოლმე (ი. ქავ., „ოთარაანთ ქვრივი"), 

ბრწყინავს ბაღი, ელავს ბაღი, ფირუზქარით დარხეუ- 
ლი (გ. ლეონ., „ქართლის ბაღი"). 
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უკვე ადგა ქარიშხალი, განთიადის მოციქული (ირ. 

ევდ., „სიმღერა"). 
3) განკერძოებული გარემოება; 

ადგილის! 

აქეთ, სამხრეთ სანაპიროებზე, მეხილეობა, მევენა- 
ხეობა და მეთამბაქოობა არის განვითარებული (კ. უს., „გამარ- 

ჯვება“). 
სწორედ ამ ჩიხურის პირად, მაღლობზე, დგას ორსარ- 

თულიანი ქვიტკირის სახლი (აკ. წერ,, „ჩემი თავგად.”). 
ს ამბაეი მოხდა მესხეთში„ ხერთვისის იხის მახ- ე მ და ძეპზე ე პ ც 

ლობლად (გ. შატბ., „მტკვრის სათავისაკენ")., 

გზა მიდიოდა უდაბურ ტყეში, ჰპენვყ ადგი ლე ბ შ ი 
(დ. კლდ., „ჩემი ცხოვრების გზაზე"). 

დროის: 

ერთხელ, ნადირობის დროს, ერეკლეს შელის ნუკრი 
დაუჭერია... (გ. ქიქ., „პატარა კახი"), | 

იმ დროს, სამოციან წლებში, თბილისში საკმაოდ 
მოიპოვებოდა ქართველი ახალგაზრდობა (ს. მგალ., „მოგონე- 

ბანი"), 

აი ამ სახლში დავბადღებულვარ მე 9 ივნისს, განთიადი- 
სას, 1840 წელს (აკ. წერ., „ჩემი თავგად.“). 

ვითარების: 

და ჩვენებურად, მამაპაპურად, მტერს მივაყაროთ ჩვენც 
ქვა და გუნდა (აკ. წერ., „კიკოლას ნაამბობი“). 

მარტო დედაშვილობის საცოდაობა-ღა თავის დიდებულის 
ზარით პღაღადებდა უთქმელად, უტყევად, ხმაამოუღებ- 
ლად (ი. ქავ., „ოთარაანთ ქერივი"). 

ერთი ნახევარი ამ სახლისა – სამი ოთახი და ორი ზალა- 
ავმართე ევროპის გემოვნებაზე, მეორე ნახევარიღა ჩვენებურად-– 
 გართულად (ლ. არდ., „სოლ, ისაკ. მეჯღ.“). 

შეიძლება დარიგება გადაკვრით, იგავით, დაცინვით, ანუ 
ხორე შანის მსგავსად (იქვე). 

მიზეზის: 

ბოლოს თარაში მის გამო, არზაყანის გამო, გადაეკიდა იმ 
... ტარბებს (კ. გამსახა, „მთეარის მოტაცება", ტ. I, თ. 
1947 წ. 
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განკერძოებული მიზეზისა და მიზნის გარემოებები იშვიათად 

გეზვდება. 
განკერძოებული სიტყვები ახახხნელი წევრის წინ: 

განკერძოებული სიტყვებიდან ასახსნელი წევრის წინ შეიძლე- 
ბა შეგვხვდეს მხოლოდ დანართი და განკერძოებული განსაზღვ- 

ება. 

ასახსნელი წევრის წინ დანართი გეხვდება მაშინ„; როდესა 
მას ახლავს საკავშირებელი სიტყვა „როგორც, ანკერძოებული 
განსაზღგრება კი––მაშინ როდესაც ის ახლავს ნაცეალსახელით 
გამოხატულ ასახსნელ წევრს, მაგალითად: 

დანართი ასახსნელი წევრის “წინ: 

როგორიც გამოჩენილ მონადირეს, მთისკაცს საკოლ- 
შეურნეო ნადირობის გაძღოლა დააკისრეს (ლ. ქიაჩ., კმთისკაცი"). 

დოგორც მეტად გამოცდილმა მეომარმა, სვიმონ 
მეფემ ადრიდანვე შეიტყო, რომ ომს წააგებდა... (ი. გოგ., „ქარ- 

თველთა მეფე გლეხის ქოხში სტუმრად“). 

როგორც ჯარისკაცს, მას ბევრი არა გაეგებოდა რა 
დიპლომატიისა (აკ. ბელ., „თავგ. ბეს. გაბ."). 

განკერძოებული განსაზღვრება ასახსნელი წევრის წინ: 

როგორც ტყეში მოსიარულე, ის თითქმის შეუც- 
დომლად ატყობდა ვარსკვლავების მსვლელობაზე დროსა და MM 
რეებს (ე. ნინ., „მონადირე“). 

მშვიდად მოსაუბრენი, ისინი ნელა მიიმართებოდნენ 
გასასვლელისაკენ (ს. კლდ., „ერთი დღის მოგონება“), 

გონებამიხდილი, აღელეებული, გაბრაზებული, 
ის ყვიროდა და (იციასაკნ ხელებს იშვერდა... (ა. ყაზ., ცი: 

ცია“). 

ხშირად გეხვდება ისეთი წინადადებები, სადღაც დანართი, 
განკერძოებული განსაზღვრება და გარემოება გათიშულია ასახს- 
ხელი წეერისაგან. სიტყვათა ასეთი წყობა პროზაში მძიმე სტი- 
ლის ნიმუშს წარმოადგენს: წინადადების აზრი ადვილად გასაგები 
არ არის, მაგალითად: 

1. დანართის გათიშვა ასახხნელი წევრისაგან: 

დიახ, დღეს ლადამ მიიღო ქება, როგორც სამაგალი- 
თო მწყემსმა, და აგრეთვე კაკანათიც (ირ. ევდ., „კაკანათი%). 

| მე გაკვრით, როგორ მგზავრი, ვიხსენიებ მას, რაც 
მისგან გამიგონია (ი, ქავ,, „მგზავრის წერილები“). ' 
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ზაქარია ურჯულოს ვაჟი გახლავთ, ბესარიონი (აკ. ბელ., 
„თავ. ბეს, გაბ."). 

უნდა იყოს: ლადამ, როგორც სამაგალითო მწყემსმა,... მე, 
როგორც მგზავრი... 

2. განკერძოებული განსაზღვრების გათიშვა ასახსნელი 

წევრისაგან: 

დარეჯანმა მეორე დღესვე ცხენით გასწია ქიზიყს, თავისე- 
ბურად მორთულმა (ვ. ფშავ., „დარეჯანი"). 

კომბლები კი იღლიაში ეჩარათ, წინ წამოშვერი- 
ლები (ი. ქავ., „ოთარაანთ ქვრივი“). 

მათ შორიახლო კურდღლის ბაქია მდელოსა ძოვდა, 
ნორჩად მოფენილს (პ. ცას., „მთვარე“). 

უნდა იყოს: დარეჯანმა, თავისებურად მორთულმა,:... კომბ- 
ლები, წინ წამოშვერილები,... 

3. განკერძოებული გარემოების გათიშვა ასახსნელი 

წევრისაგან: 

აქ კიდევ შეიძლებოდა შველა, ამ მორ ევში... (აკ. წერ., 
„ბაში-აჩუკი“), 

წყლი ზღვაში წავიდა, თავის პირველ ბინაში 
(ალ. აბაშ., „ოქროს საწმისი"). 

მხოლოდ ერთხელ ვიყავი აქ, ისიც ბავშვობაში,,.. 
(ს. კლდ., „რთველი“). 

დათესილი მიწის ერთ ნახევარში... ენდროს ჯეჯილი აღმოჩნ- 
და, მერე თოვლი დაადო და მხოლოდ გაზაფხულზე ენახე, 
ე. ი. მაისში, თესლმა "ნაყოფი გამოიღო (ს. მგალ., „მოგონე- 

ანი4). 

ასახსნელი წევრისაგან გათიშული განკერძოებული სიტყვები 
ხშირად გეხვდება პოეზიაში, მაგალითად: 

სიმღერა მათი, ხმამაღლა თქმული, ერთხმად ამბობ- 
და ერთადერთ სახელს (გ. ქუჩ., „რაჭისაკენ“), 

მოდის ხალხი, მოგუგუნებს ერთ დროშის ქვეშ 
დარაზმული (გ. ქუჩ., „პირველი მაისი“), 

კერა მაინც არ ჩამქრალა, ნაღვლით ნამწვარ-ნაღ- 
ვენდალი (ა. მირცხ., „დაბადება4ბ). 

წყალი ზღევასში წავიდა, თავის პირველ ბინაში 
(ალ. აბაშ., „ოქროს საწმისი“). 
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§ 65. გუნმაზოგალებელი სიჭყვის 
აზგილი შეტწყმუC წინიძდადლებაში 

შერწყმულ წინადადებაში განმაზოგადებელი (მემკრები) სიტ- 
ყვა იხმარება ერთგვარი წევრებით გამოხატულ მნიშვნელობათა 
გამაერთიანებლად. 

ასეთი სიტყვებია ნაცვალსახელები: ყველა, ყველანი, ყველა- 
ფერი; რიცხვითი სახელები: ორივე (ორნივე), სამივე (სამნივე)... 
დღა გვაროვნული ცნების გამომხატველი სიტყვები: ამხანაგები, 
ნათესავები, მცენარეები, მდინარეები, ზღვები, მთები... ყველგან, 
ბევრნაირად, მრავალნაირად და სხვა. 

განმაზოგადებელი სიტყვა წინადადებაში იხმარება ერთგვარი 
წევრების წინ ან ბოლოს. იგი არ უნდა გავთიშოთ ჩამოთვლილი 
საგნების აღმნიშვნელი სიტყვებისაგან, მაგალითად: 

1. განმაზოგადებელი სიტუვა ერთგვარი წევრების წინ: 

მის კლასში ყველა –– დიდი და პატარა –– თანასწორად სმე- 
ნად იყო გადაქცეული (აკ. წერ., „ჩემი თავგად.“). 

აქ იყენენ სულყველანი: ბებიაჩემი, მამაჩემი, დედა და 
სამი, ჯერ ახალგაზრდა, უცოლშვილო ბიძა (ნ, ლომ., „ალი"). 

მე თანა მყვანან რკინისა ძმები: ჩემი სიათა, დამბაჩა, ზმა- 
ლი (ი. ქაე,, „კაკო ყაჩაღი")- 

ამას იძახდნენ სტუმრად ზოწვეული ფრინველნი: ჩხიკვნი, 
ქერონები, წიპრიები, ნიბლიები, კაკბები, გნოლები, ღობემძვრა- 
ლები, ბოლოცეცხლები, ქივქავნი, კოდალები, გვრიტნი, მტრედნი 
და სხვა მრავალნი (ვ. ფშავ., „ჩხიკვთა ქორწილი"). 

მოსვლოდნენ მ ოკეთეები: კრუხნი, მამლები, ვარია, ნათე- 
სავები კრუხისა, მთელი იმისი გვარია (ე. ფშავ. „ქორი და 

წიწილა“). 
ტყეში მიდიოდნენ სამნი: ორი უფროსი ბიძა და მამაჩემი 

(ნ. ლომ., „ალი"). 

ამ სასიქადულო ქვეყნის სამსახურში ყველაზე მეტად დაწი- 
ნაურებულია ური მნათობი: ისკარი და ხარისთვალა უღეიულ ცისკ დ ლ 

(ი. გოგ,, „ასპინძის ომი”). 

..· და სტრიქონებიც დაგიმზადე ს ზვადასხვაგეარი: ხან 
ულბილესად მოხაზული, ხან წელმაგარი (კ. ქიქ., „რაიონის აპო- 

ლოგია“). 

ამით შეფრთხიალებულ ბუნებას თავისი 'ერთგული მოციქუ- 

ლები დაეგზავნა ყველგან -- ტყესა და ხევში, მთასა და ვაკე- 
“მი... (ლ. ქიაჩ., „გვადი ბიგვა"). 

% 
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8. განმაზოგადებელი სიტჟვა ერთგვარი 

წევრების შემდეგ: 
კაცი, მხეცი და ხიტები – ყველა საქმეს ჰკიდეს ხელსა 

(რ. ერ., „მიპატიჟება სასწავლებელში“). 

დიდი და პატარს ყველი ფოთისაკენ გარბოდა (გ. წერ., 
„პირველი ნაბიჯი“). 

ქართლ-კახეთი, იმერეთი, გურია დღა სამეგრელო –-ყველა. 
ჩემი სამშობლოა, საყვარელი საქართველო (დ. მეგ., „პატარა 

ქართველი"). 

ეთერი, ვანო და ნიკო – სამივე ინსტიტუტში სწავლობს. 

განმაზოგადებელი სიტყვა ერთგვარი წევრებისაგან გათიშუ- 
ლად იშვიათად გეხვდება, მაგალითად, აკაკი წერეთელი „ბაში- 
აჩუკში“ წერს: 

ახმეტაში ყველაფერი მალამოდ ეცხება ჩემს გრძნობა- 

გონებას: მიწა, წყალი, მთა, კლდე, ტყე და ველი, ყველა ერთად. 
ნათესაურის კავშირით გადაბმულია ჩემთან! 

მსგავსი ნიმუშები პოეზიაში უფრო ხშირია: 

Iმე გახლავარ ზამბახი, პეპელების ამბოხი,| ქიანჭქეელა, ჰეპე-. 

ლა--მე მეხვევა სულ ყველა (რ, ერ., „ყვავილების სიმღერა“), 
მოვიდა ჯოგი ნადირთა ანგარიშ-მიუწთომელი: ირემი, თხა 

და კანჯარი, ქურციკი მაღლა მხლტომელი (შ. რუსთ.). 

სამი რამ უნდა მიყვარდეს: 

სწავლა, შრომა და გმირობა (ი. გრიშ, „ოქტომბრელის. 
სიმღერაბ), 

§ 66. მარჭი3 წინალდლაჰა1ებათა წყობე ტთუC 
თანწყობი: წინაჰ?ალებაში 

რთ თანწყობი ინადადებაშმი აზრის ნათლა ამოსა- 
ხატავად დიდი მხიშე გააი აქვს მარტივ წინადადებათა აზრობ-. 
რივი ურთიერთმიმართების სწორად დაცვას. 

აზრობრივი ურთიერთმიმართების სახეებია: ერთდროულობა, 
დაპირისპირება და თანამიმდევრობა. 

1. აზრობრივი“ ერთდროულობა: 

აზრობრივი ერთდროულობის გამოხატვისას რთულ თანწყო- 
ბილ წინადადებაში შემავალი წინადადებების (მარტივი ან შერ- 
წკმული) შემასმენლებით აღნიშნული მოქმედება ან მდგომარეობა- 
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დროის ერთი და იმავე ფორმით უნდა იყოს წარმოდგენილი, 
მაგალითად: 

მაშინ აპრილი ი დგა, წყალდიდობა იყო, მტკვარი აზვირთე- 
ბული მ ოქუხდა (ი. გოგ., „ასპინძის ომიზ%). 

ამწვანდა მთები, ამწეანდა ქალა, ბუნება ტურფად 
გადაიშალა (ე. ფშაე., „გაზაფხული"). 

ხიდან რეით ჩამოდის ხილით სავსე გი ი, უხვ მოსა- 
ვალს ზეიმობს ველი ნაჭაობარი (ა. აბაშ.. იპროს საწმისი"). 

ბინდმა გაყარა მებრძოლნი მტერნი, გამარჯვებულნი 
დარჩნენ ივერნი (ნ, ბარათ., „ბედი ქართლისა"), 

აზრობრივი ერთდროულობის დაცვა საჭიროა შერწყზულსა 
და რთულ ქვეწყობილ წინადადებებშიც, მაგალითად, არ არის 
სწორი, როცა ასე აგებენ წინადადებას: 

– ეჰე, როგორ გაიგე, კაცო, მკითხავი ხომ არა ხარ?! –- 
სთქვა სიცილით თეგდორამ და თან მარჯვენა ხელით ისწო- 
რებდა თავზე განახევრებულს ტყავის ქუდს (ვ. ფშაე., „დათვი“"). 

ორბი ძვალს ათამაშებდა: ჩამოაგდებს დედამიწაზე 
და დაეტანება (ვ. ფშავ,, „პატარა მწყემსის ფიქრები“). 

პირველ წინადადებაში ნათქვამია. „თქვა და ისწორებდა", 
მეორეში –- „ათამაშებდა: ჩამოაგდებს და დაეტანება". შემასმენ- 
ლებად გამოყენებული ზმნები სხვადასხვა დროს გამოხატაეენ. 

უნდა იყოს: „თქვა და გაისწორა4 ან „ამბობდა და ისწორებ- 
ღა"; „ათამაშებდა: ჩამოაგდებდა და დაეტანებოდა" ან ათამა- 
შებს: აგდებს და ეტანება". 

9. აზრობრივი დაპირისპირება! 

აზრობრივი დაპირისპირების გამოხატეისას, რთულ თანწყო- 
ბილ წინადადებაში შემავალი მომდევნო წინადადება უნდა აღნიშ- 
ნავდეს წინა წინადედების საპირისპირო მოქმედებას ან მდგო- 
მარეობას, მაგალითად: 

აშა ბის ხმა არი, ტაში--ჰარიშხლის გაშლა (ე. რ., 
ვ ბულე ბ ჰ = გ „მზეს ეძახიან“). 

გამოღმა მღერის ერთი ძმა ლაღად, წყალგაღმა ჩუმად მეორე 
გოდებს (გრ. აბაშ., „სარფი?). 

მის სიკვდილის შემდეგ დიდი ჯაფა დააწვა ქეთევანსაც და 
გოგიასა/), სიმონას კი ჯერ ჭამის გარდა არაფრის გაკეთება არ 
შეეძლო (ე. ნინ., „სიმონა“). 

სამართლიანს თავისუფლება ყველასთვის სურს, უსამართლოს 
კი – მარტო თავისთვის (ს. მგალ., „მოგონებანი") და სხვა. 

ამგვარ რთულ თანწყობილ წინადადებებში გეაქვს მხოლოდ 
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ორი მარტივი ან შერწყმული წინადადება, რომელთა შორის და- 
პირისპირების დროს საპირისპირო შინაარსის შემცველი წინადა- 
დება ყოველთვის მომდევნოა. 

ვ. აზრობრივი თანამიმდევრობა: 

აზრობრივი თანამიმდევრობის დროს რთულ თანწყობილ 
წინადადებაში შემავალი ერთი მარტივი (ან შერწყმული) წინადა. დადე ეძავალი ე ვ ეღოყწყბულ დ 
დების შემასმენელი აღნიშნავს მიხეზს, მეორე წინადადების შემა- 
სმენელი კი –– შედეგს. ამიტომ აზრობრივი თანამიმდევრობის 
შემცველი რთული თანწყობილი წინადადების აგება მასში შემავალ 
მარტივ წინადადებათა დალაგებაზეა ამოკიდებული. მიზეზის ე დადე დალაგესასეა დამოკიდეაულ ე 
გამომხატველი წინადადება იხმარება წინ, შედეგის გამომხატველი 
კი– ბოლოს, მაგალითად: 

ამასობაში გავიდა აპრილი და დადგა მშვენიერი მაისი 
(ი. გოგ., „იავნანამ რა ჰქმნა"). 

დაკრეს ნაღარა და უეცრად ზმალამოწვდილი დაეშვა ველზე 
საბრძოლეელად ქართველთა ჯარი (ევ. გაბეს., „ცხრა ძმა სერსეუ- 

ლი ე · 

დაიკრიფა ვენახებიც, დაიწურა ყურძენი, დადუღდა მაჭრები 
(ი. ჭავ., „ოთარაანთ ქერივი"), 

უცებ... იგრიალა თოფმა, იმის ხმამ დაიარა მთები და კლდე- 
ები, ხის ფოთლებმა და მცენარეებმა კანკალი დაიწყეს (ვ. ფშავ., 

„შელის ნუკრის ნაამბობი“). 
მორბის არაგვი არაგვიანი, თან მოსძახიან მთანი ტყიანნი 

(ნ. ბარათ., „ბედი ქართლისა“) 
თერგი რბის, თერგი ღრიალებს, კლდენი ბანს ეუბნებიან 

(გრ. ორბ., „საღამო გამოსალმებისა“). 

ამ წინადადებებში მოქმედებათა თანამიმდევრობაცაა გამო- 
ხატული დღა ერთდროულობაც. 

§ 67. განსაზღვტებითი დამოპიზებული წინიძეიადების 
მიერ ასახსნელი წევჭტის ამგილი რთუდ 

ქვეწყობიC წინჰპზადებაში 

ანსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადება საკავშირებ 
სიტყვებად 'ივენებს, მიმართებით. ნაცვალსახელებს: ვინი, რაც, 

მიმართებით ზმნიზედებს: სადაც, საიდანაც, საითკენაც. როდესაც 
(როცა)... 
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საკავშირებელსიტყვიანი დამოკიდებული წინადადება ხშირად 
დაკავშირებული არის მთავარ წინადადებასთან მისათითებელი 
(საკორელაციო) სიტყვების საშუალებით, მაგალითად: 

ისეთ ადგილას ნუ შეხვალ, საიდანაც გამოგაგდებენ 
(ანდ.). 

იმნაირი ნადირი გამოვარდა, როგორიც ტყე იყო (ანდ.). 

კაცმა რამდენიც რამე იცი, იმდენი რამე ხარო (ანდ.). 

„. უნებურად შეადარა იმ სურათს, რაც მოყვანის დროს 
დახვდა (ნ. ლორთ,, „ჟამთა სიავე“). 

ალაგ-ალაგ თიხიანს ტალახში კუდაბზიკას ცხენი ისეთნაი- 
რად ეფლობოდა, რომ ვეღარც წინ ადგამდა ნაბიჯს და ვეღარც 
უკან (გ. წერ. „გიკ., ჩიკ. და კუდ“.). 

მაგრამ, როდესაც თავარ წინადადებაში მისათითებელი 
სიტყვა არ არის და განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადე- 

ბის საკავშირებელი სიტყვა უშუალოდ არ მოსდევს იმ წევრს, 
რომელსაც იგი ხსნის რთული ქვეწყობილი წინადადება აზრს 
ნათლად ვერ გამოხატავს (იგი შეიძლება ორაზროვანიც იყოს). 

აკ. შანიძე აღ5იზნავს: „ორაზროვნების თავიდან ასაცილებ- 

ლად საკავშირებელი სიტყვა უშუალოდ უნდა იყოს იმ სახელთა5, 
რომელსაც დამოკიდებული წინადადება მიეკუთვნება, ან, თუ და- 
შორება აუცილებელია, სხვა სახელი არ უნდა ედგეს წინ. 

მაგალითი: მას არ ესმოდა იქვე ახლო აკოკრებული ვარდის 
ბუჩქზე მჯდომი ბულბულის აღგზნებული სტვენა, რომელიც სრუ- 
ლებით არ ამჩნევდა დათუას სიახლოვეს“ (არაგ.). 

საკითხავია: რა არ ამჩნევდა დათუას სიახლოვეს: ბულბული, 
თუ მისი სტვენა? რა თქმა უნდა, ბულბული, მაგრამ აქ სიტყვები 
ისეა დალაგებული, რომ უნებურად „სტვენას იგულისხმებს კა- 

ი. რომ ასეა, ეს იქედან ჩანს, რომ „აღგზნებული სტვენის“ 
ი ნაცვლად რომ აქ სხვა სიტყვები ჩავსეათ, მაგ., „პატარა ბარტყი" 
და მთავარი წინადადების შემასზენელიც შევცვალოთ („ესმოდა“-ს 
ნაცლად „ერიდებოდა'; ეს შეცვლა საქიროა, რომ შინაარსი 
აზრიანი იყოს), სულ სხვა სინტაქსურ ურთიერთობას მივიღებთ: 
„მას არ ერიდებოდა იქვე ახლო აკოკრებული ვარდის ბუჩქზე 
მჯდომი ბულბულის პატარა ბარტყი, რომელიც სრულებით არ 
ამჩნევდა დათუას სიახლოვეს". ადვილი მისახვედრია, რომ აქ 
დამოკიდებული წინადადება „ბარტყს“ განსაზღვრავს და არა 

„ბულბულს“. 
არასწორად აგებული რთული ქვეწყობილი წინადადებების 

მაგალითებია: 

ა. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწ. LL, სინტაქსი, 1949 წ. გვ. 152. 
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განსაკუთრებით ერთმა ბულბულმა მიიქცია ბესიკის 
ყურადღება, რომელიც მის წინ ხარიზაზე ჩამოჯდა და გაბმული 
ქიკვიკით ჩასძახა ქვემოთ რომელიღაც თავის ტოლს, შეიძლება 
თავის სატრფოს (აკ. ბელ., „თავგ. ბეს. გაბ".). 

მელა სოფლისაკენ გაეშურა, მიუახლოვდა და მიიპარა ერთს 
გლეხის კარმიდამოზე რომელიც სოფლის განაპირას ცხოვ- 
რობდა (ი. გოგ., „მელა და მისი სახლობა"). 

არასწორად აგებული წინადადებების მაგალითები 

მოსწავლეების ნაწერებიდან: 

შიკრიკმა დეპეშა მოუტანა დედას, რომელიც კიევიდან 
იყო გამოგზავნილი. 

მას მოჰყვა ზეორე ექიმი ჩერნიგოვიდან, რომელიც მსუ- 
ბუქი მანქანით ჩამოვიდა. ვიდ ე ათ 

მეორე წელს ხელმეორედ შემოესია ირანელთა ლაშქარი 
საქართველოს, რომელსაც მიზნად ჰქონდა დასახული მთელი 
ივერიის დაპყრობა, 

ტარიელი მიაგნებს ნესტანის სამკოფელს, რომელიც 
ქაჯეთის ციხეში იყო დამწყვდეული. 

უნდა იყოს: შიკრიკმა დედას მოუტანა დეპეშა, რომე- 
ლიც კიევიდან იყო გამოგზავნილი; ჩერნიგოვიდან მას მოჰყვა 
მეორე ექიმი, რომელი() მსუბუქი მანქანით ჩამოვიდა; მეორე 
წელს საქართველოს ისევ შემოესია ირანელთა ლაშქარი, რო- 
მელსაც მიზნად ჰქონდა მთელი ივერიის დაპყრობა და სხვა. 

სიტყვათა ასეთი დალაგება (ე. ი ასახსნელი წევრის დაშორე- 
ბა საკავშირებელი სიტყვისაგან: ორაზროევნებას არ გამოიწვევს, 
თუ საკავშირებელსიტყვიხ დამოკიდებულ წინადადებასა .და ასახ- 
სნელ წევრს შორის სახელით გამოხატული წევრი კი არაა, 
არამედ მხოლოდ შემასმენელია, მაგალითად: საკითხავად ორე 
კაცი გაგზავნეს, რომელთაც მოუტანეს ემდეგი პასუხი 

(ა. ყაზ., „ელგუჯა“)- 
მისი აზრით, ეს აქტი აგიტაცია იქნებოდა, რომელიც 

ხალხს ერთხელ კიდევ მოაგონებდა რევოლუციონერების სიძლიე- 
რეს (ლ. ქიაჩ., „სისხლი“), 

დიდ ოთახში შევიდნენ, სადაც ოთხი დაჭრილი იწვა 
(რ. გვეტ., „ცხოვრება იწყება თავიდან“). 

ასეთ შემთხვევაში ზოგჯერ მეორდება ის საზელი, რომელსაც 
მიემართება დამოკიდებული წინადადება”, მაგალითად: გზა 

წ” ლ, კვაჭაძე, რთული წინადადების სწავლების მეთოდიკა, 1950 წ. გვ. 52. 
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გასცქეროდა ნაღვლიანად, გზას,: რომელსაც მისი საყვარელი 
ჯონდო ადგა (გრ, ჩიქ., „მეორედ შეხვედრა“). 

იზ სიმაღლე დედაკაცი ხანდახან მარტო ჯუბას ჩაიცვამდა, 
ჯუბას, რომელიც ერთიორად სიმაღლეს უმატებდა (ე. ფშავ. 

„დარეჯანი.), 
ყველაზე მეტად ეს დუმილი თევდორას აწუხებდა, იმ 

თევდორას, რომელიც მთელი საათის განმავლობაში ერთხელ 
არ დაახამხამებდა თვალებს... (მისივე „დათვი"), 

ის იყო, ის, რომელმაც აქ მოიყვანა (შ. არაგ., „პირველი 

მოწაფე“) 
ასეთ შემთხვევაში ასახსნელი წევრის გამეორება მაინცადა- 

მაინც საჭირო არ არის, თუ მას ავტორი არ მიმართავს ყურად- 
ღების გასამახვილებლად, მაგრამ, თუ წინადადება ისეა აგებული, 
რომ ასახსნელ წევრსა და განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინადა- 
დებას შორის გამოყენებულია სახელით გამოხატული სხვა წევრი, 
მაშინ ასახსნელი წევრის გამეორება აუცილებელია, მაგალითად: 

გუშინ პოზნანში გაიმართა 25-ე საერთაშორისო ბაზრობის 
საზეიმო დახურვა, ბაზრობისა, რომელიც ორ კვირას გრძელ- 
დებოდა (გაზ. „საბჭ, აფხ.«--4/VII--1956 წ. გვ. 4, | სვეტი). 

სალიტერატურო ასპარეზზე ილია ქაექავაძისა და მისი თანა- 
მოაზრეები“ გამოსვლამდის გაბატონებული იყო „ანტონ 1-ის 
რამატიკული სკოლის პრინციპები, სკოლისა, რომელიც... 

მთელი ასი წელიწადი ბატონობდა ქართულ მწერლობაში („ლიტ. 
გაზ“. 27/VII, 1956 წ. გვ. 3). 

სალიტერატურო ქართულის ამ ისტორიული პერსპექტივის. 
თვალსაზრისით უნდა იქნეს აგრეთვე შელასებ ული „ედაპემფევის 
ლების, განსაკუთრებით--ვაჟა-ფშაველას, ენობრივი თავისებუ- 
რებანი რაზიკაშვილებისა, რომლებმაც მწერლობაში გაა-“ 
ცოცხლეს საქართველოს მთის მეტყველებაში ჩარჩენილი სინტაჟ- 
სური კონსტრუქციები, ბუნებრივი თქმები, ლექსიკური, იდიო- 
მატური თუ ფრაზეოლოგიური მასალა (იქვე). 

მაგრამ არაა სავალდებულო ასახსნელი წევრი იყოს უშუალო 
ავშირში საკავშირებელსიტყვიან განსაზღვრებით დამოკიდებულ 
წინადადებასთან, თუ მას ახლავს ჩვენებითი ნაცვალსახელი (ე. წ. 
მისათითებელი სიტყვა), მაგალითად: განსაკუთრებით ის მოს- 
წავლე უყვარს მასწავლებელს, რომელიც ბეჯითად სწავლობს. 

ეს წინადადება ისე ნათლად გამოხატავს აზრს, როგორც, 
მაგალითად: განსაკუთრებით უყვარს მასწავლებელს ის მოსწავ- 
ლე, რომელიც ბეჯითად სწავლობს. 

ასეეე;; ისეთმა მთამ დამაზრო ფეხები, რომლისაგანაც. 
არ მოველოდი (ანდ.). 
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.. დაიწყებს იმისთანა საგნებზედ ლაპარაკსა, რომ. 
ლებს აც მე არ თინავუგრძნობ (ალ. ყაზბ., „თავის მახეში“). 

მას მოაგონდა იმ ადგილების ცა და ღრუბელი, სადაც 
ნიავი მშობლიურად უალერსებდა (მისიეე „მოძღვარი"). 

იმ ადგილს მიაპკრო თვალები, სა დაც (დილის მატარე- 
ბელი მიიმალა (ლ. ქიაჩ., „სისხლი"). 

§ 68. საეტთო ქვემმებპტის ადგილი ტთულ 
ქქეწყობიC წინა1ალზებაში 

ზშირად მთავარი და დამოკიდებული წინადადების ქეემდე- 
ბარე ერთია, იგი ხან მთავარ ჟინადადებაში გვხვდება (და დამო- 
კიდებულში იგულისხმება), ზან დამოკიდებულში (ღა მთავარში 
იგულისხმება). სტილისტიკურად წინადადება მაშინ არის სწორად 
აგებული, როდესაც საერთო ქვემდებარე მთავარ წინადადებაშია 
და არა დამოკიდებულში, აღნიშნული ქვემდებარე დამოკიდებულ 
წინადადებაში შეცდომით დაისმის მაშინ, როდესაც მთავარი წინა- 
დადება დამოკიდებულის მომდევნოა, მაგალითად, იტყვიან: 

ვაჟკაცმ ალუდა ქეთელაურმა როცა გაიგო მტრის 
შემოსევის აზბავი, წამსვე აისხა იარაღი; გივი რასაც გულში 
გაივლებდა, იმას აუცილებლად შეასრულებდა; მამას აც ჰქონ- 
და, შვილებისთვის უნდოდა; როცა მფრინავმა ზევიდან შენიშ- 
ნა თავმოყრილი ხალხი, დაეშვა; როდესაც ბავშვებმა გაიგეს 
ახალი ამბავი, სახლში გაიქცნენ; გლეხებს რაც კი გააჩნდათ 
გასაყიდი, ბაზარზე გაჰქონდათ; ქისტებმა რაკი შეიტყვეს, 
რომ ზვიადაური ჯოყოლას სახლში იყო, განიზრახეს მისი შეპ- 
ყრობა, 

ნამდვილად ქვემდებარე უნდა იყოს მთავარ წინადადებაში. 
როცა მას დამოკიდებული "წინადადებიდან მთავარში გადავსვამთ, 
აზრი უფრო ნათლად გამოიხატება, მაგალითად: 

როცა გაიგო მტრის შემოსევის ამბავი, ვაჟკაუემა ალუდა 
ქეთელაურმა წამსვე აისხა იარაღი; რასაც გულში გაივლებ- 
და, გივი იმას აუცილებლად შეასრულებდა; რაც ჰქონდა, მა- 
მას შვილებისთვის უნდოდა; როცა ზევიდან შენიშნა თავმოყრი- 
ლი ხალხი, მფრინავი დაეშვა; როდესაც გაიგეს ახალი ამბავი, 
ბავშვები სახლში აიქცნენ; რაც კი გააჩნდათ გასაყიდი, 
გლეხებს ბაზარზე გამქონდათ; რაკი შეიტყვეს, რომ ზვიადაური 
ჯოყოლას სიხლში იყო, ქისტებმა განიზრახეს მისი შეპყრობა. 

ზოგჯერ საერთო ქვემდებარე გეხვდება დამოკიდებულ და 
მთავარ  შინადადებებს შორის, მაგალითად ასე: „ბატონის განზ- 
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რახვა რომ გაიგო ნოდარის დედამ დამორჩილებას გაქცევა 
არჩია“. ამ შემთხვევაში ქვემდებარე გადასასმელი არ არის. მხო· 
ლოდ მძიმის სათანადო ადგილას გამოყენება გადაწყვეტს წინა. 
დადების სწორად აგებას. თუ მძიმე დავსვით არა „დედამ“ სიტ- 
ყვის, არამედ „გაიგო-ს“ შემდეგ, ქვემდებარე მთავარ წინადადე- 
ბაში იქნება, 

დასახელებული მაგალითები ამოღებულია მოსწავლეთა ნაწე- 
რებიდან. მსგავსი წინადადებები გეხვდება მწერლების ნაწარმოე- 

ბებშიც: 

დილით გამოვიდოდა მიწურიდან თუ არა მოხუცი, ხელის 
ფათურობით მონაზავდღა ეზომი დაგდებულ კუნძს და ზედ დაჯ- 
დებოდა (ი. ლის., „კეცხოველი"), 

როდესაც გელა განთავისუფლდა და მარტოკა დარჩა, 
გამობრუნდა სახლისაკენ და შესვლის უმალ მზადება დაიწყო 

(ა. ყაზ,, „მოძღვარი“). 
გიორგიმ რომ გაათავა, გადასძახა პეტრეს (ი. ჭავ., „ოთა- 

რაანთ ქვრივი"). 

როდესაც მურთუზა ამხანაგებს მოშორდა, სიფრთხილით 
და ქვების უკან ფარებით მიუახლოვდა იმ ადგილს, სადაც ცეცხ- 
ლი მოჩანდა (ა, ყაზ., „ციცია"). 

როდესაც გოჩამ დალოცვა გაათავა, ხალხს გამოუცხადა 
ნუგზარ ერისთავის სურვილი (მისივე „ხევისბერი გოჩა"). 

გაიგონეს თუ არა ბავშვებმა ზარის ხმა, მაშინვე მიატო- 
ვეს თამაშობა და ყვირილით გაიქცნენ სკოლისაკენ... (დ. მეგრ., 

„ქინაქინა“). 

ზემოთ დასახელებულ მაგალითებში ქვემდებარეს ერთსა და 
იმავე ბრუნვაში შეიწყობს როგორც დამოკიდებული, ისე მთავარი 
წინადადების შემასმენელი, მაგრამ უფრო რთული მდგომარეობაა 
მაშინ, როდესაც დამოკიდებულ წინადადებაში გამოყენებულ ქვემ- 
დებარეს მთავარი წინადადების შემასმენელი მოითხოვს სულ 
სხვა ბრუნვაში, მაგალითად: 

როგორც კი ჯონდო ხეივნიდან გამოვიდა, თავზე ნაბადი 
წაიფარა (გრ. ჩიქ., „მეორედ შეხვედრა“). 

რაწამს ტარასიმ გცხენოსაი იცნო, განზე გადგა... 
(კ. ლორთ., „კოლხეთის ცისკარი"). 

მამაჩემმა რომ შეიტყო ესა, იახლა ბატონს და ჩემი თავი 
სთხოვა (ი. ქავ., „გლახის ნაამბობი"). 

მამამ რომ შვილები დაინახა, შეკოთა (ი, ლის., «კეცხო- 

ველი"). 
ასეთ შემთხვევებში დამოკიდებული წინადადებიდან მთავარ 
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წინადადებაში ქვემდებარის გადასმის საქიროება უფრო იგრ- 

ძნობა, უნდა იყოს: 
როგორც კი ხეიენიდან გამოვიდა, ჯონდომ თაეზე ნაბადი 

წაიფარა. 

რაწამს ცხენოსანი იცნო, ტარასი განზე გადგა. რომ შეიტყო 
ესა, მამაჩემი ეახლა ბატონს და ჩემი თავი სთხოვა, 

არ არის სწორად აგებული შემდეგი წინადადებაც: 

ჩიტი სადღაც იბადება, იქ პგონია ბაღდადიო (აკ. წერ., 
„ორი მტრედი“), 

მაგრამ ამის გამართლება მბოლოდ იმით შეიძლება, რომ იგი 
ლექსადაა მოცემული. 

ილია ქჭავქავაძესა და აკაკი წერეთელს ზოგჯერ დამოკიდებუ- 
ლი წინადადების დამატება მთავარი წინადადების ქვემდებარედ 
აქვთ ნაგულისხმევი, მაგალითად: 

ადამიანს მინამ ხელ-ფები ერხის, მარტო არ იქნება... 
(ი. ჭავ., „ოთარაანთ ქვრივი"). 

მეფე ვახტანგს რომ მოხსენდა ეს თავხედობა, გარისს- 
'და,.. (აკ. წერ., „ბაში-აჩუკი“). 

რასაკვირველია, აჯობებდა ასე ყოფილიყო: მინამ ხელ-ფეხი 
ერჩის, ადამიანი მარტო არ იქნება, რომ მოხსენდა ეს თავ- 
ხედთბა, მეფე ვახტანგი გარისხდა. 

თუ გვაქვს ისეთი შემთხვევ,ა რომ აზრის სიზუსტისათვის 

ქვემდებარე აუცილებლად უნდა დავსვათ დამოკიდებულ წინადა- 
დებაში, მაშინ მთავარ წინადადებაში ქვემდებარედ მისი შესატ- 
ყვისი ნაცვალსახელი უნდა გამოვიყენოთ. მაგალითად, ავიღოთ 
წინადადება: „როცა ტარიელი გადაბუგულ სოფელში დაბ- 
რუნდა, ძალიან აღშფოთებული იყო", 

როცა საერთო ქვემდებარეს „ტარიელი“ მთავარ წინადადე- 
ბაში გადავსვამთ, წინადადება მიიღებს ასეთ სახეს: ირი ი გადა- 
ბუგულ სოფელში დაბრუნდა, ტარიელი ძალიან აღშფოთე- 
ბული იყო“. 

ამ შემთხვევაში მკითხველმა შეიძლება დამოკიდებულ წინადა- 
დებაში არა ტარიელის, არამედ სხვისი დაბრუნება იგულისხმოს. 
ამიტომ ქვემდებარეს „ტარიელი" დავტოვებთ დამოკიდებულ წინა- 
დადებაში, ხოლო მთავარში გამოვიყენებთ მის შესატყვის ნაც- 
ვალსახელს და წინადადების აზრი ნათელი იქნება, მაგალითად: 

„როცა ტარიელი გადაბუგულ სოფელში დაბრუნდა, ის 
ძალიან აღშფოთებული იყო“. 

ასევე: როცა მფრინავმა ზევიდან შენიშნა თავმოყრილი 
ხალხი, ის დაეშვა. ' 
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როდესაც ბავშვებმა გაიგეს ახალი ამბაეი, ისინი სახლში 
გაიქცნენ, 

ნაცვალსახელი ამ შეზთხვევაში იმეორებს ქვემდებარეს მთა–- 
ვარი წინადადებისათვის, ვინაიდან ამ უკანასკნელის უქეემდება- 
როდ დატოეება იმის გამო, რომ მისი საზიარო ქვემდებარე დამო- 
კიდებულ წინადადებაშია, სტილისტიკურად არ არის სწორი. 

მაშასადამე, თუ მოუბარი მთავრის წინა დამოკიდებულ წინა- 
დადებაში აუცილებლად მიიჩნევს არსებითი სახელით გამოხატუ- 
ლი ქეემდებარის დასმას, მაშინ მთავარში საქიროა იგი ნაცვალ- 
სახელით გამოიზატოს, 

როცა საერთო ქვემდებარე დამოკიდებული წინადადების თავ- 
შია, რთული ქვეწყობილი წინადადების სწორად ასაგებად შეიძ- 
ლება მისი გამოყოფა მძიმით, მაგალითად: 

გივი, რასაც გულში გაივლებდა, იმას აუცილებლად 
"შეასრულებდა. 

მამას, რაც ჰქონდა, შვილებისთვის უნდოდა. 
ადამიანი, სანამ ხელ-ფეხი ერჩის, მარტო არ იქნება 

-და სხვა, მაგრამ ასეთი სტილი მძიმეა. 

ამრიგად, საერთო ქვემდებარის არასათანადო ადგილას გამო- 
ყენების მხრივ მცდარად აგებული რთული ქვეწყობილი წინადა- 
დება შეიძლება გავასწოროთ სამნაირად. 

მაგალითად, წინადედება; ვაჟკაცმა ალუდა ქეთელაურმა 
როცა შეიტყო მტრის შემოსევის ამბავი, წამსვე აისხა იარაღი – 
“შეიძლება ავაგოთ ასე: 

1. ვაჟკაცმა ალუდა ქეთელაურმა, როცა შეიტყო 
მტრის შემოსევის ამბავი, წამსვე აისხა იარაღი. 

2. ვაჟკაცმა ალუდა ქეთელაურმა როცა შეიტყო 
მტრის შემოსევის ამბავი, მან წამსეე აისხა იარაღი. 

3. როცა შეიტყო მტრის შემოსევის ამბავი, ვაჟკაცმა 
ალუდა ქეთელაურმა წამსვე აისხა იარაღი, 

ამ სამ ვარიანტს შორის სტილისტიკურად უფრო სწორია 
“უკანასკნელი ორი, 

ნაცვალსახელის გამოჟენება ქვემდებარედ მთავარ 

წინადადებაში 

გეხვდება ისეთი შემთხვევებიც, როდესაც წინა“ დამოკიდებუ- 
·ლი წინადადების დამატების ან განსახღვრების შესაფერის ნაც- 
გალსახელს ქვემდებარედ იყენებენ მომდევნო მთავარ წინადადება- 
ში, მაგრამ რთული წინადადების ასე აგება სწორი არ არის, 
„მაგალითად: 
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დამატება 

„როცა ოთარაანთ ქვრივს გიორგის ამბავი შეატყო- 

ბინეს ის უეცრად გაშეშ ი ი ა ა ა", 
უნდა იკოს: თ როცა გიორგის ამბავი შეატყობინეს, ოთარა- 

ანთ ქვრივი უეცრად გაშეშდა". 
ან ასე „როცა გიორგის ამბავი შეატყობინეს ოთარაანთ 

ქვრივს, ეს უკანასკნელი უეცრად გაშეშდა", 
ასეთივე უხეში სტილისტიკური შეცდომაა, როდესაც მომდევნო 

წინადადებაში ვიხმართ ნაცვალსახელს, რომელიც წინა წინადადე- 
ბის ქვემდებარით აღნიშნულ საგანს არ გამოხატავს, მაგალითად: 

განსაზღერებაა 

„დანიელ ქონქაძის სახელი მტკიცედ შერჩა ქართული 

ქვემდ. 
ლიტერატურის ისტორიას, მან თავის ნაწარმოებში რეალურად 
ასახა ბატონყმობის სისასტიკე". 

ამ წინადადების მიხედეით გამოდის, რომ სახელმა ასახა 
ბატონყმობის სისასტიკე, ამიტომ აქ ქვემდებარედ ნაცვალსახელი 
არ გამოდგება, 

ასე არასწორად არის გამოყენებული ნა(ვალსახელი 
შემდეგ წინადადებებში: 

სამამულო ომი კარგად აისახა ი, გრიშაშვილის პოეზიაში, 
ის თავის კალმით ერთგულად ემსახურებოდა ჩვენი ქვეყნის ინტე- 
რესებს. 

ე მწერალ ლეო ქიაჩელის დაჯილდოება ჟველას ესიამოვნა, 

მან ღირსეულად დაიმსახურა ხალხის ღრმა სიყვარული. 
1905 წლის რევოლუციის დამარცხებამ ი რ, ევდოშვილში 

მწუხარება გამოიწვია. მის ლექსებში უკვე სევდა იჩენს თავს, 
მგოსნის შემოქმედებას წითელი 4 ზოლივით გასდევს პატ- 

რიოტული გრძნობა, მისი გმირები გამსქვალული არიან სამშობ- 
ლოს უანგარო სიყვარულით (გამოდის, რომ გრძნობის გმირები 
არიან გამსჭვალული სიყვარულით). 

აქვე განვიხილავთ წინადადების რამდენიმე მაგალითს, რომლებ.- 
შიც სიტყვათა არასწორად დალაგების გამო აზრი ბუნდოვანია: 

1. იქვე ეკიდა ჯაჭვი, რომლითაც შეიძლებოდა განდეგილის 

სენაკში შესელა. 
ისმის კითხვა: ვისი შესვლა შეიძლებოდა: განდეგილისა თუ 

სხვა ვინმესი განდეგილის სენაკში? 
პირველი აზრის ნათლად გამოსახატავად აუცილებელია სიტ- 

ყვათა დალაგების შეცვლა: უნდა გადავსვათ სიტყვა „სენაკში“; 
რომ მასთან განსაზღვრებად არ ჩანდეს სიტყვა „განდეგილის“, 
მაგალითად ასე: 

272



იქვე ეკიდა ჯაჭვი, რომლითაც შეიძლებოდა განდეგილის 
შესვლა სენაკში, 

სიტყვათა ამ წყობამ უკვე აზრი ნათლად გამოხატა, 

2, მანეე სრულიად უკანონოდ გასცა განკარგულება სასამარ.- 
თლო ორგანოებს შეეჩერებინათ გადაწყვეტილების სისრულეში 
მოყვანა მოქალაქე გუგუშვილის ბინიდან გამოსახლების შესახებ 

(გაზ. „საბჭ. აფხ.«, 1953 წ. 7/V., გვ. 2). 
ამ წინადადებაში უკეთესია სიტყვა „ბინიდან, გადაისვას 

სხვა ადგილას, რომ მკითხეელმა სიტყვა „გუგუშვილის“ არ ჩათ- 
ვალოს მის განსაზღვრებად, მაგალითად ასე: 

„მანვე სრულიად უკანონოდ გასცა განკარგულება სასამართ- 
ლო ორგანოებს შეეჩერებინათ გადაწყვეტილების სისრულეში მოყ. 
ვანა ბინიდან მოქალაქე გუგუშვილის გამოსაბლების შესახებ". 

წინადადების პირეელი ვარიანტი ადამიანმა შეიძლება ორნაი- 
რად გაიგოს: გასცა განკარგულება სასამართლო ორგანოებს, 
რომ... ან გასცა განკარგულება, რომ სასამართლო ორგანოებს 
შეეჩერებინათ... ეს გამოწვეულია იმით, რომ მთავარსა და დამო- 
კიდებულ წინადადებას შორის ნათლად არ ჩანს ზღვარი. თუ 
დამოკიდებულ წინადადებასთან გამოვიყენებთ „რომ“ კავშირს, 
მაშინ აზრი ნათელი იქნება, გვექნება ან: „მანვე სრულიად უკა- 
ნონოდ გასცა განკარგულება, რომ სასამართლო ორგანოებს შეე- 
ჩერებინათ გადაწყვეტილების სისრულეში მოყვანა“... ან: „მანვე 
სრულიად უკანონოდ გასცა განკარგულება სასამართლო ორგა- 
ნოებს, რომ შეეჩერებინათ გადაწყვეტილების სისრულეში მოყ- 
ვახა“.., 

§ 69. სხვათა სიპჰპის მართლწეტა 
სხვათა სიტყვა არის ერთი ან რამდენიმე წინადადება, რომელ- 

საც საუბრის დროს მოუბარი იყენებს სხვისი ნათქვამის გად- 
მოსაცემად. 

სხვისი ნათქვამის გადმო/კემა შეიძლება ორნაირად: 1. სიტყვა- 
სიტყვით, ე. ი. შინაარსისა და გრამატიკული ფორმის შეუცვლე- 
ლად და 2. გრამატიკული ფორმის შეცვლით, ამის მიხედვით 
გვაქვს სხვათა სიტყვის ორი სახე: პირდაპირი და ირიბი. 

1. სხვათა სიტჟვა, რომელსაც მოუბარი გადმოგვცემს 

უცვლელად, ე. ი. ისე, როგორც ეს სხვის მიერ იყო თქმული, 
ჰქვია პირდაპირი, მაგალითად: 

.-· დედას ბილად მოჰკიდა მკლავზედ ხელი და უთხრა: 
„წავიდეთ, ეხლა კი ძილის დროა“ (ი, ქავ., „ოთარაანთ ქვრივი“). 
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„უსწავლელი არავინ დარჩეს", –– ასე უთხრა მან თქვენს 
კრებულს (2. გრიშ., „გაზაფხულის მოლოდინში“), 

„შენი სახელი, ძმობილო?“ –– მკითხა მან (ი. ქჭავ., „გლახის 
ნაამბობი”). 

„რა ლამაზი ყოფილა ყვავილი!“ –- ჩურჩულებდა ლექსო და 
ფრთხილად მიჰქონდა ერთი ყვავილი მეორესთან (ირ. ევდ., 

„პირველი ყვავილი"), 
–- შესდექ!–- შეუყვირა დარაჯმა (მისივე „ციხეში"). 

8. სხვათა სიტჟვას, რომელსაც მოუბარი გადმოგვცემს გრამა- 
ტიკულად შეცვლილი სახით, ჰქვია ირიბი, მაგალითად: 

დედას ტკბილად მოჰკიდა მკლავზე ხელი და უთხრა, რომ 

ერთად წასულიყვნენ, 
დარაჯმა შეჰყვირა, რომ ის შედგეს. 

სხვათა სიტყვა უმთავრესად იხმარება დიალოგის დროს. 
როცა იგი დიალოგის სახით არ არის მოცემული, მას თან ახლავს 
მოუბრის ნათქვამი, რომელიც აღნიშნავს, თუ ვის ეკუთვნის სხვათა 
სიტყვა. პირდაპირი სხვათა სიტყვის გადმოსაცემად მოუბარი 
თავის ნათქვამში შემასმენლად იყენებს ზმნებს: ამბობს, წერს, 
ეკითხება, ფიქრობს, აცხადებს, აღნიშნავს და სხე, ყველა დროის 
ფორმაში. დიალოგის (ორ პირს შორის საუბრის) დროს როგორც 
კითხვა, ისე პასუხი გადმოიცემა სხვათა სიტყვის სახით, მაგა· 
ლითად: 

ზურიკო არსენ! არსენ! გვიშველე არსენ! 

არსენა– რა დაგემართა?! 

ზურიკო -––- კიდევ მოგვიხტა მოურავი.. სახლიდან გარეთ 

გვერეკება,... 
არსენა -–- ფარეხში მგელი შემოჩეეული მაინც არ იშლის... 

დედასა მტრისას, თუ არ ვანანო (ს. შან., „არსენა“). 

მოუბრის მიერ სხვათა სიტყვით გადმოიცემა როგორც სხვა 
პირის, ისე თავისი აზრიც: . 

1. ... პეპიმ ძლივძლივობით მითხრა: „შვილო, აქ და- 
მაყენე“ (ი, ჭავ., „გლახის ნაამბობი"), 

ამბობდა: ჩემი სამშობლო მონობას არ იკადრებ- 
სო (აკ. წერ., „ორი ქართველი4). 

აი, ამაზ არის ნათქვამი: ა ნახე, მამა ნახე, 
შვი ლი ი სე გ ამონახე კვ (ი. ჯავ. ოთარაანთ ქვრივი"). მ 

2. ვყვირი: „საით წახველი? (ი. გრიშ., „დანის მოყვა: 
რული ზურიკო"), 

ხშირად ვეკითხებოდი ხოლმე ძიძას: რა დაუშავა კრუხმა 

274



ქორს, რომ წიწილებს სტაცებს და არ ასვეენებს- 
ე თქი (ა. წერ,, „ჩემი თავგადასავალი“). 

ჯე გამიკვირდა და ვკითხე: რა გატირებს-მეთქი? (იქვე). შეს 

ირდაპირი სხეათა სი ის გამო ას საუბარში ა 
მხატვრული მნიშ ნელობა, შედარებით მრიბ ნათქვამთან, იგი 
ემოციურია და უმთავრესად გამოხატაეს მოქმედი პირის მეტყვე- 
ლების თავისებურებას აზრის, სტალის, დიალექტისა: და სხვათა 
მიხედვით და იხმარება სხვათა ნათქვამის ავტორის დასახასიათებ- 
ლად, მისი სახის რეალურად საჩვენებლად თანამოსაუბრისათვის, 
მკითხეელისათვის, 

პირდაპირი სხვათა ნათქვამი არის უნაწილაკო და ნაწილაკიანი, 

1, უნაწილაკოა პირდაპირი სხვათა ნათქვამი, როცა მას არ 
დაერთვის სიტყვა-სიტყვითი ნაწილაკი ო, თქო ან მეთქი, მაგა- 
ლითები: 

ნოდარი ჩაუფიქრდა მის სიტყვებს და თავისთავს უთხრა: 
„სრულ სინამდვილეს ამბობდა ვალერი გრიგოლის 
ძე" (ი. ლის., „ძახილი მთაში"). 

– იქ რა გინდა შენ?--ჰკითხა მან ბოლოს, როს გაათავა 
გზისა სწავლება (ი. ჭავ., „კაკო ყაჩაღიბ). 

„·ხანჯალი თუნდაც ხისა იყოს, ოღონდ გული 
იყოს რკინისა!" -- გამსსენდა ძველი ქართული ანდაზა 

(კ. ლორთ., „როგორ მოკვდა მოხუცი მებადური"). 

2, ნაწილაკიანიას პირდაპირი სხვათა ნათქვამი, როცა მას 

დაერთვის სიტყვა-სიტყვითი ნაწილაკი თო, თქო ან მეთქი, ამ 
ნაწილაკებს აქვს სხვადასხვა ფუნქცია: 

1) „ო" ნაწილაკი იხმარება მაშინ, როცა მოუბარი მეორე პირხ 
გადასცებს მესამე პირის ნათქვამნ, იგი იწერება წინადადების 

ბოლო სიტყვასთან ერთად, მაგალითად: 

ნამეტანი ალერსი აფუჭებს ყმაწვილებსო, – 
იტყოდა ხოლმე (აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალიბ). 

ნიკომ გვითხრა: გამიგონეთ, ჩემო კარგო პატარე- 
ბო, როცა ბათუმს ვინახულებთ, ზღვაზე ნავით გა- 
ტარებთო! (ი. გრიშ., „ანბანთქება“). 

ახლავეო, -– გადასძახა ამხანაგებს.. (მისივეე „ცეცხლს 

ერიდეთ“). 
„სხვათა სიტყვის „ო“ ჩეეულებრივია აგრეთვე „თითქოს“ 

სიტყვასთან, რომელიც წარმოშობით ზმნის ფორმაა (=თუ ითქოს, 
თუ ითქვას), ამიტომაა, რომ მის მომდევნო ზმნას შეიძლება სხვათა 
სიტყვის ო ჰქონდეს. მაგალითი: „ონისე მთლად გაფითრებულიყო 
და ისეთი სახე დასდებოდა, თითქოს მსაჯულისაგან :გადაწყვეტი- 
ლებას მოელისო“ (ყაზ,, „ზევისბერი გოჩა“). 
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აგრეთვე, თუ ზმნის ფორმა I-ლი პირისაა, მაგრამ მრ. რიცხვისა, 
იხმარება თო: 

ბებერია ეგ ტიალი |მგელი|, როგორ ბუხბუხებს, როგორ 
რუხრუხებსო!-–-ვამბობდით ჩვენ (ვაჟა)". 

2) „თქო" ნაწილაკი იხმარება მიშინ, როცა მოუბარი მეორე 
ააანარებს რამეს სხვისთვის (მესამე პირისთვის) გადასაცემად. 
იგი წინადადების ბოლო სიტყვისაგან გამოიყოფა ისით. თქო 
ნაწილაკი მიღებულია თქვა ზმნისაგან. მწერლების სარმოებებში 
სხვათა სიტყვის გადმოსაცემად გვხვდება როგორ თქო, ისე 
თქვა-ც, მაგრამ ამჟამად სალიტერატურო ქართულში მხოლოდ 
თქო იხმარება, მაგალითად: 

ჩემ მაგიერ მოიკითხე (ანნა ივანოვნა და უთხარ: დიდად 
ვწუხვარ, რომ აღარ გაციებს-თქო (ნ. ბარათ., „წერილი მაიკო 

ორბელიანისადმი"). 
შენს გაზრდას, მაიკო, თუ გლუხარიჩი ნახო, ჩემ მაგიერ 

მოიკითხე და უთხარ: რა ღმერთი გაგიწყრა, რომ აგრე 

ფეხი აიკვეთე ქალაქისაკენა-თქო (-ქეე). 
შენს გაზრდას, ბაბალე! ნინა ალექსანდროვნა ჩემ მაგიერ 

მოიკითხე და ასე უთხარ: მატუროვის ცოლმა მოგიკითხა- 
თჭო (ნწ. ბარათ., „წერ. ბაბალე საგინაშვილისადმი"). 

წუნკალა გამოემშვიდობა მედუქნეს და უთხრა: თუ ძმა ხარ, 
რომ მოვიდეს უთხარი, წუნკლა იყო-თქო (გ. წერ. „პირველი 

ნაბიჯი“), 

ჰკითხეთ – თვითონაც დალაქის ქალია-– რისთვის სევილიელი 
დალაქი მოხუცებულ კაცს, მოპარსვის მაგიერ, საპნით მოუთხუპ- 
ნის-თქო პირისახესა? (ლ. არდ., „სოლ. ისაკ. მეჯღ".). 

3) „მეთქი“ ნაწილაკი იხმარება მაშინ, როცა მოუბარი მეორე 
პირს გადასცემს თავის ნათქვამს. იგი მიღებულია „მე ვთქეი“ 
სიტყვებისაგან წინადადებს ბოლო სიტყვისაგან გამოიყოფა 
დეფისით, მაგალითად: 

აკი გითხარ: არ დაიჯერებ-მეთქი (ი. ჭავ., „კაცია ადა- 

მიანი!?"), 
მე გამიკვიირდა და ვკითხე: რა გატირებს-მეთქი 

(აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალი“). 

ეს რატომ მოგივიდა-მეთქი,–ვუსაყვედურე (ლ. ქიაჩ., 

„მთისკაცი“). 

მთისკაცს მეძახიან რო ხშირად-მეთქი,––ვუთ, 
ხარი (მისივე ამთისკაცი"). 9შ დ-ზეთქ ჭე 

# აკ. შანიძე, ქართული ენის გრამატიკა, ნაწ. II, სინტაქსი, 1953 წ. 
გვ. 105. 
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მერე მიზეზი არ იცით-მეთქი? – ეკითხე მ ავ (ვ. ფშავ., ერე მიზე ცით-მეთქი? –– ვკითხე იე პოგზაურობა“). 

– ვითამაშეთ და ქორმზაც მე გამიტაცა-მეთქი! 
-–ვეუპასუხზე სიცილით (აკ. წერ. „ჩემი თავგადასავალი"). 

+. უსათუოდ მოკლა ბიძაჩემმა ნადირი-მეთქი,– 

ვიფიქრე (ვ. ფშავ. „მოგონება“). 

ზოგჯერ მეთქი ნაწილაკს არასწორად ხმარობენ, მაგალითად: 

ბიჭუნა მაინც არ ეშვებოდა, ისევ ისე დაცინვით უთხრა: 
– ბაბუა, ავად ზარ-მეთქი (დ. შენგ., „მეოთხე ძმა“), აქ უნდა 
იყოს ო ნაწილაკი. 

ან: მეთქი-ს ნაცვლად თქვა-ს ხმარობენ უმართებულოდ, 

მაგალითად: 
სომ გითხარი: დრო წინა გვაქვს-თქვა (ე. პოლ., ეგან- 

თიადის წინ“) 

მოუბრის სიტჟვების ადგილი სხვათა სიტყვიან 

წინადადებასთან 

მოუბრის სიტყვები იხმარება სხვათა ნათქვამის წინ, ბოლოს 
და შიგნით. 

1. მოუბრის ხიტყვები სხვათა ნათქვამის წინ: 

კაცნი მსმენ და ათასში ერთი თუ იტყვის: დაი- 
ლოცე, ცივო მთის წყაროვ, როზელი ღეინო შეგედრებაო?! 

(ვ. ფშავ, „მთის წყარო“). 

თვითონ მთისკაცს მტკიცე, გამოცვლილი ხმით 
ჰკითხა: „როდის წამოხვედით სოუდან?“ (ლ. ქიაჩ., „მთისკაცი"). 

ბოლოს ჰკითხა მან: „ვინა ხარ, შეილო? ამ უდაბნოში 
რამ მოგიყვანა"?, (ი. ჭავ., „განდეგილი“ ). 

საწყალი მამაჩემი ოთხმოცდაათის წლის კაცი 
იყოდა მაშინათვე ლაპარაკს ნადირობაზე ჩამო- 
გიგდებდა: აქ თოფი ვესროლე და მთა-ბარი დაინგრა იმის 
ხმისაგან, იქ მოვკალი, აქ კიდევ დაქრილი წამივიდაო (ვ. ფშავ., 

„მოგონება"). 

2. მოუბრის სიტყვები სხვათა ნათქვამის ბოლოს: 

„შენი სახელი, ძმობილო?" -- მკითხა მან (ი, ჟავ., „გლახის 
ნაამბობი"), 

ოთარაანთ ქვრივს გულის მაგიერ ქვა სო,–ამბობდნენ 

სოფელში (მისივე „ოთარაანთ ჩივის. უღევბო, დახე 

– აი ყოჩაღ! მართლა, მართლა, კარგი მოიგონეთ! – თქვა 
გიგოლამ სიცილით (ვ. ფშაე., „დათვი“). 
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– რა ექნა თითქოს სადღაც მინახავს ეს კაცი-მეთქი, 
მეორედ გამიელვა თავში (ლ. ქიაჩ,, „მთისკაცი?). 

3. მოუბრის სიტყვები სხვათა ნათქვამის შიგნით, 

: „ჩვენს სოფელში,––ამბობს ნუნუ,–ოხ, რამდენი იცის 
ხილი!“ (ი, გრიშ., „ცხელა, (კხელა"). 

-- იქ რა გინდა შენ?--ჰკითხა მან ბოლოს, როს გაა- 
თავა გზისა სწავლება,--იქ საფრთხე რამე არ დაგემართოს, 
ბღაჭიაშვილი იქ იმყოფება (ი, ქავ., „კაკო ყაჩაღი“). 

–- არა, – თქვა გიგოლამ,–– ერთი მხრიდამ ზისვლა არ 
გამოდგება (ვ. ფშავ., „დათვი"). 

„ნუთუ მომეჩვენა? –თავისთავს შეეკითხა ლევანი, 
თვალები მოისრისა.-–-არა, ისინი არიან, უკვე მოვიდნენ" 

(ი. ლის,, ვარდნილი”). 

სხვათა ნათქვამის გადმოსაცემად ნაწილაკი (ო, თქო, მეთქი) 
მხოლოდ ერთხელ უნდა ვიხმაროთ (იხ, „ტავტოლოგია“), 

სალიტერატურო ქართულიასთვი“ არ არის სწორი, როცა 
ასე იტყვიან: 

მეო,––ერთხელ მითხრა,–ერთი დავიწყებული კაცი ვარ, 
რად გინდა ჩემი ვინაობა? შემომხედე, ჩემო ძმობილო, და მიცანიო 

(ი. ჭავ., „გლახის ნაამბობი“). 

ართული პურის ქამა ეს არის ჩვენშიო! მწვანილი მიყრილ- 
ორალი ეიალი თევზი, კარგი ბოზბაში და ხელი მწვადიო! , 
თუ არ მოგწონს, ადექი და შინ წადიო,––დაატანდა ხოლმე სიცი- 

ლით (ივანე კერესელიძე) (აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალი"). 
პოემა „თამარ ცბიერში"“ ეს ფორმა აკაკს რითმად აქვს 

გამოყენებული: 

მაშინ მოიხმო მეფემ მგოსანი 
და თქვა: „მგოსნების ვცანით ძალიო! 
რაც გინდა, გვთხოვე და აგისრულებთ, 
რომ გადვიხადოთ შენი ვალიო!“ 
გოჩამ ეს ჰკადრა: „ქვეყნის დიდება 
მგოსნისთვის არის ზეტი ტვირთიო! 
რა საქიროა მღელვარე ზღვისთვის, 
რომ მიემატოს ზვირთ ე ზვირთიო?4 

– ახლა უნდაო,--განაგრძო ისევ სალომემ,– ბავშვებს და. 
ქალებს მიპკოს ხელიო,., თქვენი ზსნა ერთი იმაშიღა არისო, რომ 
აიყარნეთ და სადმე შორს გადასახდლეთო. თუ ესენი არა ქენით,. 
ალი სულ დედა-ბუდიანად მუსრს გაგადენთო (ნ, ლომ., „ალი"), 

278



ასე შეგონა -– დაუშავდება - მეთქი ამ საცოდავს ორთა 
მკლავები-მეთქი (ნ. 'ლომ., „სამფეხა ამირანა"), მშ ბ 

ქებვეწე და ვემუღარე:– ნუ ამომაგდებ-მეთქი, ჩამომაშორე ეს 
შენი ღორები და (ხვრები-მეთქი (დ. კლდ., „ბაკულას ღორები“). 

– რომ ვაჩვენო-მეთქი, –– ვიფიქრე,––ვაი თუ ამის იმედით 
საქმეზედ მუყაითობა იმისთანა აღარ გასწიოს-მეთქი (ი. ქავ., 

„კაცია ადამიანი?!“). 

გერა ნახე და უთხარი: ბაბაია დღესაც იმ დოხთურთან 
წავიდა-თქვა, შენ რომ პირველად წაიყვანე-თქვა. ცოტა შეგვი- 
ანდება, მაგრამ მაინც მოვა და იმუშავებს-თკვა (ლ. ქიაჩ., 

„გვადი ბიგვა“). 

ასეთი ფორმა დასაშვებია ნაწარმოებში მოქმედი პირის 
მეტყველების კოლორიტის დასაცავად, მაგრამ ლიტერატურული 
ენის მიხედვით ამ წინადადებებში სხვათა ნათქვამის გადმოსაცემი 
ნაწილაკი უნდა ვიხმაროთ მხოლოდ ერთხელ, ისიც სხვათა ნათქვა- 
მის ბოლოს, მაგალითად: 

მე,––ერთხელ მითხრა,–ერთი დავიწყებული კაცი ვარ, რად 
გინდა ჩემი ვინაობა? შემომხედე, ჩემო ძმობილო, და მიცანიო. 

– ახლა უნდა,--განაგრბო ისევ სალომემ, ბა ბსა და 
ქალებს მიჰყოს ბელი... თქვენი ხსნა თი ე იმაშიღა არის, იამ 
აიყარნეთ და სადმე შორს გადასახლდეთ. თუ ასე არა ქენით, ალი 
დედა-ბუდიანად მუსრს გაგადენთო. 

ასე მეგონა: დაუშავდება ამ საცოდავს ორივე მკლავი-მეთქი. 

მივედი და ვკითხე: მამა ბატონო, ჩვენი მურა რომ დაბერდეს, 
აღარაფერი არ შეეძლოს, აღარც ყეფა და აღარც ლხენა, მაშინ 
რა ვუყოთ-მეთქი? (აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალი"), 

როცა დიალოგის ტირე არ ახლავს, უნაწილაკო პირდაპირი 
სხვათა სიტყვა ბრჭყალებში უნდა ჩავსვათ, ნაწილაკიანი კი უნდა 
დავწეროთ უბრქყალებოდ, მაგალითად: 

1. ბოლოს კი კაკომ უთხრა თამამად: 
–- ვიცი მე, ძამო, არ გამიწყრები... (ი. ქჭავ., „კაკო ყაჩაღი“). 

ბოლოს კი კაკომ უთხრა თამამად: „ვიცი მე, ძამო, არ გამი- 
წყრები“... 

„გოლოს კი კაკომ უთხრა თამამად: ვიცი მე, ძამო, არ გამიწ- 
რებიო, 
ყე 2. – ახ, ნერავი შენ! – წაიდუდუნა... (იქვე). 

„ახ, ნეტავი შენ!" წაიდუდუნა... 
ახ, ნეტავი შენო,– წაიდუდუნა... 
ვ, -- შენი ქირიმე,–უთხრა,--–ბატონო, სახლს ვერ გა 

მე მარტოხელი... (იქვე). მეო გავუ1ველ 
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„შენი ქირიმე,-––უთხრა,–-ბატონო, სახლს ვერ გავუველ მე 
მარტოხელი".., 

შენი ქირიმე,–უთხრა,–ბატონო, სახლს ვერ გავუველ მე 
მარტოხელიო... 

თუ სხვათა სიტყვა კითხვითი წინადადებაა, მასთან გამოყე- 
ნებულ მოუბრის ნათქვამში უნდა ვიხმაროთ ” ზმნა-შემასმენელი 
ჰკითხა და არა: თქვა, უთხრა, ბრძანა, უბრძანა და ა. შ. 

არ არის სწორი, როცა ამბობენ ან წერენ: 

– გუშინ სად იყავი” უთხრა გიგომ ვანოს. 
(არჩილმა) გიორგის რომ დაანახვა ეს თავისი ახალშენი, 

თავმოწონებით უთხრა: 
– როგორ მოგწონს? (ი. ჭავ., „ოთარაანთ ქვრივი“). 
ერთხელ, სახლში რომ დავბრუნდი, მოწყენა შემნიშნა ძიძამ 

და მითხრა: 
„რა იყო, ქორობია ხომ არ გითამაშნიათო? (აკ. წერ., 

„ჩემი თავგადასავალი“). 

მეჯინიბე ეუბნება: „უნაგირი სადა ძევსა?“ („არსენას ლექსი"), 

–- შენ წიგნის სწავლა გინდა, ძმობილო?-- მიბრძანა დალოც- 
ვილმა (ი. ჭავ., „გლახის ნაამბობი“), 

ჩიტმა უთხრა: ეგ არის შენი მამაცობაო? (აკ. წერ,.  „ნაცარ- 

ქექია“). 
მე ვუთხარი! 
– რატომ თავიდან არ მაწყებინებენ? (ი. ჭავ, „გლახის 

ნაამბობი"), 
უნდა იჟოს: 

– გუშინ სად იყავიმ-ჰკითხა გიგომ ვანოს. 

ერთხელ, სახლში რომ დავბრუნდი, მოწყენა შემნიშნა ძიძამ 
და მკითხა... 

მეჯინიბე ეკითხება:., და სხვა, 

მაგრამ, როცა სხვათა სიტყვა შედგება ორი წინადადებისაგან, 
რომელთა შორის პირველი კითხვითია, (მეორე კი სხვა ტიპის) 
და დგას მოუბრის ნათქვამის წინ, ამ უკანასკნელში შემასმენლად 
იხმარება ზმნა „უთხრა“, მაგალითად: 

– რა დაგემართა, კაცო, გამარჯვება მაინც გვითხარი!-- უთხრა 
ცოლმა (კ. ლორთ,, „ჯარისკაცი“), 

პირდაპირი სხვათა სიტყვის გადაქცევა ირიბად 

ირიბად გადაქცეული პირდაპირი სხვათა სიტყვა დაირთავს 
რომ ან თუ კავშირს და მივიღებთ კავშირიან დამოკიდებულ 
წინადადებას, 
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კავშირი „რომი: 

1. .,, წინ წას ბა ბს მიაძახა: 
– ფრთხილად იყავით (დ. შენგ., „მეოთზე ძმა"). 
... წინ წასულ ბალღებს მიაძახა, რომ ფრთხილად იყონ. 
2. მეეტლემ დაიძახა: 
– გზა აღარაა (ს. კლდ., „პროვინციის მთვარე"), 
მეეტლემ დაიძახა, რომ გზა აღარაა. 

3. შეეხვეწა: აბა ჩქარა მოამზადე ვახშამიო,. (აკ. წერ., 
„გამზრდელი“). 

შეეხვეწა, რომ ჩქარა მოამზადოს ვახშამი, 

კავშირი „,თუ"! 

1. ქალმა ჰკითხა: ბაში-აჩუკს რათ გეძახიანო? (აკ. წერ., 
„ბაში-აჩუკი"). 

ქალმა პკითხა, თუ რად ეძახიან ბაში-აჩუკს. 
2. მე გამიკვირდა და ეკითხე: რა გატირებს-მეთქი?,. 

(მისივე „ჩემი თავგად.“"). 

მე გამიკვირდა და ეკითხე, თუ რა ატი+“ებს, 
ირიბ სხვათა სიტყვიან რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში 

დამოკიდებული წინადადება ყოველთვის მთავრის მომდევნოა. 
მაგალითები: 

1, ლადო ამბობს: „ჩვენს დიდ ბაღში გაიკეთა შაშემა ბინა",.,, 
(ი. გრიშ., „ანბანთქება“"), 

ლადო ამბობს, რომ მათ დიდ ბაღში გაიკეთა შაშ- 
ვმა ბინა. 

2, ოთარაანთ ქვრივს გულის მაგიერ ქვა უდევსო, – ამბობ- 
დნენ სოფელში (ი. ქავ., „ოთარაანთ ქვრივი“). 

სოფელში ამბობდნენ” რომ ოთარაანთ ქვრივს გუ- 

ლის მაგიერ ქვა უდევს. 
3, მხოლოდ ახლა გავიგე სიცოცხლის ფასი, -- გაიფიქრა 

გიორგიმ, –– ისევ შემეძლება ვისუნთქო, ვიარო ვიბრძოლო (კ. რუს,, 
დგამარჯვება“). 

გიორგიმ გაიფიქრა, რომ მხოლოდ ახლა გაიგო სი- 
ცოცხლის ფასი, ისევ შეეძლება ისუნთქოს, იაროს, 
იბრძოლოს. 

ლექსში შეიძლება კავშირი გამოვტოვოთ, მაგალითად: 
ბნელ კუთხეში მიგდებული ხავთის ლამპა წუწუნებდა: 
– ვიდრე ვიყავ ახალგაზრდა, მე არავინ მიწუნებდა (ი, გრიშ., 

„ლამპების საუბარი"). 

ბნელ კუთხეში მიგდებული ნავთის ლამჰა წუწუნებდა, ვიდ- 
რე იყო ახალგაზრდა, მას არავინ იწუნებდა, ჭ 
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ჩანს, რომ პირდაპირ სხვათა სიტყვასთან შედარებით, ირიბი 
სხვათა სიტყვა ნაკლებად ემოციურია. პირდაპირ სხვათა სიტყვას 
მეტი გამომეტყველებითი ძალა აქვს. 

„.. მეტი გამომეტყველებითი ძალა, საერთოდ, პირდაპირ 
ნათქვამს აბასიათებს და არა ირიბს, რომელიც შედარებით ღარი- 
ბია და უფერული, ის ემოციურობა, ფერები, რითაც ესოდენ 
მდიდარია პირდაპირი ნათქვამი, ხშირად არც კი შეიძლება გად- 
მოიცეს ირიბით, ანდა, თუ გადმოიცემა, მხოლოდ დაახლოებით, 
ერთობ შეცვლილი სახით", + 

ეს ნათლად ჩანს თუნდაც ასეთი უბრალო შედარებით: 
  

პირდაპირი სხვათა სიტყვა ირიბი სხვათა სიტყვა 
  

1. რა კარგი ყოფილა ქვეყა- | ია ჩურჩულებდა, თუ რა კარ- 
ნა!–– ჩურჩულებდა ია (ირ. ევდ., | გი ყოფილა ქვეყანა, 

„ია"). 
2. შენი ვარ, შენთვის მოვკვდები, | როცა შვილს სამუშაოდან მო- 
შენთვის დავიცე– დანასაო, –- | მავალს დაინახავდა, დედა თა- 
იტყოდა ხოლმე თავის გულში | ვის გულში იტყოდა ხოლმე, 
დედა, როცა შვილს სამუშაოდან | რომ მისია, მისთვის მოკედება, 
მომავალს დაინახავდა (_ოთარა- მისთვის დაიცემს დანასა, 

ანთ ქერივი“), 

3, –- ოჰ, როგორ მომბეზრდა ეს | შველი ჯავრობდა, რომ მას 
ჩხავილი! -– ჯავრობდა შველი | მობეზრდა ეს ჩხავილი. 
(ირ. ევდ., „გულითადი მეგობ- 

რობა"). 
4. ... „ბიჭოს, საიდან იცის ამ | პლატონმა გაიფიქრა, თუ საი- 
უცხო კაცმა ჩემი სახელი?!" ––გაი- | დან ი(კის აზ უცხო კაცმა მისი 
ფიქრა პლატონმა (გრ. ჩიქ., ფარ- | სახელი. 

თო გზაზე“),   
პირდაპირი სხვათა სიტყვა ირიბ სიტყვად გადაიქცევა მიუ- 

ხედავად იმისა, თუ როგორია იგი რაგვარობის მიხედვით: თხრო- 
ბითი, კითხვითი, ბრძანებითი, ძახილის თუ კითხვით-ძახილისა, 

მაგალითები: 
1. თხრობითი წინადადება: 

მთისკაცს მეძახიან უფრო ხშირად-მეთქი,––ვუთხარი (ლ, ქიაჩ., 
„მთისკაცი"). 

# ლ. კვაჭაძე რთული წინადადების სწავლების მეთოდიკა, 1950 წ. გვ. 113, 
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ვუთხარი, რომ მთისკაცს მეძახიან უფრო ხში- 
ა 

–- მამამ წამომიყვანა, ––უპასუხა ლეომ (ირ. ევდ., „მეზვრებ). 

ლეომ უპასუხა, რომ მამამ წამოიყვანა, 

კითხვითი წინადადება: 

-- დედი, ხვალ ახალწელიწადია? –- ჰკითხა შაქრომ (შ, არაგ., 
ახალწლის ღამე“). 

· შაქრომ ჰკითხა დედას, ხვალ ახალწელიწადია თუ 
არა. 

ქალი თავის თავს ეკითხებოდა: 
– რა უნდა მას? (ს. კლდ., „პროვინციის მთვარე“), 

უალი თავის თავს ეკითხებოდა, თუ რა უნდა მას. 
ამ მემთხვევაში პირდაპირი კითხვა იქცევა ირიბ კითხვად და 

ამის გამო კითხვის ნიშანი უკვე საჭირო არ არის. 

§. ბრძანებითი წინადადება: 

– გაჩუმდი, გაჩუმდი, გიორგი! – შესძააა სულშეგუბებით 
მაიამ,.. (მიხ. ჩიქ,, „ფართო გზაზე“). 

მაიამ სულშეგუბებით შესძახა, რომ გაჩუმდეს. 

სამსონმა დავითს, მიხოსა და ირაკლის უბრძანა: 
– თქვენ ამ ზოლს გაჰყევით! (ს. თავ., „კავკასიონის კარებ- 

თან“). 
სამსონმა დავითს, მიხოსა და ირაკლის უბრძანა, რომ ისი- 

ნი ამ ზოლს გაჰყვნენ, 

4. ძაბილის წინადადება: 

–- კარგია, ძალიან კარგი! –– დაუდასტურა ერიკერიკით მერ- 
ცხალმა (ირ. ევდ., „მშვიდობით!“). 

მერცხალმა ჟრიკურიკმიით დაუდასტურა,კ რომ კარგია, 
ძალიან კარგი. 

მე მას თან წავიყვან! –– წაიჩურჩულა ქალმა... (ირ. ევდ., 
„როგორ გაჩნდა ქეეყანაზე ქაობი4). 

ქალმა წაიჩურჩულა, როზ მას თან წაიყეანს. 

ას. კითხვით-ძახილის წინადადება: 

– ეპე, ამეებსაც არა უჭირს რა?! -- ჩაიჩურჩულა გოგიმ... 
(ირ. ევდ., „პირველი ჯამაგირი“). 

გოგიმ ჩაიჩურჩულა, რომ ამეებსაც არა უქირს რა. 

–- რა ამბავია, ყარამან?! –- ჰკითხა და შორიახლო შედგა 
(გრ. ჩიქ., „სიცოცხლის გზა“). 
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ჰკითხა, თუ რა ამბავია, და შორიახლო შედგა. 

როცა ბრძანებითი, ძახილის ან კითხვით-ძახილის პირდა- 
პირი სხვათა სიტყვა გადაკეთდება ირიბ სხვათა სიტყეად, მის 
ბოლოს ძახილის ან კითხვით-ძახილის ნიშანი უკვე არ დაისმის. 

შენიშვნა: 

პირდაპირი სხვათა სიტყვა არ გადაკეთდება ირიბად, თუ 
იგი უშემასმენლო წინადადებაა. 

მაგალითები: 

– ხელები მაღლა!– კვლავ შესძახა მიხომ (ს. თავ., 
„კავკასიონის კარებთან“). 

– ეგეც კარგი, თქვა ბახვამ (გ. წერ., „პირველი ნაბიჯი"), 

– მშვიდობით, მანანა, – შესძახა და გაიქცა სკოლი- 
საკენ (გრ, ჩიქ.,. „ოქროს ეელი"). 

და შევსძახეთ ყველამ ერთად მთელი ქვეყნისს გასაგებად: 
– სოფლისაკენ სოფლისაკენ! მოსავალის ასაღებად! (ი. გრიშ., 

„სოფლისაკენ"), 

– დედას სიცოცხლე და სიხარული! მიესალმა 
მელიკოს ბუჩქიდან გამომხტარი კურდღელი (ირ. ევდ,, უგაზაფ- 

ი“), 
ზოგი მათგანი გადაკეთდება ირიბად მხოლოდ იმ შემთხეევაში, 

როცა შემასმენელს დავუმატებთ, მაგალითად: 

– ხელები მაღლა"I-–- კვლავ შესძახა მიხომ, 
მიხომ კვლავ შესძახა, რომ ხელები მაღლა აწიოს, 

თუ პირდაპირ სხვათა სიტყვაში მოცემულია I ან II პირის 
ნაცვალსახელი, ან ამავე პირთა ფორმის ზმნა-შემასმენელი, რო- 
გორც ნაცვალსახელი, ისე შემასმენელიც III პირის ფორმად გა- 

დაკეთდება: 
1. როცა სხვათა სიტყვა თხრობითი წინადადებაა: 

– უარზე დგას, ასე ამბობს: მე ფალავნებს ვეჭიდავები 
და არა გოლიათებსო (აკ. წერ., „ბაში-აჩუკი"). 

უარზე დგას, ასე ამბობს, რომ ის ფალავნებს ეჭიდავება 
და არა გოლიათებს. 

– რეზომ უთხრა: „მე კი მიყვარს ჩიტუნების მოძახილი!" 

(ი. გრიშ., „ცხელა, ცხელა“). 
რეზომ უთხრა, რომ მას არს ჩიტუნების მოძახილი. 
„მენი ვარ, შენთვის რეკვდები, შენთვის და- 

ვიცემ დანანაო“,––იტყოდა ხოლმე თავის გულში დედა... (ი. ქავ., 
„ოთარაანთ ქვრივი“). 
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დედა თავის გულში იტყოდა ხოლმე, რომ მისია, მის- 
თვის მოკვდება, მისთვის დაიცემს დანასა, 

9. როცა სხვათა სიტყვა კითხვითი წინადადებაა: 

– იქ რა გინდა შენ? -– ჰკითხა მან ბოლოს (ი, ჭაე., „კაკო 
ყაჩაღი“). 

მან ბოლოს ჰკითხა, თუ იქ რა უნდა მას. 
-- შეშა არა გაქვს? – ჰვითხა სტუმარმა (მისივე „განდე- 

გილი“). 
სტუმარმა ჰკითხა, აქვს თუ არა შეშა. 

– სად წახვალ?-- ბოლოს ჰკითხა ონოფრემ (ა, ყაზ., მოძ- 
ღვარი"). 

ბოლოს რნოფრემ ჰკითხა, თუ სად წავა. 

ვ. როცა სხვათა სიტყვა ბრძანებითი ან ძახილის 

წინადადებაა: 

–- დაწერეთ,-- უბრძანა მწერალს (ა. ყაზ,, „ელგუჯა"), 

მწერალს უბრძანა, რომ დაწეროს, 

მეგობრებს მიმართა: „მიირთვით!“ (ლ. ქიაჩ.,, „გვადი 

ბიგვა“). 
მეგობრებს მიმართა, რომ მიირთვან. 

– არ წამოვალ ცოცხალის თავით! – შეჰყვირა იმან 
' (ა. ყაზ., „მამის მკვლელი“). 

იმან შეჰყვირა, რომ არ წამოვა (ცოცხალის თავით. 
– არ შემიძლია, არა!–-პირზ ხელის დაფარებით 

გაიმეორა უცნობმა (მისივე მოძღვარი"). ედ ა ფოე 

პირზედ ხელის დაფარებით გაიზეორა უცნობმა, რომ არ 
შეუძლია, არა. 

თუ პირდაპირ სხვათა სიტყვაში არის მიმართვა, შორისდე- 
ბული (ზოგჯერ ნაწილაკიც), ირიბ სიტყვაში ისინი არ ნება, 
რადგანაც ემოციის გამოხატვა მასში არ ხერხდება: ბვექნე 

1, როცა მიმართვაა! 

დაჯდა ისევ და ნათელას მიმართა: 

– პკითხე, შვილო, რა უნდა (ს, კლდ., „რთეელი"), 
.. დაჯდა ისევ და ნათელას მიმართა, რომ ჰკითხოს, რა 

უნდა. 

ესეც ვუთხარი: ჩემი გული ჩაიდგი, შვილო, და თუ გაგიჭი“- 
დეს,  მოშიგონე-მეთქი (ლ. ქიაჩ., „მამა ”და შვილი“). უ გაგიქ 
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ო? ესეც ვუთხარი, რომ ჩემი გული ჩაიდგას და, თუ გაუქირდა, 
რ ირგო ოს. 

ბოლოს ჰკითხა მან: „ვინა ხარ, შვ ილო?“ 
ბოლოს ჰკითხა მან, თუ ვინ არის, 

8. როცა მშორისდებულია: 

ოჰო, ჩემს მეტს, სხვასაც სდომნია მზის ამოსელის ნახვა4,-- 
უსიტყვოდ წამოვიძახე, როდესაც თვალი მოვკარ გემის ცხვირთან 
ყმაწვილს (შ. არაგ.., „ღირსი ვარ ამისა, ღირსი“...). 

როდესაც თვალი მოვკარ გემის ცხვირთან ყმაწვილს, უსიტ- 
ყეოდღ წამოვიძახე, რომ ჩემს მეტს, სხვასაც სდომნია მზის ამოს- 
ვლის ნახვა. 

– ახ, რა ბედნიერი ვარ, რომ თქვენი მეკვლე მე ვარ, 
შეუხამებელი სიხარულით წამოიძახა ლეგამ და ნეტოს გვერდით 
მიუჯდა (მისივე „მძულხართ“). 

ლეგამ შეუხამებელი სიხარულით წამოიძახა, რომ ბედნიერია, 
რომ მისი შეკვლეა, და ნეტოს გვერდით მიუჯდა, · 

– ჰა, რაღას ჩაფიქრებულხარ? -- დაეკითხა ის, რაკი პასუხი 
ვერ მიიღო (მისივე „და-ძმა“), 

რაკი პასუხი ვერ მიიღო, ის დაეკითხა, თუ რაღას ჩაფიქრე- 

ბულა, 
– უჰ, უჰ, რა ცივა'– თქვა მან სტუმარმან (ი. ჭაე., 

(„განდეგილი“), 
– მან სტუმარმან თქვა, რომ (ივა. 
– ეჰ, რაც უნდა გახდეს, ვსთხოვ! – (გოგიამ) ხელის ჩაქნე- 

ვით გადაწყვეტით წარმოთქვა, რაკი ქვა და წყალი თავისას არ 
იწლიდნენ, და შინ შევიდა (შ. არაგვ., „ადე, ჩამოვიდა!“). 

რაკი ქვა და წყალი თავისას არ იშლიდნენ, |გოგიამ) ხელის 
ჩაქნევით გადაწყვეტით წარმოთქვა, რომ სთხოვს, რაც უნდა 
გახდეს, და შინ შევიდა. 

ვ, როცა ნაწილაკია: 

ამ შემთხვევაში მხედველობაში გვაქვს არა ყეელა, არამედ 
მიგებითი ნაწილაკები და ზოგი სხვა როგორიცაა, მაგალითად: 
აბა, აი, ნეტავი, ხომ, განა, აკი, მოდი... 

– ჰო, ჩემთანაა! – უპასუხა თეკლემ (შ. არაგ., „სულერთიაბ). 
თეკლემ უპასუხა, რომ მასთანაა. 

თამამად მიუგო: 

– ჰო, უეცრად მოხდა! (ს. კლდ., „პარტიზანები"). 
თამამად მიუგო, რომ უეცრად მოხდა. 
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„ვერა, ეერ დავთმობ!" -- გადაწყვეტით წამოიძახა იმან... 
| (შ. არაგ., „ჩემი ბრალი არ არის, ღმერთო!“). 

გადაწყვეტით წამოიძახა იმან, რომ ვერ დათმობს, 
– აბა, ახლა კი არაგვის ნომრებში მოისვენეთ! –– წამოიძახა 

შმაქრომ და” ვანოს ხელი ჩაავლო (მისივე „ეცხოვრობთ!"), 

შაქრომ ვანოს ხელი ჩაავლო და წამოიძახა, რომ ახლა კი 
არაგეის ნომრებში მოისვენონ. 

– აი, რას ვაპირებ, -– მიპასუხა... (მისივე „მხრებიღა ავი- 
ჩეჩე“). 

მიპასუხა, თუ რას აპირებს. 
– ნეტავ მამაჩემი მაინც შინ იყოს! –– ნატრობდა ილა... 

(ირ. ევდ., „მიშველე, ცისკარ!"). 

ილა ნატრობდა, რომ მამამისი მაინც შინ იყოს და სხვა. 

აგებულების მიხედვით პირდაპირი ან ირიბი სხვათა სიტყვა 
და მოუბრის ნათქვამი ერთად რთული ქვეწყობილი წინადადებაა, 
რომელშიც მოუბრის ნათქვამი არის მთავარი წინადადება, სხვათა 

სიტყვა კი –– დამოკიდებული. 

§ 70. მაქვემებატებელი პავშიტისა 22 სხვათა 
სიჭჰვის ნაწი?აპის უმაუტთებულო§ ხმატების 

შემთხჭეპები 
სხვათა სიტყვის გადმოსაცემი ნაწილაკები (ო, თქო, მეთქი) 

იხმარება პირდაპირ სხვათა სიტყვასთან და, როგორც დაზოკიდე- 
ბული წინადადება, იგი მთავარ წინადადებასთან (ე. ი. მოუბრის 
ნათვვამთან) ერთად ქმნის უკავშირო რთულ ქვეწყობილ წინადა- 
დებას: 

შეეხვეწა: აბა ჩქარა მოამზადე ევახშამიო... (აკ. წერ., „გამზრ- 

დელი“). 
–- აკი გითხარ: არ დაიჯერებ-მეთქი (ი. ქავ., „კაცია ადა- 

მიანი?შ!“), 

უთხარით, ის მიწაა-თქო (შ. არაგვ., „ზიწაა"), 
წინადადება კავშირიანი იქნება მაშინ; როდესაც პირდაპირ 

სხვათა სიტყვას გადავაკეთებთ ირიბად: 

შეეხვეწა, რომ ჩქარა მოამზადოს ვახშამი; აკი გითხარ, რომ 
არ დაიჯერებ; უთხარი, რომ ის მიწაა. 

მაგრამ ზოგჯერ კავშირიან ირიბ ნათქვამთან პირდაპირი 
სხვათა სიტყვის „ო“, „თქო“, „მეთქი“ ნაწილაკებსაც ხმარობენ, 
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გამოდის, რომ ამ ტიპის რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში დამო- 

კიდებული წინადადება, რომელიც მაქვემდებარებული კავშირის 
ამოყენებით ირიბ სხვათა სიტყვას წარმოადგენს, ამავე დროს 

ნაწილაკის დართვით თითჟოს პირდაპირი სხვათა სიტყვაც არის, 
მაგრამ უნდა აღინიშნოს, რომ დამოკიდებ წინადადებაში გ უხდ ღ დამოკიდეიულ დად 
ერთ დღა იმავე დროს მაქვემდებარებელი კავშირისა და სხვათა 
სიტყვის ნაწილაკის გამოყენება მართებული არ არის. სტილისტი- 
კურად წინადადება სწორად მაშინ იქნება აგებული, როდესაც 
სხვათა სიტყვასთან გამოვიყენებთ ან მაქვემდებარებელ კავშირს, 
ან სხვათა სიტყვის ნაწილაკს, კავშირის გამოყენებისას დამოკი- 
დებული წინადადება იქნება ირიბი სხვათა სიტყვა, ნაწილაკის 
გამოყენებისას კი – პირდაპირი. 

ამ თვალსაზრისით სწორად არ არის აგებული შემდეგი წინა- 
დაღებები: 

1, რომ –– ო: 

სპირიდონმა დაინახა, რომ აქ ხუმრობა აღარ არისო (ე. ნინ., 
„ჩვენი ქვეყნის რაინდი“). 

შეატყობინეს მოსეს, რომ საქმრო ჯვარს არ იწერსო (ი. ჭავ,, 
„კაცია ადაშიანი?!”). 

ყაფლანი ხომ ასე ამბობს, რომ ესენი სულ ჩამომავლობით 
გიჟები არიანო (ნ. ბარათ., „წერ, ზაქარია ორბელიანს", 

1844 წ. 10/V). 
ამ დროს საპყრობილედან მოიტანეს ამბავი„ რთმ მაცი 

ხვიტია აღარ არისო თავის ორმოში (ანტ. ფურც., „მაცი 
ხვიტია"). 

8. რომ – თქო: 

უთხარი, რო|მ) უიმისოდ ჯვარს არ იწერს-თქო (დ, ქონ,, 
„სურამის ციხე"). 

შენ უთხარი, რომ თითონ ბატონმა თავის პირით ბრძანა- 
თჭო (ი. ქავ,, „კაცია ადამიანი?!"). 

მ. რომ –- მეთქი: 

შინ მივწერ, რომ მზითევს ვუმზადებ-მეთქი (იქვე). 

აკი გითხარი რომ შვილებს არავინ გაგვიყიდის-მეთქი 
) ' (დ. ჭონ., „სურამის ციხე“). 
უნდა იყოსს 

შეატყობინეს მოსეს რომ საქმრო ჯვარს არ იწერს, ან-- 

შეატყობინეს მოსეს: საქმრო ჯვარს არ იწერსო. 
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უთხარი, რომ უიმისოდ ჯვარს არ იწერს. ან– უთხარი: უიმი- 
სოდ ჯვარს არ იწერს-თქო. 

შინ მივწერ, რომ მზითევს ვუმზადებ. ან--შინ შივწერ: მზი- 
თევს ვუმზადებ-მეთქი და სხვა. 

ჩვენ მოვიყვანეთ ისეთი მაგალითები, სადაც ირიბი სხეათა 
სიტყვა მოუბრის ნათქვამის მიმართ წარმოადგენ” კავშირიან 
მარტივ დამოკიდებულ წინადადებას, მაგრამ სხვათა სიტყვა შეიძ- 
ლება გამოხატულ იქნეს კავმირიანი რთული ქეეწყობილი წინა- 
დადების სახითაც. თუ ასეთი წინადადების ბოლოს გამოყენებუ- 
ლია სხვათა სიტყეის ნაწილაკი, ეს უკანასკნელი მაშინ ეკუთვნის 
არა ცალკე აღებულ დამოკიდებულ წინადადებას, არამედ მთლია- 
ნად სხვათა სიტყვის გადმომცემ რთულ ქეეწყობილს, რომელიც 
მოუბრის ნათქვამთან მიმართებაში იჟნება უკავშირო სხვათა სიტ- 
ყვა ამიტომ ასეთ წინადადებას მაქე: მდებარებელი კავშირიც 
შეუნარჩუნდება (როგორც დამოკიდიბული წინადადების კავშირი) 

"და სხვათა სიტყვის ნაწილაკიც (როგორც მთლიანად რთული 
ქვეწყობილი წინადადების ნაწილაკი), მაგალითად: 

1. დედამ უთხრა: ეს კარგად დაიხსომე და ხეალისთეის აღარ 
გადადო ის, რაც დღეს უნდა გააკეთოო (ი. გოგ., „კომბოსტო 

და კეკე“). 
– ის მატირებს, რომ ხეალ ჩემს წიწილასაც მოიტაცებენ 

და მომაშორებენო (აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალი") –.აქ ჯგად- 
მოცემულია აკაკის ძიძის სიტყვები. ო ნაწილაკი ორივე შემთხვე- 
ვაში მთლიანად რთულ ქვეწყობილ წინადადებას ახლავს. 

2. ჩემ მაგიერ მოიკითხე და უთხარ, რა ღმერთი გაგიწყრა, 
რომ აგრე ფეხი აიკევეთე ქალაჭისაკენ-თქო (ნ, ბარათ, წერ. 

„მაიკო, ორბელიანსს, 1842 წ. 31/X). 

„-.. ბიჭებში სკი ხმა გააგდეთ, რომ ტყუილია-თქო, – უთხრა 
ლუარსაბმა (ი. ავ. „კაცია სდამიანი?.), დ ჰ . 

3. მეცოდებოდა კრუხი და ხშირად ეეკითხებოდი ხოლმე 
ძიძა: რა დაუშავა კრუხმა ქორს, რომ წიწილებს სტაცებს და 
არ ასეენებს-მეთქი? (აკ. წერ., „ჩემი თავგადასავალი“). და სხვა. 

19. წ. ბასილაია. 289



2. 

ჟი 

ძიტითალი ლიჭეტაჭუტა 
ა, შანიძე –– „ქართული გრამატიკის საფუძვლები“, 1, თბილი- 

სი. 1953 წ. 

ა. შანიძე -– „ქართული ენის გრამატიკა, ნაწ. I, ფონეტიკა და 
მორფოლოგია4, სახელმძღ. V-VI კლასებისათვის, თბილისი, 
1949 წ, 

ა, შანიძე –– „ქართული ენის გრამატიკა, ნაწ II, სინტაქსი“, 
VII-VIII კლასის სახელმძღვანელო, თბილისი, 1953 წ. 

ა. შანიძე ––- „სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექ- 
ტური პრეფიქსი მესამე პირისა ქართულ ზმნებში", თბილი- 
სი, 1920 წ. 

- გ. ახვლედიანი – „ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები", თბილი- 
სი, 1949 წ. 

„ არნ. ჩიქობავა – „ენათმეცნიერების შესავალი"!,V თბილისი, 
1952 წ 

.· არნ, ჩიქობავა –- „მარტივ წინადადების პრობლემა ქართულში, 
I ქვემდებარე-დამატების საკითხი ძველ ქართულში“, თბი- 
ლისი, 1928 წ., გე. 165-–257. 

· არნ. ჩიქობავა –– „სახელის ფუძის უფელესი აგებულება ქართ- 
ველურ ენებში", თბილისი, 1942 

„ არნ. ჩიქობავა –– „ქართული ენის ზოგადი დახასიათება4 (იხ. 
„ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი", I, თბილისი, 
1950 წ., გე. 018-–-080). 

10. არნ, ჩიქობავა –– „რა თავისებურებები ახასიათებს ქართული 
ენის აგებულებას?" 

| წერილი (უურნალი „ახალ სკოლისაკენ", 1929 წ. Mი 4). 
II წერილი (შენიშვნები ქართული ზმნის შესახებ -- ჟურნალი 
„ახალ სკოლისაკენ“, 1929 წ. # 9-10). 

II წერილი (შენიშვნები სინტაქსის შესახებ –– ჟურნ. „ახალ 
სკოლისაკენ“, 1929 წ, # 11-12). 
IV წერილი (შენიშვნები შესიტყვების შესახებ––ჟურნ. „კულ- 
ტურული აღმშენებლობა“, 1930 წ. # 5). 
V წერილი (შენიშვნები. ქართული შესიტყვების აგებულების 
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11. 

12. 

13. 

14, 

15. 

16. 

17. 

18, 

19. 

20. 

“21. 

22. 

23. 
24 

შესახებ –– ჟურნ, „კულტურული აღმშენებლობა“, 1930 წ. 

არნ, ჩიქობავა –– „მარტივი წინადადების ევოლუციის ძირითა- 

დი ტენდენციები ქართულში“, I წერილი (საქ. სსრ მეცნი- 
ერებათა აკადემიის „მოამბე“, 1941 წ, ტ. II, # 2). 
II წერილი (საქ. სსრ მეცნიერებათა აკადემიის „მოამბე", 
1941 წ. ტ. II, M 6). 

არნ, ჩიქობავა –– „რატომ არის აუცილებელი ბრუნვათა რი- 
გის შეცვლა ქართულში? (ეურნ. „ახალ სკოლისაკენ“, 
1928 წ. # 3), 

ვ. თოფურია -- „რა თანამიმდევრობით უნდა ვასწავლოთ სა- 

ხელთა ბრუნება სკოლაში“ (ჟურნალი „კომუნისტური აღზრდი- 
სათვის", 1935 წ. # 3), 

ვ, თოფურია – „წოდებითი ბრუნვისათვის" (ეურნ, „კომუნის- 
ტური აღზრდისათვის“, 1935 წ. M# 1). 
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შემოპლებანი 
1, ავტორთა სახელები და გვარები 

.· აბაშ. –– ალექსანდრე აბაშელი 
. ბელ. –– აკაკი ბელიაშვილი 
„ ადამ. –– ალიო ადამია 

.„ თევზ, –– ანდრო თევზაძე 
„ ერ, ხოშტ, –– ანასტასია ერისთავ-ხოშტარია 

ანტ. ფურც. - ანტონ ფურცელაძე 
ა. მირცხ. – ალიო მირცხულავა 

აკ. წერ. -- აკაკი წერეთელი 
ა. ყახ, ალექსანდრე ყაზბეგი 
ა, ჯავახ, -- ალექსანდრე ჯავახიშვილი 
ა. ჭქეიშ. – ალექსანდრე ჭეიშვილი 
გრ. აბაშ. – გრიგოლ აბაშიძე 

გ. წერ. –– გიორგი წერეთელი 
გ- ლეონ. – გიორგი ლეონიძე 
გრ. ორბ. –- გრიგოლ ორზელიანი 

ხი 
C 

C 
C«

 
C 

გ. ტაბ. – გალაკტიონ ტაბიძე 

გ. მიკ. – გერონტი ქიქოძე 
გ. ქუჩ. –– გიორგი ქუჩიშვილი 

დ. მეგ. –– დუტუ მეგრელი 
დ. კლდ. –– დავით კლდიაშვილი 
დ. სულ. – დავით სულიაშვილი 
დ. შენგ. – დემნა შენგელაია 
დ. ჭონ, –– დანიელ ჭონქაძე 
ე. ნინ. -– ეგნატე ნინოშვილი 
ე. პოლ. –– ელიზბარ პოლუმორდვინოვი (ზედგინიძე) 
ეკ. გაბ. -– ეკატერინე გაბაშვილი 

ვ. ფშავ. –– ვაჟა ფშაველა 
ვ. ჟურ. -- ვარლამ ჟურული 
ვ. გაფრ. –“ ვალერია გაფრინდაშვილი 

.· თორდ. –– ელადიმერ თორდუა 
ვ. გაბ. ა ვიქტორ. გაბესკირია. შ 
თ. გოგ, – თენგიზ გოგოლაძე 
ი. გოგ. იაკობ გოგებაშვილი 
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· გრიშ,'-· იოსებ გრიშაშვილი 
„ ლის. –– იაკინთე ლისაშვილი 
„ ჭავ. –– ილია ქავჭავაძე 
.· მოს, –– ილო მოსაშვილი 
, ნონ. –– იოსებ ნონეშვილი 

ევდ. –- იროდიონ ევდოშვილი 
ბობ, –– კალე ბობონზიძე 

კალ, –– კარლო კალაძე 
რუს, – კაპიტონ რუსიძე 

· გამს. –– კონსრანტინე გამსახურდია 
.· ლორთ, –– კო 
. ჭიჭ. – კონსტანტინე ქიჭინაძე 

ლ. 
ლ. 

სტანტინე ლორთქიფანიძე 

ავალ, –– ლადო ავალიანი 
არდ. –– ლავრენტი არდაზიანი 
ქიაჩ. – ლეო ქიაჩელი 

· ჯავახ. - მიხეილ ჯავახიშვილი 
· გურ. – მამია გურიელი 

· გოგ. – მიხეილ გოგიაშვილი 
.· მრევ, –– მიხეილ მრევლიშვილი 
. ბარათ, -- ნი,ოლოზს ბარათაშვილი 
„ ლომ. – ნიკო ლომოური 
. ლორთ, – გ იკო ლორთქიფანიძე 

ნაკ. –– ნინო ნაკაშიძ 

, ჩხიკ. –– პანტელეიმონ ჩხიკვაძე 
ცახ. -– პარმენ ცახელი 

. ქან, –– პარმენ ჭანიშვილი 

· გვეტ. –– რაჟდენ გვეტაძე 
· ერ. – რაფიელ ერისთავი 

არგ. – რევაზ მარგიანი 
· შან. –– სანდრო შანშიაშვილი 
„ მგალ. – სოფრომ მგალობლიშვილი 

- კლდ. –– სერგო კლდიაშვილი 
ქვარ. –– სიმონ ქვარიანი 
ჩიქ. –– სიმონ ჩიქოვანი 
თავ, –– სოლომონ თავაძე 
დად, –– შალვა დადიანი 

. აფხ. –– შალვა აფხაიძე 
არაგ, –- შიო არაგვისპირელი 

„ მღვიმ, – შიო მღვიმელი 

.· რუსთ, –- შოთა რუსთაველი 

„ ლომთ, –– ჭოლა ლომთათიძე 

· ვარდ. – ხარიტონ ვარდოშვილი



5, ნაწარმოებებისა და გაზეთების სახელწოდებანი 

ახალგაზრდ. –– ახალგაზრდები 
აჩრდ. –– აჩრდილი 
ბაშ-აჩ, –– ბაში-აჩუკი 

ელგ: –. ელგუჯა 
ერეკ. მეფ და ინგ. ქ. –– ერეკლე მეფე და ინგილო ქალი 

ღვ. –– ზღვასთან 
თავ, ბეს. გაბ, –– თავგადასავალი ბესიკ გაბაშვილისა 
კაკ. ყაჩ. –- კაკო ყაჩაღი 
კაც. ად. – კაცია ადამიანი?! 
კოლხ. ცის. –– კოლხეთის ცისკარი 

კიკ., ჩიკ. კუდ. – კიკოლიკი, ჩიკოლიკი და კუდაბზიკა 
მამ, მკვლ. –– მამის მკვლელი 

მეფ. დიმ. თავდ. -– მეფე დიმიტრი თავდადებული 
მეტოქ. – მეტოქენი 
მოგზ. სვან. – მოგზაურობა სვანეთში 
მერცხ. –– მერცხალი 
სასუნ, ენ. –– სასუნელი ენოქი 
სისხ, – სისხლი 
სარჩ. –– სარჩობელაზედ 
სოლ. ის, მეჯღ. – სოლომონ ისაკიჩ მეჯღანუაშვილი 
ტარ, გოლ. – ტარიელ გოლუა 
ფრინ. გონ. –– ფრინველების გონება 

შოშ, --– შოშია 
ჩემ. თავ ჩემი თავგადასავალი 

ჭიანქ. –– ჭიანქველები 
ანდ, –– ანდაზა 
გაზ, სახ. გან. – გაზეთი „სახალხო განათლება% 
გაზ, საბ. აფხ. – გაზეთი „საბკოთა აფხაზეთი“ 
გაზ. კომ. -– გაზეთი „კომუნისტი” 
ზღაპ, –– ზღაპარი 
მოწ, – მოწინავე 
წერ, –– წერილი 
მოგ. –– მოგონებანი 

გამოტოვებული ადგილები აღნიშნულია მრავალწერტილით. 
აღდგენილი სიტყვები ჩასმ ლია კვადრატულ ერალეებ გი რამ. 
დენიმე მაგალითში შემასმენელი შესწორებულია ირიბი ობიექტუ- 
რი პირის ნიშნის მართლწერის თვალსაზრისით. 

295



ავგორისბან 
ჟართული მართლწერის შესახებ მთლიანი სახის შრომა ჯერ- 

ჯერობით არ მოგვეპოვება. წინამდებარე წიგნი არის პირველი 
ცდა, რომლითაც ავტორს სურს თავისი მცირე წვლილი შეიტა- 
ნოს ქართული მართლწერის რიგი საკითხების მოგვარებისა და 
ერთი მთლიანი სახელმძღვანელოს შექმნის საქმეში, იგი განკუთენი- 
ლია მკითხველთა ფართო წრისთვის და ვფიქრობ -- ერთგვარ 
დახმარებას გაუწევს ქართულ ენაზე მოლაპარაკე ყველა მოქალა- 
ქეს, განსაკუთრებით -– მოსწავლე ახალგაზრდობას წიგნიერების 
აზაღლებაში მისი გამოყენების გაადვილების მიზნით. ავტორი 
ცდილობდა მარტივად, მაგრამ საკმაოდ სრულად განეხილა ქარ- 
თული მართლწერის ძირითადი საკითხები. 

მართლწერაში შედის პუნქტუაციაც, მაგრამ ამ გამოცემაში 
ზისი შეტანა არ მოხერხდა წიგნის განსაზღვრული მოცულობის 
გამო, 

„ქართული მართლწერის ძირითადი საკითხების“ პირველი 
გამოცემა, ცხადია, უნაკლო არ იქნება. შიგ გაშუქებულია ბევრი 
ახალი საკითხი, რომლებშიც შეიძლება ზოგი რამ სადავო აღმოჩნ- 

დეს. 
ავტორი დიდი მადლობით მიიღებს ყოველ შენიშვნას, რო- 

მელიც ხელს შეუწყობს მართლწერის --– ამ მეტად მნიშვნელოვანი 
ეროვნული საქმის მოგვარებას ქართულში. 

1955 წლის 

1 სექტემბერი. 
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სარჩევი 

შესავალი 

§ 1. ენა და მისი შესწავლის მნიშველობა 

ფონეტიკის საკითხები 

§ 2. სიტყვის დამარცელა და გადატანა . 

უმთავრესი ფონეტიკური მოვლენები 

3. ასიმილაცია , 

4. დისიმილაცია . 

5. ბგერათა გადასმა 

6. ბგერათა ჩ:რთვა:. . 
7. ბგერათა შენაცვლება 

8. ქარაულ ენაში შემოსული უვსოური სიტყვების მართლწერა 
9. ბგერათა დაკარგვა , 

0. ხმოვანთა რედუქცია „, 
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მორფოლოგიია ხაკითხები 

§ 12. რთულფუძიანი სიტყეების (კომპოზი,ტების) მართლწერა 
§ 13. შემოკლებით საწერი სიტყვები 

მეჭტჟველების ნაწილების მართლწერა 

§ 14. არსებითი სახელების მართლწერა . .... ... .. 
§ 15. ბოლოთანხმოვნიანი და ბოლოსმოვნიანი არსებითი "სახელების 

ბრუნება · 
§ 16. ნართაული ა-ს ხმარება · 

§ 17. ზედსართავი სახელების მართლწერა ., 

§ 18. რიცხვითი სახელების მართლწერა , 
§ 19. ნაცვალსახელების მართლწერა . 
§ 20. სახელები მრავლობით რიცხვში 

§ 21. ზმეების მართლწერა». . .. .. 
§ 22. ზმნის თემის ნიშნების მართლწერა 
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 „ ზმნასწინების (პრევერბების) მართლწერა 

„ ზოგიერთი ნაზმნარი სახელის მართლწერა 
ორი ერთხაირი თანხმოვანი სახელებსა და ზმნებში 

.„ რამდენიმე ხმოვანი სახელებსა და ზმნებგში 
„ ზედსართავი სახელების წარმოება უცხო ენებიდან მომდინარე" 

სიტყვებისაგან ურ > ულ სუფიქსებით 
.· ელ, ურ (ულ) და იან სუფიქსების ხმარება , 
„ ზმნიზედების მართლწერა . ' 

„ თანდებულების მართლწერა . 

„ კავმირების ხმარება 
.„ ნიწილაკების ხმარება 

სინტაქსის საკითსები 

სიტყვათა შეთანხმება ბრუნვაში 

§ 3ჭ. 

8 34. 
6 35. 

§ 36. 

§ პ7. 

§ 38. 

ბოლოთანხმოვნიანი მსაზღვრელის შეთანხმება სახღერულთან ბრუნ- 
ევაში... · 
ბოლოსმოვნიანი მსაზღვრელის შეთანხმება საზღვრულთან · ბრუნვაში 

ბოლოთანხმოვნიანი მსახღვრელის შეთანხმება თანდებულიან სახ- 
ღერულთან ბრუნვაში 
ერთგვარ წევრებად გამოყენებული "რამდენიმე მსაზღვრელის შეთან- 

ხმება სახლვრულთან ბრუნვაში 
ერთგვარ წევრებად გამოყენებული თანდებულიანი რამდენიმე სახე- 
ლის ერთმანეთთან შეწყობა - .. 

ნაწარმოების, ჟურნალისა და გაზეთის სახელწოდებათა მართლწერა 

მსაზღვრელთან 

სიტყვათა შეთანხმება რი/ჯხვში 

§ 39. 

§ 40. 

§ 4L 

6 42. 
§ 43. 
6 44. 
§ 45. 
§ 46. 

§ 47. 
6 48. 
§ 49, 
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მსაზღვრელის შეთანხმება საზღვრულთან რიცხები 
შემასმენლის შეთანხ1ება პვემდებარესთან რიცხეში –“საკითხის გარ- 
კვეკისავის . 

შემასმენლის შეთანხმება ქვემდებარესთან სხე ვადასხვა მწერლის ნაწარ- 
მოებებში 

შემასმენლის შეთანხმება ქვემდებარესთან მხოლოობით რიცხვში .. 

ფუძემონაცელე ზმნით გამოხატული შემასმენელი ქვემდებარესთან 

სტატიკური ვნებითით გამოხატული შემასმენელი ქვემდებარესთან 

შე:ასმენლის შეთანხმება ქვემდებარესთან მრავლობით რიცხეში . 
შეუასმენლის შეთანხმება ნარ-თანიან მრაელობითში დასმულ ქეემდე- 
ბარესთან:. . 
შმშეჯგეწილი შემასმენლის შეთანხმება ჭეემდებარესთან 

შემასმენლის შეთანხმება პირმიმართ ?დამატებასთან .. 
„რომელიც! მიმართებითი ნაცვალსახელის ”შეთანხმება ასაბსნელ 
წევრთან და დამოკიდებული წინადადების შენასმენელთ:წ რიცხემი 
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§ 50 „ვინც“ და „რაც“ მაქვემდებარებელი საკავშირებელი სიტყვები 

რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში .. .... .. 
§ 51. ნაცვალსახელის შეთანხმება წინადადების იმ წევრთან, რომელსაც 

იგი ცელის . 

მართვა 

§ 52. ქვემდებარის ბრუწვა გარდამავალ ღა გარდაუვალ ზმნა-შემასმე– 

წელთან . ––_ ... 
§ 53. პირმიმართი დამატების ბრუნვა გარდამავალ და გარდაუვალ ზმნა- 

შემასმენელთან . .. .... ---_“““" 
§ 54. ქვემდებარის ბრუნვა რამდენიმე ერთგვარ ზმნა-შემასმენელთან . . . 
§ 55. ნათესაობით ბრუნვასა და მრავლობით რიცხვში დასმული რამდე– 

ნიმე მსაზღვრელი სახღერულთან . .. .... 
§ 56. სახელის მართვა თანდებულისა და ზმნიზედის მიერ , . 
§ 57. მიმართვის (წოდებითში დასმული საჯელის) მართლწერა , 

სტილისტიკის ხაკითხები 

§ 58. სტილისტიკის საგნის წესაბებ . 

6 59. სიტყვათა შერჩევა . . . 
§ 60. სიტყვათა გამეორება (ტავტოლოგია) 

§ 61. ზედმეტი სიტყეები . . · 
§ 62. სიტყვათა წყობა მარტივ წინადადებაში 
§ 63. სიტყეათა არამყარი (თავისუფალი) წყობა 

§ 64. სიტყვათა მყარი წყობა ... 

§ 65. განმ,ზოტადებელი სიტყვის აჯგილი შერწყმულ წინადადებაში ... 

§ 66. მ„რტივ წ'ნადადებათა წყობა რთულ თანწკობილ წინადადებაში 
§ 67. განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადების მიერ ასაბსნელი წეე- 

რის აღგილი რთულ ქვეწყობი= წინადადებაში . · 

§ 68. საერთო ქვემდებარის ადგილი რთულ კვეწყობილ წინადადებაში 
§ 69. სხვათა სიტყვის მართლწერა .. · 

§ 70. მაქეემდებ.რებელი კავშირისა ღა სხვათა სიტყვის ნაწილაკის უმარ- 

თებულოდ ხმარების შემთხვევები 
ძირითადი ლიტერატურა 
“შემოკლებანი 
ავტორისგან 
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რედაქტორი ლეილა დადიანი” 

კორექტორი პ. ჭითანავა 
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შემჩნეული შეცდომების გასწორება 
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საარიკონი დაბეჭდილია უნდა იყოს 

25, უნდი უნდა 
25,” ეთმანერთი ერთმანერთი 

57,, ზედსართაბი, ზედსართავი, 

78-ე) | მაგრამ ზოგ ამ გვარის მაგრამ ზოგ ზმნასთან 
ზმნასთან 

78,:, ზოგგან ზოგან 

99, = გამონალისს – გამონაკლისს 
99. ჯერჯერობით... გარეთ... ჯერჯერობით... 

116,ევ მოელენა: მოვლენა; 
117, სიტყები: სიტყვები: 
119, რამარ თამარ 

121» ყოფოლიყო): ყოფილიყო): 
122. წირილს წერილს 

124,ფ-აა გათიმულია გათიშელია 

126» ქკვიან გკვიან 

129,ჯ მოთხობა მოთხრობა 

151,ევ ვერ ვერც 
175,- ეტოლეება4ბ.# ეტოლებაშ?.? 

184,X გაიმბობთ გიამბობთ 

194» გეგუა, ბუბუა, 

200,ე, ოპოვნეს იპოვნეს 

201,ე (შ. არაგვ., (6. ლომ., 

291,უვ „გაგუა, გუბუა. 

215, წაიკითხდა წაიკითხა 

2270 ოყოს წასული იყო წასული 

237» მივადა მივიდა 

260,1ა–ეკ ნაღვენდალი ნაღვენთალი 

268 თინავუგრძნობ თანავუგრძნობ 

292ყი ქალთველურ ქართველურ 
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